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Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


da `° 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 
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173. 
Układ z dnia 29. lipca 1899 


w sprawie pokojowego załatwiania sporów międzynarodowych. 


(I. Układ i. konferencyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze dnia 29, lipca 1599, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 10. czerwca 1900, 
dokument ratyfikaeyjny zlozono w Hadze dnia 4. września 1900.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator; 


Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 

Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracovize; 

Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Pucovinae, 

superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 
Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis ete, etc. 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 

Quum Nos atque Majestates Suae: Germaniae Imperator Borussiae Rex, Bel- 
garum Rex, Sinae Imperator, Daniae Rex, Hispaniae Rex et Ejus Nomine Regina 
Regens, deinde Statuum Unitorum Americae Praeses, Statuum Unitorum Mexici 
Praeses et Reipublicae Francogallicae Praeses, porro Majestates Suae: Magnae 
Britanniae et Irlandiae Regina Indiae Imperatrix, Graeciae Rex, Italiae Rex, 
Japoniae Imperator, et Celsitado Sua Regia Magnus Dux Luxemburgiae Dux 
Nassoviae, Celsitado Sua Princeps de Montenegro, deinde Majestates Suae: Neer- 
landiae Regina, Persarum Schah-in-Schah, Lusitaniae et Algarbiae Rex, Rumaniae 
Rex. Omnium Russiarum Imperator, Serviae Rex, Rex de Siam, Sueciae et Nor- 
vegiae Rex, Confederationis Helveticae Consilium et Majestas Sua Osmanorum 
Imperator et Celsitudo Sua Regia Princeps Bulgariae eum in finem, quo facilius 
dissensiones inter varias nationes emergentes quiete atque amicabiliter componan- 
tur, Plenipotentiarios Nostros ad conferentias Hagae Comitum habendas delegimus, 
qui desuper conventionem inierunt atque sipnaverunt tenoris sequentis: 
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(Tekst pierwotny.) 


I. 


Convention pour le règlement 
pacifique des conflits internatio- 
naux. 


Sa Majesté PEmperenr d'Allemagne, 
Roi de Prusse; Sa Majesté PEmpereur 
d'Autriehe, Roi de Bohéme ete. et Roi 
Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le Roi 
des Belges; Sa Majesté PEmpereur de 
Chine; Sa Majesté le Roi de Danemark; 
Sa Majesté le Roi d’Espagne et en Son Nom 
Sa Majesté la Reine-Régente du Royaume; 
le Président des Etats-Unis d'Amérique; 
le Président des Etats-Unis Mexicains; le 
Président de la République Francaise; Sa 
Majesté la Reine du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne ef d'Irlande; Impératrice 
des Indes; Sa Majesté le Roi des Hellenes; 
Sa Majesté Je Roi d'italie; Sa Majesté 
PEmpereur du Japon; Son Altesse Royale 
le Grand-Duc de Luxembourg, Due de 
Nassau; Son Altesse le Prince de Monté- 
négro; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; 
Sa Majesté Empériale le Schah de Perse; 
Sa Majesté le Roi de Portugal et des Al- 
garves ete.; Sa Majesté le Roi de Romnanie; 
Sa Majesté PEmpereur de Toutes les 
Russies; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté le Roi 
de Suede et de Norvege; le Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté Empereur des Ottomans 
et Son Altesse Royale le Prince de Bulgarie 


Animós de la ferme volonté dé coneourir au main- 
tien de la paix générale; 


Résolus à favoriser de tous leurs efforts le règle- 
ment amiable des conílits internationaux ; 


Reconnaissant la solidarité qui unit les membres 
de la société des nations civilisées; 


Voulant étendre l'empire du droit et fortifier le 
sentiment de la justice internationale: 


= 
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załatwiania sporów między- 
narodowych. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
Król Czech itd. i Apostolski Król Węgier; 
Najjaśniejszy Król Belgów; Najjaśniejszy 
Cesarz chiński; Najjaśniejszy Król duński; 
Najjaśniejszy Król hiszpański i w Jego imie- 
niu Najjaśniejsza Królowa Regentka Kró- 
lestwa; Prezydent Stanów zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Stanów zjedno- 
czonych meksykańskich; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej francuskiej; Najjasniejsza Kré- 
lowa Zjednoczonego Królestwa  Wielkicj 
Brytanii i Irlandyi, Cesarzowa indyjska; 
Najjaśniejszy Król Hellenów; Najjasniejszy 
Król włoski; Najjaśniejszy Cesarz japoński; 
Jego Królewska Wysokość Wielki Książę 
Inksemburski, Książę nassauski; Jego Wy- 
sokość Książę czarnogórski; Najjaśniejsza 
Królowa niderlandzka; Jego Cesarska Mość 
Szach perski; Najjaśniejszy Król portugalski 
i algarbski itd.; Najjaśniejszy Król rumuński; 
Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi; Naj- 
jaśniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Król 
siamski; Najjaśniejszy Król szwedzki i nor- 
weski; Rada związkowa szwajcarska; Naj- 
jaśniejszy Cesarz Osmanów i Jego Królewska 
Wysokość Książę bułgarski; 


przejęci niezłomną wolą współdziałania w utrzy- 
maniu powszechnego pokoju. 

zdecydowani popierać wszyslkiemi Swojemi 
siłami pokojowe załatwianie sporów międzynaro- 
dowyeli, 

uznając solidarność, łączącą członków spo- 
łeczności cywilizowanych narodów, 


chcąc rozszerzyć panowanie prawa i wzmocnić 
poczucie międzynarodowej sprawiedliwości, 
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Convameus que l'institution permanente d’une 
juridietion arbitrale, accessible à tous, au sein des 
Puissances indépendantes peut contribuer efficacement 
À ce résultat ; 

Considérant les avantages d'une organisation 
générale et réguliére de la procédure arbitrale; 

Estimant avec VAuguste Initiateur de la Con- 
férence Internationale de la Paix qu'il importe de con- 
sacrer dans un accord international les principes 
d'équité et de droit sur lesquels reposent la sécurité 
des États et le bien-8tre des Peuples; 


Désirant conclure une Convention à cet eflet ont 
nommé pour Leurs plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 

Son Excellence le Comte de Münster, Prince de 
Derneburg, Son Ambassadeur à Paris. 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohême etc, et Roi Apostolique de 
Hongrie: 


Son Excellence le Comte R. de Welsersheimb, 
Son Ambassadenr extraordinaire et plénipotentiaire; 


M. Alexandre Okoliesányi d'Okolicsna, 
Son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
à la Haye. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


Son Excellence M. Auguste Becrnaert, Son 
Ministro d'État, Président de la Chambre des Re- 
présentants; 

M. le Comte de Grelle Rogier, Son Euvoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye; 


M. le Chevalier Descamps, Sénateur. 
Sa Majesté PEmpereur de Chine: 
M. Yang Yu, Bon Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à St. Pétersbourg. 
Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Chambellan Fr. E. de Bille, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Londres. 


Sa Majesté le Roi d'Espague et en Son 


Nom Sa Majesté la Reine-Régente du 
Royaume: 


Son Excellence le Duc de 
Ministre des Affaires Étrangères; 


Tetuan, Ancien 
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przekonani, ze trwałe urządzenie przystępnego 
dla wszystkich sądownictwa rozjemczego w łonie 
niezawisłych mocarstw może się skutecznie przy- 
czynić do osiągnięcia tego rezultaln, 

rozważając korzyści powszeclmego 1 prawidło- 
wego iwządzenia postępowania rozjemczego, 

podzielając zapatrywanie dostojnego projekto- 
dawcy międzynarodowej konferencyi pokojowej, że 
rzeczą wielkiej wagi jest ustalenie w drodze między- 
narodowej umowy zasad słuszności i prawa, na 
których polega bezpieczeństwo państw i dobrobyt 
ludów, 

ożywieni chęcią zawarcia w tym celu układu, 
zamianowali Swoim: pelnomoenikami : 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 

Jego Ekscellencyę hrabiego M ü n st er, księcia 
de Derneburg, Swego ambasadora w Paryżu, 

Najjasniejszy Cesarz anstryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscellencye hrabiego R. de W elsers- 
heimb, Swego nadzwyczajnego i upelnomocnio- 
nego ambasadora, 

pana Aleksandra Okolicsányi de Oko- 
liesna, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Najjasniejszy Król belgów: 

Jego Ekscellencye pana Augusta Beernaerta, 
Swego ministra slanu, prezydenta izby reprezen- 
tantów, 

pana hrabiego de Grelle Rogier, Swego 
nadzwyczajnego posta i upełnomocnionego ministra 
w Hadze, 

pana kawalera Descamps, senatora; 


Najjaśniejszy Cesarz chiński: 

pana Yang Yü, Swego nadzwyczajnego 
posła i uzupełnomocnionego ministra w Peters- 
burgu; 


Najjaśniejszy Król duński: 
Swego podkomorzego Fr. E. de Bille, Swego 


nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Londynie; 


Najjasniejszy Król hiszpański i w Jego 
imienin Najjaśniejsza Królowa Regentka 
Królestwa: 

Jego Ekscellencyę księcia de Tetuan, byłego 
ministra spraw zagranieznych, 
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M. W. Ramirez de Villa Urrutia, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Bruxelles; 


M. Arthur de Baguer, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


LePrésident des Etats-Unis d'Amérique: 


Son Excellence M. Andrew D. White, Ambas- 


sadeur des États-Unis à Berlin; 

M. Seth Low, Président de l'Université ,,Co- 
lumbia* à New-York; 

M. Stanford Newel, Euvoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à la Haye; 

M. Alired T. Mahan, Capitaine de Valsseau; 


M. William Crozier, Capitaine d'Artillerie, 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


M. de Mier, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire à Paris; 
M. Zenil, Ministre-Résideut à Bruxelles. 


Le Président de la République Fran- 
çaise: 

M. Léon Bourgeois, Ancien Président du Con- 
seil, Ancien Ministre des Affaires Etrangères, Membre 
de la Chambre des Députés; 

M. Georges Bihourd, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye; 

M. le Baron d'Estournelles de Constant, 
Minisire plénipotentiaire, Membre de la Chambre des 
Députés. 


Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne et d'Irlande, Impéra- 
trice des Indes: 

Son Excellence le Trés Honorable Baron Paun- 
cefote de Preston, Membre du Conseil Privé de 
Sa Majesté, Son Ambassadeur extraordinaire et pléni- 
potentiaire à Washington; 


Sir Henry Howard, Son Envoyé extraordi- 
naire et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


M. N. Delyanni, Ancien Président du Conseil, 
Ancien Ministre des Ailaires Étrangéres, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Paris. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le Comte Nigra, Son Ambassadeur 
à Vienne, Sénateur du Royaume; 
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pana W. Ramirez de Villa Urrutia, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Brukseli, 

pana Artura de Baguer, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra w Hadze; 


Prezydent Stanów zjednoczonych ame, 
rykańskich: 

Jego Ekscelleneye pana Andrewa D. White, 
ambasadora Stanów zjednoezonyeh w Berlinie, 

pana Seth Low, prezydenta uniwersytetu 
Columbia w Nowym Jorku, 

pana Stanforda Newel, nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Hadze. 

pana Alfreda T. Mahan. kapitana marynarki 
wojennej, 

pana Williama Grozier, kapitana arlyleryi; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich: 


pana de Mier, nadzwyczajnego posła i upelno- 
moenionego ministra w Paryżu, 
pana Zenil, ministra-rozydenla w Brukseli; 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


pana Leona Bourgeois, byłego prezydenta 
ministrów, byłego ministra spraw zagranicznych, 
członka Izby deputowanych, 

pana Jerzego Bihourd, nadzwyczajnego 
posła 1 upełnomocnionego ministra w Hadze, 

pana barona d'Estournelles de Constaut, 
upelnomocnionego ministra, członka Izby deputo- 
wanych; 


Najjaśniejsza Królowa zjednoczonego 
Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi, Ce- 
sarzowa indyjska: 


Jego Ekscelleneye, nader czcigodnego barona 
Pauncefote de Preston, członka Rady 
tajnej Jej Królewskiej Mości. Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ambasadora w Wa- 
szynglonie, 

panaHenryka Howarda, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomoenionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 


pana N. Delyauni, byłego Prezydenta Rady, 
byłego ministra spraw zagranicznych, Swego nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Paryżu; 


Najjaśniejszy Król włoski: 


Jego Ekscelleneye hrabiego Nigrę, Swego 
ambasadora w Wiedniu, senatora Królestwa, 
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M. le Comte A. Zannini, Son Envoyé extraordi- 
naire et Minisire plénipotentiaire à la Haye; 


M. le Commandeur Guido 


au Parlement Italien. 


Pompilj, Député 


Sa Majesté PEmpereur du Japon: 


M. I. Motono, Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre pléuipotentiaire à Bruxelles. 


Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau: 


Son Excellence M. Eyschen, Son Ministre 
d'Etat. Président du Gouvernement Grand-Dueal. 


Son Altesse le Prince de Monténégro: 


Son Excellence M. le Conseiller Privé Actuel de 
Staal, Ambassadeur de Russie à Londres. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. le Jonkheer A. P. C. van Karnebeek, Ancien 
Ministre des Affaires Étrangéres, Membre de la Se- 
conde Chambre des Etats-Généraux; 


M. le Général J. C. C. den Beer Poortugael, 
Ancien Ministre de la Guerre, Membre du Conseil 
d'État; 

M. T. M. C, Asser, Membre du Conseil d'État; 


.M. E. N. Rahusen, Membre de la Premiére 
Chambre des États-Généraux. 


Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 


Son Aide de Camp Général Mirza Riza Khan, 
Arfa-ud-Dovleh, Son Xnvoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à St. Pétersbourg et à Stock- 
holm. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.: 


M. le Comte de Macedo, Pair du Royaume, 
Aneien Ministre de la Marine et des Colonies, Son 
Envoyé exiraordinaire et Ministre plénipotentiaire à 
Madrid; 

M. d'Ornellas et Vasconcellos, Pair du Roy- 
aume, Son Envoyé extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire à St. Pétersbourg ; 


M.leComte de Selir, Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 
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pana habiego À. Zannini, Swego nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze, 


pana komtura Gwidona Pompilj. członka 
parlamentu włoskiego; 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 


pana J. Motono, Swego nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Brukseli; 


Jego Królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski: 


Jogo Ekscelleucye pana Eyschen, Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego: 


Jego Wysokość Ksiaze czarnogórski: 


Jego Ekscellencyę rzeczywistego lajnego radcę 
pana de Staal, rosyjskiego ambasadora w Lon- 
dynie ; 


Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 


pana Jonkheer A. P. C. van Karnebeck, 
byłego ministra spraw zagranicznych, członka drugiej 
Izby stanów generalnych, 

pana geuerada J. C. C. den Beer Poortu- 
gael, byłego ministra wojny. członka Rady stanu, 


pana T. M. C. Asser, członka Rady stanu, 


pana E. N. Rahusen. 
Izby stanów generalnych; 


członka pierwszej 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 


Swego adjutanta generalnego Mirza Rıza 
Khan, Arfa-ud-Dovleh, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomoenionego ministra w Peters- 
burgu i Sztokholmie; 


Najjaśnicjszy Król portugalski i al- 
garbski itd.: 


pana hrabiego Macedo, para Królestwa, 
byłego ministra marynarki i kolonii, Swego nad- 
zwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
w Madrycie, 


pana d'Ornellas et Vasconcellos, 
para Królestwa, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Petersburgu. 


pana hrabiego Selir, Swego nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Hadze; 
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Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


M. Alexandre Beldiman, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à Berlin; 


M. Jean N. Papiniu, Son Envoyé extraordi- 
naire et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


Sa Majesté l'Empereur de Toutes les 
Russies: 


Son Excellence M. le Conseiller Privé Actuel de 
Staal, Son Ambassadeur à Londres; 

M. de Martens, Membre Permanent du Conseil 
du Ministóre Impérial des Aflaires Étrangéres, Son 
Conseiller Privé; 

Son Conseiller d'État Aetuel de Basily, Cham- 
bellan, Directeur du Premier Département du Mini- 
stère Impérial des Affaires Étrangères. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


M. Miyatoviteh, Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à Londres et à la Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 

M. Phya Suriya Nuvatr, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à St. Pétersbourg 
et à Paris; 

M. Phya Visuddha Suriyasakti, Son En- 
voyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à la 
Haye et à Londres. 


Sa Majesté le Roi de Suède et de Nor- 
vège : 


M. le Baron de Bildt, Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à Rome. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 
M. le Dr. Arnold Roth, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à Berlin. 


Sa Majesté l'Empereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Ancien Ministre 
des Affaires Étrangères, Membre de Son Conseil d'État: 


Noury Bey, Seerétaire-Général au Ministère 
des Affaires Étrangères. 


Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garle: 

M. le Dr. Dimitri Stancioff, Agent Diploma- 
tique à St, Pétersbourg; 

M. le Major Christo Hessaptehieff, Attaché 
Militaire à Belgrade. 
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NajjaSniejszy Król rumuński: 


pana Aleksandra Beldiman, Swego nad- 


„zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 


w Berlinie, 
pana Jean N. Papiniu, Swego nadzwyczaj- 
nego posta i upełnomocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosji: 


Jego Ekscellencye rzeczywistego tajnego radcę 
pava de Staal, Swego ambasadora w Londynie, 

pana de Martens, stałego członka Rady 
cesarskiego Ministerstwa spraw zagranicznych, 
Swego tajnego radcę, 

Swego rzeczywistego radcę stanu de Basily, 
podkomorzego, naczelnika pierwszego departamentu 
cesarskiego Ministerstwa spraw zagranicznych; 


Najjaśniejszy Król serbski: 
pana Miyatovieza, Swego nadzwyczaj- 


nego posła i upelnomocnionego ministra w Londynie 
i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 

pana Phya Suriya Nuvatr, Swego nad- 
zwyczajnego posła i upeluomocnioncgo ministra 
w Petersburgu i Paryżu, 

pana Phya Visuddha Suriyasakti, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoenionego 
ministra w Hadze i Londynie; 


Najjaśniejszy Król szwedzki i norweski: 


pana barona de Bildt. Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomoenionego ministra w Rzymie; 


Rada związkowa szwajcarska: 


pana Dra Arnolda Rotha, nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Berlinie; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 

Jego Ekscelleucye Turkhana paszę, byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka Swej Rady 
stanu, 

Noury Bey, sekrelarza generalnego w Mi- 
nistorstwie spraw zagranicznych: 


Jego Królewska Wysokość Książę buł- 
garski: 

pana Dra Dimitriego Stancioffa, agenta 
dyplomatycznego w Petersburgu, 

pana majora Ghristo Hessapczieff, atlachć 
wojskowego w Belgradzie: 
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Lesquels, aprés s'étre communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due formo, sont convenus 
des dispositions suivantes: 


Titre I. 
Du maintien de la paix générale. 
Artiele 1. 


En vue de préveuir autant que possible le recours 
à la force dans les rapports entre les États, les Puis- 
sances signataires conviennent d'employer tous leurs 
efforts pour assurer le règlement pacifique des diffé- 
rends internationaux. 


Titre TI. 
Des bons offices et de la médiation. 


Article 9, 


En eas de dissentiment grave ou de conilit, avant 
d'en appeler aux armes, les Puissances signataires 
conviennent d'avoir recours, en tani que les circon- 
stances le permettront, aux bons offices ou à la mé- 
diation d'une ou de plusieurs Puissances amies. 


Artieie 3. 


Indépendamment de ce recours, les Puissances 
signataires jugent utile qu'une ou plusieurs Puissances 
étrangéres au conilit offrent de leur propre initiative, 
en tant que les circonstances s'y prêtent, leurs bons 
offices ou leur médiation aux États en conflit. 


Le droit d'offrir les bons offices ou la médiation 
appartient aux Puissances étrangères au conflit, méme 
pendant le cours des hostilités, 


L'exercice de ce droit ne peut jamais étre consi- 
déré par l'une ou l'autre des Parties en litige comme un 
acte peu amical. 


Article 4. 


Le rôle du médiateur consiste à concilier les 
prétentions opposées et à apaiser les ressentiments qui 
peuvent s'étre produits entre les États en conilit. 


Article 5. 


Les fonetions du médiateur cessent du moment oit 
il est constaté, soit par l'une des Parties en litige, 
soit par le médiateur lui-méme, que les moyens de 
eonciliation proposés par lui ne sont pas acceptés. 
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którzy udzieliwszy sobie swe pełnomocnictwa, 
uznane za dobre i należyte co do formy, zgodzili 
się na postanowienia następujące: 


Tytuł pierwszy. 
Utrzymanie powszechnego pokoju. 


Artykuł | 


Celem uniknięcia wedle możności odwoly- 
wania się do siły w stosunkach między państwami, 
oświadczają zgodnie podpisane Mocarstwa swą wolę 
podjęcia wszelkich starań w tym celu, aby zapewnić 
pokojowe zalatwianie międzynarodowych kwestyi 
spornych. 


Tytuł drugi. 
Dobre usługi i pośrednictwo. 


Artykuł 2. 


Podpisane Mocarstwa zgadzają się na to, aby 
w razie poważnej różnicy zdań lub w razie sporu, 
zanim chwycą za broń, zawezwać dobrych usług 
lub pośrednictwa zaprzyjaźnionego Mocarstwa lub 
kilku Mocarstw zaprzyjaźnionych, o ile tylko oko- 
liczności na to zezwolą. 


m ey kurg. 


Niezaleznie od tego uważają podpisane Mo- 
carstwa za pozyteczne, aby jedno lub wiecej Mo- 
carstw, nie interesowanych w sporze, ofiarowało 
z własnej pobudki państwom, pozostającym w sporze, 
swoje dobre usługi lub pośrednictwo, o ile temu 
okoliczności sprzyjają. 

Prawo zaofiarowania dobrych usług lub po- 
$rednietwa przysługuje państwom, nie intereso- 
wanym w sporze, także w czasie trwania kroków 
nieprzyjacielskich. 

Wykonania tego prawa nie może uważać nigdy 
żadna ze stron w sporze pozostających za krok nie- 
przyjazny. 


Artykuł A 
Zadanie pośrednika polega na tem, aby sprze- 
czne roszczenia wyrównać i nieporozumienia usunąć, 
jakie w danym razie powstały między państwami, 
pozostającemi w sporze. 


Artykuł 5. 


Czynność pośrednika ustaje, skoro czy to jedna 
ze stron w sporze zostających, czy to sam pośrednik 
skonstatuje, że środki porozumienia przezeń zapropo- 
nowane nie zostały przyjęte. 
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Article 6. 

Les bons offices et la médiation, soit sur le recours 
des Parties en conflit, soit sur l'initiative des Puis- 
sances étrangères au conllit, ont exclusivement le 
caractère de conseil et n'ont jamais force obligatoire. 


Article 7. 


L'aeceptation de la médiation ne peut avoir pour 
effet, saul convention contraire, d'interrompre, de 
retarder ou d'entraver la mobilisation et autres me- 
sures préparatoires à la guerre. 


Si elle intervient aprés l'ouverture des hostilités, 
elle n'interrompt pas, sauf convention contraire, les 
opérations militaires en cours. 


Article 8. 


Les Puissances signataires sont d'accord pour 
recommander l'application, dans les circonstances qui 
le permettent, d'une médiation: spéciale sous la forme 
suivante. 

En eas de différend grave compromettaut la Paix, 
les États en conflit choisissent respectivement ume 
Puissance à laquelle ils contient la mission d'entrer en 
rapport direct avec la Puissance choisie d'autre part, 
à l'effet de prévenir la rupture des relations paci- 
fiques. 

Pendant la durée de ce mandat dont le terme, sauf 
stipulation eontraire, ne peut excéder trente jours, 
1es États en litige cessent. tout rapport direct au sujet 
du conflit, lequel est considéré comme déféré exelusi- 
vement aux Puissanees médiatrices. Celles-ci doivent 


appliquer tous leurs efforts à régler le différend. 


En cas de rupture effective des relations paa- 
fiques, ces Puissances demeurent chargées de la mission 
commune de profiter de toute occasion pour rétablir 
la paix. 


Titre TIE 


Des Commissions internationales d'enquéte. 


Artiele 9. 


Dans les litiges d'ordre international n'engageaut 
ni l'honneur ni des intérêts essentiels et provenant 
d'une divergenee d'appréciation sur les points de fait, 
jes Puissances signataires jngent utile que les Parties 
qui n'auraient pu se mettre d'aecord par les voies 
diplomatiques instituent, en tant que les circon- 
stances le permettront, une Commission internationale 
d'enquéte chargée de faciliter la solntion de ces litiges 
en éclaireissant, par un examen impartial et conscien- 
cieux, les questions de fait. 


(Polniseh.) 
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Artykuł 6. 

Dobre usługi i pośrednictwo, tak te, które 
przyszły do skutku na wezwanie stron pozostających 
w sporze, jak te, które zaofiarowały z własnego po- 
pędu Mocarstwa nieinteresowane w sporze. mają 
jedynie tylko znaczenie rady, nigdy zaś nie mają 
miocy obowiązującej. 


Artykuł 7. 

Przyjęcie pośredniciwa nie może bez spe- 
cyalnej umowy mieć za skutek przerwania, przewle- 
czenia lub wstrzymania mobilizacyi i innych przygo- 
towań wojennych. 

Jeżeli pośrednictwo zostanie przyjęte już po 
rozpoczęciu kroków nieprzyjacielskicl, wówczas nie 
przerywa ono będących w toku przedsięwzięć woj- 
skowych, chyba że się w tym względzie inaczej 
ułożono. 

Artykuł 8. 

Mocarstwa układ podpisujące zgadzają się na 
to, aby wśród sprzyjajacych okoliczności zalecić 
użycie specyalnego pośrednictwa w następującej 
formie: 

W razie poważnych sporów, zagrażających 
pokojowi, wybiera każde z państw spór wiodących 
inne Mocarstwo, któremu porucza zadanie wejścia 
w bezpośrednie porozumienie z Mocarstwem przez 
przeciwną stronę wybranem, celem zapobieżenia 
zerwaniu pokojowych stosunków. 

W czasie trwania tego zlecenia, które z wy- 
jątkiem innych układów nie powinno trwać dłużej 
niż trzydzieści dni. zastanawiają państwa w sporze 
pozostające wszelkie bezpośrednie porozumienia 
w sprawie spornej, która uchodzi za poruczoną 
w zupełności pośredniczącym Mocarstwom. Te 
ostatnie powinny dołożyć wszelkich starań, aby 
sporną sprawę załatwić. 

Jeśli przyjdzie do rzeczywistego zerwania poko- 
jowych stosunków, wówczas Mocarstwa pośredni: 
czące mają poruczone sobie wspólne zadanie, aby 
skorzystać z każdej sposobności celem przywrócenia 
pokoju. 


Tytał trzeci. 
Międzynarodowe komisye śledcze. 
Artykuł 9. 

W sporach międzynarodowych, nie dotyczą- 
cych ani honoru ani istotnych interesów, lecz wyni- 
kających tylko z odmiennego ocenienia faktów, uwa- 
żają podpisane Mocarstwa za rzecz pożyleczną, aby 
strony, które nie mogły osiągnąć porozumienia 
w drodze dyplomatycznej, uslanowiły w miarę sprzy- 
jających okoliczności międzynarodową  komisyę 
śledczą oraz zlecily jej ułatwienie rozwiązania 
kwestyi spornych przez bezstronne i sumienne zba- 
danie okoliczności faktycznych. 
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Article 10. 


Les Commissions internationales d'enquéte sont 
constituées par convention spéciale entre les Parties 
en litige. 


La convention d'enquéte précise les faits à exa- 
miner et l'étendue des pouvoirs des commissaires. 


Elle regle la procédure. 
L'enquéte a lieu contradietoirement. 


La forme et les délais à observer, en tant qu'ils 
ne sont pas fixés par la convention d'enquéte, sont 
déterminés par la Commission elle-méme. 


Article 11. 


Les Commissions internationales d'enquéte sont 
formées, saut stipulation contraire, de la maniére 
déterminée par l'article 32 de la présente Convention. 


Article 12. 


Les Puissances en litige s'engagent. à fournir à la 
Commission internationale d'enquéte, dans la plus 
large mesure qu'Elles jugeront possible, tous les 
moyeus et toutes les facilités nécessaires pour la con- 
naissance complete et l'appréciation exacte des faits 
en question. 


¿Amtuele 13: 


La Commission internationale d'enquête pré- 
seute aux Puissances en lilige son rapport signé par 
tous les membres de la Commission. 


Article 14. 


Le rapport de la Commission internationale 
d'enquête, limité à la constatation des faits, n'a nulle- 
ment le caractère d’une sentence arbitrale. Il laisse 
aux Puissances en litige une entière liberté pour la 
suite à donner à cette constatation. 


Titre IV. 
De l'arbitrage international. 
Chapitre I. 
De la Justice arbitrale. 
Article 15. 


L'arbitrage international a pour objet le régle- 
ment de litiges entre les États par des juges de leur 
choix et sur la base du respect du droit. 
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Artykuł 10. 


Międzynarodowe komisye śledcze tworzy się 
na podstawie specyalnego układu stron pozostających 
w sporze. 

Układ taki przytacza takty. które należy zbadać, 
oraz podaje zakres uprawnień komisarzy. 


Normuje on również posiępowanie. 
Badanie jest kontradyktoryjne. 


O ile formy, kórych należy przestrzegać, i ter- 
miny, których należy dolrzymywać, nie są ustalone 
w układzie w sprawie dochodzenia, oznaczy je sama 
komisya. 


A em: "DP 


Miedzynarodowe komisye $ledeze lworzy sie 
w braku odmiennych układów w sposób, oznaczony 
w artykule 32. niniejszego układu. 


Artykuł 12. 


Mocarstwa w sporze pozoslające zobowiązują się 
dostarczyć międzynarodowej komisyi śledczej w naj- 
szerszym zakresie, jaki uważają za możliwy, wszel- 
kieh środków i ułatwień, polrzebnych do zupełnego 
poznania i dokładnego ocenienia odnośnych faklów 


Artykuł 13. 


Międzynarodowa komisya śledcza winna przed- 
diozyé Mocarsiwom w sporze pozostającym sprawoz- 
danie. podpisane przez wszyslkich członków komisyi. 


Artykuł 14. 


Sprawozdanie międzynarodowej komisyi śled- 
czej, ograniczające się do uslalenia fakiów, nie ma 
żadną miarą znaczenia wyroku rozjemczego. Pozo- 
stawia ono stronom zupełną swobodę w ocenianiu 
skutków, jakie z tem ustaleniem są związane. 


Tytuł czwarty. 
Międzynarodowe sądownictwo rozjemcze. 
Rozdział pierwszy. 
Orzecznictwu rozjemcze. 
Amiki 15. 


Przerdmiolem międzynarodowego orzecznictwa 
rozjemczego jest załatwianie sporów między pań- 
slwanu przez sędziów ich własnego wyboru na pod- 
stawie poszanowania prawa. 
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Article 16. 


Dans les questions d'ordre juridique, et en premier 
lieu dans les questions d'interprétation ou d'appli- 
cation des conventions internationales, l'arbitrage est 
reconnu par les Puissauces signataires comune le 
moyen le plus efficace et en méme temps le plus équi- 
table de régler les litiges qui n'ont pas été résolus par 
les voies diplomatiques. 


Article 17. 


La convention d'arbitrage est conelue pour des 
contestations déjà nées ou pour des contestations 
éventuelles. 

Elle peut concerner tout litige ou seulement les 
litiges d’une catégorie déterminée. 


Article 18. 


La convention d'arbitrage implique l'engagement 
de se soumettre de bonne [oi à la sentence arbitrale. 


Article 19. 


Indépendamment des traités généraux ou parti- 
culiers qui stipulent actuellement l'obligation du re- 
cours à l'arbitrage pour les Puissances signataires, ces 
Puissances se róservent de conclure, soit avant la 
ratification du présent Acte, soit postérieurement, des 
accords nouveaux, généraux ou particuliers, en vue 
d'étendre l'arbitrage obligatoire à tous les cas qu'Elles 
jugeront possible de lui soumettre. 


Chapitre H. 
De la Cour permanente d'arbitrage. 
Article 20. 


Dans le but de faciliter le recours immédiat à 
l'arbitrage pour les différends internationaux qui n'ont 
pu être réglés par la voie diplomatique, les Puissances 
signataires s'engagent à orgauiser une Cour permanente 
d'arbitrage, aecessible en tout temps et fonctionnant, 
sauf stipulation contraire des Parties, conformément 
aux Règles de procédure insérées dans la présente Con- 
vention, 


Article 21. 


La Cour permauente sera compétente pour tous 
les eas d'arbitrage, à moins qu'ils n'v ait entente entre 
les Parties pour l'établissement d'une juridiction 
spéciale. 


Article 22. 


Un Bureau international établi à la Haye sert, de 
grelfe à la Cour. 


467 


Ariykut io. 


W kwestyach prawnych a przedewszysikiem 
w sprawach interpretacyi lub stosowania układów 
miedzynarodowych podpisane Mocarstwa uznają 
orzeczniclwo rozjemcze za najskuteczniejszy a za- 
razem słuszności najbardziej odpowiadający sposób 
załatwiania zatargów, które nie zostały zalagodzoue 
drogą dyplomatyczną. 


Artykuł 17. 


Układy na sąd rozjemezy zawiera się dla spo- 
rów, które już istnieją albo mają się eweniualnie 
wyłonić. 

Mogą się one odnosić do wszystkich sporów 
albo tylko do sporów pewnego oznaczonego rodzaju. 


Artykuł 18. 


Układ na sąd rozjemczy mieści w sobie zobo- 
wiązanie do poddania się w dobrej wierze orzeczeniu 
polubownemu. 


Artykuł 19. 


Niezawiśle od ogólnych lub specyalnych umów, 
nakładających już obecnie na podpisane Mocarstwa 
obowiązek odwoływania się do orzecznictwa roz- 
jemezego, zastrzegają sobie te Mocarstwa zawarcie 
nowych ogólnych lub specyalnych układów przed 
lub po ralyfikacyi niniejszych aktów w tym celu, 
aby obowiązujące orzecznietwo rozjemcze rozszerzyć 
do wszelkich wypadków, jakie ich zdaniem mogą 
mu być poddane. 


Rozdział drugi. 
Stały Trybunał rozjemczy. 
Artykuł 20. 


Cheac ułatwić bezpośrednie odwoływanie się 
do orzecznictwa rozjemczego w sporach między- 
narodowych, których nie można było załalwić 
w drodze dyplomatycznej, zobowiązują się podpi- 
sane Mocarstwa do utworzenia stałego Trybunału 
rozjemczego, któryby każdego czasu był dostępny 
i załatwiał swe czynności w razie braku odmiennego 
porozumienia się stron według poslanowień o po- 
stępowaniu, zawartych w niniejszym układzie. 


Arlykuł 21. 


Kompetencya stałego Trybunału rozjemezego 
rozciąga sie na wszystkie wypadki sądownictwa roz- 
jemczego, o ile między stronami nie ma porozu- 
mienia to do ustanowienia osobnego sądu rozjem- 
czego. 


Artykuł 22. 


Czynności kancelaryjne Trybunału rozjemczego 
załatwia Biuro międzynarodowe z siedzibą w Hadze. 
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Ce Bureau est l'intermédiaire des communications 
relatives aux réunions de celle-ci. 


Il a la garde des archives et la gestion de toutes 
les affaires administratives. 


` 


Les Puissances signataires s'engagent à com- 
muniquer an Bureau international de La Haye une 
copie certifiée conforme de toute stipulation d'arbi- 
trage intervenue entre elles et de toute sentence arbi- 
irale les concernant et rendue par des juridictions 
spéciales. 

Elles s'engagent à communiquer de méme au 
Bureau les lois, réglements ct documents constatant 
éventuellement l'exécution des sentenees rendues par 
la Cour. 


Article 23, 


Chaque Puissance signataire désignera, dans 
les trois mois qui suivront la ratilication par elle 
du présent acte, quatre personnes au plus, d'une com- 
pétence reconnue dans les questions de droit inter- 
national, jouissant de la plus haute considération 
morale et disposées à accepter les fonctions d'arbitres. 


Les personnes ainsi désignées seront inscrites, 
an titre de membres de la Cour, sur une liste qui sera 
notifiée à toutes les Puissauces signataires par les soins 
du Bureau. 


Toute modification à la liste des arbitres est portée, 
par les soins du Bureau, à la connaissance des Puis- 
sances signataires. 


Deux ou plusieurs Puissances peuvent s'entendre 
pour la désignation en commun d'un ou de plusieurs 
menibres. 


La même personne peut être désignée par des 
Puissances différentes. 


Les membres de la Cour sont nommés pour un 
terme de six ans, Leur mandat peut étre renouvelć. 


En cas de décés ou de retraite d'un membre de la 
Cour, il est pourvu à son remplacement selon le mode 
fixé pour sa nomination. 


Article 24. 


Lorsque les Puissances signataires veulent s'adres- 
ser à la Cour permanente pour le règlement d'un ditfé- 
rend survenu entre elles, le choix des arbitres appelés 
à former le Tribunal compétent pour statuer sur ce 
différend doit étre fait dans la liste générale des mem- 
bres de la Cour. 


A défaut de constitution du Tribunal arbitral 
par l'accord immédiat des Parties, il est procédé de la 
manière suivante: 

Chaque Partie nomme deux arbitres et ceux-ci 
ehoisissent ensemble un surarbitre. 
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Biuro to pośredniczy w udzielaniu wiadomości 
o zebraniach Trybunału rozjemczego. 


Do niego należy piecza nad archiwum oraz za- 
łatwianie wszystkich spraw admiuistracyjnych. 

Podpisane Mocarstwa zobowiązują się udzielać 
Biuru międzynarodowemu w Hadze wierzytelnego 
odpisu każdego zawartego przez nie układu na sąd 
rozjemczy tudzież odpisu każdego orzeczenia roz- 
jemczego, które ich dotyczy a zostało wydane przez 
specyalne sądy rozjemcze. 

Zobowiązują się one udzielać Biuru także ustaw, 
ogólnych rozporządzeń i dokumentów, udowadnia- 
jących w danym razie wykonanie orzeczeń, wyda- 
nych przez Trybunał rozjemczy. 


Artykuł 93. 


Każde z podpisanych Mocarstw wymieni 
w ciągu trzech miesięcy po ratyfikacyi niniejszego 
układu, najwyżej czterech powszechnie uznanych 
znaweów spraw prawa międzynarodowego, cieszą- 
cych się najwyższym szacunkiem moralnym i skłon- 
nych do objęcia urzędu sędziego rozjemezego. 

Osobistości w ten sposób desygnowane wpisze 
sie do listy jako członków Trybumalu rozjemezego ; 
listę tę udzieli Biuro wszystkim podpisanym Mocar- 
stwom. 

Biuro zawiadomi podpisane Mocarstwa o kaźdej 
zmianie w liście sędziów rozjemczych. 

Dwa lub więcej Mocarstw może się porozumieć 
co do wspólnego desygnowania jednego lub więcej 
członków. 


Ta sama osobistość 
przez rozmaite Mocarstwa. 


może być desygnowana 


Czlonków Trybunału rozjemezego mianuje się 
na przeciąg lat sześciu. Ponowna nominacya jest 
dopuszczalna. 

W razie śmierci lub ustąpienia jednego 
z członków Trybunału rozjemezego obsadza sie 
opróżnione po nim miejsce w sposób, przewidziany 
dla jego nominacyi. 


Artykuł 24. 


Jeżeli podpisane Mocarstwa pragną zwrócić sie 
do Trybunału rozjemczego celem załatwienia wy- 
nikłej między niemi sprawy spornej, wówczas należy 
z ogólnej listy członków Trybunału rozjemezego do- 
konać wyboru sędziów polubownych, którzy są po- 
wolani do utworzenia sądu rozjemczego, właściwego 
do rozstrzygnięcia odnośnej kwestyi spornej. 

Jeżeli sąd rozjemczy nie zostanie utworzony 
na zasadzie bezpośredniego porozumienia się Stron, 
należy postąpić w następujący sposób: 

Każda strona mianuje dwóch sędziów polu- 
bownych, ci zaś wybierają wspólnie slarszego sę- 
| dziego polubownego. 


WT" 
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En eas de partage des voix, le choix du surarbiire 
est confié à une Puissance tierce, désignée de commun 
accord par les Parties. 

Si l'aecord ne s'établit pas à ce sujet, chaque 
Partie désigne une Puissance différente et le choix 
du surarbitre est fait de concert par les Puissances 
ainsi désignées. 


Le Tribunal étant ainsi composé, les Parties 
notitient au Bureau leur décision de s'adresser à la 
Cour et les noms des arbitres. 


Le Tribunal arbitral se réunit à la date fixée par 
les Parties. 

Les membres de la Cour, dans l'exercice de leurs 
fonetions et en dehors de leur pays, jouissent des 
priviléges et immunités diplomatiques. 


Article 25. 


Le Tribunal arbitral siége d'ordinaire à la Haye. 


Le siége ne peut, sauf le cas de force majeure, 
étre changé par le Tribunal que de l'assentiment des 
Parties. 

Artiele 26. 

Le Bureau international de la Haye est autorisé 
à mettre ses locaux et son organisation à la disposition 
des Puissances signataires pour le fonctionnement de 
toute juridiction spéciale d'arbitrage. 

La juridietion de la Cour permanente peut étre 
étendue, dans les conditions prescrites par les Règle- 
ments, aux litiges existant entre des Puissances non 
signataires ou entre des Puissances signataires et des 
Puissances non signataires, si les Parties sont con- 
venues de reconrir à cette juridiction. 


Article 27. 


Les Puissances signataires considèrent comme un 
devoir, dans le cas ou un contlit aigu menacerait 
d'éclater entre deux ou plusieurs d'entre Elles, de 
rappeler à celles-ci que la Cour permanente leur est 
ouverte. 

En conséqueuce, Elles déclarent que le fait de 
rappeler aux Parties en contlit les dispositions de la 
présente Convention, et le conseil donné, dans l'intérêt 
supérieur de la paix, de s'adresser à la Cour permanente 
ne peuvent étre considérés que comme actes de Bons 
Offices. 


Artiele 28. 


Un Conseil administratif permanent composé des 
représentants diplomatiques des Puissances signataires 
accrédités à la Haye et du Ministre des Affaires Étran- 
gères des Pays-Bas qui remplira les fonctions de Prési- 
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W razie równości głosów poruczy się wybór 
starszego sędziego polubownego trzeciemu Mo- 
carstwu, na które obie Strony się zgodzą. 

Jeżeli w tym względzie nie przyjdzie do poro- 
zumienia. natenczas każda ze Stron oznaczy inne 
Mocarstwo, Mocarstwa zaś w ten sposób oznaczone 
dokonuja zgodnie wyboru starszego sędziego polu- 
bownego. 

Skoro sąd rozjemezy zostanie w ten sposób 
utworzony, zawiadomią Strony Biuro o swej decyzyi 
co do odwołania się da Trybunału rozjemezego, po- 
dając nazwiska sędziów rozjemczych. 

Sad rozjemczy zbiera się w dniu, oznaczonym 
przez Strony. 

Członkowie Trybunału rozjemczego zażywają 
w czasie wykonywania swego urzędu i poza grani- 
cami swojego kraju ojczystego przywilejów i zwol- 
nień dyplornatyeznych. 

Artykul 25. 

Sąd rozjemczy ma z reguły swoją siedzibę 
w Hadze. 

Z wyjątkiem przypadku siły wyższej wolno 
siedzibę Sadu rozjemczego przenieść tylko za zgodą 
Stron. 

Artykuł 26. 

Biuro międzynarodowe w Hadze jest upoważ- 
nione oddawać do rozporządzenia podpisanym Mo- 
carstwom swe lokalności urzędowe i urządzenie dla 
czynności każdego specyalnego Sądu rozjemczego. 

Sądownictwo rozjemcze stałego Trybunału 
rozjemczego można rozciągnąć pod warunkami, 
przewidzianymi w ogólnych zarządzeniach. do 
sporów. toczących się między innemi mocarstwami 
niż podpisanemi albo do sporów między podpisanemi 
Mocarstwami z jednej strony a imnemi mocarstwami 
z drugiej strony, jeżeli Strony zgodzą się na odwo- 
łanie się do tego sądownictwa. 


Artykuł 27. 

Podpisane Mocarstwa uważają za swój obo- 
wiązek w przypadku, gdyby zanosiło się na poważny 
spór między dwoma lub więcej z pośród nich, przy- 
pomnieé odnośnym Mocarstwom, że stały Trybunał 
rozjemczy stoi do ich dyspozycyi. 

Wobec tego oświadczają one. że czynność, po- 
legającą na przypomnieniu Stronom spór wiodącym 
postanowień niniejszego układu, oraz radę zwrócenia 
się do stałego Trybunału rozjemczego, udzieloną 
w wyższym celu utrzymania pokoju, można uważać 
zawsze tylko za wyświadczenie dobrych usług. 


Artykuł 28. 

Skoro niniejsze akty zostaną ratyfikowane co- 
najmniej przez dziewięć mocarstw, utworzy się 
w Hadze o ile możności jak najrychlej slałą Radę 
administracyjną, składającą się z zawierzytelnionych 
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dent, sera constitué dans cette ville le plus tót possible 
aprés la ratification du présent Acte par neuf Puis- 
sances au moins. 

Ce Conseil sera chargé d'établir et d'organiser le 
Bureau international, lequel denteurera sous sa direc- 
tion et sous son contróle, 


D notiliera aux Puissances la constitution de la 
Cour et pourvoira à l'installation de celle-ci. 


Il arrétera son règlement d'ordre ainsi que tous 
autres règlements nécessaires. 


11 décidera toutes les questions administratives 
qui pourraient surgir touchant le fonctionnement. de 
la Cour. 

H aura tout pouvoir quant à la nomination, la 
suspension ou la révocation des foncfionnaires et 
employés du Bureau. 


11 fixera les traitements et salaires et controlera 
la dépense générale. 

La présence de cinq membres dans les réunions 
dûment convoquées sullit pour permettre au Conseil 
de délibérer valablement. Les décisions sont prises à la 
majorité des voix. 

Le Conseil eommunique sans délai aux Puis- 
sances signataires les réglements adoptés par lui. Il 
leur adresse chaque année uu rapport sur les travaux 
de la Cour, sur le fonetionnement des services admi- 
nistratifs ei sur les dépenses 


Article 29, 


Les frais du Burcau seront supportés par les Puis- 
sances signataires dans la proportion établié pour le 
Bureau international de l'Union postale universelle. 


Chapitre ILI. 
De la Procédure arbitrale. 


Article 30. 

En vue de favoriser le développement de l'arbi- 
irage, les Puissances signataires ont arrété les rógles 
suivautes qui seront applieables à la procédure arbitrale 
en tant que les Parties ne sont pas convenues d'autres 
végles. 


Article 31. 


Les Puissances qui recourent à l'arbitrage signent 
un acte spéeial (compromis) dans lequel sont notte- 
ment déterminés l'objet du litige ainsi quo l'étendue des 
pouvoirs des arbitres. Cet acte implique l'engagement 
des Parties de se soumettre de bonne foi à la sentence 
arbitrale. 
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tamże reprezentantów dyplomatycznych podpisanych 
Mocarstw oraz z niderlandzkiego Ministra spraw 
zagranicznych jako przewodniczącego. 

Obowiązkiem tej lady administracyjnej będzie 
ustanowienie i zorganizowanie międzynarodowego 
Biura, które będzie padlegało jej kierownictwu 
i nadzorowi. 

Rada administracyjna winna zawiadomić Mo- 
carstwa o ukonstyluowaniu się Tryhunalu rozjem- 
czego i slarać sie o jego urządzenie. 

Ona wygoluje dla siebie regulamin czynności 
oraz wyda wszystkie inne polrzebne ogólne zarzą- 
dzenia. 

Rozstrzyga ona we wszystkich sprawach admi- 
nistracyjnych, wyłaniających się w danym razie 
z toku czynności Trybunalu rozjeniczego. 

Posiada dalej pełne upoważnienie do miano- 
wania urzędników i funkcyonarynszy Biura, do 
zawieszania ich czasowo w czynnościach lub wypo- 
wiadania im służby. 

Ona ustanawia płace i wynagrodzenia, tudzież 
prowadzi dozór nad kasą. 

Obecność pięciu członków na prawidlowo 
zwołanych zebraniach wystarcza do ważnego obra- 
dowania lady administracyjnej. Uchwały zapadają 
większością głosów. 

Nada administracyjna zawiadamia bezzwłocznie 
podpisane Mocarstwa o wydanych przez siebie egól- 
nych zarządzeniach. Coroczne przedkłada im spra- 
wozdanie o pracach Trybunału rozjemczego, 0 za- 
łatwianiu spraw administracyjnych i o wydalkach. 


erte kuk 2% 


Podpisane Mocarstwa ponoszą koszta Biura 
według stosunku rozdziału, ustalonego co do między- 
narodowego Biura światowego Związku pocztowego. 


Rozdział trzeci. 
Postępowanie rozjemcze. 


Artykuł 30. 


Chcąc poprzeć rozwój orzecznictwa polu- 
bownego podpisane Mocarstwa ustaliły następujące 
postanowienia, które wione być stosowane do postę- 
powania sądu rozjemczego, o ile Strony inaczej się 
nie ugodzily. 


Artykuł 31. 


Mocarstwa, żądające wyroku sądu rozjemczego, 
podpisują specyalny akt (zapis na sąd rozjemczy), 
w którym jest jasno określony przedmiot sporu oraz 
zakres uprawnień sędziów rozjemczych. Dokument 
ten mieści w sobie zobowiązanie Stron do poddania 
się w dobrej wierze wyrokowi sądu rozjemczego. 
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Article 32, 


Les fonctions arbitrales peuvent être conférées à 
un arbitre unique ou à plusieurs arbitres désignés par 
les Parties à leur gré, ou choisis par Elles parmi les 
membres de la Cour permanente d’arhitrage établie par 
le présent Acte. 

A défaut de constitution du Tribunal par Paccerd 
immédiat des Parties, il est procédé de la manière 
suivante: 

Chaque Partie nomme deux arbitres et ceux-ci 
choisissent ensemble un surarbitre. 


En cas de partage des voix, le choix du surarbitre 
est confié à une Puissance tierce, désignée de commun 
accord par les Parties. 

Si Paceord ne s'établit pas à ce sujet, chaque Partie 
désigne nne Puissance différente et le choix du surarbitre 
est fait de concert par les Puissances ainsi désignées. 


Article 33. 


Lorsqu'un Souverain ou am Chet d'État est choisi 
pour arbitre, la procédure arbitrale est réglée par Lui. 


Article 34. 


Le surarbitre est de droit Président du Tribunal. 


Lorsque le Tribunal ne comprend pas de sur- 
arbitre, il nomme lui-même son président. 


Article 35. 


En eas de décés, de démissiou ou d'empéchement, 
pour quelque cause que ce soit, de l’un des arbitres, 


il esl pourvu à son remplacement selon le mode fixé 
pour sa noinination. 


Article 36. 


Le siège du Tribunal est désigné par les Parties. 
A défaut de cette désignation le Tribunal siège à la 
Haye. 

Le siàge ainsi fixé ne peut, sauf le cas de force 
majeure, étre changé par le Tribunal que de l'assenti- 
ment des Parties. 


Article 37, 


Les Parties ont le droit de nommer auprés du 
Tribunal des délégués ou agents spécianx, avec la 
mission de servir d'intermédiaires entre Elles et le 
Tribunal. 

Elles sont en outre autorisées à charger de la 
défense de leurs droits et intéréts devant le Tribunal, 
des conseils ou avocats nommés par Elles à cet effet. 


Artykuł 32. 


Urząd sędziego rozjemezego można poruezyé 
jednemu lub kilku sędziom, których uslanawiają 
Strony według swego uznania lub wybierają z po- 
między członków stałego Trybunału rozjemczego, 
utworzonego niniejszymi aktami. 

Jeżeli sąd rozjemczy nie zostanie utworzony na 
zasadzie bczpośredniego porozumienia się Stron, 
należy postąpić w następujący sposób: 

Każda strona mianuje dwóch sędziów polu- 
bownych, ci zaś wybierają wspólnie starszego 
sędziego polubownego. 

W razie równości głosów poruczy się wybór 
slarszego sędziego polubownego trzeciemu Mocar- 
stwu, na którego oznaczenie Strony się zgodzą. 

Jeżeli porozumienie w tym względzie nie 
przyjdzie do skutku, w takim razie każda ze stron 
oznacza inne mocarstwo, a oba wybrane w ten 
sposób Mocarstwa dokonają zgodnie wyboru star- 
szego sędziego polubownego. 


Artykuł 38. 


Jeżeli sędzią rozjemczym zostanie wybrany 
monarcha lub inny naczelnik państwa, w lakim razie 
ustanawia on sam reguły postępowania rozjemezego. 


Artykuł 34. 


Starszy sędzia polubowny jes! z ustawy prze- 
wodniczącym sądu rozjemczego. 

Jeżeli do sądu rozjemezego nie należy żaden 
slarszy sędzia polubowny, wówczas sad sam mianuje 
sobie przewodniczącego. 


Amok Sur 


W razie śmierci jednego z sędziów  polu- 
bownych, jego ustąpienia lnb w razie doznania 
przezeń przeszkody z jakiegokolwiek powodu, wy- 
biera się w jego miejsce innego w sposóh powyżej 
opisany. 

Artykuł 36. 

Siedzibe sądu rozjemezego ustanawiają Strony. 
W braku takiego postanowienia ma sąd rozjemczy 
siedzibę w Hadze. 

Z wyjatkiem wypadków wyższej siły może sąd 
rozjemczy przenieść raz oznaczoną siedzibę lylko za 
zgodą Stron. 


Artykuł 37. 


Strony mają prawo nslanowić przy sądzie roz- 
jemezym specyalnych delegatów lub agentów, którzy 
maja za zadanie pośredniczyć między niemi a sądem 
rozjemezym. 

Mają one nadto prawo poruczenia obrony 
swych praw i interesów przed sądem rozjemezym 
zastepcom prawnym lub adwokatom, których w tym 
| celu ustanowią. 


Article 38, 


Le tribunal décide du choix des langues dont il 
fera usage et dont l'emploi sera autorisé devant lui. 


Article 39, 


La procédure arbitrale comprend en règle générale 
deux phases distinctes: instruction et les débats. 


L'instraction consiste dans la communication faite 
par les agents respectifs, aux membres du Tribunal et 
à la Partie adverse, de tous actes imprimés ou écrits 
et de tous documents contenant les moyens invoqués 
dans la cause. Cette communication aura lieu dans la 
forme et dans les délais déterminés par le Tribunal en 
vertu de l’article 49. 


Les débats consistent dans le développement oral 
des moyens des Parties devani le Tribunal. 


Article 40. 


Toute piéce produite par l'une des Parties doit 
étre communiquée à l'autre Partie. 


Article 41. 


Les débais sont dirigés par le Président. 
Ils ne sont publics qu'en vertu d'une décision du 
Tribunal, prise avec l'assentiment des Parties. 


[ls sont consignés dans des procès-verbaux rédigés 
par des secrétaires que nomme le Président. Ces 
procès-verbaux ont seuls caractère authentique. 


Article 42, 


L'instruction étant close, le Tribunal a le droit 
d'écarier du débat tous actes ou documents nouveaux 
qu'une des Parties voudrait lui soumettre sans le con- 
sentement de l'autre. 


Article 43, 

Le Tribunal demeure libre de prendre en consi- 
dération les actes ou documents nouveaux sur lesquels 
les agents ou conseils de Parties appelleraient son 
attention. 

En ce cas, le Tribunal a le droit de requérir la 
production de ces actes ou documents, sauf l'obligation 
d'en donner connaissance à la Partie adverse. 


Article 44. 


Le Tribunal peut, eu outre, requérir des agents des 
Parties la production de tous actes et demander toutes 
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Artykut 38. 


Sad rozjemezy rozstrzyga o wyborze jezyka, 
jakim będzie się posługiwał i którego używanie przed 
nim będzie dozwolone. 


Artykuł 39. 


Postępowanie przed sądem rozjemczym roz- 
pada się z zasady na dwa osobne działy: pisemne 
postępowanie przygotowawcze | rozprawę. 

Postępowanie przygotowawcze zasadza się na 
udzieleniu przez odnośnych agentów członkom sądu 
rozjemezego i slronie przeciwnej wywodu wszystkich 
drukowanych lub pisanych aktów i wszelkich doku- 
mentów, dotyczących środków prawnych, naprowa- 
dzonych w danej sprawie. Udzielenie to winno się 
odbyć w takiej formie i w ciągu takich terminów, 
klóre sąd rozjemczy oznaczy stosownie do arty- 
kułu 49. 

Rozprawa polega na ustnem przedstawieniu 
wywodów prawnych stron przed sądem rozjemczym. 


Artykuł 40. 


Każdy akt, przedłożony przez jedną ze stron, 
musi być udzielony drugiej stronie. 


Artykuł 41. 


Rozprawą kieruje przewodniczący. 

Jest ona jawną tylko wówczas, jeżeli sąd roz- 
jemezy poweźmie taką uchwałę a strony na nią się 
zgodzą. 

Protokół rozprawy spisują sekretarze, których 
mianuje przewodniczący. Tylko ten protokół ma 
publiczną moc dowodowa- 


Ariykuł 42. 


Po zamknięciu postępowania przygotowaw- 
czego ma sąd rozjemczy prawo wykluczyć od roz- 
prawy wszelkie nowe akty lub dokumenty, które 
jedna ze stron chce mu w danym razie przedłożyć 
bez zezwolenia drugiej strony. 


Artykuł 48. 


Sąd rozjemczy jest jednak uprawniony uwzgle- 
dnić nowe akly lub dokumenty, na które agenci lub 
zastępcy prawni stron zwrócą w danym razie jego 
uwagę. 

W tym wypadku ma sąd rozjemczy prawo za- 
żądać przedłożenia owych aktów lub dokumentów, 
nie zaniedbując obowiązku zawiadomienia o tem 
strony przeciwnej. 


Artykuł 44. 


Sąd rozjemezy może nadio żądać od agentów 
stron przedłożenia wszystkich potrzebnych aktów 
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explications nécessaires, En cas de refus le Tribunal en 
preud aete. 


Article 40. 


Les agents et les conseils des Parties sout autorisés 
à présenter oralement au Tribunal tous les moyens 
qu'ils jugent utiles à la défense de leur cause. 


Article 40. 
lls ont le droit de soulever des exceptions et inci- 
dents. Les décisions du Tribunal sur ces points sont 


définitives et ne peuvent donner lieu à aucune dis- 
eussion ultérieure. 


Article 47. 


Les membres du Tribunal ont Je droit de poser 
des questions aux agents et aux conseils des Parties 
et de leur demander des éclaireissements sur les points 
doutenx. 

Ni les questions posées, ni les observations faites 
par les membres du Tribunal pendant le cours des 
débats ne peuvent étre regardćes comme l'expression 
des opinions du Tribunalen général ou de ses membres 
en particulier. 


Artiele 48, 


Le Tribunal est autorisé à déterminer sa com- 
pétenee en interprétant le compromis ainsi que les 
autres traités qui peuvent étre invoqués dans la ma- 
tière, et en appliquant les principes du droit inter- 
national. 


Article 49, 


Le Tribunal a le droit de rendre des ordonnances 
de procédure pour la direction du procès, de déterminer 
les formes et délais dans lesquels chaque Partie devra 
prendre ses conclusions et de procéder à toutes les 
formalités que comporte l'administration des preuves. 


Article 50. 


Les agents et les conscils des Parties ayant pré- 
senté tous les éclaircissements et preuves à l'appui de 
leur eause, le Président prononce la clóture des débats. 


Article 51. 
Les délibérations du Tribunal ont lieu à huis clos. 


Toute décision est prise à la majorité des membres 
du Tribunal, 


(Polnisch.) 
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1 udzieienia wszelkich potrzebnych wyjaśnień. 
W razie odmowy przyjmuje ją sąd do swej wiado- 
mości. 


Artykul 45. 


Agenci i zastępcy prawni stron mają prawo 
przedstawić sądowi rozjemezemu ustnie wszelkie 
wywody prawne, które uważają za potrzebne dla 
obrony swej sprawy. 


Artykuł 46, 


Mają oni prawo podnosić zarzuly oraz spory 
wpadkowe. Rozstrzygnięcia sądu rozjemezego co do 
tych punktów są ostateczne i nie mogą wywoływać 
dalszych rozstrząsań. 


Artykuł 47, 


Czionkowie sądu rozjemczego maja prawo 
slawiauia pytań agentom i zaslepcom prawnym slron 
i żądania od nich wyjasnienia niejasnych punktów. 


Ani stawianych pytań ani uwag. czynionych 
w ciągu rozprawy przez członków sądu rozjemezego, 
nie można uważać za wyraz opinii całego sądn roz- 
jemezego lub poszczególnych jego członków. 


Artykuł 48. 


Sad rozjemczy jest upoważniony orzec o swej 
właściwości, inlerpretujae zapis na sąd rozjemczy 
jakoteż inne traktaty państwowe, które mogą mieć 
zastosowanie do odnośnego przedmiotu, tndzież 
stosując zasady prawa międzynarodowego. 


Artykul 49. 


W celu kierowania procesem ma sąd rozjemczy 
prawo wydawać zarządzenia, tyczące się postępo- 
wania, oznaczać formy, porządek kolejny i ezaso- 
kresy, w jakich każda ze stron winna stawiać swe 
wnioski, tudzież ustanawiać wszelkie formalności, 
jakich wymaga przeprowadzenie dowodów. 


Artyknł 50. 


Skoro agenci i zastępcy prawni stron przylo- 
czyli wszelkie wyjaśnienia i dowody na poparcie 
swej sprawy, ogłasza przewodniczący zakończenie 
rozprawy. 


Artykuł 51. 


Obrady sądu rozjemezego są tajne, 


Każda uchwała zapada większością głosów 
członków sądu rozjemezego. 
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Le refus d'un menibre de prendre part au vote doit 
étre constaté dans le procés-verbal. 


Article 52. 


La sentence arbitrale, votée à la majorité des 
voix, est motivée. Elle est rédigée par écrit et signée 
par ehaeun des membres du Tribunal. 


Ceux des membres qui son, restés en minorité 
peuvent constater, on signant, leur dissentiment. 


Article 53. 


La sentence arbitrale est lue en séance publi- 
que du Tribunal, les agents et les conseils des Parties 
présents ou dúment appelés. 


Artiele 54. 


La sentence arbitrale, dûment prononcée et 
notifiée aux agents des Parties en litige, décide défi- 
nitivement et sans appel la contestation. 


Article 55. 


Les Parties peuvent se réserver dans le compromis 
de demander la revision de la sentence arbitrale. 


Dans ce eas et saul convention contraire, la 
demande doit étre adressée au Tribunal qui a rendu 
la sentence. Elle ne peut étre motivée que par la 
découverte d'un fait nouveau qui eüt été de nature 
à exercer une influence déeisive sur la sentence et qui, 
lors de la clóture des débats, était inconnu du tribunal 
lui-même et de la Partie qui a demandé la revision. 

La procédure de revision ne peut être ouverte 
que par une décision du Tribunal constatant expres- 
sément l'existence du fait nouveau, lui reconnaissant 
les caracteres prévus par le paragraphe précédent et 
déclarant á ce titre la demande recevable. 

Le compromis détermine le délai dans lequel la 
demande de revision doit étre formée. 


Article 56. 


La sentence arbitrale n'est obligatoire que pour 
les Parties qui ont conclu le compromis. 

Lorsqu'il s'agit de l'interprétation d'une con- 
vention à laquelle ont participé d'autres Puissances 
que les Parties en litige, celles-ci notifient aux pre- 
miéres le compromis qu'elles ont conclu. Chacune 
de ees Puissances a le droit d'intervenir au procés. 
Si une ou plusieurs d'entre elles ont profité etde cet 
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Jezeli jeden z członków wzbrania sie wziąć 
udział w głosowaniu, musi się to w protokole za- 
znaczyć. 


Artykuł 52. 


Wyrok sądu rozjemczego, wydany większością 
głosów, należy zaopatrzyć w powody. Ma on hyć 
wygolowany na piśmie i podpisany przez wszystkich 
członków sądu rozjemczego. 

Czloukowie, którzy pozoslali w mniejszośc., 
mogą uwidocznić przy podpisie swe odmienne za- 
patrywanie. 


Artykuł 58. 


Wyrok rozjemczy odczytuje się na publicznem 
posiedzeniu sądu rozjemczego w obecności agentów 
i zastępców prawnych stron lub po ich należytem. 
wezwaniu. 


Artykuł 54. 


Wyrok sądu rozjemczego, należycie ogłoszony 
i doręczony zastępcom stron, rozstrzyga spór osta- 
tecznie z wykluczeniem odwołania. 


Artykuł 55, 

Strony mogą sobie zastrzedz w umowie na 
sąd rozjemczy postawienie wniosku na ponowne 
zbadanie (rewizyę) wyroku rozjemczego. 

W tym wypadku musi być wniosek, w braku 
innego porozumienia, przedłożony temu sądowi roz- 
jemczemu, który wyrok wydał. Wniosek ten można 
oprzeć tylko na wyszukaniu nowego faktu, który 
mógłhy był wywrzeć stanowczy wpływ na wyrok 
a przy zamknięciu rozprawy nie był znany sądowi 
rozjemezemu ani stronie, proponującej rewizyę. 

Postępowanie rewizyjne może być wdrożone 
tylko na podstawie uchwały sądu rozjemezego, 
która stwierdzi wyraźnie istnienie nowego faktu, 
przyzna mu oznaczone w poprzednim ustępie zna- 
miona i uzna wobee tego wniosek za dopuszczalny. 

Zapis na sąd rozjemczy określa termin, w ciągu 
którego wniosek na podjęcie rewizyi musi być po- 
stawiony. 


Artykuł 50. 


Wyrok sądu rozjemczego obowiązuje tylko 
Strony spór wiodące. 

Jeżeli chodzi o interpretacye umowy, w której 
uczestniczyły obok stron spór wiodących także inne 
mocarstwa, wówczas zawiadomią je te strony 
o umowie na sąd rozjemczy, którą zawarły. Każde 
z tych mocarstw ma prawo interweniować w sporze. 
Jeżeli jedno lub więcej z nich zrobi użytek z powyż- 
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faculté, l'interprétation contenue dans la sentence 
est également obligatoire à leur égard. 


Article 57. 


Chaque Partie supporte ses propres frais et une 
part égale des frais du Tribunal. 


Dispositions génerales. 
Article 58. 


. La présente Convention sera ratifiée dans le plus 
bref délai possible. 


Les ratifications seront déposées à la Haye. 


Ilsera dressé du dépót de chaque ratification un 
procès-verbal, dont une copie, certifiée conforme, 
sera remis par la voie diplomatique à toutes les Puis- 
sances, qui ont été représentées à la Conférence Inter- 
nationale de la Paix de la Haye. 


Artiele 59. 


Les Puissances non signataires qui ont été repré- 
sentées à la Conférence Internationale de la Paix 
pourront adhérer à la présente Convention. Elles 
auront à cet effet à faire connaitre leur adhésion aux 
Puissances eontraetantes, au moyen d'une notification 
écrite, adressée au Gouvernement des Pays-Bas et 
communiquée par celui-ci à toutes les autres Puis- 
sances contraetantes. 


Article 60, 


Les conditions auxquelles les Puissances qui n'ont 
pas été représentées à la Conférence Internationale 
de la Paix, pourront adhérer à la présente Convention, 
formeront l'objet d'une entente ultérieure entre les 
Puissances contractantes. 


Article 61. 


S'il arrivait qu'une des Hautes Parties Contrae- 
tantes dénoncát la présente Convention, cette dénon- 
ciation ne produirait ses effets qu'uu an aprés la notifi- 
cation faite par éerit au Gouvernement des Pays-Bas 
et communiquée immédiatement par celui-ci à toutes 
les autres Puissances contractantes. 


Cette dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui Paura notifiée. 

En foi de quoi, les Piénipoteutiaires ont signé la 
présente Convention et l'ont revétue de leurs sceaux. 

Fait à la Haye, le vingt-neuf juillet mil huit cent 
quatre-vingt dix-neuf, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Gouvernement des 


= 
~I 
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szego prawa, w takim razie wiąże je także interpre- 
tacya, zawarta w wyroku sądn rozjemczego. 


Artykuł 57. 
Każda strona ponosi sama swoje własne koszta, 


zaś koszta sądu rozjemczego po połowie. 


" 


Postanowienia ogólne. 
Artykul 58. 


Układ niniejszy powinien 
jak najwcześniej. 


hyć ratyfikowany 


Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 
Co do złożenia każdego dokumentu ratyfika- 
cyjnego należy sporządzić protokół i przesłać jego 
uwierzyteluiony odpis drogą dyplomatyczną wszy- 
slkim Mocarsiwom, które były reprezentowane na 
międzynarodowej konferencyi pokojowej w Hadze. 


Arlykul 59. 


Mocarslwa nie podpisane, które były reprezen- 
towane na miedzynarodowej konfereneyi pokojowoj, 
moga przystapié do niniejszego ukladu. W tym celu 
winny one oznajmić swe przystąpienie Moearstwom 
kontraktującym w pisennem doniesieniu, wystoso: 
wanem do Rządu niderlandzkiego, o którem Rząd 
ten zawiadomi wszystkie inne Mocarstwa kon- 
traktujące. 


Artykuł 60. 


Warunki, pod którymi Mocarstwa, nie zapro- 
szone na międzynarodową konferencyę pokojową, 
mogą przystąpić do niniejszego układu, będą przed- 
miotem późniejszego porozumienia się Mocarstw 
kontraktujących. 


Artykał 61. 

W razie, jeżeliby jedna z Wysokich Stron kon- 
traktujących wypowiedziała układ niniejszy, naten- 
czas wypowiedzenie to stałoby się skuleeznem do- 
piero w rok po uwiadomieniu, wystosowanem na 
piśmie do Rządu niderlandzkiego, o którem Rząd 
ten uwiadomi niezwłocznie wszystkie inne Mocar- 
stwa kontraktujące. 


Wypowiedzenie to odnosi się tylko do tego 
Mocarstwa, które je wniosło. 

W dowód tego podpisali pełzomocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go swemi pieczęciami. 

Wygotowano w Hadze, dnia dwudziestego 
dziewiątego lipca roku tysiąc osiemset dziewięć- 
dziesiątego dziewiątego w jednym jedynym egzem- 
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Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes, | plarzu, który będzie złożony w archiwum Rządu 
seront remises par la voie diplomatique aux Puissances | niderlandzkiego, a którego uwierzytelnione odpisy 
będą przesłane Mocarstwom kontraktującym droga 


contractantes. 


Pour l'Allemagne: 


Pour l'Autriche- ' 


Hongrie: 


Pour la Belgique: 


Pour la Chine: 


Pour le Danemark: 


Pour l'Espagne: 


Pour les États-Unis 


d'Amérique: 


Pour les États- Unis 


Mexieains: 


Pour la France: 


Pour la Grande-Bre- 
tagne et l'Irlande: 


Pour la Gréce: 


Pour l'Italie: 


Pour le Japon: 


(Ls.) Münster Derneburg. 


(l.s.) Welsersheimb, 
(l.s.) Okolicsányi. 


(1.s.) A. Beernaert, 
(L.s.) Comte de Grelle 
Rogier. 

(l.s.) Chr. Descamps. 


(1.s.) Yang Yu. 
(Ls.) F. Bille. 


(Ls.) El Duque de Tetuan, 
(Ls.) W. R. de Villa Urrutia. 
(Ls.) Arturo de Baguer. 


(l.s). Andrew D. White. 
(Ls.) Seth Low. 

(Ls.) Stanford Newel. 
(Ls) A. T. Mahan. 
(Ls.) William Crozier. 

Sous réserve de la décla- 
ration faite dans la séance 
plénière de la Conférence 
du 25 juillet 1899. 


(l.s.) A. de Mier, 
(Ls.) J. Zenil. 


(Ls.) Léon Bourgeois. 

(Ls.) G. Bihourd. 

(l.s.) d'Estournelles de 
Constant. 


(l.s.) Pauncefote. 
(1.s.) Henry Howard. 
(Ls.) N. Delyanni. 
(.s.) Nigra. 

(l.s.) A. Zannini. 
(L.s.) G. Pompilj. 


(Ls.) I. Motono. 


dyplomatyczną. 


Za Niemcy: (L. 


Za Nustro- Węgry: 


d 


. s.) Okoliesanyi. 


Za Belgie: (l. 
. s.) Comte de Grelle Rogier. 
. s.) Chr. Descamps. 


(l 
Za Chiny: (1. 
Za Danię: (l. 
Za Hiszpanię: (l. 
(1 


Za Stany zjedno- 
czone amery- 


kańskie: (1. 
. s.) Selh Low. 

. 8.) Stanford Newel. 
. $.) A. T Mahan. 

. $.) William Grozier. 


Za Stany zjedno- 
ezone meksy- 


kańskie: ¡dle 
(1 

Za l'rancye: (L 
(l 
a 


Za Wielką Brytanię 


i Irlandye: (l. 

(l 

Za Grecye: (l. 
Za Włochy: d. 
il 


Za Japonię: (L 


s.) Múnster Derneburg. 


s.) Welsersheimb. 


s.) A. Beernaert. 


s.) Yang Y ü. 
s.) F. Bille. 


s.) książę de Tetuan. 


. $) W. R. de Villa Urrutia. 
. 8.) Arturo de Baguer. 


s.) Andrew D. White. 


Z zastrzeżeniem oświad- 
czenia, złożonego na po- 
siedzeniu pienarnem kon- 
ferencyi z dnia 25. lipca 
1899. 


s.) A. de Mier. 


.s.) d. Zenil. 


s.) Léon Bourgeois. 


. s.) G. Bihourd. 
. s.) D'Estournelles de 


Constant. 


s.) Pauncefote. 


. s.) Henry Howard. 


s.) N. Delyanni. 


s.) Nigra. 


. s.) A. Zannini. 
. s.) G. Pompilj. 


s.) I. Motono. 
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Pour le Luxem- Za Luksemburg: 
bourg: (.s.) Eyschen. (l. s.) Eyschen. 
Pour le Monté- Za Czarnogórę: 
négro: (Ls.) Staal. (l. s.) Staal, 
PourlesPays-Bas: — (l.s.) v. Karnebeek. Za Niderlandy: (l. s.) v. Karnebeek. 
(1.s.) den Beer Poortugael. (l. s.) den Beer Poortugael. 
(1.5.) T. M. C. Asser. (l. s.) TP. M. C. Asser. 
(l.s.) E. N. Rahusen. (l. s.) E. N. Rahusen. 
Pour la Perse: (l.s.) Mirza Riza Khan, Za Persye: (l. s.) Mirza Riza Khan, 
Arfa-ud-Devleh. Arfa- ud -Dovleh. 
Pour le Portugal: (l.s.) Conde de Macedo. Za Portugalie: (l. s.) Conde de Macedo. 
(l.s.) Agostinho d'Ornellas (1. s.) Agostinho d'Ornellas 
de Vasconcellos. de Vasconcellos. 
(Ls.) Conde de Selir. (l. s.) Conde de Selir. 
PourlaRoumanie:  (1s.) A. Beldiman. Za Rumunig: (1. s.) A. Beldimann. 
(.s.) J. N. Papiniu. (l. s.) dJ. N, Papiniu. 
Sous les réserves for- Z zasirzezeniami, sfor- 
mulées aux articles 106, 17 et mulowanemi przy artyku- 
19 de la présente Conven- lach 16., 17. 1 19. niniej- 
tion (15, 16 et 18 du projet szego układu (15., 16.118. 
présenté par le Comité projektu, przedłożonego 
d'Examen) et consignócs przez komilet rewizyjny) 
au procès-verbal de la a zawarlemi w protokole 
séance de la Troisième z posiedzenia 3. komisyi 
Commission du 20 jnillet z dnia 20. lipca 1890. 
1899. 
Pour la Russie: (Ls.) Staal. Za Rosyę: (l. s.) Slaal 
; (Ls.) Martens. (l. s.) Martens. 
(1.s) A. Basily. (1. s.) A. Basily. 
o 
Pour la Serbie: (si Chedo Miyatovitch. Za_ Serbię: (1.5) Chedo Miyatoviez. 
_ Sous les réserves con- Z zastrzeżeniami, za- 
signées au procès-verbal wartemi w protokole z 3. 
dela TroisièmeCommission | + komisyi z dnia 20. lipca 
dn 20 juillet 1899. 1899. 
Pour le Siam: (Ls) Phya Suriya Nuvatr | Za Siam: (L s.) Phya Suriya Nuvatr. 
(Ls.) Visuddlia, (l. s.) Visnddha. 
Pour les Royaumes Za zjednoczone kró- 
Unis de Suède et de lestwa  Szweeyi 
Norvége: (Ls.) Bildt. i Norwegii: G. s.) Bildt 
Pour la Suisse: (Ls.) Roth. Za Szwajcaryę: (l s) Roth. 
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Ponr la Turquie: (L.s.) Turkhan. Za Tureye: (1. s.) Turkhan. 
(l.5.)) Mchemed Noury. (l. s.) Mehemed Noury. 

Sous réserve de la dócla- Z zastrzeżeniem oświad- 
ration faite dans la séance czenia, złożonego na posie- 
pléniére de la Conférence dzeniu plenarnem konfe- 
dn 25 juillet 1898. rencyi z dnia 25. lipca 

1599. 
Pour la Bulgarie: (Ls.) D. Stanciofi. Za Bulgarye: (1. s.) D. Stancioff. 
(Ls.) Major Hessaptchieft. (L s.) Major Hessapczieff. 


Nos visis perpensisque conventionis hujus articulis, illos omnes et singulos 
ratos gratosque habere hisce profitemur ae declaramus verbo Nostro spondentes 
Nos ea omnia, quae in illis continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem et robur praesentes ratificationis tabulas manu Nostra sig- 
navimus sigilloque Nostro appresso muniri jussimus. 


Dabantur Viennae die decimo mensis Junii anno millesimo nongentesimo, 
regnorum Nostrorum quinquagesimo seeundo. 


KM en Wi S | 
W PX Franeiscus Josephus m. p. 


Agenor Comes Gołuchowski m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Julius liber Baro a Zwiedinek m. p., 


Ablegatus Extraordinarius et Minister plenipotentiarius. 

o 

Układ uiniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-wegierskiej ratyfiko- 

wały go Państwo niemieckie, Belgia, Chiny, Dania, Hiszpania, Stany zjednoczone amerykańskie (z zastrze- 
żeniem), Meksyk, Francya, Wielka Brytania, Grecya, Włochy, Japonia, Luksemburg, Czarnogóra, Nider- 
landy, Persya, Portugalia, Rumunia (z zastrzeżeniem), Rosya, Serbia (z zastrzeżeniem), Siam, Szwecya, 
Norwegia, Szwajcarya, Turcya i Bułgarya i że przystąpiły doń ponadto Argentyna, Boliwia, Brazylia, Ghile, 
Kolumbia, Kuba, Rzeczpospolita dominikańska, Ekwador, Gwatemala, Haïti, Nikaragwa, Panama, 
Paragwaj, Peru, Salwador, Urugwaj i Wenezuela. 


Wiedeń, dnia 3. września 1913. 


Stürgkh wir. Georgi wir. 
Hochenburger wir. Zaleski włr. 
Heinold włr. Schuster włr. 
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174. 
Układ z dnia 29. lipca 1899, 


dolyczacy praw i zwyczajów wojny lądowej. 


(IL. Układ I. konfereneyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze dnia 29, lipca 1599, ratyfikowany przez Jego c. ik. Apostolską Mość dnia 10. czerwca 1900, 
dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 4, września 1900.) 


Nos Franciseus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator; 


Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 

Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 

Dax Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, 

superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 
Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis eto. eto, 


Notum testatumque omnibus et singnlis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus: 

Quum Nos atque Majestates Suae: Germaniae Imperator Borussiae Rex, Bel- 
garum Rex, Daniae Rex, Hispaniae Rex et Ejus Nomine Regina Regens, deinde 
Statuum Unitorum Americae Praeses, Statuum Unitorum Mexici Praeses et Rei- 
publicae .Franeogallieae Praeses, porro Majestates Suae: Magnae Britanniae et 
[rlandiae Regina Indiae Imperatrix, Graeciae Rex, Haliae Rex, Japoniae Imperator 
et Celsitudo Sua Regia Magnus Dux Luxemburziae Dux Nassoviae, Celsitudo Sua 
Princeps de Montenegro. deinde Majestates Suae: Neerlandiae Regina, Persarum 
Schah-in-Schah, Lusitaniae et Algarbiae Rex, Rumaniae Rex, Omnium Russiarum 
Imperator, Serviae Rex, Rex de Siam, Sueciae et Norvegiae Rex. Osmanorum [m- 
perator et Celsitudo Sua Regia Princeps Bulgariae fine legum et consuetudinum 
belli terrestris definiendarum legibusque humanitatis, quoad fieri potest, aptandarum, 
Plenipotentiarios Nostros ad conferentias Hagae Comitum habendas delegimus, qui 
desuper conventionem inierunt atque signaverunt tenoris sequentis: e 


(Tekst pierwotny.) 


H. 


Convention concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre. 


Sa Majesté PEmpereur. d'Allemagne, 
Roi de Prusse; Na Majesté PEmpereur 
d'Autriche, Roi de Bohême ete. et Roi 
Apostolique de Hongrie; Na Majesté 1e Roi 
des Belges; Sa Majesté le Roi de Danemark; 
Sa Majesté le Roi d’Espagne et en Non Nom 
Sa Majesté la Reine-Régente du Royaume; 
lo Président des Etats-Unis d'Amérique; 
le Président des Etats-Unis Mexicains; le 
President de la République Francaise; Na 
Majesté la Reine du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d'Irlande, Impératrice 
des Indes; Sa Majesté le Roi des Heïlènes; 
Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa Majesté 
l'Empereur du Japon; Son Altesse Royale 
le Grand-Duc de Luxembourg, Duc de 
Nassau; Son Altesse le Prince de Monté- 
négro; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; 
Sa Majesté Impériale le Schah de Perse; 
Sa Majesté le Roi de Portugal et des Al- 
garves ete.; Sa Majesté le Roi de Roumanie; 
Sa Majesté  PEmpereur de Tontes les 
Russies; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté le Roi 
de Suède et de Norvège; Su Majesté 
PEmpereur des Ottomans et Son Altesse 
Royale le Prince de Buigarie 


Considérant que, tout en recherchant les moyens 
de sauvegarder la paix et de prévenir les conflits armés 
entre les nations, il importe de se préoccuper également 
du cas op l'appel aux armes serait amené par des 
événements que Leur sollicitude n'aurait pu dótourner; 


Animés du désir de servir encore, dans cette 
hypothése extréme, les intéréts de l'humanité et les 
exigences toujours progressives de la civilisation; 


Estimant qu'il importe, à cette fin, de reviser los 
lois et coutumes générales de la guerre, soit dans le but 
de les definir avec plus de précision, soit afin d'y tracer 
certaines limites destinées à en restreindre autant que 
possible les rigueurs; 
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(Przekład.) 


Układ, dotyczący praw i zwyczajów 
wojny lądowej. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Najjasniejszy Cesarz austryacki, 
Król Czech itd. i Apostolski Król Węgier; 
Najjaśniejszy Król Belgów; Najjaśniejszy 
Król duński; Najjaśniejszy Król hiszpański 
i w Jego imienin Najjaśniejsza Królowa 
Regentka Królestwa; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych amerykańskich; Prezydent 
Stanów Zjednoczonych meksykańskich; Pre- 
zydent Rzeczypospolitej francuskiej; Naj- 
jaśniejsza Królowa Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanii i Trlandyi, Cesarzowa 
indyjska: Najjaśniejszy Król Hellenów; Naj- 
jaśniejszy Król włoski; Najjasuiejszy Cesarz 
japoński; Jego Królewska Wysokość Wielki 
Książe luksemburski, Książę nassauski; Jego 
Wysokość Ksiazo ezarnogórski; Najjaśnicjsza 
Królowa nideriandzka; Jego Cesarska Mość 
Szach perski; Najjaśniejszy Król portugalski 
i algarbski itd.; Najjasniejszy Król rumuń- 
ski; Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi; Naj- 
jaśniejszy Krói serbski; Najjaśniejszy Król 
siamski; Najjaśniejszy Król szwedzki i nor- 
weski; Najjasniejszy Cesarz Osmanów i Jego 
Królewska Wysokość Książę bułgarski; 


zważywszy, że mimo wszelkich sturań celem 
wynalezienia środków dla zapewnienia pokoju i za- 
pobiegania zbrojnym zatargom między narodami jest 
przecież rzeczą ważną wziąć pod rozwagę także wy- 
padek, kiedy chwycenie za broń zostanie spowodo- 
wane wypadkami, których mimo starań państw nie 
dało się uniknąć. 


ożywieni clięcią służenia także w tym osta- 
tecznym wypadku interesom ludzkości i wzrastającym 
ustawicznie wymaganiom eywilizaeyi, 


sądząc, ze nie jest bez znaczenia w tym celu 
poddać badaniu ogólne prawa i zwyczaje wojenne, 
czy to aby je dokładniej określić, czy te aby po- 
ciągnąć dla nich pewne granice, by one w ten sposób 
utraciły jak najwięcej ze swej srogości, 
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S'inspirant de ces vues recommandées aujour- 
d'hui, comme il y a vingt-cinq ans, lors de la Conférence 
de Bruxelles de 1874, par une sage et généreuses 
prévoyance: 


Ont, dans cet esprit, adopté un grand nombre de 
dispositions qui ont pour objet de définir et de régler 
es usages de la guerre sur terre, 


Selon les vues des Hautes Parties Contractantes, 
ces dispositions, dont la rédaction a été inspirée par 
le désir de diminuer les maux de la guerre, autant 
que les nécessités militaires le permettent, sont destinées 
à servir de régle générale de conduite aux belligérants, 
dans leurs rapports entre eux et avec les populations, 


I] n’a pas été possible toutefois de concerter dès 
maintenant des stipulations s'étendant à toutes les 
eirconstances qui se présentent dans la pratique. 


D'autre part, il ne pouvait entrer dans les inten- 
tions des Hautes Parties Contractantes que les cas non 
prévus fussent, faute de stipulation écrite, laissés à 
Vapprćciation arbitraire deceux qui dirigent les armées. 


En attendant qu'un eode plus complet des lois 
de la guerre puisse être édicté, les Ilautes Parties 
Contractantes jugent opportun de constater que, dans 
es eas non compris dans les dispositions réglementaires 
adoptées par Elles, les populations et les belligérants 
restent sous la sauvegarde et sous l'empire des principes 
du droit des gents, tels qu'ils résultent des usages 
établis entre nations eivilisées, des lois de l'humanité 
et des exigences de la conscience publique. 


Elles déclarent que c'est dans ce sens que doivent 


sentendre notamment les articles un et deux du| 


Réglement adoptó; 


Les Hautes Parties Contractantes désirant con- 
clure une Convention à cet effet ont nommé pour Leurs 
plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 


Son Excellence le Comte de Münster, Prince de 
D'erneburg, Son Ambassadeur à Paris. 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohême, etc, et Roi Apostolique de 
Hongrie: 


Son Excellence le Comte R. de Welsersheinrb, 


Son Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 
* 


M. Alexandre Okolicsányi d'Okolicsna, Sire 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiano 
á la Haye. 


ı Polnisch). 
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wychodząc ze stanowiska, klóre dzisiaj jak 
i przed 25 laty w czasie konferencyi brukselskiej 
z roku 1874 nakazuje zając mądra i szlachetna 
troskliwosé ; 


przyjęli w tym duchu wielką ilość postanowień, 
mających na celu ustalenie i uregulowanie zwyczajów 
wojny lądowej. 


Według zapatrywania wysokich Stron kon- 
traktujących winny postanowienia te, które powzięto 
celem ulżenia cierpień wojny, służyć stronom woju- 
jącym, o ile zezwalają na to wymagania wojskowe, 
za ogólną wskazówkę co do ich zachowania się 
w stosunkach między sobą i wobec ludności. 


Było jednak rzeczą niemożliwą porozumieć się 
już obecnie co do postanowień, odnoszących się do 
wszystkich wypadków, mogących się w rzeczywi: 
stości zdarzyć. 

Z drngiej strony nie mogło być zamiarem wy- 
sukich Stron kontraktujaeych, aby w braku pisemnej 
umowy zostawiać wypadki nieprzewidziane do do- 
wolnego oceniania wojskowym dowódconi. 


Otóż aż do czasu, kiedy zostanie ułożony do- 
kładniejszy kodeks wojenny, uważają wysokie Strony 
kontrakiujące za wskazane stwierdzić, ze w wypad- 
kach, nie objętych postanowieniami przyjętego przez 
nie regulaminu, pozostaje ludność i strony wojujące 
pod ochroną i panowaniem zasad prawa między- 
narodowego, wynikających ze zwyczajów, przyję- 
tych przez cywilizowane narody, z praw ludzkości 
oraz z wymagań publicznego sumienia. 


Oświadczają one, że szczególnie artykuły 1. i 2. 
przyjętego regulaminu należy w tym duchu rozu- 
mieć, 


Wysokie Strony kontraktujace, życząc sobie 
zawarcia w tym względzie układu, zamianowały 
Swoimi pełnomocnikami: 


Cesarz niemieecki, Król 


pruski: 


Jego Ekscellencye hrabiego Münster, księcia 
de Derneburg, Swego ambasadora w Paryżu; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Kkseellencyę hrahiego R. de Welsers- 
hem bh, Swego nadzwyczajnego i upełnomocnionego 
ambasadora, 


“pana Aleksandra Okolicsányi de Oko- 
licsna, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze 
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Na Majesté le Roi des Belges: 

Son Excellence M. Auguste Beernaert, Son 
Ministre d'État, Président de la Chambre des Re- 
présentants; 

M. le Comte de Grelle Rogier, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye; 


M. le Chevalier Descamps, Sénateur. 


Sa Majesté le ftoi de Danemark: 


Son Chambellan Fr. E. de Bille, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Londres, 


Na Majesté le Roi d'Espagne et en Son 
Nom Sa Majesté la Reine-Régente du 
Royaume: 

Son Excellence le Due de Tetuan, Ancien 
Ministre des Affaires Étrangères; 

M. W. Ramirez de Villa Urrutia, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Bruxelles; 


M. Arthur de Baguer, Son Envoyé extraordi- 
naire et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


Le Président des États-Unis PA mérique: 


M. Stanford Newel, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à Paris. 


Le Président. des États-Unis Mexicaius: 


M. de Mier, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire à Paris; 
M. Zenil, Ministre-Résident à Bruxelles. 


+ €" ra D 4 
Le Président de lu République Fran- 


quise: 

M. Léon Bourgeois, Ancien Président du 
Conseil, Ancien Ministre des Affaires Étrangères, 
Membre de la Chambre des Députés; 

M. Georges Bihourd, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye; 

M. le Barou d'Estournelles de Constant, 
Ministre plénipotentiaire, Membre de la Chambre des 
Dépuiés, 


Sa Majesté la Heine du Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne et d'Irlande, Impé- 


ratrice des Indes: 


Son Excellence le Trés Honorable Baron P aunce- 
fote de Preston, Membre du Conseil Privé de Sa 
Majesté, Son Ambassadeur extraordinaire et pléni- 
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potentiaire à Washington: 
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Najjaśniejszy Król Belgów: 

Jego Ekscellencyę pana Augusta Beernaerta. 
Swego ministra stanu, prezydenta izby reprezen- 
tantów, 

pana hrabiego de Grelle Rogier, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze, 

pana kawalera Descamps, senatora ; 


Najjaśniejszy Król duński: 

Swego podkomorzego Fr. E. de Bille, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Londynie; 


Najjaśniejszy Król hiszpański i w Jego 
imieniu NajjaŚniejsza Królowa Regentka 
Królestwa: 


Jego Kkscellencyę księcia de Tetuan, byłego 
ministra spraw zagranicznych, 

pana W. Ramirez de Villa Urrutia, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Brukseli, 

pana Artura de Baguer, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomocnionego ministra w Hadze; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych ame- 
rykańskich: 

pana Stanforda Newel, nadzwyczajnego posła 
upełnomocnionego ministra w Hadze; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich: 

pana de Mier, nadzwyczajnego posla i npełno- 
mocnionego nunistra w Paryżu, 

pana Zenil, miuistra-rezydenta w Brukseli; 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


pana Leona Bourgeois, byłego prezydenta 
munistrów, bylego ministra spraw zagranicznych, 
członka [zby deputowanych, 

pana Jerzego Bihourd, nadzwyczajnego 
posla i upełnomocnionego ministra w Hadze, 

pana barona d'Estournelles de Constant, 
upelnomocnionego ministra, członka Izby deputo- 
wanych; 


Najjaśniejsza Królowa Zjednoczonego 
Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi, Ce- 
sarzowa indyjska: 

Jego Ekscellencye, nader czcigodnego barona 
Pauncefote de Preston, członka Rady 
tajnej Jej Królewskiej Mości, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomoenionego ambasadora w Wa- 
szyngtonie, 
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Sir Henry Howard, Son Envoyć extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 
M. N. Delyanni, Ancien Président du Conseil, 
Ancien Ministre des Affaires Étrangères, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Paris. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 
Son Excellence le Comte Nigra, Son Ambassadeur 
à Vienne, Sénateur du Royaume; 
M. le Comte A. Zanuini, Son Envoyé extra- 
ordinaire ct Ministre plénipotentiaire à la Haye; 


M. le Commandeur Guido 
au Parlement Italien. 


Pompilj, Député 


Sa Majesté l'Empereur du Japon: 


M. I. Motono, Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à Bruxelles, 


Nou Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau: 


Son Excellence M. E vscheu, Son Ministre d'État, 
Président du Gouvernement, Grand Ducal. 


Non Altesse le Prinee de Moniénégro: 


Son Excellence M. le Conseiller Privé Actuel 
de Staal, Ambassadeur de Russie à Londres. 


Sa Majesté Ja Reine des Pays-Bas: 

M. le Jonkheer A. P. C. van Karnebeek, 
Ancien Ministre des Alfaires Étrangéres. Membre de 
la Seconde Chambre des États-Généraux; 

M. le Général J. C. C. den Beer Poortugael, 
Ancien Ministre dela Guerre, Membre du Conseil d'État ; 

M. T. M. C. Asser, Membre du Conseil d'État; 

M E. N. Rahusen, Membre de la Première 
Chambre de États-Généraux. 


Sa Majesté bnpériale le Schah de Perse: 

Son Aide de Camp Général Mirza Riza Khan, 
Arfa-ud-Dovleh, Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à St. Pétersbourg et à 
Stockholm. a 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.: 

M. le Comte de Macedo, Pair du Royaume, 
Ancien Ministre de la Marine et des Colonies, Son 
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pana Henryka Howarda, Swego nadzwyezaj- 
nego posła i upelnomocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Hellenáw: 

pana N. Delyanni. byłego prezydenta Rady, 
byłego ministra spraw zagranicznych, Swego nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Paryżu; 


Najjaśniejszy Król włoski: 

Jego Kkscellencyę hrabiego Nigrę, Swego 
ambasadora w Wiedniu, senatora Królestwa, 

pana hrabiego A. Zannini, Swego nad- 
zwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
w Hadze, 

pana komlura Gwidona Pompilj, członka 
parlamentu włoskiego; 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 
pana J. Molono, Swego nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Brukseli; 


Jego Królewska Wysokość Wielki Ksiażę 
luksemburski, Książę nassauski: 

Jego Ekscelleucyę pana Eyschen, Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego; 


Jego Wysokość Książę czarnogórski: 

Jego Kkscellencyę rzeczywistego tajnego radcę 
pana de Staal, rosyjskiego ambasadora w Lon- 
dynie; 


Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 

pana Jonkheer A. P. C. van Karnebeck, 
byłego ministra spraw zagranicznych, członka drugiej 
Izby stanów generalnych, 

pana generała J. C, C. den Beer Poortn- 
gael, bylego minislra wojny, członka Rady stanu, 

pana T. M. C. Asser, członka Rady stanu. 

pana E. N., Rahusen, członka pierwszej 
Izby stanów generalnych; 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 

Swego adjulanta generalnego Mirzę Riza 
Khan, Arfa-ud-Dovlel, Swego nadzwyczaj- 
nego posla i upelnomocnionego ministra w Peters- 
burgu i Sztokholmie; 


NajjaŚniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.: 


pana hrabiego Macedo, para Królestwa, 
byłego ministra marynarki i kolonii, Swego nad- 
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Envoyé extraordinaire et Ministre plónipotentiaire à 
Madrid ; 

M. d'Órnellas et Vasconcellos, Pair du 
Royaume, Son Envoyé extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire à St. Pétersbourg; 

M. le Comte de Selir, Son Envoyé extraordimaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


M. Alexandre Beldiman, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à Berlin; 


M. Jean N. Papiniu, Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


Sa Majesté PEmpereur de Toutes les 
Russies: 


Son Excellence M. le Conseiller Privé Actuel 
de Staal, Son Ambassadeur à Londres; 

M. de Martens, Membre Permanent du Conseil 
du Ministère Impérial des Affaires Étrangères, Son 
Consciller Privé; 

Son Conseiller d'État Actnel de Basily, Cham- 
bellan, Directeur du Premier Département du Ministère 
Impérial des Affaires Étrangères. 


Sa Majesté le Hoi de Serbie: 


M. Miyatovitch, Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plónipotentiaire à Londres et à la Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 

M. Phya Suriya Nuvatr, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plónipotentiaire à St. Pétersbourg 
et à Paris; 

M. Phya Visuddha Suriyasakti, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye 
et à Londres. 


Sa Majesté le Roi de Suède et de Nor- 
vege: 

M. le Baron de Bildt, Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à Rome. 


Sa Majesté l'Empereur des Ottomans: 

Son Excellence Turkhan Pacha, Ancien 
Ministre des Affaires Étrangéres, Membre de Son 
Conseil d'État; 

Noury Bey, Secrétaire-Général au Ministère des 
Affaires Étrangères. 
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zwyczajnego posła i upełnamocnionego ministra 
w Madrycie, 
pana d'Ornellas et Vasconcellos, 
para Królestwa, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Petersburgu, 
, pana hrabiego Selir, Swego nadzwyczajnego 
posta i upelnomocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król rumuński: 

pana Aleksandra Beldiman, Swego nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Berlinie, 

pana Jean N. Papiniu, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi 

Jego Ekscellencyę rzeczywistego tajnego radcę 
pana de Staal, Swego ambasadora w Londynie, 
stałego członka Rady 
spraw zagranicznych, 


pana de Martens 
cesarskiego Ministerstwa 
Swego tajnego radcę, 

Swego rzeczywistego radcę stanu de Basily, 
podkomorzego, naczelnika pierwszego departamentu 
cesarskiego Ministerstwa spraw zagranicznych; 


Najjaśniejszy Król serbski: 
pana Miyatovicza, Swego nadzwyczaj- 


nego posła 1 upelnomocnionego ministra w Londynie 
i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 

pana Phya Suriya Nuvatr, Swego nad- 
zwyczajnego posła 1 upelnomocnionego ministra 
w Petersburgu i Paryżn, 

pana Phya Visuddha Suriyasakti, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Hadze i Londynie; 


Le 
= 
= 
= 


jszy Król szwedzki i norweski: 


pana barona de Bildt, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra w Rzymie; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 

jego Ekscellencye Turkhana paszę, byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka Swej Rady 
stanu, 

Noury Bey, sekretarza generalnego w Mini- 
sterstwie spraw zagranicznych; 
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Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie: 


M. le Dr. Dimitri Stanciofl, Agent Diplo- 
matique à St. Pétersbourg; 

"M. le Major Christo Hessaptchieff, Attaché 
Militaire à Belgrade. 

Lesquels, aprés s'étre communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont convenus 
de ce qui suit: 


Article 1. 


Les Hautes Parties Contraetantes donneront à 
leurs forces armées de terre des instructions qui seront 
conformes au Règlement concernant les lois et coutumes 
de la guerre sur terre, annexé à la présente Convention. 


Article 2. 


Les dispositions contenues dans le Règlement 
visé à l’article premier ne sont obligatoires que pour 
les Puissances contractantes, en cas de guerre entre 
deux ou plusieurs d’entre elles. 

Ces dispositions eesseroni d'être obligatoires du 
moment où, dans une guerre entre des Puissances 
contractantes, une Puissance non contractante se 
joindrait à l'un des belligérants. 


Article 3. 


La présente Convention sera ratifiée dans le plus 
bref délai possible. 

Les ratilications seront déposées à la Haye. 

Il sera dressé du dépót de chaque ratification un 
procès-verbal, dont une copie, certitiée conforme, sera 
remise par la voie diplomatique à toutes les Puissances 
contractantes. 


Article 4. 


Les Puissances non signataires sont admises à 
adhérer à la présente Convention. 

Elles auront, à cet effet, à faire connaître leur 
adhésion aux Puissances contractantes, au moyen d'une 
notification éerite, adressée au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquée par celui-ci à toutes les 
autres Puissances contraetantes. 


Article 5. 


S'il arrivait qu'une des Hautes Parties Contrac- 
tantes dénoncát la présente Convention, cette dé- 
nonciation ne produirait ses effets qu'un an aprés la 
notification faite par écrit au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquée immédiatement par celui-ci 
à toutes les autres Puissances contractantes. 


Cette dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui l'aura notifiée. 
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Jego Królewska Wysokość Książę buł- 
garski: 

pana Dr. Dimitriego Stancioffa, 
dyplomatyeznego w Petersburgu. 

pana majora Christo Hessapczieff, 
altaché wojskowego w Belgradzie; 
którzy udzieliwszy sobie swe pełnomocnictwa, 
uznane za dobre i należyte eo do formy, zgodzili 
się na postanowienia następujące: 


agenta 


Artykuł 1. 


Wysokie Strony kontraktujące udzielą swoim 
armiom lądowym wskazówek, jakie odpowiadają 
dołączonemu do niniejszego układu regulaminowi, 
dotyczącemu praw i zwyczajów wojny lądowej. 


Artykuł 2. 


Postanowienia regulaminu, - wspomnianego 
w artykule 1., obowiązują tylko Mocarstwa kon- 
traktujące w razie wojny między dwoma lub więcej 
z pośród nich. 

Postanowienia le przestają obowiązywać, skoro 
w wojnie między Mocarstwami kontraktującemi 
przyłączy się do jednej ze stron wojujących Mocar- 
stwo niekontraktujące. 


Artykuł 3. 


Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej. 

Dokumenty ratyfikacyjne nalozy złożyć w Hadze. 

Co do złożenia każdego dokumentu ratylika. , 
cyjnego należy sporządzić protokół i przesłać jego 
uwierzytelniony odpis drogą dyplomatyczną wszy- 
stkim Mocarstwom kontraktującym. 


Artykul 4. 


Mocarstwa nie podpisane 
później do niniejszego układu. 

W tym celu winny one oznajmić swe przysta- 
pienie Mocarstwom konirakiującym w pisemnem 
doniesieniu, wyslosowanem do Rządu  nider- 
landzkiego. o którem Rząd ten zawiadomi wszystkie 
inne Mocarstwa kontraktujące. 


moga przystąpić 


Artykuł 5. 


W razie, jeżeliby jedna z Wysokich Stron kon- 
traktujących wypowiedziała układ niniejszy, naten- 
czas wypowiedzenie to stałoby się skulecznem do- 
piero w rok po uwiadomieniu, wystosowanem na 
piśmie do Rządu niderlandzkiego, o którem Rząd 
ten uwiadomi niezwłocznie wszystkie inne Mocar- 
stwa kontraktujące. 

Wypowiedzenie to odnosi się tylko do tego 
Mocarstwa, które je wniosło. 
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En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé la 
présente Convention et l'ont revétue de leurs cachets. 


Fait à ła Haye, le vingt neuf juillet mil huit cent 
quatre-vingt dix-neuf, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Gouvernement 
des Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes, 
seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
contractantes, 


Pour 1 Allemagne: (ls) Münster Dernvhure 


Pour l'Autriche- 
Hongrie: (Lal Welsersheimb 


l.s.) Okolicsányi, 


d.s.) A. Beernaert 
(1.s.) Comte de Grelle Rogier. 
(l.s.) Chr. Descamps. 


Pour la Belgique: 


Pour le Danemark: (Ls.) F. Bille. 

(l.5.) El Duque de Tetuan. 
(Ls.) W. R. de Villa Urrutia. 
(L.s.) Arturo de Baguer. 


Pour l'Espagne: 


Pour les États-Unis 
d'Amérique: 


(1.s.) Stanford Ne wel. 


. Pour les États-Unis 

Mexicains: 
N de Mier. 
J. Zenil. 


(l.s.) 
(l.8.) 


(l.s.) Léon Bourgeois. 
(Ls.) G. Bihourd, 

(Ls.) D'Estournelles de 
Constant. 


Pour la France: 


Pour la Grande-Bretagne 
et l'Irlande: (si Pauncetote. 
(l.s.) Henry Howard. 


Pour la Grèce: (L.s.) N. Delyanni. 


(l.s.) Nigra. 
(1.8.) A. Zannini. 
(l.s.) G. Pompilj. 


Pour l'Italie: 


Pour le Japon: (l.s). I. Motono. 


Pour le Luxem- 


bourg: (si Eyschen. 
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W dowód tego podpisali pelnomocniey układ 
niniejszy i zaopawzyli go swemi pieczęciami. 

Wygotowano w Hadze, dnia dziewiętnastego 
lipca roku tysiąc osiemset dziewięćdziesiątego dzie- 
wiątego w jednym jedynym egzemplarzu, który 
będzie złożony w archiwum Rządu niderlandzkiego, 
a którego uwierzytelnione odpisy będą przesłane 
Mocarstwom kontraktującym drogą dyplomatyczną. 


Za Niemcy: (l. s.) Münster Derneburg. 
Za Nustro: Węgry: 

(l. s.) Welsershermb. 

(l. s.) Okolicsányi. 


) Beernaert, 
s ana: de Grelle Roier. 


Za Belgię: 


(1. s.) Chr. Doscamps. 
Za Danię: (sik Bille. 
Za Hiszpanię: (l. s.) El Duque de Tetuan. 


(lI. s.) W. Tt. de Villa Urrutia. 
(l. s.) Arturo de Baguer. 
Za Stany zjedno- 
czone amery- - 
kańskie: (l. s.) Stanford Newel. 


Za Stany zjedno- 
czone meksy- 


kańskie: Us dle "kum 
(l. s.) J. Zenil. 
Za l'rancye: (l. s.) Léon Bourgeois. 
(1. s.) G. Bihourd. 
(l. s.) VEstournelles de 
Constant. 
D 
Za Wielką Brytanię 
i brlandyę: (l. s.) Pauncefote, 
(I. s.) Henry Howard 
Za Grecyę: (l. s) N. Delyanni. 
Za Włochy: (l. s.) Ni b a. 
(l. s.) A. Zannini. 
(l. s.) G. Pompilj 
Za Japonię: (L s.) L Motono. 


Za Luksemburg: 
. 5.) Eyschen. 


Pour le Monté- 
négro: 


Pour les Pays- 


Bas; 


Pour la Perse: 


Pour le Portugal: 


Pour la Roumanie: 


Pour la Russie: 


Pour la Serbie: 


Pour le Siam: 


Pour les Royaumes 
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dei Staal. 


(siv Karnebeek. 
(1.s.) Den Beer Poortugael. 
(Ls.) T. M. C. Asser. 
(l.s.) E. N. Rahusen. 


(l.s,) Mirza Riza Khan, 
Arfa-ud-Dovleh. 


(l.s.) Conde de Macedo. 

(l.s.) Agostinho d'Ornellas de 
Vasconcellos, 

(1.5.) Conde de Selir. 


(Ls,) A. Beldiman. 
(l.5.) J. N. Papiniu, 


(l.s.) Staal. 

(i.s.) Martens. 

(l.s.) A. Basiły, 

(l.s.) Chedo Miyatoviteh. 


(l.5.) Phya Suriya Nuvatr, 
(l.s.) Visuddha. : 


Unis de Suéde et de 


Norvège: 


Pour la Turquie: 


Pour la Bulgarie:" 


(Ls.) Bildt. 


(Ls.) Turkhan. 
(l.s.) Mehemed Noury. 


(l.s.) D. Stancioff. 
(l.s.) Major Hessaptchieff. 


Za Czarnogóre: 


Za Niderlandy: 


Za Persyę: (l. 


Za Porlugalię: (l. 


ü 
(l 
Za Rumunię: (l. 
(1 
Za Rosye: (1. 
(l 


Za Serbię: (1. 


Za Siam: (1. 


Za zjednoczone Kró- 
lestwa Szwecyl 1 


Norwegii: (1. 


Za Turcyę: (1. 


a 
Za Bulgarye: ( 
(l 


„Sde lh 


. 8.) Karnebeek. 
.$) den Beer Poortugael. 
2.) Ilo M CG ASSEN 
. 8.) E. N. Rahusen. 


s.) Mirza Riza Khan, 


Arfa-ud-Dovleh. 


s.) Conde de Macedo. 
. s.) Agostinho VOrnellas. 


de Vasconcellos. 


. 8.) Conde de Selir. 


s.) A. Beldiman. 


28: J. N. Papiniu. 


s.) Slaal. 


. s.) Martens. 
. s.) A, Basily. 


s.) Chedo Miyatoviez. 


ASF 


s.) Phya Suriya Nuvatr. 


<s.) Visuddha. 


s.) Bildt. 


s.) Turkhan. 


s.) Mehemed Noury. 


s.) D. Stancioff. 


. s.) Major Hossapezieff. 
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(Tekst pierwotny.) 


Annexe. 


Règlement concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre. 


Section I. 
Des Belligérants. 
Chapitre I. 
De la qualité de belligérant. 


Article 1. 


Les lois, les droits et les devoirs de la guerre ne 
s'appliquent pas senlement à l'armée, mais encore aux 
milices et aux corps de volontaires réunissant les 
conditions suivantes: 


1) d'avoir à leur téte une personne responsable 
pour ses subordonnés ; 


2) d'avoir un signe distinctif fixe et reconnaissable 
à distance; 


3) de porter les armes ouvertement et 


4) de se conformer dans leurs opérations aux lois 
et coutumes de la guerre. 


Dans les pays où les inilices ou des corps de 
volontaires constituent l'armée ou en font partie, ils 
sont compris sous la dénomination d'armée, 


Article 9. 


La population d'un territoire non occupé qui, à 
l'approche de l'ennemi, prend spontanóment les armes 
pour combattre les troupes d'invasion sans avoir eu 
le temps de s'organiser conformément 4 Particle 
premier, sera considérée comme belligérante si elle 
respeete les lois et coutumes de la guerre. 


Article 3. 


Les forces armées des parties belligérantes peuvent 
se composer de combattants et de noncombattants. 
En cas de capture par l'ennemi, les uns et les autres 
ont droit au traitement des prisonniers de guerre. 


Część LVI — 174. Układ z dnia 29), lipca w 


(Przekład.) 


Dodatek. 


Regulamin, dotyczący praw i zwy- 
czajów wojny lądowej. 


Część pierwsza. 
Ntrony wojnę prowadzące. 
Rozdział pierwszy. 
Określenie pojęcia strony wojującej. 


Artykuł 1. 


Usiawv, prawa i obowiązki wojenne mają za- 
stosowanie nie tylko do armii, lecz także do milicyi 
i korpusów ochotniczych, jeśli one odpowiadają na- 
stepdjacyim warunkom, a mianowicie: 


1. że stoi na ich czele osoba, odpowiedzialna 
za swych podwładnych, 


2.że maja pewne odznaki. dające się z dala 
rozpoznać, 


3. że otwarcie Dron noszą 1 


4. że prowadząc wojnę przestrzegają ustaw 
i zwyczajów wojennych. 


W krajach, w których milicye lub korpusy 
ochotnicze tworzą armię lub część składową armii, 
należy je pod nazwą armii rozumieć. 


Artykuł 2. 


Ludność pewnego niczajętego obszaru, która 
za zbliżaniem się nieprzyjaciela chwyta z własnego 
popędu za broń w cela zwalczania wkraczających 
wojsk, a nie miała ezasu do zorganizowania sie 
według artykułu 1., uważa się za stronę wojującą, 
jeżeli przestrzega ustaw i zwyczajów wojennych. 


Artykuł 3. 


Siła zbrojna stron wojujących może składać 
się 2 kombatantów i 'niekombatantów. W razie 
wzięcia do niewoli nieprzyjacielskiej mają jedni 
i drudzy prawo do traktowania ich jako jeńców 
wojennych. 
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Chapitre IL. 


Des prisonniers de guerre. 


Article 4. 


Les prisonniers de guerre sont au pouvoir du 
Gouvernement ennemi, mais non des individus ou 
des corps qui les ont capturés. 


Ils doivent étre traités avec humanité. 


Tout ce qui leur appartient personnellement, 
excepté les armes, les chevaux et les papiers militaires. 
reste leur propriété. 


Artiele 5. 


Les prisonniers de guerre peuvent etre assujettis 
à linternement dans une ville, forteresse, camp ou 
localité queleonque, avec obligation de ne pas s'en 
éloigner au delà de certaines limites dóterminćcs; mais 
ils ne peuvent étre enfermés que par mesure de süreté 
indispensable. 


Article 6. 


L'Etat peut employer, comme travailleurs, les 
prisonniers de guerre, selon leur grade et leurs aptitudes. 
Ces travaux ne seront pas excessifs et n'auront aucun 
rapport avec les opérations de la guerre. 


Les prisonniers peuvent être autorisés à travailler 
pour le compte d'administrations publiques ou de 
particuliers, ou pour leur propre compte. 


Les travaux faits pour l'Etat sont payés d’après 
les tarifs en vigueur pour les militaires de l'armée 
nationale exécutant les mémes travaux. 


Lorsque les travaux ont lieu pour le compte 
d'autres administrations publiques ou pour des 
particuliers, les conditions en sont réglées d'accord 
avec l'autorité militaire. 


Le salaire des prisonniers eontribuera à adoucir 
leur position, et le surplus leur sera compté au moment 
de leur libération, saul défaleation des frais d'entretien 


Article 7. 


Le Gouvernement au pouvoir duquel se trouvent 
les prísonniers de guerre est chargé de leur entretien. 


A défaut d'une entente spéciale entre les belli- 
gérants, les prisonniers de guerre seront traités, pour 
la nourriture, le couchage et l'habillement, sur le méme 
pied que les troupes du Gouvernement qui les aura 
capturés. 


(Polnisch.' 
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Rozdzial drugi. 
Jeńcy wojenni. 
Artykuł 4. 


Jeńcy wojenni podlegają władzy rządu nieprzy- 
jacielskiego, nie zaś władzy osób lub oddziałów, 
które ich wzięły do niewoli. 


Należy traktować ich po ludzku. 


Wszystko, co oni osobiście posiadają, zostaje 
ich własnością z wyjątkiem broni, koni i papierów 
treści wojskowej. 


Artykuł 5. 


Jeńców wojennych można umieścić w mia- 
stach, twierdzach, obozach lub w innych miejscach 
i nałożyć na nich obowiązek, że nie wolno im się 
wydalać poza pewne oznaczone granice; trzymać 
w zamknięciu można ich jednak tylko wówczas, 
jeśli zarządzenie takie jest dla bezpieczeństwa nie- 
odzownem. 


Artykuł 6. 


Państwo ma prawo używania jeńców wojen- 
nych jako robotników stosownie do ich stopnia 
służbowego i uzdolnienia. Roboty te nie mogą być 
nadmierne i nie mogą pozostawać w żadnym związku 
z operacyami wojennemi. 


Jeńcom wojennym można zezwolié na wyko- 
nywanie robót dla zarządów publicznych, u osób 
prywatnych lub na własny rachunek. 


Za roboty dla państwa będzie się płaciło we- 
dług stóp wynagrodzenia, obowiazujących przy wy- 
konywaniu takich samych robót przez osoby woj- 
skowe własnej armii, 


Jeżeli wykonuje się roboty na rachunek innych 
zarządów publicznych lub osób prywatnych, w takim 
razie ustala się warunki w porozumieniu z władzą 
wojskową. 


Zarobku jeńców wojennych należy użyć na 
poprawienie ich położenia, a nadwyżkę po polrące- 
niu kosztów utrzymania wypłacić im przy wypu- 
szezeniu na wolność. 


Artykuł 7. 


Rząd, pod którego władzą jeńcy wojenni po- 
zostają, winien dbać o ich utrzymanie. 


Pod względem pożywienia, umieszczenia 
i odzieży należy w braku szczególnego porozumie- 
nia między stronami wojującemi traktować jeńców 
wojennych calkiem tak samo, jak wojsko Rządu, 
którzy trzyma ich w niewoli. 
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Article 8. 


Les prisonniers de guerre seront soumis aux lois, 
réglements, et ordres en vigueur dans l'armée de l'Etat 
uu pouvoir duquel ils se trouvent. Tout acte d'insub- 
ordination autorise, à leur égard, les mesures de rigueur 
nécessaires. 

Les prisonniers évadés, qui seraient repris avant 
d'avoir pu rejoindre leur armée ou avant de quitter 
le territoire oceupé par l'armée qui les aura capturés, 
sont passibles de peines disciplinaires. 


Les prisonniers qui, aprés avoir réussi à s'évader, 
sont de nouveau laits prisonniers, ne sont passibles 
d'aucune peine pour la fuite antérieure. 


Article 9. 


Chaque prisonnier de guerre est tenu de déciarer, 
s’il est interrogé à ce sujet, ses véritables noms et grade 
et, dans le eas otilenfreindrait cetterègle, il s'exposerait 
à une restriction des avantages accordés aux prisonniers 
de guerre de sa catégorie. 


Article 10. 


Les prisonniers de guerre peuvent être mis en 
liberté sur parole, si les lois de leur pays les y autorisent. 
et, en pareil cas, ils sont obligés, sous la garantie de 


leur honneur personnel, de remplir scrupuleusement, 
tant vis-à-vis de leur propre Gouvernement que 
vis-à-vis de celui qui les a faits prisonniers, les engage- 
ments qu'ils auraient contractés. 

Dans le même cas, leur propre Gouvernement est 
tenu de n'exiger ni accepter d'eux aucun service’ 
contraire à la parole donnée. 


Article 11. 


Un prisonnier de guerre ne peut être contraint 
d'accepter sa liberté sur parole; de même le Gouverne- 
ment ennemi n'est pas obligé d'accéder à la demande du 
prisonnier réclamant sa mise en liberté sur parole. 


Article 12. 


Tout prisonnier de guerre, libéré sur parole et 
repris portant les armes contre le Gouvernement 
envers lequelil s'était engagé d'honneur, ou contre 
les alliés de celui-ci, perd le droit au traitement des 
prisonniers de guerre et peut étre traduit devant les 
tribunaux. 


Article 13. 


Les individus qui suivent une armée sans en faire 
directement partie, tels que les correspondants et les 
reporters de journaux, les vivandiers, les fournisseurs, 
qui tombent au pouvoir de l'ennemi et que celui-ci 
juge utile de détenir, ont droit au traitement des 
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Artykał 8. 


Jeńcy wojenni podlegają ustawom, przepisom 
i rozkazom, obowiązującym w armii tego państwa, 
pod którego władzą się znajdują. Za wszelką nie- 
subordynacyę można karać z odpowiednią suro- 
wością. 

Zbiegli jeńcy wojenni, których schwyta się 
napowrót, zanim uda się im dostać do swej armii 
lub opuścić terytoryum, obsadzone przez wojska, 
które ich wzięły do niewoli, podlegają karom dyscy- 
plinarnym. 

Jeńców wojennych, którzy po udałej ucieczce 
zostali ponownie wzięci do niewoli, nie można 
karać za poprzednią ucieczkę. 


Artykuł 9. 


Każdy jeniec wojenny jest obowiązany na py- 
tanie podać swoje prawdziwe imię i nazwisko oraz 
stopień służbowy; jeśli działa wbrew temu przepi- 
sowi, można go pozbawić przywilejów, przysługują- 
cych jeńcom tej kategoryi, do której należy. 


Artykuł 10. 


Jeńców wojennych można wypuścić na wol- 
ność za daniem słowa honoru, jeżeli ustawy ich 
kraju upoważniają ich do tego; są oni wówczas pod 
gwarancyą swego osobistego honoru zniewoleni do 
skrupulatnego spełnienia przyjętych zobowiązań tak 
wobec swego własnego Rządu jak i wobec tego. 
który ich wziął do niewoli. 

Rząd ich jest w tym wypadku obowiązany nie 
wymagać ani przyjmować od mch żadnych usług, 
które sprzeciwiają się danemu słowu honoru. 


Artykuł 11. 


Jeniec wojenny nie może być zmuszany do 
przyjęcia wolności za daniem słowa honoru; tak- 
samo nie jest Rząd nieprzyjacielski obowiązany 
uwzględnić prośby jeńca o wypuszczenie go na 
wolność za daniem słowa honoru. 

J 


Artykuł 12. 


Każdy jeniec wojenny, wypuszezony na wolność 
za słowem honoru, a podnoszący broń przeciw pań- 
stwu, wobec którego zobowiązał się honorowo, lub 
przeciw jego sprzymierzeńcom, traci, jeśli zostanie 
napowrót ujęty, prawo do traktowania go jako jeńca 
wojennego i może być postawiony przed sąd. 


Artykuł 13. 


Osoby, towarzyszące armii lecz do niej bez- 
pośrednio nie należące, jak korespondenci wojenni, 
sprawozdawcy dziennikarscy, markietanie i dostawcy, 
maja w razie dostania sie w rece nieprzyjaciela, 
który uwaza zatrzymanie ich za wskazane, prawo 
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prisonniers de guerre, à condition qu'ils solent mun:s 
d'une légitimation de l'autorité militaire de l'armée 
qu'ils accompagnaient 


Article 14. 


Il est constitué, dés le début des hostilités, daus 
chacun des Etats belligérants et, le cas échéant, dans 
les pays neutres qui auront recueilli des belligérants 
aur leur territoire, un Bureau de renseignements sur 
les prisonniers de guerre. Ce bureau, chargé de répondre 
à toutes les demandes qui les concernent, reçoit des 
divers serviees compétents toutes les indications 
nécessaires pour lui permettre d'établir une fiche 
individuelle pour chaque prisonnier de guerre, Il est 
tenu au courant des internements et des mutations, 
ainsi que des entrées dans les hôpitaux „i des décès. 


Le Bureau de renseignements est également 
chargé de recueillir et de centraliser tous les objets 
d'un usage personnel, valeurs, lettres etc , qui seront 
trouvés sur les champs de bataille ou délaissés par des 
prisonniers décédés dans les hópitaux et ambulances, 
et de les transmettre aux intéressés. 


Article 15. 


Les sociétés de secours pour les prisonniers de 
guerre, régulièrement constitués selon la loi de leur 
pays et ayant pour objet d'étre les intermédiaires de 
l’action charitable, recevront, dela part des belligérants, 
pour elles et pour leurs agents düment accrédités, 
toute facilité, dans les limites tracées par les nécessités 
militaires et les régles administratives, pour accomplir 
efficacement leur tâche d'humanité, Les délégués de 
ces sociétés pourrunt être admis à distribuer des secours 
dans les dépóts d'internement, ainsi qu'aux lieux 
d'étape des prisonniers rapatriés, moyennant une 
permission personnelle délivrée par l'autorité militaire 
et en prenant l'engagement par écrit de se soumettre 
à toutes les mesures d'ordre et de police que celle-ci 
prescrirait, 


Article 16. d 

Ms Bureaux de renseignements jouissent de la 
franchise de port. Les lettres, mandats et articles 
d'argent, ainsi que les colis postaux destinés aux 
prisonniers de guerre ou expédiós par eux, seront 
affranchis de toutes taxes postales, aussi bien dans les 
pays d'origine et de destination que dans les pays 
intermédiaires. 

Les dons et secours en mature destinés aux 
prisonniers de guerre seront admis en franchise de tous 
droits d'entrée et autres. ainsi que des taxes de 
transport sur les chemins de fer exploités par l'Etat, 
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do traktowania ich jako jeńców wojennych, pod 
warunkiem, że posiadają legitymacyę władzy woj- 
skowej tej armii, której towarzyszyli. 


Artykuł 14. 


Z chwilą wybuchu kroków nieprzyjacielskich 
utworzy się w kazdem z państw wojujących, a w da- 
nym razie w państwach neutralnych, które przyjęły 
przynależnych jednej ze stron wojujących na swe 
terytoryum, biuro wywiadowcze o jeńcach wojen- 
nych. Zadaniem tego biura jest odpowiadać na 
wszelkie zapytania, dotyczące jeńców wojennych. 
Otrzyma ono od kompeteninych władz służbowych 
wszystkie daty, potrzebne w tym celu, aby mogło 


dla każdego jeńca wojennego utworzyć wykaz oso- 
bisty. Będzie ono stale informowane o umieszczeniu 
ijego zinianach, o przyjęciach do szpitali i o wy 
padkach śmierci. 

Biuro wywiadowcze zbiera również wszelkie 
przedmioty, słażące do osobistego użytku, rzeczy 
wartościowe, listy itd., znalezione na polach bitwy 
lub pozostawione przez jeńców wojennych, wypu- 
szczonych za słowem honoru, wymienionych, zbie- 
głych albo zmarłych w szpitalach lub lazaretach po- 
lowych, i doręcza je osobom interesowanym. 


Artykuł 15. 

Towarzystwa opieki nad jeńcami wojennymi, 
utworzone prawidłowo według ustaw swego kraju, 
a zmierzające do tego, aby pośredniczyć w akcyi 
miłosierdzia, otrzymają od stron wojujących dla 
siebie oraz dla swoich należycie upełnomocnionych 
agentów wszelkie ułatwienia w granicach, nakaza- 
nych wymaganiami wojskowemi i przepisami admi- 
nistracyjnymi w tym celu, aby mogły spełniać sku- 
tecznie swoje zadania humanitarne. Delegatom 
tych towarzystw można na zasadzie wydanego im 
osobiście zezwolenia władzy wojskowej i za Zobo- 
wiązaniem się na piśmie, że poddadzą się wszystkim 
wydanym ewentualnie przez władzę tę zarządze- 
niom dyscyplinarnym i policyjnym, zezwolić na roz- 
dzielanie wsparć pomiędzy wracających do ojczyzny 
jeńców w ich kwaterach i miejscach wypoczynku. 


Artykuł 16. 

Biura wywiadowcze są uwolnione od opłaty 
portoryum. Listy, przekazy pocztowe, przesylki 
pieniężne, tudzież pakiety pocztowe, przeznaczone 
dla jeńców wojennych lub przez nich nadawane, 
są wolne od wszystkich należylości pocztowych tak 
w kraju nadania, jak również w kraju przeznaczenia 
i w krajach, przez które przechodzą. 

Przedmioty, przeznaczone dla jeńców wojen- 
nych jako datki miłosierne i wsparcia w naturze. 
są wolne od wszelkich cet wchodowych i innych 
należytości, jakoteż od kosztów przewozu na kole- 
jach żelaznych, utrzymywanych w ruchu przez 
i państwo. 


Artiele 17. 


Les officiers prisonniers pourront recevoir le 
complément, s'il y a lieu, de la solde qui leur est 
attribuée dans cette situation par les réglements de 
leur pays, á charge de remboursement par leur 
Gouvernement. 


Article 18. 


Toute latitude est laissée aux prisonniers de guerre 
pour l'exercice de leur religion, y compris l'assistance 
aux offices de leur culte, á la seule condition de se 
conformer aux mesures d'ordre et de police preserites 
par l'autorité militaire. 


Article 19. 


Les testaments des prisonniers de guerre sont 
reçus ou dressés dans les mêmes conditions que pour 
les militaires de l'armée nationale. 

On suivra également les mémes régles en ce qui 
concerne les pièces relatives à laconstatation des décès, 
aiusi que pour l'inhumation des prisonniers de guerre, 
en tenant compte de leur grade et de leur rang. 


Article 20. 


Aprés la conclusion de la paix, le rapatriement 
des prisonniers de guerre s'effectuera dans le plus bref 
délai possible. 


Chapitre II. 
Des malades et des hlessés. 


Article 91. 


Les obligations des belligérants concernant le 
service des malades et des blessés sont régies par la 
Convention de Genève du 22 août 1864, sauf les modi- 
fieations dont celle-ci pourra étre l'objet. 


Section II. 
Des hostilités. 
Chapitre I. 


Des moyens de nuire à l'ennemi, des siéges et des 
bombardements. 
Artiele 22, 


Les belligérants n'ont pas un droit illimité quant 
au choix des moyens de nuire à l'ennemi. 


Article 23, 


Outre les prohibitions établies par des conventions 
spéciales, il est notamment interdit: 
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Artykuł 17. 
Wzięci do niewoli oficerowie mogą otrzymać 
w danym razie uzupełnienie poborów, należących 
się im w tem położeniu według przepisów ich kraju; 
do zwrotu jest obowiązany ich Rząd. 


Artykuł 18. 


Jeńcom wojennym pozostawia się zupełną 
swobodę wyznawania ich religii i brania udziału 
w nabożeństwach ich wiary pod iym jedynym wa- 
runkiem, że się poddadzą przepisom dyscyplinarnym 
i policyjnym, wydanym przez władzę wojskową. 


Artykuł 19. 


Testamenty jeńców wojennych będą przyjmo- 
wane i sporządzane pod takimi samymi warunkami, 
jak testamenty osób wojskowych własnej armii. 

To samo odnosi się do dokumentów śmierci 
i do pogrzebu jeńców wojennych, przyczem uwzgle- 
dniać należy ich stopień służbowy i range. 


Artykuł 20. 


Po zawarciu pokoju należy jeńców wojennych 
odesłać w jak najkrótszym czasie do ich ojczyzny. 


Rozdzia] trzeci. 
Chorzy i ranni. 


Artykuł 21. 


Obowiązki stron wojujących co do traktowania 
chorych i rannych są uregulowane układem ge- 
newskim z dnia 22. sierpnia 1864, z zastrzeżeniem 
zmian, którym układ ten ewentualnie ulegnie. 


u 47, 3 
Część druga. 
Kroki nieprzyjacielskie. 
Rozdzial pierwszy. 


Środki celem szkodzenia nieprzyjacielowi, obleze- 
nia i bombardowania. 


Artykuł 22, 

Strony wojujące nie mają nieograniczonego 
prawa w wyborze środków w celu szkodzenia nie- 
przyjacielowi. 

Artykuł 28. 

Pominąwszy zakazy, ustanowione na zasadzie 

specyalnych umów, jest zwłaszcza wzbronione: 
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a) d'employer du poison ou des armes empoisonnées; 


b) de tuer ou de blesser par trahison des individus 
appartenant A la nation ou à l'armée ennemie; 


c) de tuer ou de blesser un ennemi qui, ayant mis 
bas les armes ou n'ayant plus les moyens de se 
défendre, s'est rendu à discrétion; 


d) de déclarer qu'il ne sera pas fait de quartier; 


e) d'employer des armes, des projectiles ou des 
matiéres propres à causer des maux superflus ; 


1) d'user indúment du pavillon parlementaire, du 
pavillon national ou des insignes militaires et de 
Puniforme de l'ennemi, ainsi que des signes 
distinetifs de la Convention de Genéve; 


g) de détruire ou de saisir des propriétés ennemies, 
sauf les cas où ces destructions ou ces saisies 
seraient impérieusement commandées par les 
nécessités de la guerre. 


Article 24. 


Les ruses de guerre et l'emploi des moyens 
nécessaires pour se procurer des renseignements sur 
l'ennemi et sur le terrain sont considérés comme licites. 


Article 25. 
Il est interdit d'attaquer ou de bombarder des 


villes, habitations ou bátiments qui ne sont pas 
défendus. 


Article 26. 


Le commandant des troupes assaillantes, avant 
d'entreprendre le bombardement, et sauf le cas 
d'attaque de vive force, devra faire tout ce qui dépend 
de lui pour en avertir les autorités. 


Article 27. 


Dans les siéges et bombardements, toutes les 
mesures nécessaires doivent être prises pour épargner, 
autant que possible, les édifices consacrés aux cultes, 
aux arts, aux sciences et à la bienfaisance, les hôpitaux 
et les lieux de rassemblement de malades et de blessés, 
à condition qu'ils ne solent pas employés en méme 
temps à un but militaire. 


Le devoir des assiégés est de désigner ces édifices 
ou lieux de rassemblement par des signes visibles 
spéciaux qui seront notifiés d'avance à l'assiégeant. 


Article 28. 


Il est interdit de livrer au pillage méme une ville 
ou localité prise d'assaut. 
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a) używanie trucizny lub zatrutej broni, 


b) skrytobójcze zabijanie lub ranienie osób, na- 
* leżących do nieprzyjacielskiego narodu lub do 
nieprzyjacielskiej armii, 


c) zabijanie i ranienie nieprzyjaciela, składającego 
broń lub bezbronnego, który zdał się na łaskę 
i niełaskę, 


d) oświadczenie, że nie będzie się dawało pardonu, 


e) używanie broni, pocisków lub materyałów, 
które moga powodować bezpotrzebne cier- 
pienia, 

, f) nadużywanie białej chorągwi, flagi narodowej 
lub odznak wojskowych i munduru nieprzyja- 
cielskiego, jakotez szczególnych odznak układu 
genewskiego, 

9) niszczenie lub konfiskowanie mienia nieprzyja- 
cielskiego, chyba że niszczenie to lub konfi- 
skowanie jest niezbędnie potrzebne ze względu 
na konieczności wojenne. 


Artykuł 24. . 


Fortele wojenne i używanie środków potrzeb- 
nych celem uzyskania wiadomości o nieprzyjacielu 
i terenie są dozwolone. 


Artykuł 25. 


Nie wolno atakować i bombardować miast, 
wsi, mieszkań lub budynków, które nie są bronione. 


Artykuł 26. 


Dowódca atakującego wojska winien przed 
rozpoczęciem bombardowania, z wyjąłkiem wypadku 
szturmu, przedsięwziąć wszystko, co jest w jego 
mocy, aby władze o tem zawiadomić. 


Artykuł 27. 


Przy oblężeniach i bombardowaniach należy 
wydać wszelkie potrzebne zarządzenia celem chro- 
nienia o ile możności budynków, przeznaczonych 
dla odprawiania nabożeństw, dla sztuki, nanki i do- 
broczynności, szpitali i miejsc, przeznaczonych do 
zbierania chorych i rannych, pod warunkiem jednak, 
że zakładów tych nie użyje się równocześnie dla 
celów wojskowych. 

Oblezeni są obowiązani zaopatrzyć odnośne 
budynki i miejsca zbioru wyraźnymi specyalnymi 
znakami i podać je przedtem do wiadomości oble- 
gających. 

Artykuł 28. 

Nie wolno miast i osad, nawet jeżeli wzięte 

zostaną szturmem, wydawać na łup. 
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Chapitre II. 
Des esptons. 


Article 99. 


Ne peut étre considéré comme espion que l'individu 
qui, agissant clandestinement ou sous de faux prétextes, 
recueille ou cherche à recueillir des informations dans 
la zóne d'opérations d'un belligérant, avec l'intention 
de les communiquer à la partie adverse. 

Ainsi les militaires non déguisés qui ont pénétré 
dans la zóne d'opérations de l'armée ennemie, à l'effet 
de recueillir des informations, ne sont pas considérés 
comme espions. De méme, ne sont pas considérés 
comme espions: les militaires et les non-militaires, 
accomplissant ouvertement leur mission, chargés de 
transmettre des dépêches destinées soit à leur propre 
armée, soit à l’armée ennemie. A cette catégorie 
appartiennent également les individus envoyés en 
ballon pour transmettre les dépêches, et, en général 
pour entretenir les communications entre les diverses 
parties d’une armée ou d’un territoire 


Article 30. 


L’espion pris sur le fait ne pourra être puni sans 
jugement préalable. 


Article 31. 


L'espion qui, ayant rejoint l'armée à laquelle il 
appartient, est capturé plus tard par l'ennemi, est 
traité comme prisonnier de guerre et n'encourt aucune 
responsabilité pour ses actes d'espionnage antérieurs. 


Chapitre HI. 
Des parlementaires. 


Article 32. 


Est considéré comme parlementaire l'individu 
autorisé par l'un des belligérants à entrer en pourparlers 
aveo l'autre et se présentant avee le drapeau blanc, 
Il a droit à l'inviolabilité ainsi que le trompette, 
clairon ou tambour, le porte-drapeau et l'interpréte 
qui Paccompagneraient. 


Article 33, 


Le Chef auquel un parlementaire est expédié n'est 
pas obligé de le recevoir en toutes cireonstancos. 

I| peut prendre toutes les mesures nécessaires 
afin d'empécher le parlementaire de profiter de sa 
mission pour se renseigner. 


Il a le droit, en cas d'abus, de retenir temporaire- 
ment le parlementaire. 
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Rozdział drugi. 
Szpiedzy. 
Artykuł 29. 


Szpiegiem jest tylko ten, kto potajemnie lub 
pod fałszywym pozorem zbiera lub stara się zebrać 
wiadomości na terenie operacyjnym jednej ze stron 
wojujących w tym zamiarze, aby je zakomunikować 
stronie przeciwnej. 

Wobec tego nie należy uważać za szpiegów 
osób wojskowych w mundurze, które w celu zebra- 
nia wiadomości dostały się na teren operacyjny nie- 
przyjacielskiej armii. Taksamo nie są szpiegami: 
osoby wojskowe lub osoby mewojskowe, które wy- 
konują otwarcie udzielone im polecenie przenosze- 
nia informacyi dla ich własnej lub nieprzyjaciel- 
skiej armii. Tutaj należą również osoby, przewożone 
balonami w tym celu, ahy przenosić wiadomości 
lnb aby w ogóle utrzymywać połączenie między 
różnemi częściami pewnej armii lub pewnego 
obszaru. 


Artykuł 30. 


Szpiega, schwylanego na gorącym uczynku, 
nie można karać bez poprzedniego wyroku. 


Artykuł 31. 


Szpiega, który powrócił do swej armii a później 


-został przez nieprzyjaciela schwytany, należy trakto- 


wać jako jeńca wojennego i nie można go czynić 
odpowiedzialnym za poprzednio popełnione szpie- 
gosiwo. 


Rozdzial trzeci. 
Parlamentarze. 


Artykuł 32, 


Parlamentarzem jest ten, kto zostal upowa- 
żniony przez jedną ze stron wojujacych do rozpo- 
częcia rokowań z drugą stroną i występuje z białą 
chorągwią. Przysługuje mu przywilej nietykalności, 
taksamo towarzyszącemu mu w danym razie treba- 
czowi, horniście lub doboszowi, chorążemu i tlu- 
miaczowi. 


Artykuł 33. 


Dowódca, do którego wysłano parlamentarza, 
nie jest obowiązany bezwarunkowo go przyjąć. 

On może wydać wszelkie polrzebne zarządze- 
nia, aby przeszkodzić parlamentarzowi w wykorzy- 
staniu swego poslannictwa w celu zasiągnięcia wia- 
domości. 

W razie nadużycia ma on prawo zalrzymać 
czasowo parlamentarza. 
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Article 34. Artykul 34. 
Le parlementaire perd ses droits d'inviolabilité, Parlamentarz traci prawo do nietykalności, 


Sil est prouvé, d'une maniére positive et irrócusable, | jeśli istnieje pewny i niezbity dowód, że użył swego 
qu'il a profité de sa position privilégiée pour provoquer | uprzywilejowanego stanowiska, aby dokonać zdrady 


ou commettre un acte de trahison. 


Chapitre LV. 
Des capitulations. 


Artiele 35. 


Les capitulations arrétées entre les parties con- 
tractantes doivent tenir compte des règles de l'honneur 
militaire. 

Une fois fixées, elles doivent être scrupuleusement 
observées par les deux parties. 


Chapitre V. 
De l’armistice. 


Article 36. 


L'armistice suspend les opérations de guerre par 
un accord mutuel des parties belligérantes. Sila durée 
n'en est pas détérminée, les parties belligérantes 
peuvent reprendre en tout temps les opérations, 
pourvu toutefois que l'ennemi soit averti en temps 
convenu, conformément aux conditions de l'armistice. 


Article 37. 


L'armistice peut étre général ou local. Le premier 
suspend partout les opérations de guerre des Etats 
belligérants; le second, seulement entre certaines 
fractions des armées belligórantes et dans un rayon 
déterminé. 


Article 38. 


L'armistice doit être notifié officiellement et en 
temps utile aux autorités compétentes et aux troupes. 
Les hostilités sont suspendues immédiatement aprés 
la notification ou au terme fixé. 


Article 39. 


Il dépend des parties contractantes de fixer, dans 
les clauses de l'armistice, les rapports qui pourraient 
avoir lieu, sur le théátre de la guerre, avee les popula- 
tions et entre elles, 


lub do niej nakłonić. 


Rozdział czwarty. 
Kapitulacye. 
Artykut 35. 


Kapitulacye, zawarte przez umawiające się 
strony, winny uwzględniać wymagania honoru woj- 
skowego. 


Raz zawarte, winny być przez obie strony su- 
miennie przestrzegane. 


Rozdział piąty. 
Zawieszenie broni. 
Artykuł 36. 


Zawieszenie broni przerywa operacye wojenne 
na mocy obopólnej umowy stron wojujacych. dc- 
żeli nie umówiono się co do pewnego oznaczonego 
czasu trwania, natenczas mogą strony wojujące 
podjąć na nowo w każdej chwili kroki wojenne, 
pod tym jedynym warunkiem, że zawiadomi się 
nieprzyjaciela w umówionym czasie stosownie do 
warunków zawieszenia broni. 


Artykuł 37. 


Zawieszenie broni może być ogólne lub ogra- 
niczone do pewnego miejsca. Pierwsze przerywa 
operacye wojenne państw wojujących wszędzie, 
ostatnie tylko kroki wojenne pewnych części armii 
walczących i tylko w obrębie pewnego oznaczonego 
terytoryum. 


Artykuł 38. 


O zawieszeniu broni należy zawiadomić ofi- 
cyalnie i w nałeżylym czasie kompetentne władze 
i wojsko. Po tem zawiadomieniu lub po nadejściu 
chwili oznaczonej należy wstrzymać natychmiast 
kroki wojenne, 


Artyknł 39. 


Strony umawiające się winny postanowić 
w warunkach zawieszenia broni, jakie stosunki są 
w danym razie dopuszczalne na teatrze wojny 
w odniesieniu do ludności, jakoteż między obiema 
stronami. 
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Article 40. 
Toute violation grave de l'armistice, par l'une 
des parties, donne à l'autre le droit de le dénoncer et 


méme, en cas d'urgence, de reprendre immédiatement 
les hostilités. 4 


Article 41. 


La violation des clauses de l'armistice, par des 
particuliers agissant de leur propre initiative, donne 
droit seulement à réclamer la punition des coupables 
et, s'il y a lieu, une indemnité pour les pertes éprouvées. 


Seetion III. 


De lautoritó militaire sur le territoire de 
l'état ennemi. 


Article 42. 


Un territoire est considéré comme occupé lorsqu'il 
setrouve placóde faitsous l'autorité de l'armée ennemie. 


L'occupation ne s'étend qu'aux territoires ou 
cette autorité est établie et en mesure de s'exercer. 


Artiele 43. 


L'autorité du pouvoir légal ayant passé de fait 
entre les mains de l'occupant, celui-ci prendra toutes 
les mesures qui dépendent de lui en vue de rétablir et 
d'assurer, autant qu'il est possible, l'ordre et la vie 
publics en respectant, sauf empêchement absolu, les 
lois en vigueur dans le pays. 


Artiele 44, 


D est interdit de forcer la population d'un terri- 
toire oceupé à prendre part aux opérations militaires 
contre son propre pays. 


Article 45. 


Il est interdit de contraindre la population d'un 


territoire occupé á préter serment á la puissance 


ennemie. 


Article 46. 


L'honneur et les droits de la famille, la vie des 
individus et la propriété privée, ainsi que les convictions 
religieuses et l'exercice des cultus, doiventétrerespectés. 


La propriété privée ne peut pas étre confisquée. 


Artiele 47. 


Le pillage est formellement interdit. 
-P 
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Artykuł 40. 


Każde ciężkie naruszenie zawieszenia broni 
przez jedną ze stron uprawnia drugą stronę do 
wypowiedzenia go, a w nagłych wypadkach nawet 
do natychmiastowego podjęcia na nowo kroków 
nieprzyjacielskich. 

Artykuł 41. 


Naruszenie warunków zawieszenia broni przez 
osoby prywalne, działające z własnej inicyatywy, 
daje tylko prawo ukarania winnych, a w danym 
razie żądania odszkodowania za doznaną szkodę. 


Część trzecia. 


Władza wojskowa na obsadzonem terryto- 
ryum nieprzyjacielskiem. 


Artykuł 42. 


Pewne terrytoryum uważa się za obsadzone, 
jeżeli znajduje się istolnie pod władzą nieprzyja- 
cielskiej armii. 

Okupacya rozciąga się lylko na te terrytorya, 
na których władza ta została ustanowiona i może 
być wykonywana. 


Artykuł 43. 


Skoro legalna władza przeszła istotnie w ręce 
okupującego, winien on wydać wszystkie zależne 
od niego zarządzenia, aby o ile możności przywrócić 
napowrót i utrzymywać porządek i życie publiczne, 
a to z uwzględnieniem ustaw krajowych, o ile nie 
sprzeciwiają się temu niepokonalne przeszkody. 


Artykuł 44. 


Nie wolno zmuszać ludności obsadzonego terry- 
toryum do brania udziału w operacyach wojskowych 
przeciw własnemu krajowi. 


Artykuł 45. 

Nie wolno zmuszać ludności obsadzonego ter- 
rytoryum do składania przysięgi na wierność nie- 
przyjacielskiemu moearstwu, 

Artykuł 46. 


Cześć i prawa rodziny, życie obywateli, wła- 
sność prywatna, przekonania religijne i obrzędy 
wyznaniowe winny być szanowanc. 


Własności prywatnej nie wolno konfiskować. 


Artykuł 47. 


Wydawanie na łup jest wyraźnie wzbronione. 
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Article 48. 


Si l'occupant prélève, dans le territoire occupé, 
les impôts, droits et péages établis au profit de l'Etat, 
il le fera, autant que possible, d’après les règles de 
l'assiette et de la répartition en vigueur, et il en résultera 
pour lui l'obligation de pourvoir aux frais de l'admini- 
stration du territoire occupé dans la mesure ou le 
Gouvernement légal y était tenu. 


Article 49, 


Si, en dehors des impóts visés á l'article pré- 
ećdent, l'oeeupant prélève d'autres contributions en 
argent dans le territoire occupé, ce ne pourra être que 
pour les besoins de l'armée ou de l'administration de 
co territoire. 


Article 50. 


Aucune peine collective, póeuniaire oy autre, ne 
pourra étre édictée contre les populations à raison de 
faits individuels dont elles ne pourraient être con: 
sidérées comme solidairement responsables. 


Article 51. 


Aucune contribution ne.sera perque qu'en vertu 
d'un ordre écrit et sous la responsabilité d'un général 
en chef. 

Il ne sera procédé, autant que possible, à cette 
perception que d'aprés les régles de l'assiette et de 
la répartition des impôts en vigueur. 

Pour toute contribution un reçu sera délivré aux 
contribuables. 


Article 52. 


Des réquisitions en nature et des services ne 
pourront être réclamés des communes ou des habi- 
tanis que pour les besoins de l'armée d'occupation. 
Ils seront en rapport avec les ressources du pays et 
de telle nature qu'ils n'impliquent pas pour les popu- 
lations l'obligation de prendre part aux opérations de 
la guerre contre leur patrie. 

Ces réquisitions et ces services ne seront réclamés 
qu'avec l'autorisation du commandant dans la localité 
occupée. 

Les prestations en nature seront, autant que 
possible, payées au comptant; sinon, elles seront 
constatées par des reçus. 


Artiele 53. 


L'armée qui occupe un territoire ne pourra saisir 
que le numéraire, les fonds et les valeurs exigibles 


appartenant en propre à l'Etat, les dépots d'armes, 
moyens de transport, magasins et approvisionnements 


(Polnisch.) 
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Artykuł 48. 


Jeżeli okupujący pobiera na obsadzonem terry- 
toryum uslanowione na rzecz państwa oplaly. cla 
i należytości, w takim razie wanien to czynić o ile 
możności wedlug przepisów obowiązujących co do 
wybierania i rozdziału tych podatków; dla okupuja- 
cego powstaje stąd zobowiązanie ponoszenia kosztów 
administracyi obsadzonego terrytoryum w tym za- 
kresie, w jakim prawidłowy rząd był do tego obo- 
wiązany. i 


Artykuł 49. 


Jeżeli okupujący pobiera na obsadzonym ob- 
szarze oprócz opłat, wymienionych w artykule po- 
przednim, takze inne daniny w pieniądzach, wówczas 
może się to dziać tylko w celu pokrycia potrzeb 
wojska lub administracyi tego obszaru. 


w 


Artykuł 50. 


Nie można nakładać na całą ludność kary pie- 
niężnej lub jakiejkolwiek innej za czynności po- 
szczególnych osób, za które ludność ta nie może 
być pociągana do wspólnej odpowiedzialności. 


Artykuł 51. 


Kontrybucye przymusowe można pobierać na 
podstawie pisemnego rozkazu i pod odpowiedzial- 
nością komenderującego generała. 

Pobór winien odbywać się o ile możności 
według przepisów co do nakładania i rozdziału istnie- 
jących oplat. 

Za każde świadczenie, które na nich nałożono, 
otrzymają kontrybuenci potwierdzenie odbioru. 


Artykuł 52. 


Świadczeń w naturze i usług można żądać od 
gmin lub mieszkańców tylko na potrzeby armii oku- 
pacyjnej. Muszą one pozostawać w odpowiednim 
stosunku do zasobów kraju i być tego rodzaju, aby 
nie stanowiły dla ludności zobowiązania brania 
udziału w operacyach wojennych przeciw własnej 
ojczyźnie. 

Takich świadczeń w naturze i usług można 
żądać tylko na mocy upoważnienia komendanta 
zajętej miejscowości. 

Za świadczenia w nalurze należy o ile możno- 
ści płacić gotówką. W razie przeciwnym należy 
wydawać poświadczenia odbioru. 


Artykuł 53. 


Armia obsadzająca pewne terrytoryum może 
konfiskować tylko gotówkę i fundusze państwa, 
jakotez ściągalne wierzytelności państwowe, składy 
broni, środki przewozowe, magazyny i zapasy 
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et, en général, toute propriété mobiliére de l'Etat de 
nature à servir aux opérations de la guerre. 


Le matériel des chemins de fer, les télégraphes 
de terre, les téléphones, les bateaux à vapeur et autres 
navires, en dehors des cas régis par la loi maritime, de 
méme que les dépôts d'armes et en général toute espèce 
de munitions de guerre, méme appartenant à des 
sociétés ou à des personnes privées, sont également 
des moyens de nature à servir aux opérations de la 
guerre, mais devront étre restitués, et les indemnités 
seront réglées à la paix. 


Article 54. 


Le matériel des chemins de fer provenant d'Etats 
neutres, qu'il appartienne à ces Etats ou à des Sociétés 
ou personnes privées, leur sera renvoyé aussitót que 
possible. 


Article 55. 


L'Etat occupant ne se considérera que comme 
administrateur et usufruitier des édifices publics, 
immeubles, foréts et exploitations agricoles appar- 
tenant à l'Etat eunemi et se trouvant dans le pays 
occupé. Il devra sauvegarder le fond de ces pro- 
priétés et les administrer conformément aux rógles de 
Pusufruit, 


Article 56. 


Les biens des communes, ceux des établisse- 
ments consacrés aux cultes, à la charité et à l'instruc- 
tion, aux arts et aux sciences, méme appartenant à 
l'Etat, seront traités comme la propriété privée. 


Toute saisie, destruction ou dégradation inten- 
tionnelle de semblables établissements, de monuments 
historiques, d'oeuvres d'art et de science, est interdite 
et doit être poursuivie. 


Seetion IV. 


Des belligérants internés et des blessés 
soignés chez ies neutres. 


Article 57. 


L'Etat neutre qui regoit sur son territoire des 
troupes appartenant aux armées belligérantes, les 
internera, autant que possible, loin du théátre de la 
guerre. 

II pourra les garder dans des camps, et méme les 
enfermer dans des forteresses ou dans des lieux appro- 
priés à cet elfet. 

I] décidera si les officiers peuvent étre laissés 
libres en prenant l'engagement sur parole de ne pas 
quitter le territoire neutre sans autorisation. 


Gzęść LXVIII. — 174. Układ z dnia 29. lipca 1899 


środków żywności, tudzież w ogólności cały ruchomy 
majątek państwa, który może być przydatny do ope- 
racyl wojennych. 

Materyał kolei żelaznych, telegrafy lądowe, 
telefony, parowee i inne okręty, z wyjątkiem wy- 
padków, w których obowiązuje prawo morskie, są 
taksamo środkami, które moga być przydatne do 
operacyi wojennych, jak składy broni i w ogóle 
zapasy wojenne jakiegokolwiek rodzaju, nawet 
wówczas, gdy należą do towarzystw lub osób pry- 
walnych. Przy zawarciu pokoju musi się jednak te 
rzeczy zwrócić i uregulować kwestyę odszkodo- 
wania. 

Artykuł 54. 


Materyal kolei żelaznych, pochodzący z państw 
neutralnych, należy bez względu na to, czy jest wła- 
snością tychże państw, czy też towarzystw lub osób 
prywatnych, zwrócić jak najrychle;. 


Artykuł 55. 


Państwo, które dokonuje obsadzenia, winno 
uważać sie tylko za zarządeę i użytkowcę budynków 
publicznych, nieruchomości, lasów i przedsiębiorstw 
rolniczych, które należą do państwa nieprzyjaciel- 
skiego i znajdują się na zajętem terrytoryum. Winno 
ono chronić całość tych dóbr i zarządzać niemi 
według reguł o użytkowaniu. 


Artykuł 56. 


Własność gmin i zakładów, poświęconych 
służbie bożej, dobroczynności, nauce, sztuce i umię- 
jętności, choćby stanowiących własność państwa, 
traktować należy jako własność prywatną. 

Wszelka konfiskata, wszelkie rozmyślne niszcze- 
nie lub uszkadzanie takich zakładów, jakoteż pomni- 
ków historycznych lub dzieł sztuki i nauki jest za- 
bronione i winno być karcone. 


Część czwarta. 


O przyjmowaniu przez państwa nentralne 
członków armii państw wojujących i o znaj- 
dujacych się pod ich opieką rannych. 


E Artykut 57. 


Państwo neutralne, na którego obszar przejdą 
wojska armii wojujących, winno je umieścić jak 
najdalej od teatru wojny. 


Może je trzymać w obozach albo też zamknąć 
w twierdzach lub w innych przydatnych na ten cel 
miejscach. 

Od jego decyzyi zależy, czy można puścić 
wulno oficerów, którzy zobowiążą się pod słowem 
honoru nie opuszczać neutralnego terrytoryum bez 
zezwolenia. 


Część LXVII — 174. Układ z dnia 29. lipca 1899 199 


Article 58. 


A défaut de convention spéciale, l'Etat neutre 
fournira aux internés les vivres, les habillements et 
les secours commandés par l'humanité. 


Bonification sera faite, à la paix, des frais occa- 
sionués par l'internement. 


Artiele 59, 


L'Etat neutre pourra autoriser le passage sur sou 
territoire des blessés ou malades appartenant aux 
armées belligérantes, sous la réserve que les trains qui 
les amèneront ne transporteront ni personnel ni matériel 
de guerre. En pareil cas, l'Etat neutre est tenu de 
prendre les mesures de sûreté et de contrôle nóces- 
saires à cet effet. 


Les blessés ou malades amenés dans ces conditions 
gur Je territoire neutre par un des belligérants, et qui 
appartiendraient à la partie adverse, devront étre 
gardés par l'Etat neutre, de maniére qu'ils ne puissent 
de nouveau prendre part aux opérations de la guerre. 
Celui-ci aura les mémes devoirs quant aux blessés 
ou malades de l'autre armée qui lui seraient confiés. 


Article 60. 


La Convention de Genéve s'applique aux malades 
et aux blessés internés sur territoire neutre. 


Artykuł 58. 

W braku specyalnej umowy winno państwo 
neutralne udziełać przytrzynianym u siebie osobom 
żywności, odzieży i wsparć, nakazanych względami 
humanitarnymi. 

Koszta, połączone z internowaniem, należy 
zwrócić po zawarciu pokoju. 


Artykuł 59. 


Państwo neutralne może zezwolić na przewóz 
przez swoje terrytoryum rannych lub chorych, nale- 
żących do armii wojujących, jednakowoż tylko pod 
tym warunkiem. aby pociągi użyte do transportu 
nie brały ze sobą personalu ani materyału wojen- 
nego. Państwo neutralne jest w takim razie obo- 
wiązane wydać potrzebne zarządzenia eo do bezpie- 
czeństwa i nadzoru. 

Ranni i chorzy, nałeżący do strony przeciwnej, 
a przywiezieni wśród takich okoliczności na terryto- 
ryum neutralne przez jedną ze stron wojujących, 
winni pozostawać pod nadzorem państwa neutral: 
nego w tym celu, aby nie mogli brać znowu udziału 
w operacyach wojennych. Państwo neutralne ma 
te same obowiązki wobec rannych i chorych, do- 
danych mu przez drugą armię, 


Artykuł 60. 


Układ genewski ma również zastosowanie do 
chorych i rannych, umieszczonych na terrytoryum 
neutralnem. 


Nos visis perpensisque conventionis hujus articulis, illos omnes et singulos ratos 
gratosque habere hisce profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes Nos ea 
omnia, quae in illis continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem et robur praesentes ratificationis tabulas manu Nostra 
signavimus sigilloque Nostro appresso muniri jussimus. 

Dabantur Viennae die decimo mensis Junii anno millesimo nongentesimo. 
regnorum Nostrorum quinquagesimo seeundo. 


Franciseus Josephus m. p. 


Agenor Comes Gołuchowski m. p. 


Ad niandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Julius liber Baro a Zwiedinek m. p., 


Ablegatus Extraordinarius et Minister plenipotentiarius. 


Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko- 
wały go wszystkie Mocarslwa, które uklad teu podpisały, i że przystąpiły doń ponadto Argentyna, Boliwia, 
Brazylia, Chile, Chiny, Kolumbia, Korea, Kuba, Rzeczpospolita dominikańska, Ekwador, Gwatemala, 
Haiti. Honduras, Nikaragwa, Panama, Paragwaj, Peru, Salwador, Szwajearya, Urugwaj i Wenezuela. 


Wiedeń. dnia 3. września 1913. 


Stürgkh w. r. 
Hochenburger w. r. 
Heinold w. r. 


Georgi w. r. 
Zaleski w. r. 
Schuster w. r. 
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175. 
Układ z dnia 29. lipca 1899, 


dotyczący stosowania zasad układu genewskiego do wojny morskiej. 


(III. Układ Lei konferencyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze dnia 29. lipca 1899, ratyfkowany przez Jego c. 1 k. Apostolską Mość dnia 10. czerwca 1900, 
dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 4. września 1900.) 


Nos Franciseus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator; 


Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 

Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 

Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, 

superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 
Moraviae; Comes Hahsburgi et Tirolis eto, etc. 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Quum Nos atque Majestates Suae: Germaniae Imperator Borussiae Rex, 
Belgarum Rex, Sinae Imperator, Daniae Rex, Hispaniae Rex et Ejus nomine 
Regina Regens, deinde Statuum Unitorum Americae Praeses, Statuum Unitorum 
Mexiei Praeses et Reipublieae Francogallieae Praeses, porro Majestates Suae: 
Magnae Britanniae et [rlandiae Regina Indiae Imperatrix, Graeciae Rex, Italiae 
Rex, Japoniae Imperator, et Celsitudo Sua Regia Magnus Dux Luxemburgiae Dux 
Nassoviae, Celsitudo Sua Princeps de Montenegro, deinde Majestates Suae: Neer- 
landiae Regina, Persarum Schah-in-Schah, Lusitaniae et Algarbiae Rex, Rumaniae 
Rex, Omnium Russiarum Imperator, Serviae Rex, Rex de Siam, Sueciae et Nor- 
vegiae Rex, Confederationis Helvetieae Consilium et Majestas Sua Osmanorum 
Imperator et Celsitudo Sua Regia Princeps Bulgariae fime praeceptorum conven- 
tionis die 22 mensis Augusti anno 1864 Gebennac initae in bella maritima exten- 
dendorum Plenipotentiarios Nostros ad conferentias Hagae Comitum habendas 
delegimus, qui desuper conventionem inierunt atque signaverunt tenoris sequentis: 
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II. 


Convention pour l'Adaptation à la 

Guerre Maritime des Principes 

de la Convention de Genève du 
22 Août 1864. 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; Sa Majesté l'Empereur 
d'Autriche, Roi de Bohême etc. ct Roi 
Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le Roi 
des Belges; Sa Majesté PEmpereur de 
Chine; Sa Majesté le Roi de Danemark; 
Sa Majesté le Roi d'Espagne et en Son Nom 
Sa Majesté la Reine-Régente du Royaume; 
le Président des Etats-Unis d'Amérique; 
le Président des Etats-Unis Mexicains; le 
Président de la République Francaise; Sa 
Majesté la Reine du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et (Irlande, Impératrice 
des Indes; Sa Majesté le Roi des Hellenes; 
Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa Majesté 
l'Empereur du Japon; Son Altesse Royale 
le Grand-Duc de Luxembourg, Duc de 
Nassau; Son Altesse le Prince de Monté- 
négro; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; 
Na Majesté Impériaie le Schah de Perse; 
Sa Majesté le Roi de Portugal et des Al- 
garves ete.; Sa Majesté le Roi de Roumanie; 
Sa Majesté lEmpereur de Toutes les 
Russies; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté le Roi 
de Suède et de Norvège; le Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté l'Empereur des Ottomans 
et Son Altesse Royale le Prince de Bulgarie 


Également animés du désir de diminuer autant 

ns > 1 ^ o 
qu'il dépend d'eux les maux inséparables de là guerre 
et voulant dans ce but adapter à la guerre maritime 
les principes de la Convention de Genève du 22 août 
1864, ont résolu de conclure une Convention à cet effet; 


Ils ont en conséquence nommé pour Leurs Pléni- 
potentiaires, Bavoir: 
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(Przekłań.) 


IH. 


Układ, dotyczący stosowania zasad 
układu genewskiego z dnia 22. sier- 
pnia 1864 do wojny morskiej. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
Król Czech itd. i Apostolski Król Węgier; 
Najjaśniejszy Król Belgów; Najjaśniejszy 
Cesarz chiński; Najjasniejszy Król duński; 
Najjaśniejszy Król hiszpański i w Jego imie- 
niu Najjaśniejsza Królowa Regentka Kró- 
lestwa; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Stanów Zjedno- 
czonych meksykańskich; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej francuskiej; Najjaśniejsza Kró- 
lowa Zjednoczonego Królestwa Wielkiej 
Brytanii i Irlandyi, Cesarzowa indyjska; 
Najjaśniejszy Król Hellenów; Najjaśniejszy 
Król włoski; Najjaśniejszy Cesarz japoński; 
Jego Królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassanski; Jego Wy- 
sokosé Książę czarnogórski; Najjasniejsza 
Królowa niderlandzka; Jego Cesarska Mość 
Szach perski; Najjaśniejszy Król portugalski 
i algarbski itd.; Najjaśniejszy Król rumuński; 
Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosji; Naj- 
jaśniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Król 
siamski; Najjaśniejszy Król szwedzki i nor- 
weski; Rada Związkowa szwajcarska; Naj- 
jaśniejszy Cesarz Osmanów i Jego Królewska 
Wysokość Książę bułgarski, 


ożywieni równomiernie chęcią zmniejszenia, 
o ile to od nich zależy, cierpień nierozłącznych od 
wojny i zamierzając w tym celu stosować zasady 
układu genewskiego z dnia 22. sierpnia 1864 do 
wojoy morskiej, postanowili zawrzeć układ; 


w tej myśli zamianowali Swoimi pełnomocni- 
kami, a mianowicie: 
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Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 

Son Excellence le Comte de Münster, Prince 
de Derneburg, Son Ambassadeur à Paris. 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohême, ete. et Roi Apostolique de 
Hongrie: 

Son Excellence le Comte R. de Welsersheimb, 
Son Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


M. Alexandre Okolicsányi d'Okolicsna, 
Son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
à la Haye. 


Sa Mujesté le Roi des Belges: 


Son Excellence M. Auguste Beernaert, Son 
Ministre d'État, Président de la Chambre des Repré- 
sentants; 

M. le Comte de Grelle Rogier, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye; 


M. le Chevalier Descamps, Sénateur. 


Sa Majesté PEmpereur de Chine: 


M. Yang Yu, Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à St, Pétersbourg. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Chambellan Fr. E. de Bille, Son Envoyé. 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Londres. 


Sa Majesté le Roi d’Espagne et en Son 
Nom, Sa Majestó la Reine-Régente du 
Royaume: 


Son Excellence le Due de Tetuan, Ancien Ministre 
des Affaires Étrangères; 

M. W. Ramirez de Villa Urrutia, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Bruxelles; 


M. Arthur de Baguer, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


Le Président des États-Unis d'Amérique: 


M. Stanford Newel, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 
M. de Mier, Envoyé extraordinaire et Ministre 


plénipotentiaire à Paris; 
M. Zenil, Ministre-Résident à Bruxelles. 
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Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 

Jego Ekscellencyę hrabiego Miinster, księcia 
de Derneburg, Swego ambasadora w Paryżu; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscellencyę hrabiego R. de Welsers- 
heimb, Swego nadzwyczajnego i upełnomocnio- 
nego ambasadora, 

pana Aleksandra Okolicsányi de Oko- 
licsna, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy król Belgów: 

Jego Ekscellencyę pana Augusta Beernaerta, 
Swego ministra stanu, prezydenta lzby reprezen- 
tantów, 

pana hrabiego de Grelle Rogier, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze, 

pana kawalera Descamps, senatora; 


Najjasniejszy Cesarz chiński: 
pana Yang Yii, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Petersburgu; 


Najjaśniejszy Król duński: 
Swego podkomorzego Fr. E. de Bille, Swego 


nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
w Londynie; 


Najjaśniejszy Król hiszpański i w Jego 
imieniu Najjaśniejsza Królowa Regentka 
Królestwa: 

Jego Ekscellencyę księcia de Tetuan, byłego 
ministra spraw zagranicznych, 

pana W. Ramirez de Villa Urrutia, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Brukseli, 

pana Artura de Baguer, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomocnionego ministra w Hadze; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych ume- 
rykańskich: 

pana Slanforda Newel, nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Hadze; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich: 

pana de Mier, nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Paryżu, 

pana Zenil, ministra-rezydenta w Brukseli 
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Le Président de la République Fran- 
quise: : 

M. Léon Bourgeois, Ancien Président du Con- 
seil, Ancien Ministre des Affaires Étrangères, Membre 
de la Chambre des Députés; 

M. Georges Bihourd, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plónipotentiaire à la Hayes; 

M. de Baron d'Estournelles de Constant, 
Ministre plénipotentiaire, Membre de la Chambre des 
Députés. 


Sa Majesté la Reine dn Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne et d'Irlande, Empé- 
ratrice des Indes: 


Sir Henry Howard, Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


M. N. Delyanni, Ancien Président du-Conseil, 
Ancien Ministre des Affaires Étrangères, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Paris. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 
Son Excellence le Comte Nigra, Son Ambas- 
sadeur à Vienne, Sénateur du Royaume; 
M. le Comte A Zannini, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye; 


M. le Commandeur Guido Pompilj, Député 
au Parlement Ttalien. 


Sa Majesté PEmpereur du Japon: 


M. I. Motono, Son Envoyé cxtraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à Bruxelles. 


Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau: 


Son Excellence M. Eyschen, Son Ministre 
d'État, Président du Gouvernement Grand-Ducal. 


Son Altesse le Prince de Monténégro: 


Son Excellence M. le Conseiller Privé Actuel de 
Staal, Ambassadeur de Russie à Londres. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 

M. le Jonkheer A. P. C. van Karnebeek, 
Ancien Ministre des Aflaires Étrangères, Membre de 
la Seconde Chambre des États-Généraux; 

M. le Général J. C. C. den Beer Poortugael, 


Ancien Ministre de la Guerre, Membre du Conseil 
d'État: 
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Prezydent Rzeczypospolitej franeuskiej: 


pana Leona Bourgeois, byłego prezydenta 
ministrów, bylego ministra spraw zagranicznych, 
członka lzby deputowanych, 

pana Jerzego Bihourd, nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Hadze, 

pana barona dEstournelles de Gonstant, 
upełnomocnionego ministra. członka [zby deputo- 
wanych; 


Najjaśniejsza Królowa Zjednoczonego 
Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi, Ce- 
sarzowa indyjska: 

pana Henryka Howarda, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 

pana N. Delyanni, byłego Prezydenta Rady, 
byłego ministra spraw zagranicznych, Swego nad- 
zwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
w Paryżu; 


Najjaśniejszy Król włoski: 

Jego Ekscellencye hrabiego Nigrę, Swego 
ambasadora w Wiedniu, senatora Królestwa, 

pana hrabiego A. Zannini, Swego nad. 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
w Hadze, 

pana komtura Gwidona Pompilj, 
parlamentu wloskiego; 


członka 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 
pana J. Motono, Swego nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Brukseli; 


Jego Królewska Wysokość Wielki książę 
luksemburski, Książę nassauski: 

Jego Ekscellencye pana Eyschen, Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego; 


Jego Wysokość Książę czarnogórski: 
Jego Ekscelleneye rzeczywistego tajnego radcę 


pana de Staal, rosyjskiego ambasadora w Lon- 
dynie; 


Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 


pana Jonkheer A. P. C. van Karnebeek, 
byłego ministra spraw zagranicznych, członka drugiej 
lzby stanów generalnych, 

pana generała J. C. C. den Beer Poortu- 
gael, byłego ministra wojny, członka Rady stanu, 
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M. T. M. ©. Asser, Membre du Conseil d'État; 


M. E. N. Rahusen, Membre de la Première 
Chambre des États- Généraux. 


Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 


Son Aide de Camp (Général Mirza Riza Khan, 
Arfa-ud-Dovleh, Son Envoyé extraordinaire ef 
Ministre plénipotentiaire à St. Pétersbourg et à Stock- 
holm. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.: 


M. le Comte de Macedo, Pair du Royaume, 
Ancien Ministre de la Marine et des Colonies, Son 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
à Madrid; 

M. d'Ornellas et Vasconcellos, Pair du 
Royaume, Son Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire à St. Pótersbourg; 

M. le Comte de Selir, Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


M. Alexandre Beldiman, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à Berlin; 


M. Jean N. Papiniu, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


Sa Majesté l'Empereur de Toutes les 
Russies: : 


Son Excellence M. le Conseiller Privé Actuel de 
Staal, Son Ambassadeur à Londres; 

M. de Martens, Membre Permanent du Con- 
seil du Ministère Impérial des Affaires Étrangéres, 
Son Conseiller Privé; 

Son Conseiller d'État Actuel de Basile, Cham- 
bellan, Directeur du Premier Département du Ministère 
Impérial des Affaires Étrangères. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


M. Miyatoviteh, Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à Londres et à la Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 


M. Phya Suriya Nuvatr, Son Envoyé extra- 
ordinaire ot Ministre plénipotentivire à St. Péters- 
bourg et à Paris; 

M.Phya Visuddha Suriyasakti, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye 


et à Londres. E 
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pana T. M. C. Asser, członka Rady stanu, 


pana E. N. Rahusen, 
Izby stanów generalnych; 


członka pierwszej 


Jego Cesarska Mość Schach perski: 

Swego adjutanta generalnego Mirzę Riza 
Khan, Arfa-ud-Dovleh, Swego nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Petersburgu 
i Sztokholmie; 


Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.: 

pana hrabiego Macedo, para Królestwa. 
byłego ministra marynarki i kolonii. Swego nad- 
zwyczajnego posła i upcinomocnionego ministra 
w Madrycie, 

-pana dOrnellas et Vasconcellos, para 
Królestwa, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Petersburgu, 

pana lirabiego Selir, Swego nadzwyczajnego 
posła i upelnomocnionego ministra w Hadze; 


Najjasniejszy Król rumuński: 


pana Aleksandra Beldiman, Swego nad- 
zwyczajnego posla i upelnomocnionego ministra 
w Berlinie, 

pana Jean N. Papiniu, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosji: 


Jego Ekscellencye rzęczywistego tajnego radcę 
pana de Staal, Swego ambasadora w Londynie, 

pana de Martens, slałego członka Rady ce- 
sarskiego Ministerstwa spraw zagranicznych, Swego 
tajnego radcę, 

Swego rzeczywistego radcę stanu de Dasily, 
podkomorzego, naczelnika pierwszego deparlamentu 
cesarskiego Ministerstwa spraw zagranicznych; 


Najjaśniejszy Król serbski: 
pana Miyatovicza, Swego nadzwyczajnego 


posła i upelnomocnionego ministra w Londynie 
i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 

pana Phya Suriya Nuvatr, Swego nadzwy- 
czajnego posia i upełnomocnionego ministra w Pe- 
tersburgu i Paryżn, 

pana Phya Visuddha Suriyasakti, Swego 
nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
w Hadze i Londynie; 
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Sa Majesté le Roi de Suède et de Nor- 
Vóge: 
M. le Baron de Bildt, Son Envoyé extraordi- 
naire et Ministre plénipotentiaire à Rome. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


M. le Dr. Arnold Roth, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à Berlin. 


Sa Majesté PEmpereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Ancien Ministre 
des Affaires Étrangères, Membre de Son Conseil d'État; 


Noury Bey, Secrétaire-Général au Ministère 
des Affaires Étrangères. 


Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie: 

M. le Dr. Dimitri Stancioff, Agent Diplomatique 
à St. Pétersbourg; 

M. le Major Christo Hessaptchiefl, Attaché 
Militaire à Belgrade. 


Lesquels, aprés s'étre communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 


Article 1. 


Les bátiments-hópitaux militaires, c'est-à-dire 
les bátiments construits ou aménagés par les Etats 
spécialement et uniquement en vue de porter secours 
aux blessés, malades et naufragés, et dont les noms 
auront été communiqués, à l'ouverture ou au cours 
des hostilités, en tont cas avant toute mise en usage, 
aux Puissances belligérantes, sont respectés et ne 
peuvent être capturés pendant la durée des hostilités. 


Ces bâtiments ne sont pas non plus assimilés aux 
navires de guerre au point de vue de leur séjour dans 
un port neutre. 


Article 2, 


Les bátiments hospitaliers, équipés en totalité 
ou en partie aux frais des particuliers ou des sociétés 
de secours officiellement reconnues, sont également 
respectés et exempts de capture, si la Puissance 
belligórante dont ils dépendent, leur a donné une 
commission officielle et en a notifié les noms à la Puis- 
sance adverse à l'onverture ou au cours des hostilités, 
en tout cas avant toute mise en usage. 


Ces navires doivent étre porteurs d'un document 
de l'autorité compétente déclarant qu'ils ont été soumis 


á son contróle pendant leur armement et à leur départ | 


final. 


(Polniseh.) 
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Najjaśniejszy Król szwedzki-i norweski: 


pana barona de Bildt, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra w Rzymie; 


Rada związkowa szwajcarska: 


pana Dr. Arnolda Rotha, nadzwyczajnego 
posła i upelnoinocnionego ministra w Berlinie; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 

dego Ekscellencye Turkhana paszę, byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka Swej Rady 
stanu, 

Noury Bey, sekretarza generalnego w Mini- 
sterstwie spraw zagranicznych; 


Jego Królewska Wysokość Książę buł- 
garski: 

pana Dra Dimitriego Stancioffa, agenta 
dyplomatycznego w Petersburgu, 

pana majora Christo  Hessapczieff, 
allaché wojskowego w Delgradzie; 


którzy udzieliwszy sobie swe pełnomocnictwa, 
uznane za dobre i nalezyte co do formy, zgodzili się 
na postanowienia następujące: 


Artykuł 1. 


Wojskowe okręty szpitalne, zbudowane lub 
urządzone przez państwo jedynie i wyłącznie w tym 
celu, aby nieść pomoc rannym, chorym i rozbitkom, 
należy przy rozpoczęciu lub w czasie trwania kroków 
nieprzyjacielskich, ale w każdym razie przed ich 
użyciem, zgłosić u Mocarslw wojujących po imieniu 
i nazwisku; okręty te należy szanować a w czasie 
trwania kroków nieprzyjacielskich nie wolno ich 
zabierać. 

Go do zatrzymywania się w portach neutralnych 
nie należy okrętów tych traktować na równi z okre- 
tami wojennymi. 


Artykuł 2. 


Okręty szpitalne, urządzone całkiem lub czę- 
ściowo na koszt osób prywatnych lub urzędownie 
uznanych towarzystw humanitarnych, należy także 
szanować i zabierać ich nie wolno, jeżeli Mocarstwo 
wojujące, do którego należą, wystawi dla nich urzę- 
dowe poświadczenie a ich nazwy poda do wiado- 
mości przeciwnikowi przy rozpoczęciu lub w toku 
kroków wojennych. w każdym razie jednak przed 
jakiemkolwiek ich użyciem. 

Okręty te muszą posiadać wystawione przez 
właściwą władzę poświadczenie, Ze w czasie urzą- 
dzenia i wypuszezenia na morze znajdowały się pod 
jej dozorem. 
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Article 3. 


Les bátiments hospitaliers, équipés en totalité 
ou en partie aux frais des particuliers ou des sociétés 
officiellement reconnues de pays neutres, sont respectés 
et exempts de capture, si la Puissance neutre dont 
ils dépendent leur a donné une commission officielle 
et en a notifié les noms aux Puissances belligérantes 
à l'ouverture ou au cours des hostilités, en tout cas 
avant toute mise en usage. 


Article 4. 


Les bátiments qui sont mentionnés daus les art. 
1, 2 et 3, porteront secours et assistance aux blessés, 
malades et naufragés des belligérants sans distinction 
de nationalité. 


Les Gouvernements s'engagent à n'utiliser ces 
bâtiments pour aucun but militaire. 

Ces bâtiments ne devront gêner en aucune manière 
les mouvements des combattants. ^ 

Pendant et aprés le combat, ils agiront à leurs 
risques et périls. 

Les belligérants auront sur eux le droit de contróle 
et de visite; ils pourront refuser leur concours, leur 
enjoindre de s'éloigner, leur imposer une direction 
déterminée et mettre à bord un commissaire, même 
les détenir, si la gravité des circonstances l'exigeait. 


Autant que possible, les belligérants inscriront 
sur le journal de bord des bátiments hospitaliers les 
ordres qu'ils leur donneront. 


Article 5. 


Les bátiments-hópitaux militaires seront distin- 
gués par une peinture extérieure blanche avec une 
bande horizontale verte d'un métre et demi de largeur 
environ. 


Les bátiments qui sont mentionnés dans les 
articles 2 et 3, seront distinguós par une peinture 
extérieure blanche avec une bande horizontale rouge 
d'un métre et demi de largeur environ. 


Les embarcations des bátiments qui viennent 
d'étre mentionnés, comme les petits bátiments qui 
pourront étre affectés au service hospitalier, se distin- 
gueront par une peinture analogue. 


Tous les bátiments hospitaliers se feront recon- 
naitre en hissant, avec leur pavillon national, le pavillon 
blane à croix rouge prévu par la Convention de Genéve. 


Article 6. 


Les bâtiments de commerce, yachts ou embar- 
cations neutres, portant ou recueillant des blessés, 
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Artykuł 3. 


Okręty szpitalne, urządzone całkowicie lub czę: 
ściowo na koszt osób prywatnych lub urzędownie 
uznanych towarzystw humanitarnych w państwach 
neutralnych, należy szanować i nie wolno ich za- 
bierać, jeżeli Mocarstwo neutralne, do którego należą, 
udzieliło im urzędowego poświadczenia i Mocar- 
stwom wojujacym podało do wiadomości ich nazwy 
przy rozpoczęciu lub w toku kroków nieprzyjaciel- 
skich, ale w każdym razie przed ich użyciem. 


Artykuł 4. 


Wymienione w artykułach 1., 2. i 3. okręty 
winny rannym, chorym i rozbitkom stron wojujących 
bez względu na przynależność państwową udzielać 
pomocy i opieki. 


Rządy zobowiązują się nie używać tych okrętów 
do żadnych celów wojskowych. 

Okręty te nie mogą w żaden sposób przeszka- 
dzać ruchom walczących. 

W czasie bitwy i po bitwie działają na własne 
niebezpieczeństwo. 

Strony wojujące mają prawo je dozorować 
i przeszukiwać; mogą one nie przyjąć ich pomocy, 
rozkazać im, aby sie oddaliły, nakazać im pewien 
kierunek drogi, ustanowić komisarza na ich pokładzie 
a nawet je przytrzymać, jeżeli bardzo ważne oko- 
liczności tego wymagają. 

Slrony wojujące winny rozkazy dane okrętom 
szpitalnym zaciągać o ile możności do ich dziennika 
okrętowego. 


Artykuł 5. 


Wojskowe okręty szpitalne należy oznaczyć na 
zewnątrz białem malowidłem, na którem biegnie 
poziomo zielony około półlora metra szeroki pas. 


Wymienione w artykułach 2. i 3. okręty nalezy 
oznaczyć na zewnątrz białem malowidłem i po- 
ziomym około półtora metra szerokim czerwonym 
pasem. 


Łodzie tych okrętów oraz małe slatki, używane 
do służby szpitalnej, muszą być oznaczone podobnem 
pomalowaniem. 


Wszystkie okręty szpitalne należy uczynić w ten 
sposób łatwymi do poznania, że obok flagi narodowej 
powiewać ma na nich przewidziana w układzie ge- 
newskim biała flaga z czerwonym krzyżem. 


Artykuł 6. 


Okręty handlowe, jachty lub łodzie neutralne, 
które mają lub przyjmują na pokład rannych, chorych 
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des malades ou des naufragós des belligórants, ne 
peuvent étre capturés pour le fait de ce transport, 


mais ils restent exposés à la capture pour les viola- 
tions de neutralité qu'ils pourraient avoir commises. 


Article 7. 


Le personnel religieux, médical et hospitalier 
de tout bátiment capturé est inviolable et ne peut 
étre fait prisonnier de guerre. Il emporte, en quittant 
le navire, les objets et les instruments de chirurgie 
qui sont sa propriété particulière. 

Ce personnel continuera à remplir ses fonctions 
tant que cela sera nécessaire et il pourra ensuite se 
retirer lorsque le commandant en chef le jugera possible. 


Les belligérants doivent assurer à ce personnel 
tombé entre leurs mains la jouissance intégrale de son 
traitement. 


Article 8. 


Les marins et les militaires embarqués blessés ou 
malades, à quelque nation qu'ils appartiennent, seront 
protégés et soignés par les capteurs. 


Artiele 9. 


Sont prisonniers de guerre les naufragés, blessés 
ou malades, d'un belligérant qui tombent au pouvoir 
de l'autre. Il appartient à celui-ci de décider, suivant 
les circonstances, s'il convient de les garder, de les 
diriger sur un port de sa nation, sur un port neutre 
ou méme sur un port de l'adversaire. Dans ce dernier 
cas, les prisonniers ainsi rendus à leur pays ne pourront 
servir pendant la durée de la guerre. 


Article 10. 
(Exclu.) 


Article 11. 


Les régles contenues dans les articles ci-dessus 
ne sont obligatoires que pour les Puissances contrac- 
tantes, en cas de guerre entre deux ou plusieurs d'entre 
elles. 

Les dites régles cesseront d'étre obligatoires du 
moment oü, dans une guerre entre des Puissances 
contractantes, une Puissance non contractante se 
joindrait à l'un des belligérants. 


Article 12, 


La présente Convention sera ratifiée dans le plus 


bref délai possible. 
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lub rozbitków siron wojujacych, nie mogą być 
zabrane z powodu takiego transportu, narażają się 
jednak na zabranie w tym wypadku, jeżeli dopuszczą 
się naruszenia neutralności. 


Artykuł 7. 


Personal duchowny, lekarski i szpitalny zabra- 
nych okrętów jest nietykalny i nie wolno brać go do 
niewoli. Jest om uprawniony opuszczając okręt 
zabrać ze sobą przedmioty i chirurgiczne instrumenty, 
stanowiące jego własność prywatną. 

Winien jednak tenże personal służbę swoją 
pełnić nadal tak długo, jak potrzeba i wolno mu się 
cofnąć dopiero wtedy, gdy wódz naczelny uzna to 
za dopuszczalne. 

Strony wojujące są obowiązane zapewnić temu 
personalowi, jeżeli wpadnie w ich ręce, pełny pobór 
ich płac. 


Artykuł 8. 


Strona, która okręt zabiera, winna znajdujących 
sig na pokładzie marynarzy i żołnierzy ranionych lub 
chorych chronić i pielęgnować bez względu na naro- 
dowość. 


Artykuł 9. 


Rozbitki, ranni i chorzy jednej ze stron wal- 
czących, którzy wpadną w ręce drugiej strony, są 
jeńcami wojennymi. Stronie, która ich wzięła do 
niewoli, wolno stosownie do okoliczności zatrzymać 
ich lub odesłać do jednego ze swoich portów, do 
portu neutralnego, albo nawet do portu przeciwnika. 
W tym ostatnim wypadku nie wolno jeńcom wo- 
jennym w ten sposób do ojczyzny odesłanym służyć 
przez czas trwania wojny. 


Artykuł 10. 
(Odpadł.) 


Artykuł 11. 


Postanowienia, objęte poprzedzającymi arty- 
kutami, obowiązują tylko Mocarstwa kontraktujące 
w razie wojny między dwoma lub więcej z po- 
śród nich. 

Postanowienia te przestają obowiązywać, skoro 
we wojnie między Mocarstwami kontraktującemi 
przyłączy się do jednej ze stron wojujących Mocar- 
stwo niekontraktujaec. 


Artykuł 12. 


Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najwcześniej. 
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Les ratifieations seront déposées à la Haye. 

Tl sera dressé du dépôt de chaque ratification 
un procós-verbal, dont une copie, certifiée conforme, 
sera remise par la voie diplomatique à toutes les 
Puissances contractantes. 


Article 13. 


Les Puissances non signataires, quí auront aecepté 
la Convention de Genève du 22 août 1864, sont admises 
à adhérer à la présente Convention. 

Elles auront, à cet cffet, à faire connaître leur 
adhésion aux Puissances contractantes, au moyen 
d'une notification éerite, adressée au Gouvernement 
des Pays-Bas et communiquée par celui-ci à tontes 
les autres Puissances contractantes. 


Artiele 14. 


S'il arrivait qu'une des Hautes Parties Con- 
tractantes dénonçât la présente Convention, cette 
dénonciation ne produirait ses effets qu'un an aprés 
la notification faite par éerit au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquée immédiatement par celui- 
ci à toutes les autres Puissances contractantes. 


Cette dénoneiation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui Paura notifiée. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé la 
présente Convention et l'ont revétue de leurs eachets. 

Fait à la Haye, le vingt-neut juillet mil huit cent 
quatre-vingt dix-nerf, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Gouvernement 
des Pays-Das et dont des copies, certifiées conformes, 
seront remises par la voie diplomatique aux Puis- 
samces contractantes. 


Pour l'Allemagne: — (Ls.) Münster Derneburg. 


Sous réserve de l’article 10. 


Pour l’Autriche- 


Hongrie: (Ls.) Welsersheimb. 
(l.5.) Okoliesányi. 
Pour la Belgique: (l.s.) A. Beernaert. 


(Ls.) Comte de Grelle 
Rogier. 
(Ls.) Chr. Descamps. 


Pour la Chine: (Ls.) Yang Yu. 


Pour le Danemark: (1.s.) F. Bille. 


Pour l'Espagne: (Ls. El Duque de Tetuan, 
(l.5.) W. R. de Villa Urrutia 
Arturo de Baguer. 
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Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 

Co do złożenia każdego dokumentu ratyfika- 
cyinego należy sporządzić protokół i przesłać jego 
uwierzytelniony odpis drogą dyplomatyczną wszy- 
stkim Mocarstwom kontraktującym. 


Artykuł 18. 


Mocarstwa nie podpisane, które jednakowoż 
przyjęły układ genewski z dnia 22. sierpnia 1864, 
mogą przystąpić później do niniejszego układu. 

W iym celu winny one oznajmić swe przysta- 
pienie Mocarstwom kontraktującym w pisemnem 
doniesieniu, wyslosowanem do Rządu niderlandz- 
kiego, o którem Rząd ten zawiadomi wszystkie inne 
Mocarstwa kontraktujące. 


Artykuł 14. 


W razie, jeżeliby jedna ze Stron kontrakiuja- 
cych wypowiedziała układ niniejszy, nalenczas wy- 
powiedzenie to weszłoby w życie dopiero w rok 
po uwiadomieniu. wystosowanem na piśmie do 
Rządu niderlandzkiego, o którem Rząd ten uwia- 
domi niezwłocznie wszystkie inne Mocarstwa kon- 
traktujące. 


Wypowiedzenie odnosi się tylko do tego Mo- 
carslwa, które je wniosło. 


W dowód tego podpisali pełnomocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go swemi pieczęciami. 
Wygolowano w Hadze, dnia dwudziestego 
dziewiątego lipca roku tysiąc osiemsel dziewicédzie- 
siątego dziewiątego w jednym jedynym egzemplarzu. 
który będzie złożony w archiwum Rządu niderlandz- 
kiego, a którego uwierzytelnione odpisy będą prze- 
słane Mocarstwom konlraktującym drogą dyploma- 
lyezna. 
Za Niemcy: (1. s.) Münster Derneburg. 
Z zastrzezeniem do arty- 
kutu 10. 
Za Austro-Węgry : 
l. s.) Welsersheimb, 
l. s.) Okolicsányi. 
Za Belgię: (l. s.) Beernaert. 
(l. s.) Comte de Grelle 
Rogier. 
(l. s.) Chr. Descamps. 


Za Chiny: (1. s) Yang Yü. 


Za Danie: (1. s.) F. Bille. 


Za Hiszpanię. (l. s.) El Duque de Tetuan. 
(l. s.) W. R. de Villa Urrutia. 


(1. s.) Arturo de Baguer. 


Pour les États-Unis 
d'Amérique: 


Pour les États-Unis 
Mexieains: 


Pour la France: 


Pour la Grande-Bre- 
tagne et l’ Irlande: 


Pour la Grèce: 


Pour l'Italie: 


Pour le Japon: 


Pour le Luxem- 
bourg: 


Pour le Monté- 
négro: 


Pour les Pays-Bas: 


Pour la Perse: 


Pour le Portugal: 


Pour la Roumanie: 


Pour la Russie: 


Pour la Serbie: 
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(l.s.) Stanford Newel. 


Sous réserve de l’article 10. 


(Ls.) A. de Mier. 
(l.s.) J. Zenil. 


(Ls.) Léon Bourgeois. 

(1.s.) G. Bihourd. 

(1.5.) d'Estournelles 
Constant. 


de 


(l.s.) Henry Howard. 


Sousréserve de Particle 10. 


(l.5.) N. Delyanni. 


(Ls.) Nigra. 
(Ls.) A. Zannini. 
(Ls.) G. Pompilj. 


(l.s.) 1. Motono. 


(el Eyschen. 


(Ls.) Staal. 


(L5.) v. Karnebeek. 


(Ls.) den Beer Poortugael. 


(l.s.) T, M. C. Asser 
(Ls. E. N. Rahusen. 


(1.s.) Mirza Riza Khan, 
Arfa-ud-Dovleh. 


(.s.) Conde de Macedo. 

(Ls.) Agostinho d'Ornellas 
de Vasconcellos, 

(l.s.) Conde de Selir. 


(.s.) A. Beldiman. 
(Ls.) J. N. Papiniu. 


(l.s.) Staal. 
(l.s.) Martens. 
(ai A. Basile, 


(ai Chedo Miyatovitch. 


Za Slany zjedno- 
czone amery- 


kañskic : 


Za Slany zjedno- 
czone meksy- 


kańskie': 


Za Francyę: 


Za Wielką Brytanię 


i Irlandyę: 


Za Grecye: 


Za Włochy: 


Za Japonię: 


Za Luksemburg: 


Za Gzarnogórę: 


Za Niderlandy: 


Za Persyę: 


Za Portugalię: 


Za Rumunię: 


Za Rosyę: 


Za Serbię: 


= 


(l. 
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. s.) Stanford Newel. 


Z zastrzeżeniem do arty- 
kulu 10. 


. 8.) A. de Mier. 
. 8.) J. Zenil. 


. s.) Léon Bourgeois. 
. 5.) G. Bihourd. 
. s.) dEstournelles de 


Constant. 


s.) Henry Howard. 
Z zastrzezeniem do arty- 
kulu 10. 


. s.) N. Delyanni. 


. 8.) Nigra. 
. 8.) A. Zannini. 
. s.) G Pompilj. 


. s.) 1. Motono. 


. s.) Eyschen. 


. s.) Staal. 


5.) Karnebeek. 


. s.) den Beer Poortugacl. 
. s.) T. M. C. Asser. 
. $.) E. N. Rahusen. 


. s.) Mirza Riza Khan, 


Arfa-ud-Dovleh. 


. 8.) Conde de Maecdo. 
. s.) Agostiuho d' Ornellas 


de Vasconcellos. 


. 8.) Conde de Selir. 


. s.) A. Beldiman. 
48.) J. N. Papiniu. 


. s.) Staal. 
, s.) Martens. 


. s.) A. Basily. 


. s.) Chedo Miyatoviez. 
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Pour le Siam: (Ls.) Phya Suriya Nuvatr. |Za Siam: (l. s.) Phya Suriya Nuvatr. 
(Ls.) Visuddha. (1. s.) Visud dha. 
Pour les Royaumes Za zjednoczone Kró- 
Unis de Suede et de lestwa Szwecji 
Norvége: (Ls.) Bildt. i Norwegii: (1. s.) Bildt. 
Pour la Suisse: (Ls.) Roth. Za Szwajcaryę: (l. s.) Roth. 
Pour la Turquie: (Ls.) Turkhan. Za Turcye; (l. s.) Turklian. 
(l.s.) Mehemed Noury, (l. s.) Mehemed Noury. 
Sous réserve del'artiele10. Z zastrzeżeniem do arty- 
kułn 10. 
Pour la Bulgarie: (Ls) D. Stancioff. Za Bulgarye: (1. s.) D. Stancioff. 
(Ls.) Major Hessaptchieff. (1. s.) Major Hessapczieff. 


Nos visis perpensisque conventionis huius articulis illos omnes et singulos 
ratos gratosque habere hisce profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes 
Nos ea omnia, quae in illis continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem et robur praesentes ratificationis tabulas manu Nostra sig- 
navimus sigilloque Nostro appresso muniri jussimus. 

Dabantur Viennae die decimo mensis Junii anno millesimo nongentesimo, 
regnorum Nostrorum quinquagesimo secundo. 


ENN 
A ) Franeiseus Josephus m. p. 


T 
KSC 


was 


Agenor Comes Gołuchowski m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesarae et Regiae Aposlolicae Majestatis proprium: 


Julius liber Baro a Zwiedinek m. p. 


Ablegatus Extraordinarius et Minister plenipotentiarius. 


Uklad ten oglasza sie z tym dodatkiem, ze oprócz Monarchii austryacko-wegierskiej ratyfikowaly go 
wszystkie Mocarstwa, które układ ten podpisały, i Ze przystąpiły do niego ponadlo następujące państwa: 
Argentyna, Boliwia, Brazylia, Chile, Kolumbia, Korea, Kuba, Rzeczpospolita dominikańska, Ekwador, 
Gwatemala, Haiti, Honduras, Nikaragwa, Panama, Paragwaj, Peru, Salwador, Urugwaj i Wenezuela. 


Wiedeń, dnia 3. września 1913. 
Stürgkh wir. Georgi włr. 


Hochenburger wir. Zaleski wir. 
Heinold wir. Sehuster wir. 
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176. 


Oświadezenia z dnia 29. lipca 1899 


a) w sprawie zakazu używania pocisków z duszącymi lub trującymi gazami i 


b) w sprawie zakazu używania pocisków, które w ludzkiem ciele latwo się rozszerzają lub roz- 
plaszczaja. 


(Oswiadezenia I. konferencyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisane w Hadze dnia 29. lipca 1899, ratyfikowane przez Jego e. ik. Apostolską Mość dnia 10. czerwca 1900, 
dokument ratyfikacyjny zlożono w Hadze dnia 4. września 1900.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator; 


Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 

Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 

Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, 

superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 
Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis ete, eto. 


DH 
Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Quum fine mitigandorum, quoad fieri potest malorum belli Plenipotentiarii 
Nostri et reliquorum Regiminum Plenipotentiarii, qui consiliis desuper Hagae 
Comitum habitis intererant, declarationes tres inierunt et signaverunt tenoris 


sequentis: *) 


*) Trzecie oświadczenie. ułożone na pierwszej kouferencyi pokojowej z roku 1899, którem zabroniono rzucania 
pocisków i materyałów wybuchowych z balonów powietrznych, zawarto tylko na przeciąg pięciu lat; oświadczenie to 
nie zostało przez Austro-Węgry odnowione i wobec tego nie obowiązuje. 
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(Tekst pierwotny.) 


„ Déclaration. 


M 


bini d 
Les soussignés, Plénipotentiaires des Puissances 
représentées à la Conférence Internationale de la Paix 


à La Haye, düment autorisés à cet effet par leurs 
Gouvernements, 


s'inspirant des sentiments qui ont trouvé lenr 
expression dans la Déclaration de St, Pétersbourg 
20 Novembre 
du 868, 


11 Décembre 
déclarent: 


Les Puissances contractantes sinter- 
disent l'emploi de projectiles qui ont pour 
but unique de répandre des gaz asphyxiants 
ou délétères. 

La présente Déclaration n’est obligatoire que 
pour les Puissances contractantes, en cas de guerre 
entre deux ou plusieurs d’entre Elles. 

Elle cessera d'être obligatoire du moment où 
dans une guerre entre des Puissances contractantes, 
une Puissance non contractante se joindrait à l’un 
des belligérants. 

La présente Déclaration sera ratifiée dans le plus 
bref délai possible. 

Les ratifications seront déposées à La Haye. 

Tl sera dressé du dépôt de chaque ratification un 
procès-verbal, dont une copie, certifiée conforme, 
sera remise par la voie diplomatique à toutes les Puis- 
sances contractantes. ' 

Les Puissances non signataires pourront adhérer 
à la présente Déclaration. Elles auront, à cet effet, 
à faire connaître leur adhésion aux Puissances con- 
tractantes, au moyen d’une notification écrite, adressée 
au Gouvernement des Pays-Bas et communiquée par 
celui-ci à toutes les autres Puissances contractantes. 


S'il arrivait qu'une des Hautes Parties Contrac- 
tantes dénonçât la présente Déclaration, cette dénon- 
ciation ne produirait ses effets qu'un an aprés la noti- 
fication faite par écrit au Gouvernement des Pays-Bas 
et communiquée immédiatement par celui-ci à toutes 
les autres Puissances contractantes. 


Cette dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui l'aura notifiée. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé la 
présente Déclaration et l’ont revêtue de leurs cachets. 

Fait à La Haye, le vingt neuf juillet mil huit cent 
quatre-vingt dix-neuf, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Gouvernement 
des Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes, 


Część LXVI, — 148 Oéwia ' 


„nia z dnia 29. lipca 1899. 


(Przekład.) 


Oświadczenie. 


Podpisani pełnomocnicy Mocarslw, reprezen- 
towanych na miedzynarodowej konferencyi poko- 
jowej w Hadze, upoważnieni do tego w należyty 
sposób przez swe Rządy. 


ożywieni uczuciami, które znalazły swój wyraz 


w deklaracyi petersburskiej z dnia ————— 868, 


poświadczają : 


Mocarsiwa układ zawierające zrzekaja 
się używania takich pocisków, klórych jedy- 
nym celem jest rozszerzanie duszących lub 
zairulych gazów. 

Oświadczenie to obowiązuje tylko Mocarstwa 
kontraklujące w razie wojny między dwoma luh 
więcej z pośród nich. 

Przestaje ono obowiązywać, skoro w wojnie 
między Mocarstwami kontraklująceim przyłączy się 
do jednej ze stron wojujących Mocarstwo niekon- 
lraktujace. 

Oświadczenie niniejsze winno hyć ratyfikowane 
jak najrychlej. l : 

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 

Co do złożenia każdego dokumentu ratyfika- 
cyjnego należy sporządzić protokół i przesłać jego 
uwierzytelniony odpis drogą dyplomatyczną wszy- 
slkim Mocarstwom kontraklujacym. 

Mocarstwa nie podpisujace moga przystapié 
później do niniejszego oświadczenia. W tym celu 
winny one oznajmić swe przystąpienie Mocarstwom 
kontraktującym w pisemnem doniesieniu, wystoso- 
wanem do Rządu niderlandzkiego. o którem Rząd 
ten zawiadomi wszystkie inne Mocarstwa kon- 
traktujące. 

W razie, jeżcliby jedna z wysokich Siron 
kontraklujących wypowiedziała oświadczenie niniej- 
sze, nalenczas wypowiedzenie to slałoby sie sku- 
tecznem dopiero w rok po uwiadomieniu, wystoso- 
wanem na piśmie do Rządu niderlandzkiego, o kió- 
rem Rząd ten uwiadomi niezwłocznie wszystkie inne 
Mocarstwa kontraktujące. 

Wypowiedzenie to odnosi się tylko do tego 
Mocarstwa, które je wniosło. 

W dowód tego podpisali pełnomoenicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go swemi pieczęciami. 

Wygotowano w Hadze dnia dwudziestego 
dziewiątego lipca roku tysiąc osiemset dziewięćdzie- 
siąlego dziewiątego w jednym jedynym egzeinplarzu, 
który będzie złożony w archiwum Rządu nider- 
landzkiego, a którego uwierzytelnione odpisy będą 


seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 


contractantes. 


Pourl'Allemagne: 


Pour l'Autriche- 
Hongrie: 


Pour la Belgique: 


Pour la Chine: 
Pourle Danemark: 


Pour l'Espagne: 


Pour les Etats-Unis 
Mexicains: 


Pour la France: 


Pour la Gréee: 


Pour I Italie: 


Pour le Japon: 


Pour le Luxem- 
bourg: 


Pour le Monté- 
négro: 


Pour les Pays-Bas: 


Pour la Perse: 


(Polnisch,) 


Część LXVIII. — 176. Oświadczenia z dnia 29. lipea 1899. 


(sl Münster Derneburg. 


(L.s.) Welsersheimb. 
(1.s,) Okolicsányi. 


(Ls.) A. Beernaert. 
(1.s.) Comte de Grelle 
Rogier. 

(Ls.) Chr. Descamps. 
(1.s.) Yang Yu. 


(Ls.) F. Bille. 


(Ls. El Duque de Tetuan. 
(Ls.) W. R. de Villa Urrutia. 


(ls. Arturo de Baguer. 


(l.s.) A. de Mier. 
(Ls.) J. Zenil. 


(Ls.) Léon Bourgeois. 

(l.s.) G. Bihourd. 

(l.5.) d'Estournelles de 
Constant. 


(l.5.) N. Delyanni. 


(Ls.) Nigra. 
(Ls.) A. Zannini. 
(Ls) G. Pompilj. 


(l.s.) I. Motono. 


(l.s.) Eyschen. 


(l.s.) Staal. 


(Ls.) v. Karnebeek. 


(Ls.) den Beer Poortugael 


(.s.) T. M. C. Asser. 
(l.s.) E. N. Rahusen. 


(l.s.) Mirza Riza Khan, 
Arfa-ud-Dovleh. 
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przesłane Mocarsbwom kontraktującym drogą dyplo- 


matyczna. 
Za Niemcy: 


Za Austro-Wegry: 


Za Belgię: 


Za Chiny: 
Za Danie: 


Za Hiszpanię : 


Za Stany zjedno- 
czone meksy- 
kańskie: 


Za Francye: 


Za Grecyę: 


Za Włochy: 


Za Japonię: 


Za Luksemburg: 


Za Czarnogórę: 


Za Niderlandy: 


Za Persyę: 


a. 


(1. 


s.) Miinster Derneburg. 


.s.) Welsersheimb. 
. s.) Okoliesányi. 


. s.) Beernaerl. 
.s.) Comte de Grelle 


Rogier. 


. s.) Chr. Descamps. 
Hs Wage Yu. 

. s.) F. Bille. 

. s.) El Duque de Tetuan. 


. $.) W. R. de Villa Urrutia. 
. s.) Arturo de Baguer. 


. 8.) A. de Mier. 
. 8.) d. Zenil. 


. s.) Léon Bourgeois. 
. 5.) G. Bihourd. 
. 8.) d'Estournelles de 


Constant, 


SEEN Delyanni. 
. s.) Nigra. 
. 8$.) A. Zannini. 


. s.) G. Pompilj. 


. s.) L Motono. 


s.) Eyschen. 


. s.) Staal. 


. 8.) Karnebeek. 

. $.) den Beer Poortugael 
. s.) T. M. C. Asser. 

. s.) E. N. Rahusen. 


. s.) Mirza Riza Khan, 


Arfa-ud-Dovlel. 
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(1.s.) Conde de Macedo. 

(Ls.) Agostinho d'Ornellas 
de Vasconcellos. 

(l.s.) Conde de Selir. 


Pour le Portugal: 


(l.s.) A. Beldiman. 
(l.5.) J. N. Papinin. 


Pourla Roumanie: 


Pour la Russio: (Ls.) Staal. 
(l.s.) Martens. 
(l.s.) A. Basily. 
(Ls.) Chedo 


Pour la Serbie: Miyatovitch. 


Pour le Siam: (ai Phya Suriya Nuvatr. 
(1.s.) Visuddha. 


Pour les Royaumes 
Unis de Suéde et de 
Norvége: (Ls.) Bildt 


Pour la Suisse (Ls.) Roth. 


Pour la Turquie: (Ls.) Turkhan. 

(Ls.) M. Noury. 
(Ls.) Abdullah. 
dai R. Mehemmed. 
Pour la Bulgarie: (1.s.) D. Stancioff. 

(1.s.) Major Hessaptchieff. 


Déclaration. 


Les soussignés, Plénipotentiaires des Puissances 
représentées á la Conférence Internationale de la Paix 
àla Haye, düment autorisés à cet effet par leurs Gouver- 
vernements, 

s'inspirant des sentiments qui ont trouvé leur 
expression dans la Déclaration de St. Pétersbourg du 
29 Novembre 868, 


11 Décembre 
déclarent: 


Les Puissances contractantes s'inter 
disent l'emploi de balles qui s'épanouissent 
ou s'aplatissent facilement dans le corps 
humain, telles que les balles à enveloppe 
dure dont l'enveloppe ne couvrirait pas 
entiérement le noyau ou serait pourvue 
d'incisions. 

La présente Déclaration n'est obligatoire que 
pour les Puissances contractantes, en cas de guerre 
entre deux ou plusieurs d'entre Elles. 

Elle cessera d'étre obligatoire du moment ou 
dans une guerre entre des Puissances contractantes, 
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. s.) Conde de Macedo. 
(l. s.) Agostinho d'Ornellas 
de Vasconcellos. 


Za Portugalie 


| (l. s.) Conde de Selir. 
Za Rumunię: (1. s.) A. Beldiman. 
(1. s.) J. N. Papiniu. 
Za Rosyę: (1. s.) Staal, 
(1. s.) Martens. 


(1. s.) A. Basile, 


Za Serbie: (l. s.) Chedo Miyatovicz. 
Za Siam: (l. s.) Phya Suriya Nuvatr. 
(1. s.) Visuddha. 


Za zjednoczone kró- 
lesiwa Szweeyi i 
Norwegii: 


(1. s.) Bildt. 


Za Szwajcaryę: (l. s.) Roth. 

. 8.) rb NY 

(1. s.) M. Noury. 

. $) Abdullah. 

. $.) R. Mehemmed. 


Za Tureye: 


Za Bulgarve: d. s.) D. Stancioff. 
. s.) Major Hessapczieff. 


OSwiadezenie. 


Podpisani pelnomocnicy Mocarstw, reprezen- 
towanych na międzynarodowej konfereneyi poko- 
jowej w Hadze, upoważnieni do tego w należyty 
sposób przez swe Rządy, 

ożywieni uczuciami, które znalazły swój wyraz 

P 
29. listopada 868, 


w deklaracyi petersburskiej z dnia————— —— 
"P ! 11. grudnia 


o$wiadezaja: 

Mocarsiwa uklad zawierajace zrzekaja 
się używania pocisków, które w ludzkiem 
ciele łatwo sięrozszerzają lubrozpłaszczają, 
jako to: pocisków o iwardym płaszczu, nie 
osłaniającym całkowicie jądra albo zao- 
patrzonym w zacięcia. 


Oświadczenie to obowiązuje tylko Mocarstwa 
kontraktujące w razie wojny między dwoma lub 
więcej z pośród nich. 

Przestaje ono obowiązywać, skoro w wojnie 
między Mocarstwami kontraktującemi przyłączy się 
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une Puissance non contractante se joindrait à l'un 
des belligérants. 

La présente Déclaration sera ratifiée dans le plus 
bref délai possible. 

Les ratifications seront déposées à La Haye. 

Il sera dressé du dépót de chaque ratification un 
procès-verbal, dont une copie, certifiée conforme, sera 
remise par la voie diplomatique à toutes les Puissances 
contractantes. 

Les Puissances non signataires pourront adhérer 
à la présente Déclaration. Elles auront, à cet effet, à 
faire connaítre leur adhésion aux Puissances contrac- 
tantes, au moyen d'une notification écrite, adressée 
au Gouvernement des Pays-Bas et communiquée par 
celui-ci à toutes les autres Puissances contractantes. 


S'il arrivait qu'une des Hautes Parties Con- 
tractantes dénonçât la présente Déclaration, cette 
dénonciation ne produirait ses effets qu'un an aprés 
la notifieation faite par éerit au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquée immédiatement par celui-ci 
à toutes les autres Puissances contractantes. 


Cette dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui Paura notifiée, 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé 
la présente Déclaration et l'ont revétue de leurs 
cachets. 

Fait à La Haye, le vingt neuf juillet mil huit cent 
quatre-vingt dix-neuf, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Gouvernement des 
Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes, 
seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
contractantes. 


Pourl'Allemagne: — (l.s.) Münster Derneburg. 


Pour l'Autriche- 


Hongrie: (Ls.) Welsersheimb. 
Okolicsányi. 
Pour la Belgique: (l.s.) A. Beernaert. 


(l.s.) Comte de Grelle 
Rogier. 
(Ls.) Chr. Descamps. 


(l.s.) Yang Yu. 
(l.s.) F. Bille. 


(l.s.) El Duque de Tetuan. 
(l.s.) W. R.de Villa Urrutia. 
(l.s.) Arturo de Baguer. 


Pour la Chine: 
Pour le Danemark: 


Pour l'Espagne: 


Pour les Etats-Unis 
Mexicains: 
(l.5.) A. de Mier. 
(ei J. Zenil. 
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do jednej ze stron wojujacych Mocarstwo niekon- 
traktujące. 

Oświadczenie niniejsze winno być ratyfikowane 
jak najrychlej. 

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 

Co do złożenia każdego dokumentu ratyfika- 
cyjnego należy sporządzić protokół i przesłać jego 
uwierzytelniony odpis drogą dyplomatyczną wszy- 
stkim Mocarstwom kontraktującym. 

Mocarstwa nie podpisujące mogą przystąpić 
później do niniejszego oświadczenia. W tym celu 
winny one oznajmić swe przystąpienie Mocarstwom 
kontraktującym w pisemuem doniesieniu, wystoso- 
wanem do Rządu niderlandzkiego, o którem Rząd 
ten zawiadomi wszystkie inne Mocarstwa kon- 
traktujące. 

W razie, jeżeliby jedna z Wysokich Stron kon- 
traktujących wypowiedziała oświadczenie niniejsze, 
natenczas wypowiedzenie to stałoby się skutecznem 
dopiero w rok po uwiadomieniu, wystosowanem na 
piśmie do Rządu niderlandzkiego, o którem Rząd 
ten uwiadomi niezwłocznie wszystkie inne Mocar- 
stwa kontraktujące. 

Wypowiedzenie to odnosi się tylko do tego 
Mocarstwa, które je wniosło. 

W dowód tego podpisali pełnomocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go swemi pieczęciami. 


Wygotowano w Hadze dnia dwudziestego dzic- 
wiątego lipca roku tysiąc osiemset dziewięćdzie- 
siąlego dziewiątego w jednym jedyny m egzemplarzu, 
który będzie złożony w archiwum Rządu niderlandz- 
kiego, a którego uwierzytelnione odpisy będą prze- 
słane Mocarstwom kontraktującym drogą dyploma- 
tyczną. 

Za Niemcy: (1. s.) Münster Derneburg. 
Za Austro-Węgry : 

(l. s.) Welsersheimb. 

(1. s.) Okolicsányi. 


Za Belgie: (1. s.) Beernaert. 
(1. s.) Comte pe Grelle 
Rogier. 
(l. s.) Ghr. Descamps. 


Za Chiny: (l. s.) Yang Yu. 
Za Danie: (1. s.) F. Bille. 
Za Hiszpanie: (l. s.) El Duque de Tetuan. 


(1. s.) W. R. de Villa Urrutia. 
(l. s. Arturo de Baguer. 


Za Stany zjedno- 
czone meksy- 
kańskie: (. s.) A. de Mier. 
(ES. Zenil. 
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Pour la France: 


Pour la Grèce: 


Pour l'Italie: 


Pour le Japon: 


Pour le Luxem- 
bourg: 


Pour le Monté- 
négro: 


Pour les Pays- 
Bas: 


Pour la Perse: 
Pour la Roumanie: 


Pour la Russie: 


Pour la Serbie: 


Pour le Siam: 


Pour les Royaumes 


Unis de Suède et 


de Norvège: 


Pour la Suisse: 


Pour la Turquie: 


Pour la Bulgarie: 
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(l.s.) Léon Bourgeois. 
(l.s.) G. Bihourd. 

(1.s.) D'Estournelles de 
Constant. 

(Ls.) N. Delyanni. 


(Ls.) Nigra. 
(l.s.) A, Zannini. 
(l.s.) G. Pompilj. 


(.s.) L Motono. 
(.s.) Eyschen. 


(1.s.) Staal. 


(l.s.) v. Karnebeek, 


l.s.) den Beer Poortugael. 


(l.s.) TaM. C. Asser. 
(l.s.) E. N. Rahusen. 


(l.s.) Mirza Riza Khan 
Arfa-ud-Dovleh 


(1.s.) A. Beldiman. 
(l.s.) J. N. Papiniu. 


(l.s.) Staal. 
(ei Martens. 
(Ls.) A. Basile, 


(Ls.) Chedo Miyatovitch. 


«(1.s.) Phya Suriya Nuvatr. 


(l.s.) Visuddha. 


(Ls.) Bildt. 
(Ls.) Roth, 


(Ls.) Turkhan. 
(1.s.) M. Noury. 
(l.s.) Abdullah. 
(1.s.) R. Mehemmed. 


(l.s.) D. Stancioff. 


(l.s.) Major Hessaptehiefi | 


Za Francyę: 


Za Grecye: 


Za Wlochy: 


Za Japonie: 


Za Luksemburg 
Za Czarnogórę: 


Za Niderlandy : 


Za Persyę: 
Za Rumunię: 
Za Rosyę: 


Za Serbie: 


Zu Slam: 


q. 


u 


. s.) Léon Bourgeois. 
. 8.) G. Bihourd. 
. $.) d'Estournelles de 


Constant. 


. s.) N. Delyanni. 


.s.) Nigra. 
. 8.) A. Zannini. 
. s.) G. Pompilj. 


. s.) I. Motono. 


s.) Eyschen. 


. s.) Staal. 


. 8.) Karnebeek. 

. $) den Beer Poortugael. 
. s.) T. M. C. Asser. 

. s.) E. N. Rahusen. 


s.) Mirza Riza Khan, 


Aría-ud-Dovleh. 


Ss 
m 


(1. 
. s.) Visuddha. 


Za zjednoczone kró- 


lestwa Szwecyi i 


Norwegii: 


Za Szwajcaryę: 


Za Turcję: 


Za Bułgaryę: 


. s.) A, Beldiman. 
. 8.) J. N. Papiniu. 


. s.) Staal. 
. s.) Martens. 
. s.) A, Basile, 


. s.) Chedo Miyatovicz. 


s.) Phya Suriya Nuvatr. 


. s.) Bildt. 


. s.) Roth. 


. s.) Turkhan. 

. s.) M. Noury. 

. s.) Abdullah. 

. s.) R. Mehemmed. 


. s.) D. Stancioff. 
. 5.) Major Hessapezieff. 
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Nos visis perpensisque declarationum harum stipulationibus, illas omnes et 
singulas ratas gratasque habere hisce profitemur ac declaramus verbo Nostro spon- 
dentes Nos ea omnia, quae in illis continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 


In quorum fidem et robur praesentes ratificationis tabulas manu Nostra sig- 
navimus sigilloque Nostro appresso muniri jussimus. 


Dabantur Viennae die decimo mensis Junii anno millesimo nongentesimo, 
regnorum Nostrorum quinquagesimo secundo. 


Franciscus Josephus m. p. 


Agenor Comes Grotuchowski m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Julius liber baro a Zwiedinek m. p. 


Ablegatus Extraordinarius et Minister plenipotentiarius. 


Obydwa te oświadczenia ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej 
ratyfikowały je wszysikie Mocarstwa, które je podpisały, i że przystąpiła do nich nadto Wielka Brytania, 
zaś do oświadczenia b) w sprawie zakazu używania pocisków, które w ludzkiem ciele łatwo się roz- 
płaszczają lub rozszerzają, także Portugalia. 


Wiedeń. dnia 3. września 1913. 


Stürgkh wir. Georgi wir. 
Hochenburger wir. Zaleski wir. 
Heinold wh. Schuster wir. 
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177. 
Uldad z dnia 18. pazdziernika 1907 


w sprawie pokojowego zalatwiania sporów migdzynarodowych. 


(I. Układ LI. konferencyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze, dnia 18. października 1907. ratyfikowany przez Jego c.i k. Apostolską Mość. dnia 17. listo- 
pada 1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 37. listopada 1909.) 


Nos Franciseus Josephus Primus, 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus : 

Quum eum in finem, quo facilius dissensiones inter varias nationes emergentes 
quiete atque amieabiliter componantur inter Nos et reliquorum regiminum capita, 
quorum plenipotentiarii consiliis desuper habitis intererant, nova conventio die 
duodevicesimo mensis Octobris anni millesimi nongentesimi septimi Hagae inita 
et signata est, tenoris sequentis : 
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(Tekst pierwotny.) 


L 


Convention pour le  réglement 


pacifique de conflits internationaux. 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président des Etats-Unis 
d'Amérique; le Président de la République 
Argentine; Sa Majesté PEmpereur d'Autri- 
che, Roi de Bohême etc., et Roi Apostolique 
de Hongrie; Sa Majesté le Roi des Be!ges; 
le Président de la République de Bolivie; 
le Président de Ia République des Etats- 
Unis du Brésil; Son Altesse Royale le 
Prince de Bulgarie; le Président de la 
République de Chili; Sa Majesté PEmpereur 
de Chine; le Président de la République de 
Colombie; le Gouverneur Provisoire de la 
République de Cuba; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; le Président de la République 
Dominieaine; le Président de la République 
de l'Equateur; Sa Majesté le Roi d'Espagne: 
le Président de la République Francaise; 
Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande 
Bretagne ei d'Irlande et des Territoires 
Britanniques au delà des Mers, Empereur 
des Indes; Sa Majesté le Roi des Hellenes; 
le Président de la République de Guaté- 
mala; le Président de la République 
d'Haiti; Su Majesté le Roi d'Italie; Sa 
Majesté PEmpereur du Japon; Son Altesse 
Royale le Grand-Duc de Luxembourg, 
Duc de Nassau; le Président des Etats- 
Unis Mexieains; Son Altesse Royale le 
Prince de Monténégro; Sa Majesté le Roi 
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(Przektad.) 


l. 


Układ celem pokojowego załatwia- 
nia sporów międzynarodowych. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
praski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Najjaśniejszy Król Belgów; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska Wysokość 
Książę bułgarski; Prezydent Rzeczypospo- 
litej chilijskiej; Najjaśniejszy Cesarz chiński; 
Prezydent Rzeczypospolitej kolumbijskiej; 
prowizoryczny Gubernator Rzeczypospolitej 
Kuba; Najjaśniejszy Król duński; Prezydent 
Rzeezypospolitej dominikańskicj; Prezydent 
Rzeczypospolitej Ekwador;  Najjasniejszy 
Król hiszpański; Prezydent Rzeczypospolitej 
franenskiej; Najjasniejszy Król Zjednoczo- 
nego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi 
oraz brytańskich posiadłości zamorskich, 
Cesarz indyjski; Najjaśniejszy Król Helle- 
nów; Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej Haïti: 
Najjaśniejszy Król włoski; Najjaśniejszy 
Cesarz japoński; Jego Królewska Wysokość 
Wiełki Książę luksemburski, Książę nassau- 
ski; Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich; Jego Królewska Wysokość 
Książę czarnogórski; Najjaśniejszy Król nor- 
weski; Prezydent. Rzeczypospolitej panam- 


de Norvège; le Président de la République | skiej; Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 


de Panama; le Président de la République 
du Paraguay; Sa Majesté Ia Reine des Pays- 
Bas; le Président de la République du 
Pérou; Sa Majesté Impériale le Sehah de 
Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.; Sa Majesté le Roi de Rou- 
manie; Sa Majesté l'Empereur de Toutes 
les Russies; le Président de la République 
du Salvador; Sa Majesté le Roi de Serbie; 
Sa Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté le 
Roi de Suéde; le Conseil Fédéral Suisse; 
Sa Majesté PEmpereur des Ottomans; le 
Président de la République Orientale de 
PUruguay; le Président des Etats-Unis de 
Yénézuéla: 


skiej; Najjasniejsza Królowa niderlaudzka; 
Prezydent Rzeczypospolitej Peru; Jego Ce- 
¡sarska Mość Szach perski; Najjasniejszy 
Król portugalski i algarbski itd.; Naj- 
jaśniejszy Król rumuński; Najjasniejszy 
Cesarz Wszech Rosyi; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej Salwador; Najjaśniejszy Król 
serbski; Najjasniejszy Król siamski; Naj- 
jaśniejszy Król szwedzki; Rada związkowa 
szwajcarska: Najjaśniejszy Cesarz Osmanów; 
Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej uru- 
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Wenezueli, 
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Animés de la ferme volonté de concourir au 
maintien de la paix générale; 


Résolus à favoriser de tous leurs efforts le 
règlement amiable des conflits internationaux ; 


Reconnaissant la solidarité qui unit les 


membres de la société des nations civilisées; 


Voulant éteudre l'empire du droit et fortifier 
le sentiment de la justice internalionale: 


Convaineus que l'institution permanente d'une 
juridietion arbitrale accessible à tous, au sein des 
Puissances indépendantes, peut contribuer efficace- 
ment à ce résultat; 


Considéran! les avantages d'une organisation 
générale et réguliére de Ja procédure arbitrale; 


Estimant avec l'Auguste Initiateur de la Con- 
férence internationale de la Paix qu'il importe de 
consacrer dans un accord international les prin- 
cipes d'équilé et de droit sur lesquels reposent la 
sécurité des Etats et le hien-étre des peuples; 


Désireux. dans ce but. de mieux assurer le 
fonctionnement pratique des Commissions d'enquéte 
et des tribunaux d'arbitrage et de faciliter le recours 
à la justice arbitrale lorsqu'il s'agit de litiges de 
nature à comporter une procédure sommaire; 


Ont jugé nécessaire de reviser sur certains 
points et de compléter l'oeuvre de la Première Con- 
férence de la Paix pour le réglement pacifique des 
conflits internationaux ; 


Les Hautes Parties contractantes ont résolu de 
conclure une nouvelle Convention à cet effel et ont 
nommé pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse: 


Son Excellence Je baron Marschall de 
Bieberstein, Son ministre d'état, Son ambassa- 
deur extraordinaire el plónipotentiaire à Constan- 
tinople; 

M. le dr. Johaunes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulle 
au ministère Impérial des affaires étrangères, 
menibre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis d'Amé- 
rique: 


Son Excellence M. Joseph H. Choate, am- 
bassadeur extraordinaire; 


| 
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przejęci niezłomną wolą współdziałania w utrzy- 
maniu powszechnego pokoju, 


zdecydowani popierać wszystkiemi Swojemi 
siłami pokojowe załatwianie sporów miedzynaro- 
dowych, 


uznając solidarność, łączącą członków spo- 
łeczności cywilizowanych narodów, 


chcąc rozszerzyć panowanie prawa i wzmocnić 
poczucie międzynarodowej sprawiedliwości, 


przekonani. że trwałe urządzenie przystępnego 
dla wszystkich sądownictwa rozjemczego w łonie 
niezawislych mocarstw może się skutecznie przy- 
czynić do osiągnięcia tego rezultatu, 


rozważając korzyści powszechnego i prawidlo- 
wego urządzenia postępowania rozjemezego, 


podzielając zapatrywanie dostojuego projekto- 
dawcy międzynarodowej konferencyi pokojowej. 
że rzeczą wielkiej wagi jest ustalenie w drodze 
międzynarodowej umowy zasad słuszności i prawa, 
na których polega bezpieczeństwo państw i dobrobyt 
ludów, 


ożywieni chęcią uzyskania w tym celu 
większego bezpieczeństwa dla praktycznej dzialal- 
ności komisyi śledczych i sądów rozjemczych, oraz 
ułatwienia odwoływania się do sądownictwa rozjem- 
czego w kwestyach spornych, nadających się do 
sumarycznego postępowania, 

uznali za wskazane zrewidować w nicktórych 
punktach oraz uzupełnić uskutecznione przez 
pierwszą konferencyę pokojową dzieło celem pokojo- 
wego załatwiania sporów międzynarodowych. 


Wysokie Strony umawiające się postanowiły 
zawrzeć w tym celu nowy układ, mienujac Swymi 
pełnomocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 

Jego Fkscellencye barona Marschalla de 
Bicberstein. Swego ministra stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upelnomocnionego ambasadora 
w Konstanlynopolu, 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posła w nad- 
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Swego tajnego 
radeę legacyjnego i justycyaryusza w urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem- 
czego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych ame- 
rykańskich: 


Jego Ekscellencye pana Józefa H. Choate. 
nadzwyczajnego ambasadora, 
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Son Excellenee M. Horace Porter, ambassa- 


deur extraordinaire; 


Son Excellence M. Uriah M. Rose, 
deur exlraordinaire; 


ambassa- 


Son Excellence M. David Jayne Hill, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à La Haye; 


M. Charles S. Sperry, contre-amiral, ministre 
plénipotenliaire; 


M. Georges D Davis, général de brigade, 
chef de la justice mililaire de Farmée fédérale, 
ministre plénipotentiaire ; 

M. William L Buchanan, ministre pléni- 
potenüaire, 


Le Président de la République Argen- 
tine: 


Son Excellence M. Roque Saenz Peña, ancien 
ministre des affaires étrangères, envoyé extraordi- 
naire et ministre plénipotentiaire de la République 
à Rome, membre de la cour permanente d'arvi- 
trage; 


Son Excellence M. Luis M. Drago, ancien 
ministre des affaires étrangères el des cultes de la 
République, député national, membre de la cour 
permanente d'arbilrage; 


Son Excellence M. Carlos Rodriguez Larreta, 
ancien ministre des affaires étrangères et de cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohême, etc, et Roi Apostolique de 
Hongrie: 


Son Excellence M. Gaëtan Mérey de Kapos- 
Mére, Son conseiller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. le baron Charles de 
Macchio, Son envoyé extraordinaire ct ministre 
plénipolentiaire à Athènes. 


Sa Majesté Ie Roi des Belges: 


Son Excellence M. Beernaert, Son ministre 
d'état, menibre de la chambre dos représentants, 
membre de linstitut de France et des acadómies 
Royales de Delgique et de Roumanie, membre 
d'honneur de l'institut de droit international, membre 
de la cour perinanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. J. Van den Heuvel, Son 
ministre d'élat, ancien ministre de la justice; 


(Polnisch.) 
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Jego Ekscellencye pana Horacego Portera, 
nadzwyczajnego ambusadora, 


Jego Ekscelleneye pana Uriah M. Rose, nad- 
zwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencyę pana Dawida Jayne Hill, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Hadze, 


pana Charles S. Sperry, kontradmirała, 


upełnomocnionego ministra, 


pana Georges B. Davis, generała brygady, 
szefa sądownietwa wojskowego armii związkowej, 
upełnoniocnionego ministra, 

pana Williama J. Buchanan, upełnomocnio- 
nego ministra; 


Prezydent Rzeczypospolitej argentyń- 
skiej: 

Jego Ekscellencyę pana Roque Saenz Peña, 
hyłego ministra spraw zagranicznych. nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolitej w Rzymie, członka stałego Trybunalu 
rozjemczcgo, 


Jego Ekscellencye pana Louis M. Drago, 
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego izby, członka 
stałego Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscellencye pana Carlosa Rodriguez 
Larreta, byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej, członka stałego Trybu- 
nału rozjemczego; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Wegier: 


Jego Eksecllencye pana Gaëtan Mérey de 
KaposMére, Swego tajnego radrę oraz nad- 
nadzwyczajnego i upelaomocnionego ambasadora, 


Jego Ekscellencyę pana barona Karola de 
Macchio, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Atenach; 


Najjaśniejszy Król Belgów: 

Jego Ekscellencye pana Beernaert, Swego 
ministra stanu, członka [zby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Trybunału roz- 
jemezego, 


Jego Ekscelleneye pana J. van den Heuvel, 
Swego ministra stanu, byłego ministra sprawicdii- 
wości, 
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Son Excellenee M. le baron Guillaume, Son 
envoyé extraordinaire et minislre plénipotentiaire à 
La Haye, membre de lacadómie Royale de Rou- 
manie. 


Le Président de la République de 
Bolivie: 


Son Excellence M. Claudio Pinilla, ministre 
des affaires élrangéres de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. l'ernando E. Guachalla, 
ministre plénipotentiaire à Londres. 


Le Président de la République des 
États-Unis du Brésil: 


Son Excellence M. Ruy Barbosa, ambassa- 
deur extraordinaire et plénipotentiaire, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Eduardo F. S. dos Santos 
Lisbóa, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 


Son Altesse Royale Le Prince de Bul- 
garie: 


M. Vrban Vinaroff, général-major de létat- 
major, Son général à la suile; 


M. Ivan Karandjouloff, procureur-général 
de la eour de cassation. 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Londres; 


Son Excellenee M. Augusto Matte, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin; 


Son Excellence M. Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la chambre 
des députés, ancien envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Buenos Aires. 


Sa Majesté PEmpereur de Chine: 


Son Excellence M. Lou- Tseng-Tsiang, Son 
ambassadenr extraordinaire; 


Son Excellence M. Tsien-Sun, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La 


Haye. 
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Jego Ekseellencyę pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła 1 upelnomocnionego 
ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii; 


Prezydent Rzeczypospolitej 
skiej: 


boliwij- 


Jego Ekscelleneye pana Claudio Pinilla, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscellencyę pana Fernando E. Gua- 
challa, upelnomocnionego ministra w Londynie: 


Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 


Zjednoczonych brazylijskich: 


Jego Ekscellencyę pana Ruy Barbosa, nad- 
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Edwarda F. S. dos 
Santos Lisbóa, nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Jego królewska Wysokość Książę buł- 
garski: 


pana Vrban Vinaroff, generałmajora sztabu 
generalnego, Swego generała à la suite, 


pana lyana Karandjouloff, generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym; 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 


Jego Ekscellencye pana Domingo Gana, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego . ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie, 


Jego Ekscellencye pana Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie, 


Jego Ekscelencye pana Carlosa Concha, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta lzby 
deputowanych, byłego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Buenos Aires; 


Najjaśniejszy Cesarz chiński: 


Jego Ekscellencye pana Lou-Tseng-Tsiang, 
Swego nadzwyczajnego ambasadora, 

Jego Ekscelleneye pana Tsien-Sun, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w fladze; 
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Le Président de la République de Co- 
lombie: 


M. Jorge Holguin, général; 
M. Santiago Pérez Triana; 
Son Excellence M. Marceliano Vargas, général, 


envoyé extraordinaire el ministre plénipotentiaire de 
la République á Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la Répu- 
blique de Cuba: 


M. Antonio Sanchez de Bustamante, pro- 
fesseur de droit international à l'université de la 
Havane, sénateur de la République; 


Son Excellence M. Gonzalo de Quesada y 
Aróstegui, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire de la République à Washington; 


M. Manuel Sanguily, ancien directeur de l'in- 
stitut d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénateur de la République. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. Constantin Brun, Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Washington; 


M. Christian Frederik Seheller, contre-amiral; 


M. Axel Vedel, Son chambellan, chef de 
section au ministére Royal des affaires étrangéres. 


Le Président de la République Domini- 
caine: 

M. Francisco Henriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'état au ministère des affaires étrangères 
de la République, membre de là cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Apolinar Tejera, recteur de l’ institut pro- 
fessionnel de la République, membre de la cour 
permanente d'arbilrage. 


, Le Président de la République de 
PEquateur: 

Son Excellence M..Victor Rendón, envoyé 
extraordinajre et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris et à Madrid; 

M. Enrique Dorn y de Alsúa, 
d'affaires. 


chargé 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


Son Excellence M. W. R. de Villa- Urrutia, 
sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
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Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skiej: 

pana Jorge Holguin. generała, 

pana Santiago Perez Triana, 


Jego Ekscellencye pana Marceliano Vargas, 
generała, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu; 

Rzeczy- 


Prowizoryczny Gubernator 


pospolitej Kuba: 
pana Antonio Sanchez de Bustamante, 


profesora prawa międzynarodowego w uniwersytecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolitej, 


Jego Ekscellencyę pana Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui, nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w Wa- 
szynglonie, 

pena Manuela Sanguily, bylego dyreklora 
instytutu wyższych nauk w Hawanie, senatora 
Rzeczypospolilej; 

Najjaśniejszy Król duński: 

Jego Ekscellencye pana Konstantego Brun, 


swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upeinomoenionego ministra w Waszyngtonie, 


pana  Chrystyana Fryderyka Schellera, 
kontradmirała, 

pana Aksela Vedel, Swego podkomorzego, 
szefa sekcyi w królewskiem Ministerstwie spraw 


zagranicznych; 


Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańskiej: ` 

pana Franciszka Henriquez y Carvajal, 
byłego sekretarza stanu w Ministerstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 

pana Apolinarego Tejerę, rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stalego 
Trybunału rozjemezego ; 


Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


Jego Ekscellencyę pana Viktora Rendón, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie, 


pana Enrique Dorn y de Alsúa, agenta 
dyplomatyeznego ; 


Najjasniejszy Król hiszpański: 


Jego Ekscellencye pana W. R. de Villa- 
Urrutia, senatora, byłego munistra spraw zagra- 
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Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire à 
Londres; 


Son Excellence M. José de la Rica y Calvo, 
Son envoyé extraordinalre et ministre plénipotentiaire 
á La Haye; 

M. Gabriel Maura y Gamazo. comte de Mor- 
tera, dépulé aux Cortés. 


Le président de la République Fran- 
caise: 


Son Excellence M. Léon Bourgeois, ambas- 
sadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangères, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


M. le Baron d'Estournelles de Constant, 
sénateur, ministre plénipotentiaire de premiere 
classe, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. Louis Renault, professeur à la faculté de 
droit à l'université de Paris, ministre plénipotentiaire 
honoraire, juriseonsulte du minislére des affaires 
étrangères, membre de l'institut de France, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Marcellin Pellet, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République Frangaise à La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. C. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable Sir Ernest 
Mason Satow, G. C. M. G., membre du conseil 
privé, membre de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence the Rigbt Honourable Donald 
James Mackay Baron Reay, G. C. S. I, G. C. L E., 
membre du conseil privé, ancien président de lin- 
stitut de droit international; 

Son Excellence Sir Henry Howard, K. C. 
M. G., C. B., Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté Ie Roi des Hellénes: 
Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, Son 


envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
Berlin; 
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nicznych, Swego nadzwyczajnego i upełnomocnio- 
nego ambasadora w Londynie, 


Jego Ekscellencye pana José de la Rica 
y Calvo, Swego nadzwyczajnego posta i upełno- 
moenlonego ministra w Hadze, 


pana Gabryela Maura y Gamazo, hrabiego 
de Mortera, posła do kortezéw: 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego Ekscellencye pana Leona Bourgeois, 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sena- 
tora, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 


pana barona d'Estournelles de Constant, 
senatora, upełnomocnionego ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


pana Louis Renault, profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim, upełno- 
mocnionego ministra h. c., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytutu 
de France, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę pana Marcellina Pellet, 
nadwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 


Jego Ekscellencye nader czcigodnego Sir 
Edward Fry, G. C. B., członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu- 
nału rozjemczego, 


Jego Ekseellencye nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason Satow, G. C. M. G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye nader czcigodnego Donalda 
James Mackay barona Reay, G. CG. S. L, G. C. 
I. E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty- 
tutu dla prawa międzynarodowego, 

Jego Ekscellencye Sir Henry Howard, K. C 


M. G., C. B., Swego nadzwyczajnego posła i upelno 
mocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 
Jego Ekscellencyę pana Cléon Rizo Rangabé, 


Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Berlinie, 
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M. Georges Streit, professeur de droit inter- 
national à l'université d'Athénes, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 
Guatémala: 


M. José Tible Machado, chargé d'affaires de 
la République à La Haye et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


M. Enrique Gómez Carillo, chargé d'affaires 
de la République à Berlin. 


Le Président de la République d'Haiti: 

Sou Excellence M. Jean Joseph Dalbémar, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris; 


Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la République 
à Washington; 

M. Pierre Hudicourt, ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau de Por! 
au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le Comte Joseph Tornielli 
Brusati di Vergano, Sénateur du Royaume, 
ambassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage, président de la 
délégation Italienne; 


Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pompilj, député au parlement, sous-secrétaire 
d'état au ministère Royal des affaires étrangères; 


M. le commandeur Guido Fusinato, conseiller 
d'état, député au parlement, ancien ministre de 
l'instruction. 


Sa Majesté l'Empereur du Japon: 


Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki, Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire ; 


Son Excellence M. Aimaro Sato, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye. 


Son Altesse Royale le Grand Duc de 
Luxembourg, Due de Nassau: 


Son Excellence M. Eyschen, Son ministre 
d'état, président du Gouvernement Grand Ducal: 


M. le comte de Villers, chargé d'affaires du 
Grand-Duché à Berlin, 
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pana Georg Streit, profesora prawa miedzy- 
narodowego w uniwersytecie w Atenach, członka 
stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 

pana José Tible Machado, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


pana Enrique Gómez Carillo, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 


Jego Ekscellencyę pana Jean Joseph Dalbé- 
mar, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 


Jego Ekscellencyę pana J. N. Lóger, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 


pana Pierre Hudicourt, byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince; 


Najjaśniejszy Król włoski: 


Jego Ekscellencye hrabiego Józefa Tornielli 
Brusati di Vergano, senatora Królestwa, amba- 
sadora Najjaśniejszego Króla w Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, prezydenta delegacyi 
włoskiej, 

Jego Ekscellencyę pana komtura Guidona 
Pompilj, członka parlamentu, podsekretarza 
stanu w królewskiem Ministerstwie spraw zagra- 
nicznych, 


pana komtura Guidona Fusinato, radcę 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty; 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 


Jego Ekscellencyę pana Keiroku Tsudzuki, 
Swego nadzwyczajnego i upełnomocnionego amba- 
sadora, 


Jego Ekscellencyę pana Aimaro Sato, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze; 


Jego królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski: 


Jego Ekscellencyę pana Eyschen, Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego, 


pana hrabiego von Villers, agenta dyplo- 
matycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie; 
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Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellence M. Gonzalo A. Esteva, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipolentiajre de la 
République à Rome; 

Son Excellence M. Sebastian D de Mier, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 

Son Excellence M. Francisco L. de la Barra, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotenliaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Mon- 
ténégro: 

Son Excellence M. Nelidow, conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l'Ein- 
pereur de Toutes les Russies a Paris; 

Son Excellence M. de Martens, conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de Russie; 


Son Excellence M. Teharykow, conseiller 
d'état Impérial aetuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de Sa Majeslé l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Have. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour permanente d'arbilrage. 


Le Président de la République de 
Panama: 
M. Belisario Porras. 


Le Président de la République du 
Paraguay: 

Son Excellence M. Eusebio Machaïn, envoyé 
extraordinaire et ministre pléuipotentiaire de la 
République à Paris; 

M. le comte G. Du Moncean de Bergendal, 
consul de la République à Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, Son ancien ministre 
des affaires étrangères, membre de la seconde 
chambre des états-généraux ; 


Son Excellence M. T. M. C. Asser, Son 
ministre d'état, membre du conseil d'état, membre 
de la cour permanente d'arbitrage ; 


Część LXVI. — 177. Układ z dnia 18. października 1907. 


Prezydent Stanów Zjeduoezonyeh me- 
ksykaúskich: 

Jego Ekscellencye pana Gonzalo A. Esteva, 
nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 

Jego Ekscellencye pana Sebasliana B. de 
Mier, nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego 
ministea Rzeczypospolilej w Paryzu, 

Jego Elscellencye pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze; 


A 


Jego Królewska Wysokość 
czarnogórski: 

Jego Ekscellencyę pana Nelidowa, cesarskiego 
rzeczywistego tajnego radeę, posła Najjasniejszego 
Cesarza Wszech hosyi w Paryżu, 

Jego Ekscellencye pana von Martens, cesar- 
skiego tajnego radcę, stalego posła rady w rosyj- 
skiem cesarskiem Ministerstwie spraw zagranicznych, 


Książę 


Jego Ekscellencye pana Gzarykowa, cesar- 
skiego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra Najjaśniejszego 
Cesarza Wszech Rosyi w Hadze; 


Najjaśniejszy Król norweski: 


Jego Ekscellencyę pana Francis Hagerup, 
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc- 
nionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, członka 
stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej palamskiej: 
pana Belisario Porras; 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwa!- 
skiej: 

Jego Ekscelleneye pana Eusebio Machain, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu, 

pana hrabiego G. du Monceau de Bergen- 
dal, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli ; 


U 
Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 


pana W. H. von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych, 


Jego Ekscellenczę pana T. M. C. Asser, Swegu 
ministea stanu. członka rady państwa. członka sta- 
łego Trybunału rozjemczego, 


Gzęść LX VII. Fer, 


Son Excellence le jonkheer J. C. C. den Beer 
Poortugael, lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre de là guerre, membre du conseil d'état; 

Son Excellence le jonkheer J. A. Róell, Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en relraite, ancien ministre de la marine; 

M.J. A. Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des étals 
généraux. 


Le Présideut de la République du 
Pérou: 

Son Excellence M. Carlos G. Gandamo, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de 
Perse: 
' Son Excellenz Samad Khan Momtazos 


Saltaneh, Son envoyé extraordinaire ct ministre 
plénipotentiaire à Paris, membre de la cour per- 
manente d'arbitrage; 

Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadigh 
Ul Mulk, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.: 

Son Excellence M. le marquis de Soveral, 
Son conseiller d'état. pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangéres, Son envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, 
Son ambassadeur extraordinaire et plónipolenliaire ; 


Son Excellence M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire ef ministre plémpotentiaire a 
La Haye; 

Son Excellence M. Alberto d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. Alexandre Beldiman, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Berlin; 

Son Excellence M. Edgar Mavrocordato. 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye. 


Sa Majesté l'Empereur de Toutes les 
Russies: 


Son Excellence M. Nelidow, Son conseiller 


privé actuel, Son ambassadeur à Paris; 
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Jego Ekscellencye jonkheera J. C. C. den 
Beer Poorlugael, generała porucznika p. s., bylego 
ministra wojny, członka Rady państwa, 

Jego Ekscellencye jonkhecra J. A. Röell, 
Swego adjutanta w nadzwyczajnej służbie, wice- 
admirała p. s., byłego ministra marynarki. 

pana J. A. Loeff, Swego byłego ministra spra- 
wiedliwości, członka drugiej Izby stanów general- 
nych; 


Prezydent Rzeczypospolitej Peru: 


Jego Ekscellencye pana Carlos G. Gandamo, 
nadzwyczajnego posła 1 upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, członka sta- 
łego Trybunalu rozjemczego; 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 


Jego Eksceilencye Samad Khan Momtazos 
Saltaueh, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Paryżu, członka stałego Try- 
bunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye Mirzę Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk, Swego nuadwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w lTadze; 


Najjasuiejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.: 

Jego Ekscelleneye pana Marquis de Soveral, 
Swego radce stanu, para Królestwa, bylego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upelnomocnionego ministra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upeluomocnionego ambasadora, 


Jego Eksccilencyę pana hrabiego de Selir, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Hadze, 

Jego Ekscellencye pana Alberto d'Oliveira, 
Swego nadzwyczajnego posła 1 upełuomocnionego 
ministra w Bernie; 


Najjaśnie 


jszy Król rumuński: 

Jego Ekscellencye pana Aleksandra Beldiman, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Berlinie, 

Jego Ekscellencyę pana EdgaraMavrocordato, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosji: 


Jego Ekscellencyę pana Nelido we, Swego rze- 
ezywistego tajnego radcę 1 ambasadora w Paryżu, 
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Son Excellence M. de Martens, Son con- 
sciller privé, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Tcharykow, Son con- 


seiller d'état actuel, Son chambellan, Son envoyé 
exlraordinaire el ministre plénipotenliaire à La Haye. 


Le Président de la République du Sal- 
vador: 


M. Pedro 1. Matheu, chargé d'affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d'urbilrage; 

M. Santiago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie; 


Son Excellence M. Sava Grouiteh, général, 
président du conseil d'état; 


Son Excellence M. Milovan Milovanovilch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
taire à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence M. Michel Militehevitch, 


Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Londres et à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 


Mom Chatidej Udom, major-général; 


M. C. Gorragioni d'Orelli, Son conseiller 
de légation; 


Luang Bhuvanarth Narübal, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suéde, des Goths 
et des Vendes: 


Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjold, Son ancien ministre de la justice. 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipolen- 
taire à Copenhague, membre de la cour perma- 
nenle d'arbitrage; 

M. Johannes Hellner, Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien membre de la cour 
suprême de Suède, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. Gaston Carlin, envoyé 
extraordinaire ct ministre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse à Londres et à La Haye; 
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Jego Ekscellencye pana de Martens, Swego 
tajnego radcę, stałego członka rady w cesarskiem 
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stałego 
Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscellencyę pana Czarykowa, Swego 
rzeczywistego radcę stanu i podkomorzego, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze; 


Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro J. Matheu, agenta 
malyezuego Rzeczypospolitej w Paryżu, 
stałego Trybunalu rozjemczego, 


dyplo- 
członka 


pana Sanliago Perez Triana, agenta dyplo- 
malyeznego Rzeczypospolitej w Londynie; 


Najjaśniejszy Król serbski: ` 


Jego Ekscellencye pana Save Gruieza, gene- 
rala, prezydenta rady państwa, 


Jego Ekscellencye pana Milovana Milovano- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Rzymie, członka stałego Try- 
bunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Michela Milicze- 
vieza, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
moenionego ministra w Londynie i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 
Mom Chatidej Udom, generalmajora, 


pana C. Corragioni dOrelli, Swego radcę 
legacyjnego, 


Luang Bhiivanarth Nariibal, kapitana; 


Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 
i Wendów: 

Jego Ekscellencyę pana Knut Hjalmar Leonarda 
Hammarskjóld, Swego byłego ministra sprawie- 
dliwości i nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Kopeuhadze, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 


pana Johannes Hellner, Swego byłego mini- 
stra bez teki, hylego członka najwyższego Trybunału 
sądowego w Szwecji, członka stałego Trybunału 
rozjemczego; 


Rada związkowa szwajcarska: 


Jego Ekscellencyę pana Gaston Garlin, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w Londynie i Hadze, 
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M. Eugène Borel, colonel d'état- major 
général, professeur à l'université de Genève; 


M. Max Huber, professeur de droit à l'uni- 
versité de Zürich. 


Sa Majesté l'Empereur des Ottomans: 


Son Excellence  Turkhan Pacha, Son 


ambassadeur extraordinaire, ministre l’evkaf; 


Son Excellence Rechid Bey, Son ambassa- 
deur à Rome; 

Son Excellence Mehemmed Pacha, 
amiral. 


vice- 


Le Président de la République Orien- 
tale de l'Uruguay: 


Son Excellence M. José Batlle y Ordoñez, 
ancien président de la République, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Juan P. Castro, ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États Unis de Véné- 
zuéla: 


M. José Gil Fortoul, chargé d'affaires de la 
République à Berlin. 


Lesquels, aprés avoir déposé leurs plein! 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sons 
convenus de ce qui sull: 


Titre I, 
Du maintien de la paix générale. 


Article premier. 


En vue de prévenir autant que possible le 
recours à la force dans les rapports entre les Etats, 
les Puissances contractantes conviennent d'employer 
tous leurs efforts pour assurer le règlement paci- 
fique des différends internationaux. 


Titre IL 
Des bons oftices et de la médiation. 


Article 2. 


En cas de dissentiment grave ou de conflit, 
avant d'en appeler aux armes, les Puissances con- 


(Polntsch.) 
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pana Eugéne Borel, pulkownika sztabu gene- 
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewie, 


pana Maxa Hubera, profesora prawa w uni- 
wersytecie w Zurychu: 


Najjasniejszy Cesarz Osmanów: 


Jego Ekscellencye Turkhana Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 


Jego Ekscellencyę Reschida Beja, Swego 
ambasadora w Rzymie, 


Jego Ekscellencye Mehemme da Paszę, wice- 
admirała; 


Prezydent oryentaluej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 
Jego Ekscellencyę pana JosćBatlle yOrdoñez, 


byłego prezydenta Rzeczypospolitej, człouka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę pana Juan P. Gastro, byłego 
prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 
członka stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych We- 
nezueli: 


pana José Gil Fortoul, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte co do formy, porozumieli sie co do 
następujących postanowień: 


Tytuł pierwszy. 
Utrzymanie powszechnego pokoju. 


Artykuł 1. 


Celem uniknięcia wedle możności odwoływania 
się do siły w stosunkach między państwami, oświad- 
czają zgodnie Mocarstwa kontraktujace swą wolę 
podjęcia wszelkich starań w tym celu, aby zapewnić 
pokojowe załatwianie międzynarodowych kwestyi 
spornych. 


Tytuł drugi. 


Dobre usługi i pośrednictwo. 


Artykuł 2. 


Mocarstwa kontraktujące zgadzają się na to, 
aby w razie poważnej różnicy zdań lub w razie 
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tractantes conviennent d'avoir recours, en tant que 
les circonstances le permeltront, aux bons offices 
ou à ]a médiation d'une ou de plusieurs Puissances 
amies. 


Article 3. 


Indépendamment de ce recours, le Puissances 
contractantes jugent utile et désirable qu'une ou 
plusieurs Puissances étrangères au conflit offrent 
de leur propre initiative, en tant que les circon- 
stances s'y prétent, leurs bons offices ou leur 
médialion aux Etats en conflit. 


Le droit d'offrir les bons offices ou la 
médiation appartient aux Puissances étrangères au 
conflit, méme pendant le cours des hostilités. 


L'exercice de ce droit ne peut jamais être 
considéré par l'une ou l'autre. des Parties en litige 
comme un acte peu amical. 


Article 4. 


Le róle du médiateur consiste á concilier les 
prétentivns opposées et á apaiser les ressentiments 
qui peuvent s'étre produits entre les Etats en 
confht. 


Article 5. 


Les fonctions du médiateur cessent du 
moment où il est constalé, soit par lune des 
Parties en litige, soit par le médiateur lui-même, 
que les moyens de conciliation proposés par lui ne 
sont pas aeceptés. > 


Article 6. 


Les bons offices etla médiation, soit sur le 
recours des Parties en conflit, soit sur l'initiative 
des Puissances étrangéres au conflit, ont exclusive- 
ment le caractère de conseil et n'out jamais force 
obligatoire. 


Article 7. 


L'acceptation de la médiation ne peut avoir 
pour effet, sauf convention contraire, d'interrompre, 
de retarder ou d'entraver la mobilisation et autres 
mesures préparaloires à la guerre. 


Si elle intervient apres l'ouverture des hosti- 
lités, elle n'interrompt pas, sauf convention con- 
traire, les opérations militaires en cours. 
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sporu, zanim chwycą za broń, zawezwać dobrych 
usług lub pośrednictwa zaprzyjaźnionego Mocarstwa 
lub kilku Mocarstw zaprzyjaźnienych, o ile tylko 
okoliczności na to zezwola. 


Artykul 3. 


Niezależnie od tego uważają Mocarstwa kon 
traktujące za pożyteczne i pożądane, aby jedno lub 
więcej Mocarstw, nie interesowanych w sporze, 
ofiarowało z własnej pobudki państwom, pozosta- 
jącym w sporze, swoje dobre usługi lub pośred- 
nictwo, o ile lemu okoliczności sprzyjają. 


Prawo zaofarowania dobrych usług lub po 
średnictwa przysługuje państwom, nie interesowanym 
w sporze, także w czasie trwania kroków nieprzy- 
jacielskich. 

Wykonania tego prawa nie może uważać nigdy 
żadna ze stron w sporze pozoslających za krok nie- 
przyjazny. 


Artykuł 4. 


Zadanie pośrednika polega na tem, aby 
sprzeczne roszczenia wyrównać i nieporozumienia 
usunąć, jakie w danym razie powstały między pań- 
stwami pozostającemi w sporze. 


Artykuł 5. 


Czynność pośrednika ustaje, skoro czy to jedna 
ze stron w sporze pozostających, czy lo sam pośrednik 
skonstatuje, że środki porozumienia przezeń zapro 
ponowane nie zostały przyjęte. 


Artykuł 6. 


Dobre usługi i pośrednictwo tak te, które 
przyszły do skutku na wezwanie stron pozostających 
w sporze, jak te, które zaofiarowały z własnego po- 
pędu Mocarstwa nie interesowane w sporze, mają 
jedynie tylko znaczenie rady, nigdy zaś nie maja 
mocy obowiązującej. 


Artykuł 7. 


Przyjęcie pośrednictwa nie może bez specy- 
alnej wnowy mieć za skutek przerwania, przewle- 
czenia lub wstrzymania mobilizacji i innych przy- 
gotowaú wojennycli. 


Jeżeli pośrednictwo zostanie przyjęte już po 
rozpoczęciu kroków nieprzyjacielskich, wówczas 
nie przerywa ono będących w toku przedsięwzięć 
wojskowych. chyba że się w tym względzie inaczej 
ułożono. 
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Article 8. 


Les Puissances contractantes sont d'accord 
pour recommander l'application, dans les circon- 
stances qui le permettent, d'une médiation spéciale 
sous la forme suivante. 

En eas de différend grave compromettant la 
paix, les Etats en conflit choisissent respectivement 
une Puissance à laquelle ils confient la mission 
d'entrer en rapport direct avec la Puissance choisie 
d'autre part, àl'effet de prévenir la rupture des 
relations pacifiques. 

Pendant la durée de ce mandat dont le terme, 
sauf stipulation contraire, ne peul excéder trente 
jours, les Etals en litige cessent tout rapport direct 
au sujet du conflit, lequel est considéré comme 
déféré exclusivement aux Puissances médiatrices. 
Celles-ci doivent appliquer tous leurs efforts à régler 
le différend. 

En eas de rupture effective des relations paci- 
fiques, ces Puissances demeurent chargées de la 
mission eommune de profiter de toute occasion 
pour rétablir la paix. 


Titre III. 


Des Commissions internationales d'enquéte. 


Article 9. 


Dans les litiges d'ordre international n'enga- 
geant ni l'honneur ni des intérêts essentiels et pro- 
venant d'une divergence d'appréciation sur des 
points de fait, les Puissances contraetantes jugent 
utile et désirable que les Parlies qui n'auraient pu 
se mettre d'accord parles voies diplomatiques insti- 
tuent, en lant que les circonstances le permettront, 
une Comunission internationale d'enquéte chargée 
de faciliter la solution de ces litiges en éclaircissan!, 
par un examen imparlial et cousciencieux, les 
questions de fait. 


Article 10. 


Les Commissions internationales d'enquête 
sont constituées par convention spéciale entre les 
Parties en litige. 

La convention d'enquête précise les faits à 
examiner; elle détermine le mode et le délai de 
formation de la Commission et l'étendue des pou- 
voirs des Gommissaires. 

Elle détermine également, s'il y a lieu, le siege 


de la Commission et la faculté de se déplacer, la | 
Ijezyk, jakim się będzie posługiwała, tudzież języki, 


langue dont la Commission fera usage et celles 
dont l'emploi sera autorisé devant elle, ainsi que la 
dale à laquelle chaque Partie devra déposer son 


Artykuł 8. 


Mocarstwa uklad podpisujace zgadzaja sie na 
to, aby wśród sprzyjających okoliczności zalecié 
użycie specyalnego pośrednictwa w następującej 
formie. 

W razie poważnych sporów, zagrażających 
pokojowi wybiera każde z państw spór wiodących 
inne Mocarstwo, któremu porucza zadanie wejścia 
w bezpośrednie porozumienie z Mocarstwein przez 
przeciwną stronę wybranem celem zapobieżenia 
zerwaniu pokojowych stosunków. 

W ezasie trwania tego zlecenia, które z wy- 
jątkiem innych ukladów nie powinno trwać dłużej 
niż trzydziesci dni, zastanawiają państwa w sporze 
pozostające wszelkie bezpośrednie porozumienia 
w Sprawie spornej, która uchodzi za poruczoną 
w zupelności pośredniczącym Mocarstwom. Te 
ostatnie winny dołożyć wszelkich starań, sby sporną 
sprawę załatwić. 

Jeżeli przyjdzie do rzeczywistego zerwania po- 
kojowych stosunków, wówczas Mocarstwa pośred- 
niczące mają poruczone sobie wspólne zadanie, aby 
skorzystać z każdej sposobności celem przywrócenia 
pokoju. 


Tytuł trzeci. 


Międzynarodowe komisye śledcze. 


Artykuł 9. 


W sporach międzynarodowych, nie dotyczących 
ani honoru ani istotnych interesów, lecz wynika- 


jących z odmiennego ocenienia faktów, uważają 


Mocarstwa kontraktujące za rzecz pożyteczną i po- 
żądaną. aby slrony, które nie mogły osiągnąć poro- 
zumienia drogą dyplomatyczną, ustanowiły o ile to 
możliwe międzynarodową komisyę śledczą oraz 
zleciły jej ułatwienie rozwiązania kwestyi spornych 
przez bezstronne i sumienne zbadanie okoliczności 
faktycznych. 


Artykuł 10. 


Międzynarodowe komisye śledcze tworzy się 
na podstawie specyalnego układu stron w sporze 
pozostających. 

Układ taki przytacza fakty, które należy zbadać, 
oraz oznacza sposób i termin utworzenia komisyi, 
jakoteż zakres uprawnień, komisarzy. 


Układ ten oznacza ewentualnie również sie- 
dzibę komisyi i uprawnienie do przeniesienia jej, 


których użycie przed nia będzie dozwolone, wreszcie 
dzień. do którego każda ze stron winna przedłożyć 
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exposé des faits, et généralement toutes les con- 
ditions dont les Parties sont convenues. 


Si les Parties jugent nécessaire de nommer 
des assesseurs, la convention d'enquête délermine 
le mode de leur désignation et l'étendue de leurs 
pouvoirs. 


Article 11. 


Si la convention d'enquéte n'a pas désigné le 
siège de la Commission, celle-ci siégera à La Haye, 


Le siege une fois fixé ne peut étre changé par 
la Commission qu'avec l’assentiment des Parties. 


Sila convention d'enquête n'a pas déterminé 
les langues à employer, il en est décidé par la 
Commission. 


Article 192. 


Sauf stipulalion contraire, les Commissions 
d'enquéle sont formées de la manière déterminée 
par les articles 45 et 57 de la présente Con- 
vention. 


Article 13. 


En cas de décés, de démission ou d'empéche- 
ment, pour quelque cause que ce soit, de l'un des 
Commissaires, ou éventuellement de l'un des asses- 
seurs, il est pouren à son remplacement selon le 
mode fixé pour sa nomination. 


Artiele 14. 


Les Parties ont le droit de nommer auprés de 
la Commission d'enquéle des agents spéciaux avec 
la mission de Les représenter el de servir d'inter- 
médiaires entre Elles et la Commission. 

Elles sont, en outre, autorisées à charger des 
conseils ou avocats nommés par elles, d'exposer et 
de soutenir leurs intéréts devant la Commission. 


Article 15. 


Le Bureau international de la Cour permanente 
d'arbitrage sert de greffe aux Commissions qui 
siègent à La Haye, et mettra ses locaux et son 
organisation à la disposition des Puissances con- 
tractantes pour le fonctionnement de la Commission 
p'enquéte. 


Article 16. 


Si la Commission siege ailleurs qu'à La Haye, 
elle nomme un Secrétaire-Général dont le bureau 
lui sert de greffe. 
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przedstawienie stanu faktycznego, jakotez oznaczyć 
w ogóle wszystkie punkly, co do których nastąpiło 
porozumienie między slronami. 

Jeżeli strony uważają zamianowanie asesorów 
za potrzebne, natenczas wspomniany uklad ustala 
sposób ustanowienia ich oraz zakres ich uprawnień. 


Artykuł 11. 


Jeżeli układ w sprawie śledztwa nie oznaczył 
siedziby komisyi, w takim razie ma ona swą sie- 
dzibę w Hadze. 

Raz oznaczoną siedzibę może komisya prze- 
nieść tylko za zgodą stron. 


Jeżeli układ w sprawie śledztwa nie podał 
języków, którymi należy się posługiwać, orzeknie 
o tem sama komisya. 


Artykuł 12, 


Komisye śledcze tworzy się, o ile czego innego 
nie postanowiono, w sposób oznaczony w artykułach 
45. i 57. 


Artykuł 13. 


W razie wypadku śmierci, ustapienia lub za- 
szłej z jakiegokolwiek powodu przeszkody jednego 
z komisarzy albo w danym razie jednego z asesorów 
wybiera sie w jego miejsce innego w sposób, prze- 
widziany dla jego nominacyi. 


Artykuł 14. 


Strony mają prawo ustanowić przy komisyi 
śledczej specyalnych agentów, którzy mają za za- 
danie zastępować je i służyć za pośredników między 
niemi a komisya. 

Ponadlo mają one prawo zamianować zastęp- 
ców prawnych 1 adwokatów i poruczyć im przed- 
stawienie i strzeżenie swych interesów przed komisyą. 


Artykuł 15. 


Biuro międzynarodowe stałego Trybunału roz- 
jemczego ma służyć komisyom, które mają siedzibę 
swą w Hadze, do załatwiania czynności kancelaryj- 
nych i oddać do dyspozycyi Mocarstwom kontraktu- 
jącymi swoje lokalności i urządzenie dla sprawo- 
wania czynności przez komisye śledcze. 


Arlykuł 16. 


Jeżeli komisya ma siedzibę swa gdzicindzicj 
niż w Hadze, w takim razie zamianuje ona sekre- 
tarza generalnego, którego biuro będzie załatwiało 
jej czynności kancelaryjne. 
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Le greffe est chargé, sous l'autorité du Prési- 
dent, de l'organisation matérielle des séances de la 
Commission, de la rédaction des procès-verbaux et, 
pendant le temps de l’enquête, de la garde des 
archives qui seront ensuite versées au Bureau inter- 
national de La Haye. 


Artiele 17. 


En vue de faciliter l'institution et le fonctionne- 
ment des Commissions d'enquéte, les Puissances 
contractantes recommandent les règles suivantes 
qui seront applicables à la procédure d'enquéte en 
tant que les Parties n'adopteront pas d'autres 
règles. 


Article 18, 


La Commission règlera les détails de la pro- 
cédure non prévus dans la convention spéciale 
d'enquéte ou dans la présente Convention, et pro- 
cedera à toutes les formalités que comporte l'admi- 
nistralion des preuves. 


Article 19. 


L'enquéte a lieu contradictoirement. 


Aux dates prévues, chaque Partie communique 
à la Commission et à l'autre Partie les exposés des 
fails, sil y a lieu, et, dans tous les cas, les actes, 
pièces et documents qu'Elle juge ntiles à la décou- 
verte de la vérité, ainsi que la liste des témoins et 
des experts qu'elle désire faire entendre. 


Article 20. 


La Commission a la faculté, avec l'assentiment 
des Parties, de se transporler momentanément sur 
les lieux où elle juge utile de recourir à ce moyen 
d'information, ou d'y déléguer un ou plusieurs de 
ses membres. L'autorisation de l’État sur le terri- 
toire duquel il doit être procédé à cette information 
devra élre obtenue. 


Article 91. 


Toutes constatations matérielles, et toutes 
visites des lieux doivent étre faites en présence des 
agents et conseils des Parties ou eux dûment 
appelés. 


Article 22, 


La Commission a le droit de solliciter de l'une 
ou l'autre Partie telles explicalions ou informations 
qu'elle juge utiles. 
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Naezelnik biura ma za zadanie, pod kiero- 
wniclwem przewodniczącego wydawać zarządzenia 
formalne co do posiedzeń komisyi, sporządzać pro- 
tokoły i w czasie trwania śledztwa przechowywać 
archiwum, które ma być później oddane Biuru 
międzynarodowemu w Hadze. 


Artykuł 17. 


Aby ułatwić ustanawianie i działalność komisyi 
śledczych zalecają Mocarstwa kontraktujące nastepu- 
jące normy, które będą stosowane do postępowania 
śledczego, o ile strony innych norm nie ułożą. 


Artykuł 18. 


Komisya winna oznaczyć szczegóły postępo- 
wania. które nie są uregulowane ani w specyalnym 
układzie w sprawie śledztwa ani w układzie 
niniejszym; winna ona ustanawiać wszelkie for- 
malności, jakich przeprowadzenie dowodów wymaga. 


Artykuł 19. 
Badanie jest kontradyktoryjne. 


W oznaczonych terminach przedkłada każda 
strona komisyl i stronie przeciwnej w pewnych wy- 
padkach wywody stanu faktycznego, w każdym zaś 
razie akty, pisma i dokumenty, które według jej 
mniemania mogą s'e przyczynić do zbadania prawdy, 
jakotez wykaz świadków i rzeczoznawców, których 
przesłuchania sobie życzy. 


Artykuł 20. 


Jeżeli komisya uważa zastosowanie takiego 
środka informacyjnego za rzecz pożyteczną, może 
na pewien czas udać się za zgodą stron na miejsce 
lub wysłać tam jednego lub więcej ze swych człon- 
ków. Należy przytem zasięgnąć zezwolenia państwa, 
na którego terryloryum ma być powyższy środek 
informacyjny zastosowany. 


Artykuł 21. 
Wszelkie ustalenia faktyczne i wizye lokalne 
muszą odbywać się w obecności agentów i zastępeów 
prawnych stron lub po ich należytem zawezwaniu. 


Artykuł 22, 


Komisya ma prawo żądać od obu stron wszel- 
kich wyjaśnień lub informacyi, jakie uważa za 
potrzebne. 
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Article 23. 


Les Parties s'engagent à fournir à la Commis- 
sion d'enquéte, dans la plus large mesure qu'Elles 
jugeront possible, tous les moyens et toutes les 
facilités nécessaires pour la connaissance coniplète 
et l'appréciation exacte des faits en question. 

Elles s'engagent à user des moyens dont Elles 
disposent d'aprés leur législation intérieure, pour 
assurer la comparution des témoins ou des experts 
se trouvant sur leur territoire et cités devant la 
Commission. 

Si ceux-ci ne peuvent comparaitre devant la 
Commission, Elles feront procéder à leur audition 
devan! leurs autorités compétentes. 


Artiele 24. 


Pour toutes les notifications que la Gommis- 
sion aurait à faire sur le territoire d'une tierce 
Puissance contractante, la Commission s'adressera 
directement au Gouvernement de cette Puissance. 
Ii en sera de même s'il s'agit de faire procéder sur 
place à l'établissement de tous moyens de preuve. 

Les requétes adressées à cet effet seront exé- 
cutées suivant les moyens dont la Puissance requise 
dispose d'aprés sa législation intérieure. Elles ne 
peuvent étre refusées que si cette Puissance les 
juge de nature à porter atleinie à Sa souveraineté 
ou à Sa sécurité, 


La Commission aura aussi toujours la faculté 
de recourir à l'intermédiaire de la Puissance sur le 
territoire de laquelle elle a son siège. 


Article 25. 


Les témoins et les experts sont appelés à la 
requéte des Parties ou d'office par la Commission. 
et, dans tous les cas, par l'intermédiaire du Gou- 
vernement de l'Etat sur le territoire duquel ils se 
trouvent. 

Les témoins sont entendus, successivement et 
séparément, en présence des agents et des conseils 
et dans un ordre à fixer par la Commission. 


Article 26, 


L'interrogatoire des témoins est conduit par le 
Président. 

Les membres de la Commission peuvent néan- 
moins poser à chaque témoin les questions qu'ils 
croient convenables pour éclaircir ou compléter sa 
déposition, ou pour se renseigner sur tout ce qui 
concerne le témoin dans les limites nécessaires à la 
manifestation de la vérité. 
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Artykuł 23. 


Strony zobowiązują się dostarczać miedzy- 
narodowej komisyi śledczej w najszerszym zakresie, 
jaki uważają za możliwy, wszelkich środków i ułat- 
wień, potrzebnych do zupełnego poznania i dokła- 
dnego ocenienia odnośnych faktów. 

One zobowiązują się zastosować środki, którymi 
rozporządzają według swego wewnętrznego ustawo- 
dawstwa w tym celu, aby spowodować jawienie się 
przed komisyą wezwanych świadków lub rzeczo- 
znawców, znajdujących się na jej terrytoryum. 

Jeżeli świadkowie i rzeczoznawcy nie mogą się 
jawić przed komisyą, w takim razie zarządzą wspo- 
mniane strony przesłuchanie tychże przez właściwe 
władze. 


Artykuł 24. 


Celem uskutecznienia doręczeń, które maja 
być przedsiebrane na terrytoryum trzeciego Mocar- 
stwa kontraktujacego, zwróci się komisya wprost do 
rządu tegoż Mocarstwa. Tak samo postąpi wówczas, 
kiedy chodzi o przeprowadzenie jakichkolwiek do- 
wodów na miejscu. 

Prośby, wnoszone w powyższych celach, na- 
leży załatwiać w miarę środków, jakimi proszone 
Mocarstwo rozporządza według swego wewnętrz- 
nego ustawodawstwa. Można je odrzucić tylko wów- 
czas, jeżeli ono mogą według zdania proszonego 
Mocarstwa narazić na szwank jego prawa zwierz- 
chnicze lub jego bezpieczeństwo. 

Komisya ma również prawo użyć w każdej 
chwili pośrednictwa tego Mocarstwa, na którego 
terrytorym ma swą siedzibę. 


Artykuł 25. 


Swiadków i rzeczoznawców będzie wzywała 
komisya na wniosek stron lub z urzędu i to zawsze 
za pośrednictwem rządu tego państwa, w którem 
się oni znajdują. 


Świadkowie będą przesłuchiwani po kolei, 
każdy z osobna w obecności agentów i zastępców 
prawnych i wporządku, ustanowionym przez komisye. 


Artykuł 26. 


Przestuchaniem świadków kieruje przewodni- 
czący. 

Członkowie komisyi mogą jednak stawiać ka- 
żdemu świadkowi pytania, które uważają za potrzebne 
w celu wyjaśnienia lub uzupełnienia jego zeznań 
lub dla swej własnej informacyi o wszystkich świadka 
dotyczących okolicznościach, o ile jest to konieczne 
celem zbadania prawdy. 
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Les agents et les conseils des Parties ne 
peuvent interrompre le témoin dans sa déposition, ni 
lui faire aucune interpellation directe, mais peuvent 
demander au Président de poser au témoin telles 
questions complémentaires qu'ils jugent utiles. 


Article 27. 


Le témoin doit déposer sans qu'il lui soit 
permis de lire aucun projet écrit. Toutefois, il peut 
étre autorisé par le Président à s'aider de notes 
ou documents si la nature des faits rapportés en 
nécessite l'emploi. 


Article 28. 


Procès-verbal de la déposition du témoin est 
dressé séance tenante et lecture en est donnée au 
témoin. Le témoin peut y faire tels changements et 
additions que bon lui semble et qui seront consignés 
a la suite de sa déposition. 


Lecture faite au témoin de l'ensemble de sa | 


déposition, le témoin est requis de signer. 


Artielle 29: 


Les agents sont autorisés, au cours ou á la 
fin de l'enquéte, à présenter par écrit à la Commis- 
sion et à l'autre Partie tels dires, réquisitions ou 
résumés de fait, qu'ils Jugent utiles à la découverte 
de la vérité. 


Artiele 30. 


Les délibérations de la Commission ont lieu à 
huis clos et restent secrétes. 

Toute décision est prise à la majorité des 
membres de la Commission. 

Le refus d'un membre de prendre part au vote 
doit être constaté dans le procès-verbal. 


Article 31. 


Les séances de la Commission ne sont pub- 
liques et les procès-verbaux et documents de 
l'enquéte ne sont rendus publies qu'en vertu d'une 
décision de la Commission, prise avec l'assentiment 
des Parties. 


Article 32, 


Les Parties ayant présenté tous les éclaircisse- 
ments et preuves, tous les témoins ayant été enten- 
dus, le Président prononce la clóture de l'enquéte 
et la Commission s'ajourne pour délibérer et rédiger 
son rapport. 
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Agentom i zastępcom prawnym stron nie wolno 
przerywać świadkowi w jego zeznaniach, ani stawiać 
mu wprost pytań; mogą oni jednak prosić przewo- 
dniczącego, by przedłożono świadkowi uzupełnia- 
jące pytania, które uważają za potrzebne. 


Artykuł 27. 


Swiadkowi nie wolno przy swych zeznaniach 
odczytywać spisanych projektów. Przewodniczący 
może go jednak upoważnić do korzystania z zapisków 
lub dokumentów, jeśli jest to potrzebne ze względn 
na istotę faktów, które ma udowodnić. 


Artykuł 28. 


Z zeznań świadka spisuje się na posiedzeniu 
protokół, który ma być świadkowi odczytany. Świa- 
dek może czynić przytem potrzebne według jego 
zdania zmiany i dodatki, które spisuje się na końcu 
jego zeznań. 

Po odczytaniu świadkowi całego jego zeznania 
wezwie się go do umieszczenia swego podpisu. 


Artykuł 29. 


Agentom wolno w ciągu lub przy końcu 
śledztwa przedłożyć komisyi i stronie przeciwnej 
na piśmie takie wywody, wnioski lub przedstawienia 
stanu rzeczy, które uważają za pożyteczne celem 
zbadania prawdy. 


Artykuł 30. 


Obrady komisy! nie są publiczne i pozostają 
tajne. 

Każde orzeczenie zapada większością głosów 
członków komisyi. 

Jeśli jeden z członków wzbrania się wziąć 
udział w głosowaniu należy okoliczność tę stwierdzić 
w protokole. 


Artykuł 31. 


Posiedzenia komisyi odbywają się tylko wtedy 
publicznie, a protokoły i dokumenty śledztwa ogłasza 
się tylko wówczas, jeżeli uchwali to komisya za 
zgodą stron. 


Artykuł 32. 


Skoro strony przytoczyły wszelkie wyjaśnienia 
i dowody a wszyscy świadkowie zostali przestuchani, 
ogłasza przewodniczący zakończenie śledztwa; ko- 
misya odracza się celem odbycia narady i sporzą- 
dzenia sprawozdania. 
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Article 33. 


Le rapport est signé par tous les membres de 
la Commission. 

Si un des membres refuse de signer, mention 
en est faite; le rapport reste néanmoins valable. 


Article 34. 


Le rapport de la Commission est lu en séance 
publique, les agents et les conseils des Parties 
présents ou dûment appelés. 

Un exemplaire du rapport est remis à chaque 
Partie. 


Article 35. 


Le rapport de la Commission, limité à la con- 
statation des faits, n'a nullement le caractere d'une 
sentence arbitrale. Il laisse aux Parties une entière 
liberté pour la suite à donner à cette constatation. 


Article 36. 


Chaque Partie supporle ses propres frais et 
une part égale des frais de la Commission. 


Titre IV. 


De l'arbitrage international. 


Chapitre I. 
De la Justice arbitrale. 
Article 37. 


L'arbitrage international a pour objet le régle- 
ment de litiges entre les Etals par des juges de leur 
choix et sur la base du respect du droit. 


Le recours à l'arbitrage implique l'engagement 
de se soumettre de bonne foi à la sentence. 


` 


Article 38. 


Dans les questions d'ordre juridique, et en 
premier lieu, dans les questions d'interprétation 
ou d'application des Conventions internationales, 
l'arbitrage est reconnu par les Puissances contrac- 
tantes comme le moyen le plus efficace et en méme 
temps le plus équitable de régler les litiges qui 
n'ont pas été résolus par les voies diplomatiques. 


En conséquence, il serait désirable que, dans | 
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Artykuł 38. 


Sprawozdanie podpisują wszyscy członkowie 
komisyi. 

Jeżeli jeden z członków odmawia podpisu, na- 
leży to zaznaczyć; sprawozdanie będzie mimoto 
ważne. 


Artykuł 34. 


Sprawozdanie komisyi odczytuje się na publicz- 
nem posiedzeniu w obecności agentów i zastępców 
prawnych stron lub po ich nalezylem zawezwaniu. 

Każdej stronie doręcza się jedno wygotowanie 
sprawozdania. 


Artykuł 35. 


Sprawozdanie komisyi, które ogranicza się do 
stwierdzenia faktów, nie ma w żadnym razie zna- 
czenia wyroku rozjemczego. Pozostawia ono stronom 
zupełną swobodę co do skutków, jakie należy łączyć 
z tem stwierdzeniem. 


Artykuł 36. 


Każda strona ponosi sama swoje własne koszta, 
zaś koszta komisyi po połowie. 


Tytuł czwarty. 
Międzynarodowe sądownictwo rozjemcze. 
Rozdział pierwszy. 
Orzecznictwo rozjemcze. 


Artykuł 37. 


Przedmiotom międzynarodowego orzecznictwa 
rozjemczego jest załatwianie sporów między pań- 
slwami przez sędziów ich własnego wyboru na pod- 
stawie poszanowania prawa. 

Odwołanie się do sądownictwa rozjemczego 
mieści w sobie zobowiązanie poddania się w dobrej 
wierze wyrokowi rozjemczemu. 


Artykuł 38. 


W kwestyach prawnych a przedewszystkiem 
w sprawach interpretacyi lub stosowania układów 
międzynarodowych uznają Mocarstwa kontraktujące 
orzecznictwo rozjemcze za najskuleczniejszy a za- 
razem słuszności najbardziej odpowiadający sposób 
załatwiania zatargów, które nie zostały załagodzone 
w drodze dyplomatycznej. 

Wobec tego byłoby rzeczą pożądaną, aby Mo- 


les litiges sur les questions susmentionnées, les | carstwa kontraktujace w razie sporów w kwestyach 
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Puissances contractantes eussent, le cas échéant, 
recours A l'arbitrage, en tant que les circonstances 
le permettraient. 


Article 39. 


La convention d'arbitrage est conclue pour 
des contestations déjà nées ou pour des conlesta- 
tions éventuelles. 


Elle peut concerner tout litige ou seulement 
les litiges d'une catégorie déterminée. 


Article 40. 


Indépendamment des Traités généraux ou 
particuliers qui slipulent actuellement l'obligation 
du recours à l'arbitrage pour les Puissanees con- 
tractantes, ces Puissanees se réservent de conclure 
des accords nouveaux, généraux ou particuliers, en 
vue d'étendre l'arbitrage obligatoire à tous les cas 
qu'Elics jugeront possible de lui soumettre. 


Chapitre II. 


De la Cour permanente d'arbitrage. 


Article 41. 


Dans le but de faciliter le recours immédiat à 
l'arbitrage pour les différends internationaux qui 
n'ont pu être réglés par la voie diplomatique, les 
Puissances contractantes s'engagent à maintenir, 
telle qu'elle a été établie par la Première Conférence 
de la Paix, la Cour permanente d'arbitrage, acces- 
sible en tout temps et fonctionnant, sauf stipulation 
Contraire des Parties, conformément aux règles de 
procédure insérées dans la présente Convention. 


Article 42. 


La Cour permanente est compétente pour tous 
les cas d'arbilrage, & moins qu'il n'y ait entente 
entre les Parties pour l'établissement d'une juri- 
diction spéciale. 


Article 43. 


La Cour permanente a son siege à La Haye. 


Un Bureau International sert de greffe à la 
Cour; il est l'intermédiaire des communications 
relatives aux réunions de celle-ci; il a la garde des 
archives et la gestion de toutes les affaires adimini- 
stratives. 


(Palnisch.) 


powyżej wspomnianych odwoływały się w danym 
razie do sądownictwa rozjemczego, o ile okoliczno- 
ści na to zezwolą. 


- 


Artykuł 39. 


Umowy na sad rozjemczy zawiera się dla spo- 
rów, które już istnieją albo mają się ewentualnie 
wyłonić. 

Mogą się one odnosić do wszystkich sporów 
albo tylko do sporów pewnego oznaczonego rodzaju. 


Artykuł 40. 


Niezawiśle od ogólnych lub specyalnych ukła- 
dów, nakładających już obcenie na Mocarslwa kon- 
traktujące obowiązek odwoływania się dosądownietwa 
rozjemczego, zastrzegają sobie te Mocarslwa za- 
warcie nowych ogólnych lub specyalnych umów 
w tym celu, aby obowiązujące sądownictwo roz 
jemcze rozszerzyć do wszystkich wypadków, które 
ich zdaniem mogą mu być poddane. 


Rozdział drugi. 
Staiy Trybunał rozjemczy. 


Artykuł 41. 


Cheac ułatwić bezpośrednie odwoływanie się 
do orzecznictwa rozjemczego w sporach międzyna- 
rodowych. k'órych nie można było zalatwić w dro: 
dze dyplomalycznej, zobowiązują się Mocarshwa 
kontraktujace do ulrzymywania slalego Trybunału 
rozjemczego, stworzonego przez pierwszą konferen- 
eye pokojową, który w każdym czasie jest dostępny 
i załatwia swe czynności w razie braku odmiennego 
porozumienia się stron według poslanowień o po- 
slepowaniu, zawartych w niniejszym układzie. 


Artykuł 42. 


Kompetencya stałego Tryhunału rozjemczego 
rozciąga się na wszystkie wypadki sądownictwa roz- 
jemezego, o ile między slronami nie ma porozu- 
mienia co do ustanowienia osobnego sądu rozjem- 
czego. 


Artykuł 43. 


Stały Trybunał rozjemczy ma swoją siedzibę 
w Hadze. 

Biuro międzynarodowe sluży Trybunałowi roz- 
jemczemu za kancelaryę. Pośredniczy ono w udzie- 
lania wiadomości o zebraniach Trybunału rozjem- 
czego; pod jego pieczą pozoslaje archiwum, ono też 
załatwia wszystkie sprawy administracyjne. 


119 


538 


Les Puissances contractantes s'engagent à 
communiquer au Bureau, aussitót que possible, une 
copie certifiée conforme de toute stipulation d'arbi- 
trage intervenue entre Elles et de toute sentence 
arbitrale Les concernant et rendue par des juri- 
dictions spéciales. 

Elles s'engagent à communiquer de méme au 
Bureau les lois, règlements et documents constatant 
éventuellement l'exécution des sentences rendues 
par la Cour. 


Article 44. 


Chaque Puissance contractante désigne quatre 
personnes au plus, d'une compétence reconnue 
dans les questions de droit international, jouissant 
de la plus haute considération morale et disposées 
à accepter les fonctions d'arbitre. 

Les personnes ainsi désignées soni inscrites, 
au titre de Membres de la Cour, sur une liste qui 
sera notifiée à toutes les Puissances contractantes 
par les soins du Bureau. 

Toute modification à la liste des arbitres est 
portée, par les soins du Bureau, à la connaissance 
des Puissances contractantes. 

Deux ou plusieurs Puissances peuvent s'en- 
tendre pour la désignation en commun d'un ou de 
plusieurs Membres. 

La méme personne peut étre désignée par des 
Puissances différentes. 

Les Membres de la Cour sont nommés pour 
un terme de six ans. Leur mandat peut étre 
renouvelé. 

En cas de décès ou de retraite d'un Membre 
de la Cour, il est pourvu à son remplacement selon 
le mode fixé pour sa nomination, et pour une 
nouvelle période de six ans. 


Article 45. 


Lorsque les Puissances contractantes veulent 
s'adresser à la Cour permanente pour le règlement 
d'un différend survenu entre Elles, le choix des 
arbitres appelés à former le Tribunal compétent 
pour statuer sur ce différend, doit être fait dans la 
liste générale des Membres de la Cour. 


A défaut de constitution du Tribunal arbitral 
par l'accord des Parties, il est procédé de la manière 
suivante: 

Chaque Parlie nomme deux arbitres, dont un 
seulement peut être son national ou choisi parmi 
ceux qui ont été désignés par Elle comme Membres 
de la Cour permanente. Ces arbitres choisissent 
ensemble un surarbitre. 


En cas de partage des voix, le choix du sur- 
arbitre est confié à une Puissance tierce, désignée 
de commun accord par les Parties. 


Część LXVIII. — 177. Układ z dnia 18. października 1907. 


Mocarsiwa kontraktujace zobowiązują sie Biuru 
temu udzielić jak najrychlej wierzytelnego odpisu 
każdego zawartego przez nie układu na sąd rozjemczy, 
tudzież odpisu każdego orzeczenia rozjemczego, 
które ich dotyczy, a zostalo wydane przez specyalne 
sądy rozjemcze. 

Zobowiązują się one nadto udzielać Biuru 
ustaw, rozporządzeń ogólnych i dokumentów, przed- 
stawiających w danym razie wykonanie orzeczeń, 
wydanych przez Trybunał rozjemczy. 


Artykuł 44. 

Każde z Mocarstw kontraktujących zamianuje 
najwyżej cztery osoby, posiadające uznaną znajo- 
mość prawa międzynarodowego, cieszące się naj- 
wyższym szacunkiem moralnym, a skłonne objąć 
urząd sędziów rozjemczych. 

Mianowane w ten sposób osoby wpisać należy 
na listę jako członków Trybunału rozjemczego; listę 
tę ma Biuro doręczyć wszystkim Mocarstwom kon- 
traktującym. 

Biuro zawiadomi też Mocarstwa kontraktujące 
o każdej zmianie w liście sędziów rozjemezych. 


Dwa lub więcej Mocarstw może się porozu- 
mieć co do wspólnego zamianowania jednego lub 
więcej członków. ; 

Rozmaite Mocarstwa moga te sama osobe za- 
mianowaé. 

Czlonków Trybunatu rozjemezego mianuje sie 
na przeciąg lał sześciu. Ponowna nominacya jest 
dopuszczalna. 

W razie śmierci lub ustąpienia jednego z człon- 
ków Trybunału rozjemczego obsadza się opróżnione 
po nim miejsce w sposób, przewidziany dla jego 
nominacyj, na przeciąg dalszych sześciu lat. 


Artykuł 45. 


Jeżeli Mocarstwa  kontraktujace zamierzają 
zwrócić się do Trybunału rozjemczego celem za- 
łatwienia wyniktej między niemi sprawy spotnej, 
wówczas należy z ogólnej listy członków Trybunalu 
rozjemczego dokonać wyboru sędziów polubownych, 
którzy są powołani do utworzenia sądu rozjemczego, 
właściwego do rozstrzygnięcia odnośnej kwestyi 
spornej. 

Jeżeli sąd rozjemczy nie zostanie utworzony 
na podstawie porozumienia się slron, postępować 
się będzie w następujący sposób: 

Każda strona mianuje dwóch sędziów polu- 
bownych, z których tylko jeden może być jej oby- 
watelem lub być wybranym z pośród mianowanych 
przez nią członków stałego Trybunału rozjemczego. 
Ci sędziowie polubowni wybierają wspólnie star- 
szego sędziego polubownego. 

W razie równości głosów poruczy się wybór 
starszego sędziego polubownego trzeciemu Mocar- 
stwu, na które strony się zgodzą. 


Część LXVII., — 177. Układ z dnia 18. października 1907. 


Si Paccord ne s'établit pas à ce sujet, chaque 
Partie désigne une Puissance différente et le choix 
du surarbitre est fait de concert par les Puissances 
ainsi désignées. 


Si, dans un délai de deux mois, ces deux 
Puissances n'ont pu tomber d'accord, chacune 
d'Elles présente deux candidats pris sur la liste des 
Membres de la Cour permanente, en dehors des 
Membres désignés par les Parties et n'étant les 
nationaux d'aucune d'Elles. Le sort détermine lequel 
des candidats ainsi présentés sera le surarbitre. 


Article 46. 


Dés que le Tribunal est composé, les Parties 
notifient au Bureau leur décision de s'adresser à la 
Cour, le texte de leur compromis, et les noms des 
arbitres. 


Le Bureau communique sans délai à chaque 
arbitre le compromis el les noms des autres Membres 
du Tribunal. 


Le Tribunal se réunit à la date fixée par les 
Parties. Le Bureau pourvoit à son installation. 

Les Membres du Tribunal. dans l'exercice de 
leurs fonctions et en dehors de leur pays, jouissent 
des privileges et immunités diplomatiques. 


Article 47. 


Le Bureau est autorisé à mettre ses locaux et 
son organisation à la disposition des Puissances 
contractantes pour le fonetionnement de toute juri- 
diction spéciale d'arbitrage. 

La juridiction de la Cour permanente peut 
étre étendue, dans les conditions prescrites par les 
réglements, aux litiges existant entre des Puissances 
non contractantes ou entre des Puissances con- 
tractantes et des Puissances non contractantes, 
si les Parties sont convenues de recourir à cette 
juridietion. 


Article 48. 


Les  Puissances contractantes considèrent 
comme un devoir, dans le cas oü un conflit aigu 
menacerait d'éclater entre deux ou plusieurs d'entre 
Elles, de rappeler à celles-ci que la Cour perma- 
nente leur est ouverte. 

En conséquence, Elles déclarent que le fait 
de rappeler aux Parties en conflit les dispositions 
de la présente Convention, et le conseil donné, 
dans lintérét supérieur de la paix. de s'adresser à 
la Cour permanente, ne peuvent étre considérés 
que comme actes de bons offices. 
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Jezeli w tym wzgledzie nie osiagnie sie poro- 
zumienia, natenczas każda ze stron oznaczy inne 
Mocarstwo, Mocarstwa zaś w ten sposób oznaczone 
dokonają zgodnie wyboru starszego sędziego polu- 
bownego. 

Jeżeli te dwa Mocarstwa nie mogą osiągnąć 
porozumienia w ciągu dwóch miesięcy, w takim 
razie każde z nich zaproponuje dwie osoby, które 
będą wzięte z listy członków stałego Trybunału roz- 
jemczego, z wyjątkiem członków, zamianowanych 
przez strony, i nie są obywatelami żadnej ze stron. 
Która z osób w ten sposób zaproponowanych ma 
być starszym sędzią polubownym, oznaczy los. 


Artykuł 46. 


Skoro sąd rozjemczy zostanie utworzony, po- 
dadzą strony do wiadomości Biura swą decyzyę co 
do odwołania się do Trybunału rozjemczego, brzmie- 
nie układu na sąd rozjemczy oraz imiona i nazwiska 
sędziów polubownych. 

Biuro zawiadomi bezzwłocznie każdego sę- 
dziego polubownego o układzie na sąd rozjemczy, 
tudzież o imionach i nazwiskach reszty członków 
sądu rozjemczego. 

Sąd rozjemczy zbiera się w dniu oznaczonym 
przez strony. Biuro stara się o jego umieszczenie. 

Członkowie sądu rozjemczego zażywają w cza- 
sie wykonywania swego urzędu i poza granicami 
swojego kraju ojczystego przywilejów i zwolnień 
dyplomatycznych. 


Artykuł 47. 


Biuro jest uprawnione oddać do rozporządze- 
nia Mocarstwom  kontraktujacym swe lokalności 
urzędowe i urządzenie dla czynności każdego spe- 
cyalnego sądu rozjemczego. 

Sądownictwo rozjemcze stałego Trybunału roz- 
jemezego można rozciągnąć pod warunkami, prze- 
widzianymi w ogólnych zarządzeniach, do sporów, 
toczących się między innemi Mocarstwami niż kon- 
traktującemi albo do sporów między Mocarstwami 
kontraktującemi a innemi państwami, jeżeli strony 
zgodzą się na odwołanie się do tego sądownictwa, 


Artykuł 48. 


Mocarstwa kontrakiujące uważają za swój obo- 
wiązek w przypadku, gdyby zanosiło się na poważny 
spór między dwoma lub więcej z pośród nich, przy- 
pomnieć odnośnym Mocarstwom, że stały Trybunał 
rozjemczy stoi do ich dyspozycji. 

Wobec tego ośwładezają one, że czynność, 
polegającą na przypomnieniu stronom spór wiodą- 
cym postanowień niniejszego układu, oraz radę 
zwrócenia się do stałego Trybunału rozjemczego, 
udzieloną w wyższym celu utrzymania pokoju, 
można uważać zawsze tylko za wyświadczenie 
dobrych usług. 
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En cas de conflit entre deux Puissances, l'une 
d'Elles pourra toujours adresser au Bureau Inler- 
national une note contenant sa déclaration qu Elle 
serait disposéc à soumettre le différend à un arbi- 
trage. 

Le Bureau devra porter aussitôt la déclaration 
à la connaissance de l'autre Puissance. 


Arliele 49. 


Le Conseil administratif, permanent, composé 
des heprésentants diplomaliques des Puissances 
contractantes accrédités à La Haye et du Ministre 
des Affaires Etrangères des Pays-Bas, qui remplil 
les fonctions de Président, a la direclion et le con- 
tróle du Bureau International. 

Le Conseil arrête son règlement d'ordre ainsi 
que tous autres réglements nécessaires. 


D décide toutes les questions administralives 
qui pourraient surgir touchant le fonctionnement de 
la Cour. 

I a tout pouvoir quant à la nomination, la 
suspension ou la révocation des fonclionaires et 
employés du Bureau. 


Il fixe les traitements et salaires, et contrôle 
la dépense générale. 

La présence de neuf membres dans les ré- 
unions dûment convoquées suffit pour permettre au 
Conseil de délibérer valablement. Les décisions sont 
prises à la majorité des voix. 

Le Conseil communique sans délai aux Puis- 
sances contractantes les réglements adoptés par lui. 
Il Leur présente chaque année un rapport sur les 
travaux de la Cour, sur le fonctionnement des ser- 
vices administratifs et sur les dépenses. Le rapport 
contient également un résumé du contenu essentiel 
des documents communiqućs au Burcau par les 
Puissances en verlu de l’article 43 alinéas 3 et 4. 


Article 50. 


Les frais du Bureau seront supportés par les 
Puissances contractantes dans la proportion établie 
pour le Bureau international de l'Union postale 
universelle. 

Les frais à la charge des Puissances adhérentes 
seront complés à partir du jour où leur adhésion 
produit ses effets. 


Chapitre III. 


De la Procédure arbitrale. 


Article 51. 


En vue de favoriser le développement de l'ar- 


Część LXVIII. — 171. Układ z dnia 18. października 1907. 


W razie sporu miedzy dwoma Mocarstwami 
może zawsze każde z nich skierować do Biura 
międzynarodowego odezwę, zawierającą oświadcze- 
nie, że jest skłonne przedłożyć kwestyę sporną są- 
downictwu rozjemezemu. 

Biuro poda oświadczenie to natychmiast do 
wiadomości drugiemu Mocarstwu. 


Artykuł 49, 


Biuro międzynarodowe pozostaje pod kie- 
rownietwem i nadzorem stałej Rady administracyj- 
nej, składającej się z zawierzylelnionych w Hadze 
dyplomalycznych reprezentantów Mocarstw kontra- 
ktujących oraz z niderlandzkiego ministra spraw za- 
granicznych jako przewodniczącego. 

Rada administracyjna wygotuje dla siebie re- 
gulamin czynności oraz wyda wszystkie inne po- 
trzebne ogólne zarządzenia, 

Rozslrzyga ona we wszystkich sprawach admi- 
nistracyjnych, wyłaniających się w danym razie 
z toku czynności Trybunału rozjemezego. 

Posiada dalej pełne upoważnienie do miano- 
wania urzędników i funkeyonaryuszy Biura, do za- 
wieszania ich czasowo w czynnościach lub wypo- 
wiadania im służby. 

Ona ustavawza place i wynagrodzenia, tudzież 
prowadzi dozór nad kasowością. 

Obecność dziewięciu członków na prawidłowo 
zwolanyeh zebraniach wystarcza do ważnego obra- 
dowania Rady adminiswacyjnej. Uchwały zapadają 
większością głosów. 

Rada administracyjna zawiadamia bezzwłocznie 
Mocarstwa kontraktujace o wydanych przez siebie 
ogólnych zarządzeniach. Corocznie przedkłada im 
sprawozdanie o pracach Trybunału rozjemezego, 
o załulwianiu spraw administraeyjnych i o wy- 
dalkach. Sprawozdanie zawiera również zestawie- 
nie istotnej treści dokumentów, udzielonych Biuru 
przez Mocarstwa na zasadzie artykułu 43., ust. 3. i 4. 


Artykut 50. 


Mocarstwa kontraktujące ponoszą koszta Biura 
według stosunku rozdzialu, ustalonego co do między- 
narodowego Biura światowego Związku pocztowego. 


Koszta, przypadające na Mocarstwa przystępu- 
jące do układu, oblicza się począwszy od dnia, 
w którym przystąpienie ich stało się prawomocne. 


Rozdział trzeci. 
Postępowanie rozjemcze. 
Arlykm 51. 


Glicąc poprzeć rozwój sądownictwa polu- 


bitrage, les Puissances contractantes ont arretć los | bownego Mocarstwa kontraktujące ustaliły nastę- 
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règles suivantes qui sont applicables à la procédure 
arbitrale, en tant que les Parlics ne sont pas con- 
venues d'autres règles. 


Article 59. 


a Les Puissances qui recourent à Varbitrage 
signent un eompromis dans lequel sont déterminés 
l'objel du litige, le délai de nomination des arbitres, 
la forme, l'ordre et les délais dans lesquels la com- 
municalion visée par l'article 63 devra être faile, 
el le montant de la somme que chaque Parlie aura 
à déposer à titre d'avance pour les frais. 


Le compromis détermine également, s'il y a 
lieu, le mode de nomination des arbitres, tous pou- 
voirs spéciaux éventucls du Tribunal, son siège, la 
langue dont il fera usage el celles dont l'emploi 
sera aulorisé devant lui, et généralement toutes les 
conditions donl les Parties sont convenues. 


Article 53. 


La Cour permanente esl compétente pour 
l'établissement du compromis, si les Parlies sont 
d'accord pour s'en remettre à elle. 

Elle est également compétente, méme sila 
demande est faite seulement par l'une des Parties, 
aprés qu'un accord par la voie diplomatique a été 
vainement essayé, quand il s'agil: 

1°. d'un différend rentrant dans un Trailé 
d'arbitrage général conclu ou renouvelé après. la 
mise en vigueur de celle Convenlion et qui prévoit 
pour chaque différend un compromis et n'exclut 
pour l'établissement de ce dernier ni explicitement 
ni implicitement la compétence de la Cour. Touto- 
fois, le recours à la Cour n'a pas lieu si l'autre 
Partie déclare qu'à son avis le différend n'appartient 
pas à la catégorie des différends à soumettre à un 
arbitrage obligatoire, à moins que le Traité d'arbi- 
trage ne confère au Tribunal arbitral le pouvoir de 
décider cette question préalable; 


2°. d'un différend provenant de dettes con- 
tractuelles réclamées à une Puissance par une autre 
Puissance comme dues à ses nationaux, et pour la 
solution duquel l'offre d'arbitrage a élé acceptée. 
Celle disposition n'est pas applicable si l'acceptation 
a élé subordonnée à la condition que le compromis 
soit élabli selon un autre mode. 


Article 54. 


Dans les cas prévus par l'article précédent, le 
compromis sera élabli par une commission com- 
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pujaee postanowienia, klóre winne być stosowane 
do posiępowania sądu rozjemezego, o ile strony ina- 
czej się nie ugodziły. 


Artykuł 52. 


Mocarstwa, żądające wyroku sądu rozjemczcgo, 
podpisują zapis (umowę) na sąd rozjemczy, w którym 
określony jest przedmiot sporu i termin do zamiano- 
wania sędziów polubownych oraz podane daty, do- 
tyczące formy, porządku kolejnego i terminów dla 
udzielań, przewidzianych w artykule 63., tudzież po- 
dana jest wysokość kwoty, jaką każda ze stron 
winna złożyć tytułem zaliczki na pokrycie kosztów. 

Zapis na sąd rozjemczy oznacza w danym 
razie również sposób zamianowania sędziów polu- 
bownych, ewentualnie wszystkie szczególne upo- 
ważnienia sądu rozjemczego, jego siedzibę, język, 
jakim się będzie posługiwał, tudzież języki, których 
użycie przed nim będzie dozwolone, jakoteż w ogóle 
wszystkie punkty, co do których nastąpiło porozu- 
mienie między stronami. 


Artykuł 53. 


Stały Trybunał rozjemczy jest kompelentny do 
ustalenia zapisu na sąd rozjemczy, jeżeli strony po- 
rozumią się eo do poruczenia mu tej funkcyl. 

Jest on jednak kompetentny także tylko na 
wniosek jednej ze stron, jeżeli poprzednie starania 
o porozumienie się w drodze dyplomatycznej nie 
odniosły rezultatu i jeśli chodzi: 


1. o kweslyę sporną, podpadającą pod ogólny 
układ rozjemczy, zawarty lub odnowiony po wej- 
$ciu w życie niniejszego układu, o ile układ ten 
przewiduje dla każdej sprawy spornej zapis na sad 
rozjemczy i nie wyklucza wyraźnie lub milcząco 
Trybunału rozjemczego od jego ustalenia. Jeżeli 
jednak strona przeciwna oświadczy, że odnośny wy- 
padck sporny nie należy jej zdaniem do kwestyi 
spornych, należących obowiązkowo do sądownictwa 
rozjemczego, w takim razie odwołanie się do Try- 
bunału rozjemczego nie jest dopuszczalne, chyba że 
układ rozjemczy nadaje sądowi rozjemczemu upo- 
ważnienie do rozstrzygnięcia tego pytania wstępnego; 


2. o kwestyę sporną, wynikającą z długów 
kontraktowych, o które dopomina się pewne Mo- 
carslwo u innego Mocarstwa dla swych obywateli 
i jeżeli zgodzono się na załagodzenie tej kwestyi 
spornej w drodze sądownietwa rozjemczego. Posta- 
nowienie to nie ma zastosowania, jeżeli powyższa 
zgoda nastąpiła pod warunkiem, że umowa (zapis) 
na sąd rozjemczy będzie ustalona w inny sposób. 


Artykuł 54. 


W wypadkach, przewidzianych w artykule po- 
przednim, odbywa się ustalenie umowy na sąd roz- 


- 
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posée de cinq membres désignés de la maniere 
prévue à l'article 45 alinéas 3 à 6. 


Le cinquième membre est de droit Président 
de la commission. 


Article 55, 


Les fonctions arbitrales peuvent étre con- 
férées à un arbitre unique ou à plusieurs arbitres 
désignés par les Parlies à leur gré, ou choisis par 
Eles parmi les Membres de la Cour permanente 
d'arbitrage établie par la présente Convention. 


A défaut de constitution du Tribunal par 
Vaccord des Parties, il est procédé de la manière 
indiquée à l'article 45 alinéas 3 à 6. 


Article 56. 


Lorsquun Souverain ou un Chef d'Etat est 
choisi pour arbitre, la procédure arbitrale est réglée 
par Lui. 


Article 57. 


Le surarbitre est de droit Président du Tri- 
bunal. 


Lorsque le Tribunal ne comprend pas de 
surarbitre, il nomme lui-méme son Président. 


Article 58. 


En cas d'établissement du compromis par une 
commussion, telle qu'elle est visée à l'article 54, et 
sauf stipulauon contraire, la commission elle méme 
formera le Tribunal d'arbitrage. 


Article 59. 


En cas de décés, de démission ou d'empéche- 
ment, pour quelque cause que ce soit, de l'un des 
arbitres, il est pourvu à son remplacement selon le 
mode fixé pour sa nomination. 


Article 60. 


A défaut de désignation par les Partiés, le 
Tribunal siège à la Haye. 


Le Tribunal ne peut siéger sur le territoire 
d'une tierce Puissance qu'avec l'assentiment de 
celle-ci. 


Le siege une fois fixé ne peut étre changé par 
le Tribunal qu'avec l'assentiment des Parties. 
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jemczy przez komisyę, złożoną z pięciu członków, 
oznaczonych w sposób, podany w artykule 45., 
ustęp 3. do 6. 


Piąty członek jest z mocy prawa przewodni- 
czącym komisyi. 


Artykuł 55, 


Urząd sędziego rozjemczego można poruczyć 
jednemu lub kilku sędziom, których ustanawiają 
strony według swego uznania lub wybierają z po- 
między członków stałego Trybunału rozjemczego, 
utworzonego niniejszym układem. 


Jeżeli sąd rozjemczy nie zostanie utworzony 
na zasadzie porozumienia się stron, należy postąpić 
w sposób, podany w artykule 45., ustęp 3. do 6. 


Artykuł 56. 


Jeżeli sędzią rozjemczym zostanie wybrany 
monarcha lub inny naczelnik państwa, w takim razie 
ustanawia on sam reguły postępowania rozjemczego. 


Artykuł 57, 


Starszy sędzia polubowny jest z ustawy prze- 
wodniczącym sądu rozjemczego. 


Jeżeli do sądu rozjemczego nie należy żaden 
starszy sędzia polubowny, wówczas sąd sam mia- 
nuje sobie przewodniezącego. 


|| Artykuł 58. 


W razie” ustalenia umowy na sąd rozjemczy 
przez komisyę w sposób, przewidziany w arty- 
kule 54., ma być w braku innego porozumienia 
sądem rozjemczym sama komisya. i 


Artykuł 59. 


W razie śmierci jednego z sędziów polu- 
bownych, jego ustąpienia lub w razie doznania 
przezeń przeszkody z jakiegokolwiek powodu ob- 
sadza się opróżnione po nim miejsce w sposób, 
przewidziany dla jego nominacyi. 


Artykuł 60. 


Jeżeli strony inaczej nie postanowią, ma sąd 
rozjemczy siedzibę swą w Hadze. 


Sąd rozjemczy może mieć swą siedzibę na 
terrytoryum trzeciego Mocarstwa tylko za jego zgodą. 


Raz oznaczoną siedzibę może przenieść sąd 
rozjemczy tylko za zgodą stron. 
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Article 61. 


Si le compromis n'a pas dćterminć les langues 
à employer, il en est décidé par le Tribunal. 


Article 62. 


Les Parties ont le droit de nommer aupres du 
Tribunal des agents spéciaux, avec la mission de 
servir d'intermédiaires entre Elles et le Tribunal. 


Elles sont en outre autorisées à charger de la 
défense de leurs droits et intéréts devant le Tribu- 
nal, des conseils ou avocats nommés par Elles à 
Cet effet. 


Les Membres de la Conr permanente ne 
peuvent exercer les fonctions d'agents, conseils ou 
avocats, qu'en faveur de la Puissance qui les a 
nommés Membres de la Cour. 


Article 63. 


La procédure arbitrale comprend en régle 
générale deux phases distinctes: l'instruetion écrite 
et les débats. í 


L'instruction écrite consiste dans la communi- 
calion faite par les agents respectifs, aux membres 
du Tribunal et à la Partie adverse, des mémoires, 
des contre-mémoires et, au besoin. des répliques; 
„les Parties y joignent toutes pieces et documents 
invoqués dans la cause. Cette communication aura 
lieu, directement ou par l'intermédiaire du Bureau 
international, dans l’ordre et dans les délais déter- 
minés par le compromis. 


Les délais fixés par le compromis pourront 
étre prolongés de commun accord par les Parties, 
ou par le Tribunal quand il le juge nécessaire pour 
arriver à une décision juste. 


Les débats constistent dans le développement 
oral des moyens des Parties devant le Tribunal. 


Article 64. 


Toute pièce produite par l'une des Parties doit 
étre communiquée, en copie certifiée conforme, à 
l'autre Partie. 


Article 65. 


A moins de circonstances spéciales, le Tri- 
bunal ne se réunit qu'aprés la elóture de l'instruc- 
tion. 
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Artykuł 61. 


Jezeli w umowie na sad rozjemezy nie ozna- 
czono języków, którymi się można posługiwać, 
w takim razie rozstrzyga o tem sąd rozjemczy. 


Artykuł 62. 


Strony mają prawo ustanowić przy sądzie roz- 
jemczym specyalnych agentów, którzy mają za za- 
danie pośredniczyć między niemi a sądem roz- 
jemezym. 


Mają one nadto prawo poruczenia obrony 
swych praw i interesów przed sądem rozjemczym 
zastępcom prawnym lub adwokatom, których w tym 
celu ustanowią. 


Członkowie stałego Trybunału rozjemczego 
mogą występować w charakterze agentów, zastępców 
prawnych lub adwokatów tylko na rzecz tego Mo- 
carstwa, które ich członkami Trybunału rozjemczego 
zamianowało. 


Artykuł 63. 


Postępowanie przed sądem rozjemczym roz- 
pada się w zasadzie na dwa osobne działy: pisemne 
postępowanie przygotowawcze i rozprawa. 


Pisemne postępowanie przygotowawcze zasadza 
się na udzieleniu przez odnośnych agentów człon- 
kom sądu rozjemczego i stronie przeciwnej pism, 
replik i potrzebnych w danym razie dalszych duplik; 
strony dołączają wszystkie akta 1 dokumenty, na- 
prowadzone w odnośnej sprawie. Udzielenia te 
winny się odbywać wprost lub za pośrednictwem 
Biura międzynarodowego w porządku kolejnym 
iw terminach, oznaczonych przez układ rozjemczy. 


Terminy, ustanowione w zapisie na sąd roz- 
jemezy, mogą być przedłużone przez zgodne poro- 
zumienie się stron lub przez sąd rozjemczy, jeżeli 
ten ostatni uważa to za potrzebne celem osiągnięcia 
sprawiedliwego orzeczenia. 


Rozprawa polega na ustnem przedstawieniu 
wywodów prawnych stron przed sądem rozjemczym. 


Artykuł 64. 


Każdy akt, przedłożony przez jedną stronę, 
musi być udzielony w wierzytelnym odpisie drugiej 
stronie. 


Artykuł 65. 


Pomijając szczególne okoliczności zbiera się 
sąd rozjemczy dopiero po ukończeniu postępowa- 
nia przygolowawczego. 
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Article 66. 


Les déhats sont dirigés par le Président. 


Ils ne sont publics qu'en vertu d'une décision 
du Tribunal, prise avec l'assentiment des Parties. 


Ils sont consignés dans des procès-verbaux 
rédigés par des secrétaires que nomme le Président. 
Ces procès-verbaux sont signés par le Président et 
par un des secrétaires; ils ont seuls caractere 
authentique. 


Article 67. 


L'instruction étant close, le Tribunal a le droit 
d'écarter du débat tous actes ou documents nouveaux 
qu'une des Parties voudrait lui soumettre sans le 
consentement de l'autre. 


Article 68. 


Le Tribunal demeure libre de prendre en 
considération les actes ou documents nouveaux sur 
lesquels les agents ou conseils des Parües appelle- 
raient son attention. 

En ce cas, le Tribunal ale droit de requérir 
la produelion de ces actes ou documents, sauf 


l'obligation d'en donner connaissance à la Partie 
adverse. 


Article 69. 


Le Tribunal peut, en outre, requérir des 
agents des Parties la production de tous actes el 
demander toutes explications nécessaires. En cas de 
refus, le Tribunal en prend acte. 


Article 70. 


Les agents et les conseils des Parties sont 
autorisés à présenter oralement au Tribunal tous les 
moyens qu'ils jugent utiles à la défense de leur 
cause. 


Artiele 71. 


Ils ont le droit de soulever des exceptions et 
des incidents. Les décisions du Tribunal sur ces 
points sont définitives et ne peuvent donner lieu à 
aucune discussion ultérieure. 


Article 72. 


Les membres du Tribunal ont le droit de 
poser des questions aux agents et aux conseils des 
Parties et de leur demander des éclaircissements 
sur les points douteux. 


c 
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Artykuł 66. 


Rozprawa kieruje przewodniczący. 

Jest ona jawną tylko wówczas, jeżeli sąd roz- 
jemezy powezmie taką uchwałę, a strony na nią się 
zgodzą. 

Protokół rozpraw spisują sekretarze, których 
mianuje pizewodniczący. Protokół ten podpisuje 
przewodniczący i jeden z sckretarzy; ma on sam 
publiczną moc dowodową. 


Artykuł 67. 


Po zamknięciu postępowania przygotowawczego 
ma sąd rozjemczy prawo wykluczyć od rozprawy 
wszelkie nowe akta lub dokumenty, które jedna ze 
stron chce mu w danym razie przedłożyć bez ze- 
zwolenia drugiej strony, 


Artykuł 68. 


Sąd rozjemczy jest jednak uprawniony uwzględ- 
nić nowe akta lub dokumenty, na które agenci lub 
zastepey prawni stron zwrócą ewentualnie jego 
uwagę. 

W tym wypadku ma sąd rozjemczy prawo za- 
żądać przedłożenia owych-aktów lub dokumentów, 
nie zaniedbując obowiązku zawiadomienia o tem 
strony przeciwnej. 


Artykuł 69. 


Sąd rozjemczy może nadto żądać od agentów 
stron przedłożenia wszystkich polrzebnych aktów 
i udzielenia wszelkich potrzebnych wyjaśnień. 
W razie odmowy przyjmuje ją sąd do swej wiado- 
mości. 


Artykuł 70. 


Agenci i zastępcy prawni stron mają prawo 
przedstawić sądowi rozjemczemu ustnie wszelkie 
wywody prawne, które uważają za potrzebne dla 
obrony swej sprawy. 


Artykuł 71. 


Mają oni prawo podnosić zarzuty oraz spory 
wpadkowe. Rozstrzygnięcia sądu rozjemczego co 
do tych punktów są ostateczne i nie mogą wywoły- 
wać dalszych rozstrząsań. 


Artykuł 72. 


Członkowie sądu rozjemczego mają prawo 
stawiać pytania agentom i zastepcom prawnym stron 
i żądać od nich wyjaśnienia niejasnych punktów. 


ef 
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Niles questions posées, ni les observations 
faites par les membres du Tribunal pendant le cours 
desdébats ne peuvent être regardées comme l'ex- 
pression des opinions du Tribunal en général ou 
de ses membres en particulier. 


Article 73. 


Le Tribunal est autorisé à déterminer sa 
compétence en interprétant le compromis ainsi que 
les autres acies et documents qui peuvent élre 
invoqués dans la matière, et en appliquant les 
principes du droit. 


Article 74. 


Le Tribunal a le droit de rendre des ordon- 
nances de procédure pour la direction du procès, 
de déterminer les formes, l'ordre et les délais dans 
lesquels chaque Partie devra prendre ses conclusions 
finales, et de procéder à toutes les formalités 
que comporte l'administration des preuves. 


Ahticle 75. 

Les Parties s'engagent à fournir au Tribunal, 
dans la plus large mesurc qu'Elles jugeront possible, 
tous les moyens nécessaires pour la décision du 
litige. 


Artiele 76. 

Pour toutes les notifications que le Tribunal 
aurait à faire sur le territoire d'une tierce Puissance 
contractante, le Tribunal s'adressera diiectement au 
Gouvernement de cette Puissance. II en sera de 
méme s'il s’agit de faire procéder sur place à 
l'établissement de tous moyens de preuve. 

Les requêtes adressées à cet effet seront 
exéculées suivant les moyens dont la Puissance 
requise dispose d'aprés sa législation intérieure. 
Elles ne peuvent être refusées que si cette Puissance 
les juge de nature à porter atteinte à sa sou 
verainelé ou à sa sécurité, 


Le Tribunal aura aussi toujours la faculté de 
recourir à l'intermédiaire de la Puissance sur le 
territoire de laquelle il a son siège. 


Article 77. 


Les agents et les conseils des Parties ayant 
présenté tous les éclaircissements et preuves à 
lappui de leur cause, le Président prononce la 
clóture des débats. 


Article 78. 


Les délibérations du Tribunal ont lieurà huis 
clos et restent secrétes. 


(Palnisch.) 
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Ant stawianych pytań ani uwag, czynionych 
w ciągu rozprawy przez członków sądu rozjemczego, 
nie można uważać za wyraz opinii calego sądu roz- 
jemczego lub poszczególnych jego członków. 


Artykuł 73. 


Sąd rozjemczy jest upoważniony orzec o swej 
właściwości, interpretując zapis na sąd rozjemczy, 
jakotez inne akta i dokumenty, klóre mogą mieć 
zaslosowanie do odnośnego przedmiotu, tudzież 
stosując zasady prawa. 


Artykuł 74. 


W celu kierowania procesem może sąd roz- 
jemczy wydawać zarządzenia, lyczące się posiępo- 
wania, oznaczać formy, porządek kolejny 1 termina, 
w jakich każda ze stron winna stawiać swe wnioski 
końcowe, tudzież rozslrzygaé wszelkie formalności, 
jakich wymaga przeprowadzenie dowodów. 


Artykuł" 75. 

Strony zobowiązują się dostarczyć sądowi roz- 
jemczemu w najszerszym zakresie, jaki uważają za 
możliwy, wszelkich środków, potrzebnych do roz- 
strzygnięcia sporu. 


Art) kuł 76. 


Celem aaa wszyslkich dera, 
które mają być przedsiebrane na terrytoryum trze- 
ciego Mocarstwa kontraktujacego, zwróci się sąd 
rozjemczy wprost do Rządu tegoż Mocarslwa. Tak 
samo postąpi wówczas, kiedy rozchodzi się o. prze- 
prowadzenie jakiehkolwick dowodów na miejscu. 

Prośby, wnoszone w powyższym celu, należy 
załalwiać w miarę środków, jakimi proszone Mo- 
carsiwo rozporządza według swego wewnelrznego 
ustawodawstwa. Można je odrzucić tylko w takim 
razie, jeżeli one mogą według zdania proszoncgo 
Mocarstwa narazić na szwank jego prawa zwierzch- 
nicze lub jego bezpieczeństwo. 

Sąd rozjemczy ma również prawo użyć 
w każdej chwili pośrednictwa tego Mocarstwa, na 
którego terrytoryum ma swoją siedzibę. 


! Artykuł 77. 


Skoro agenci i zastępcy prawni stron przyto- 
czyli wszystkie wyjaśnienia i dowody na poparcie 
swej sprawy, ogłasza przewodniczący zakończenie 
rozprawy. 


Artykuł 78. 


Obrady sądu rozjemczego nie są publiczne 
i pozostają tajne. 
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Toute décision est prise à la majorité de ses 
membres. 


Article 79. 


La sentence arbitrale est motivée. Elle men- 
tionne les noms des arbitres; elle est signée par le 
Président et par le greffier ou le secrétaire faisant 
fonctions de greffier. 


Article 80, 


La sentence est lue en séance publique, les 
agents et les conseils des ¿Parties présents ou 
düment appelés. 


Article 81. 


La sentence, düment prononcée et notifiée aux 
agents des Parties, décide définitivement et sans 
appel la contestation. 


Article 82. 


Tout différend qui pourrait surgir entre les 
Parties, concernant l'interprétation et l'exécution de 
la sentence, sera, sauf stipulation contraire, soumis 
au jugement du Tribunal qui l'a rendue. 


Article 83. 


Les Parties peuvent se réserver dans le com- 
promis de demander la révision de la sentence 
arbitrale. 


Dans ce cas, et. sauf stipulation contraire, "la 
demande doit étre adressée au Tribunal qui a rendu 
la.sentence. Elle ne peut élre motivée que par la 
découverte d'un fait nouveau qui eút été de nature 
à exercer une influence décisive sur la sentence et 
qui, lors de la clóture des débats, était inconnu du 
Tribunal lui-méme et de la Partie qui a demandé 
la révision. 


La procédure de révision ne peut étre ouverte 
que par une décision du Tribunal constatant ex- 
pressément l'existence du fait nouveau, lui recon- 
naissant les caractéres prévus par le paragraphe 
précédent et déclarant à ce titre la demande 
recevable. 


Le compromis détermine le délai dans lequel 
la demande de révision doit étre formée. 
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Każda uchwała zapada większością głosów 
członków sądu rozjemczego. 


Artykuł 79. 


Wyrok sądu rozjemczego należy zaopatrzyć 
w powody. Zawiera on imiona i nazwiska sędziów 
polubownych; podpisuje go zaś przewodniczący 
i naczelnik biura lub sprawujący funkcye tego osta- 
iniego sekretarz. 


Artykuł 80. 


Wyrok sądu rozjemczego odczytuje się na 
publicznem posiedzeniu sądu rozjemczego w obec- 
ności agentów i zasiępców prawnych stron lub po 
ich należytem zawezwaniu. 


Artykuł 81. 


Wyrok sądu rozjemczego, należycie ogłoszony 
i zastepcom stron doręczony, rozstrzyga spór osta- 
tecznie z wykluczeniem odwołania. 


Artykuł 82. 


Wszystkie kwestye sporne, jakieby ewentual- 
nie wyłoniły się między stronami co do interpretacyi 
i wykonania wyroku rozjemczego, podlegają w braku 
innej umowy rozstrzygnięciu sądu rozjemczego, 
któr wyrok wydał, 


Artykuł 88. 


Strony mogą sobie zastrzedz w umowie na 
sąd rozjemczy postawienie wniosku na ponowne 
zbadanie (rewizyę) wyroku rozjemczego. 


W takim przypadku musi być wniosek w braku 
odmiennego porozumienia przedłożony temu sądowi 
rozjemczemu, który wyrok wydał. Wniosek taki można 
oprzeć tylko na wyszukaniu nowego faktu, który 
mógłby był wywrzeć stanowczy wpływ na wyrok, 
a przy zamknięciu rozprawy nie był znany ani 
sądowi rozjemczemu ani stronie, proponującej 
rewizyę. 


Postępowanie rewizyjne może być wdrożone 
tylko na podstawie uchwały sądu rozjemczego, która 
stwierdzi wyraźnie istnienie nowego faktu, przyzna 
mu oznaczone w poprzednim ustępie znamiona 
i uzna wobec tego wniosek za dopuszczalny. 


d | Zapis na sąd rozjemczy określa termin, w ciągu 
którego wniosek na podjęcie rewizyi musi być po- 
stawiony. 
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Article 84. 


La sentence arbitrale n'est obligatoire que 
pour les Parties en litige. 

Lorsqu'il s'agit de l'interprétation d'une Con- 
vention à laquelle ont participé d'autres Puissances 
que les Parties en litige, celles-ci avertissent en 
temps utile toutes les Puissances signataires. 
Chacune de ces Puissances a le droit d'intervenir 
au procés. Si une ou plusieurs d'entre Elles ont 
profité de cette faculté, l'interprétation contenue 
dans la sentence est également obligatoire à leur 
égard 


Artiele 85. 


Chaque Partie supporle ses propres frais et 
une part égale des frais du Tribunal. 


Chapitre IV. 


Dé lazProcédure sommaire d'arbitrage. 


Article 86. 


En vue de faciliter le fonctionnement de la 
justice arbitrale, lorsqu'il s'agit de litiges de nature 
à comporter une procédure sommaire. les Puissances 
contractantes arrêtent les règles ci-après qui seront 
suivies en l’absence de stipulations différentes, et 
sous réserve, le cas échéant, de l'application des 
dispositions du Chapitre III qui ne seraient pas 
contraires. 


Article 87. 


Chacune des Parties en litige nomme un 
arbitre. Les deux arbitres ainsi désignés choisissent 
un surarbitre. S'ils ne tombent pas d'accord à ce 
sujet, chacun présente deux candidats pris sur la 
liste générale des Membres de la Cour permanente 
en dehors des Membres indiqués par chacune des 
Parties Elles-mémes et n'étant les nationaux d'au- 
cune d'Elles; le sort détermine lequel des candidats 
ainsi présentés sera le surarbitre. 


Le surarbitre préside le Tribunal, qui rend ses 
décisions à la majorité des voix. 


Article 88. 


A défaut d'accord préalable, le Tribunal fixe, 
des qu'il est constitué, le délai dans lequel les 
deux Parties devront lui soumettre leurs mémoires 
respectifs. 
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Artykul 84. 


Wyrok sądu rozjemezego obowiązuje tylko 
strony spór wiodące. 

Jeżeli rozchodzi się o interpretacyę umowy, 
w której uczestniczyły obok stron spór wiodących 
także inne Mocarstwa, wówczas zawiadomią wspo- 
mniane strony w należytym czasie wszystkie Mo- 
carstwa, które umowę podpisały. Każde z tych 
Mocarstw ma prawo interweniować w sporze. Jeżeli 
jedno lub więcej z nich skorzysta z powyższego 
prawa, w takim razie wiąże je także interpretacya, 
zawarta w wyroku sądu rozjemczego. 


Artykuł 85. 


Każda strona ponosi sama swoje własne koszta, 
zaś koszła sądu rozjemczego w równych częściach. 


Rozdział czwarty. 


Skrócone postępowanie rozjemcze. 


Artykuł 86. 


Celem ułatwienia zastosowania sądownictwa 
rozjemezego do sporów, które z natury swej nadają 
się do skróconego postępowania, ustanawiają Mo- 
carstwa kontraktujace następujące normy, które 
w braku odmiennych umów mają być przestrzegane, 
a to z tem zastrzeżeniem, że w danym razie winny 
wejść w zastosowanie postanowienia trzeciego roz- 
działu, o ile nie sprzeciwiają się niniejszym prze- 
pisom. 


Artykuł 87. 


Każda ze stron spór wiodących mianuje jednego 
sędziego polubownego. Dwaj ustanowieni w ten 
sposób sędziowie polubowni wybierają starszego 
sędziego polubownego. Jeżeli w tym względzie nie 
osiągną porozumienia, w takim razie zaproponuje 
każdy z nich dwie osoby, które będą wzięte z ogólnej 
listy członków stałego Trybunału rozjemczego, z wy- 
jątkiem członków zamianowanych przez same strony 
i nie są obywatelami żadnej ze stron; która z osób 
w ten sposób zaproponowanych ma być starszym 
sędzią polubownym, oznaczy los. 

Starszy sędzia polubowny jest przewodniczącym 
sądu rozjemczego, który wydaje orzeczenia swe 
większością głosów. > 


Artykuł 88. 


W razie braku poprzedniej umowy oznaczy 
sąd rozjemczy, skoro tylko zostanie utworzony, 
termin, w ciągu którego obie strony winny mu przed- 
łożyć swe pisma. 
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Article 89, 


Chaque Partie est représentée devant le Tri- 
bunal par un agent qui sert d'intermédiaire entre le 
Tribunal et le Gouvernement qui l'a désigné. 


Article 90. 


La procédure a lieu exelusivement par écrit. 
Toutefois, chaque Partie a le droit de demander la 
comparulion de témoins et d'exports. Le Tribunal a, 
de son cóté, la faculté de demander des explications 
orales aux agents des deux Parties, ainsi qu'aux ex- 
perts et aux témoins dont il juge la comparu- 
tion utile. 


Titre V. 
Dispositions finales. 
Article 91. 


La présente Convention dûment ralifiée rem- 
placera, dans les rapports entre les Puissances con- 
tractantes, la Convention pour le réglement pacilique 
des conflits internationaux du 29 jullet 1899. 


Article 92. 


La présente Convention sera ratifiée aussitól 
que possible. 


Les raüfications seront déposées à La Haye. 


Le premier dépôt de ratificalions sera constaté 
par un proces-verbal signé par les représentants des 
Puissanees qui y prennent part et par le Ministre 
des Affaires Etrangères des Pays-Bas. 


Les dépôts ultérieurs de ralifications se feront 
au moyen d'une notification écrile, adressée au 
Gouvernement des Pays-Das et accompagnée de l'in- 
strument de ratification, 


Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des noli- 
fications menlionnées à l'alinéa, précédent, ainsi que 
des instruments de ratification, sera immédiatement 
remise, par les soins du Gouvernement des Pays-Das 
et par la voie diplomatique, aux Puissances conviées 
à la Deuxiéme Conférence de ]a Paix, ainsi qu'aux 
autres Puissances qui auront adhéré à la Convention. 
Dans les cas visés par l'alinéa précédent, ledit 
Gouvernement Leur fera connaitre en méme temps 
la date à laquelle il a recu la notification. 
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Artykuł 89, 


Każdą ze slron zastępuje przed sądem rozjem- 
czym agent; jest on pośrednikiem między sądem 
rozjemczym a rządem, który go ustanowił. 


Artykuł 90. 


Postępowanie jest tylko pisemne. Każda ze 
siron ma jednak prawo żądać powołania świadków 
i rzeczoznawców. Sąd rozjemczy jest uprawniony 
ze swej strony żądać uslnych wyjaśnień tak od 
agentów obu siron, jakotez od rzeczoznawców 
i świadków, których powołanie uważa za wskazane. 


- Tytuł piąty. 
Postanowienia końcowe. 
Artykuł 91. 


Układ niniejszy po ralyfikacyi wstępuje od- 
noénie do stosunków między Mocarstwami kontra- 
ktującemi w miejsce układu celem pokojowego za- 
latwiania sporów międzynarodowych z dnia 29. lipca 
1899. 


Artykuł 992. 


Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej. 


Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 


Co do pierwszego złożenia dokumentów ratyfi- 
kacyjnych sporządzi się prolokół, który podpiszą 
reprezentanci ! uczestniczących w tem Mocarstw 
i niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 


Późniejsze złożenia dokumentów ratyfikacyjnych 
będą uskuieczniane pisemnem doniesieniem, które 
należy wystosować do Rządu niderlandzkiego Í do- 
łączyć do niego dokunient ratyfikacyjny. 


Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ralyfikacyjnych udzieli bez- 
zwłocznie Rząd nideriandzki w drodze dyploma- 
lycznej Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfe- 
rencyę pokojową, jakoleż innym Mocarsiwona, które 
przystąpiły do tego układu. W przypadkach, prze- 
widzianych w poprzednim ustępie, zawiadomi równo- 
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia. 
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Article 93. 


Les Puissances non signataires qui ont été 
conviées à la Deuxiéme Conférence de la Paix 
pourront adhérer à la présente Convention. 


La Puissance qui désire adhérer notilie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays Bas 
en lui transmettant l’acle d'adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement, 


Ce Gouvernement transmettra immédiatement 
à toutes les aulres Puissances conviées à la 
Deuxième Conférence de la Paix copie certifiée 
con'orme de la notificalion ainsi que de l'acte 
d'adhésion, en indiquant la date à laquelle il a reçu 
]a notification. 


Article 94. 


Les conditions auxquelles les Puissances qui 
n'ont pas été convićes à la Deuxième Conférence 
de la Paix, pourront adhérer à la présente Conven- 
tion, formeront l'objet d une entente ultérieure entre 
les Puissances contractantes. 


Article 95. 


La présente Convention produira effet, pour 
les Puissances qui auront parücipé au premier 
dépót de ratifications, soixante jours aprés la date 
du procès-verbal de ce dépôt et, pour les Puissances 
qui raüfieront ultérieurement ou qui adhtreront, 
soixante jours aprés que la notification de leur rali- 
fication ou de leur adhésion aura été reque par le 
Gouvernement des Pays Bas. 


Article 96. 


S'il arrivait qu'une des Puissances contrac- 
tantes voulüt dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas qui communiquera immédiatement 
copie certifiée conforme de la notification A toutes 
les autres Puissances en leur faisanl savoir la date 
à laquelle il l'a reque. 


La dénoncialion ne produira ses effets qua 
l'égard de la Puissance qui l'aura notifiée et un an 
aprés que la notification en sera. parvenue au Gou- 
vernement des Pays-Bas. 


Artiele 97, 


Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangéres des Pays-Bas indiquera la date du dépot 
de raliicauons effectué en verlu de lartiele 92 
alinéas 3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront 
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Artykut 93. 


Te Mocarstwa, które zostaty zaproszone na 
drugą konferencye pokojową, lecz układu niniej- 
szego nie podpisały, mogą przystąpić do niego 
później. 

Mocarstwo, które zamierza przystąpić, winno 
donieść na piśmie o swoim zamiarze Rządowi nider- 
landzkiemu i przesłać mu równocześnie dokument 
przystąpienia, który zostanie złożony w archiwum 
wspomnianego Rządu. 


Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfe- 
rencyę pokojową, uwierzytelnione odpisy doniesienia 
i dokumentu przysląpienia, oraz zawiadomi ich 
o dniu, w którym doniesienie otrzymał. 


Artykuł 94. 


Warunki, pod jakimi Mocarstwa, niezaproszone 
na drugą konferencyę pokojową, mogą przystąpić 
do niniejszego ukladu, będą przedmiotem później- 
szego porozumienia iniedzy Mocarstwami kontra- 
ktującemi 


> arty kuł 95. 


Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem zlo- 
Zem dokumentów ratyfikacyjnych, w sześćdziesiąt 
dni po dniu, w którym został sporządzony protokół, 
dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarsiw, które 
ralyfikowały lub przystąpiły później, w sześćdziesiąt 
dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki donie- 
sienia o ich ralyfikacyi lub ich przystąpieniu. 


Artykuł 96. 


Jeżeliby jedno z Mocarstw kontraktujących za- 
mierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandzkiemu, 
który udzieli bezzwłocznie uwierzylelnione odpisy 
oświadczenia wszystkim innym Mocarstwom i za- 
wiadomi ich równocześnie o dniu, w którym 
oświadczenie otrzymał. 


Wypowiedzenie będzie skutecznem tylko co 
do tego Mocarsiwa, które je oświadczyło, i dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
weszło do Rządu niderlandzkiego. 


NA 


Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini- 
sterstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym uskuleczniono złożenie dokumen- 
tów ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 99., 
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été reques les notifications d'adhésion (article 93 
alinéa 2) ou de dénonciation (article 96 alinéa 1). 


Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en demander 
des extraits certifiés conformes. 


En foi de quoi, les Plénipotentaires ont revétu 
la présente Convention de leurs signatures. 


Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et 
dont des copies certifiées conformes, seront remises 
par la voie diplomatique aux Puissances con- 
tractantes. 


Marschall. 
Kriege. 


1. Pour l'Allemagne: 


2. Pour les Etats Unis 
d'Amérique: Joseph H. Choate. 

Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

C. S. Sperry. 

William I. Buchanan. 
Sous réserve de la Dé- 

claration faite dans la 

séance plénière de la Con- 

férence du 16 octobre 

1907. 

3. Pour l'Argentine: Roque Saenz Peña. 

Luis M. Drago. 

C. Rüez Larreta. 


4. Pour l'Autriche- 
Hongrie: Mérey. 


Don Macchio. 


A. Beernaert. 
J. Van den Heuvel. 
Guillaume. 


5. Pour la Belgique: 


6. Pour la Bolivie: Claudio Pinilla. 


7, Pour le Brésil: Ruy Barbosa. 


Avec réserves sur l'ar- 
ticle 53, alinéas 2, 3 et 4. 
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ust. 3. i 4., oraz dzień, w którym nadeszły donie- 
sienia o przystąpieniu (artykuł 93., ust. 2.) lub 
o wypowiedzeniu (artykuł 96., ust. 1.). 


Każde z Mocarstw kontraktujących ma prawo 
przeglądania tego rejestru i żadania uwierzytelnio- 
nych wyciągów z tegoż. 


W dowód tego zaopatrzyli pełnomocnicy układ 
niniejszy swoimi podpisami. 


Wygotowano w Hadze, dnia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćset siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu, który będzie zło- 
żony w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłane Mocarstwom 
kontraktującym drogą dyplomatyczną. 


Marschall. 
Kriege. 


1. Za Niemcy: 


2. Za Stany Zjednoczone 
amerykańskie: Joseph H. Choate. 

Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

C. S. Sperry. 

William I. Buchanan. 

Z zastrzeżeniem o$wiad- 
czenia, złożonego na ple- 
narnem posiedzeniu kon- 
ferencyi z dnia 16. paź- 
dziernika 1907. 


3. Za Argentynę: Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 


C. Rüez Larreta. 
4. Za Austro-Węgry: Mérey. 
B? Macchio. 


A. Beernaert. 
J. Van den Heuvel. 
Guillaume. 


5. Za Belgie: 


6. Za Boliwie: Claudio Pinilla. 


7. Za Brazylie: Ruy Barbosa. 


Z zastrzezeniem do ar- 
tykułu 53., ustęp 2., 3. i 4. 


8. Pour la Bulgarie: 


Général-Major Vinaroff, | 
Iv. Karandjouloff. | 


8. Za Bułgaryę: 


Gónćral-Major Vinaroff, 
Iv. Karandjouloff. 


9. Pour le Chili: 


10. Pour la Chine: 


11. Pour la Colombie: 


12. Pour la République 
de Cuba: 


13. Pour le Danemark: 


14. Pour la République 


Dominicaine: 


15. Pour l'Equateur: 


16. Pour l'Espagne: 


17. Pour la France: 


18. Pour la Grande- 


Bretagne: 


19. Pour la Gréce: 


90. Pour le Guatémala: 


91. Pour le Haiti: 
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Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Goncha. 


Sous la réserve de la 
déclaration formulée à 
propos de l'article 39 dans 
la septième séance du 7 
octobre de la premiere 
Commission. 


Loutsengtsiang. 
Tsiensun. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de 
mante. 

Gonzalo de Quesada. 

Manuel Sanguily. 


Busta- 


Q. Brun. 


dr. Henriquez y Car- 
vajal. 
Apolinar Tejera. 


Vietor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsüa. 


W. R. de Villa Urrutia. 
José de la Rica y Calvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Conslant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reaj. 

Henry Howard. 


Clécn Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 


Avec ]la réserve de 
l'alinéa 2 de l'artiele 53. 


José Tible Machado. 
Dalbémar Jn Joseph. 


J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


9. Za Chile: 


10. Za Chiny: 


11. Za Kolumbie: 


12. Za Rzeczpospolita 


Kuba: 


13. Za Danie: 


14, Za Rzeczpospolita 


dominikańską : 


15. Za Ekwador: 


16. Za Hiszpanie: 


1 


-1 


. Za Francyę: 


18. 


. Za Grecye: 


. Za Gwatemale: 


21. Za Haiti: 


» 


Za Wielka Brytanie: 
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Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Goncha. 


Z zastrzeżeniem oświad- 
czenia, złożonego co do 
artykułu 39. na siódmem 
posiedzeniu pierwszej ko- 
misyi dnia 7. października. 


Loutsengtsiang. 
Tsiensun. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busta- 
mante. 

Gonzalo de Quesada. 

Manuel San guily. 


G. Brun. 


dr. Henriquez y Car- 
vajal. 
Apolinar Tejera. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa. 


W. R. de Villa Urrutia. 
José de la Rica y Calvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pell et. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 

Z zastrzeżeniem 
ustępu 2. artykułu 53. 


do 


José Tible Machado. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


CH 
Qt 
to 


24. 


25. 


26. 


27. 
| 28. 
29. 
30. 
31. 


38. 


34. 


35. 


36. 


37, 


38. 


. Pour l'Italie: 


. Pour le Japon: 


Pour le Luxembourg: 


Pour la Mexique: 


Pour le Monténégro: 


Pour le Nicaragua. 
Pour la Norvège: 
Pour le Panama: 
Pour le Paraguay: 


Pour les Pays-Bas: 


. Pour le Pérou: 


Pour la Perse: 


Pour le Portugal: 


Pour la Roumanie: 


Pour la Russie: 


Pour le Salvador: 


Pour la Serbie: 
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Pompilj. 22. Za Włochy: 
G. Fusinato. 
Aimaro Sato. 93. Za Japonie: 


Avec reserve des ali- 
néas 3 ct 4 de l'article 48, 
de l'alinéa 2 de l'article 53 
et de l'article 54. 


Eyschen. 24. Za Luksemburg: 
Cte, de Villers. 
G. A. Esteva. 25. Za Meksyk: 


S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Tcharykow. 


. Za Czarnogóre: 


27, Za Nikaragwe: 
F. Hagerup. 28. Za Norwegię: 
B. Porras. 29. Za Panamę: 


J. Du Monceau. 


W. H. de Beaufort. 
T. M. C. Asser. 
den Beer Poortugael. 


. Za Paragwaj: 


31, Za Niderlandy: 


3. A. Röell. 
dJ. À. Locff. 
C. G. Candamo. AA PE 
Momtazos-Saltanch 33. Za Persye: 
M. Samad Khan. 
Sadigh ul Muik M. 
Ahmed Khan. 
Marquis de Soveral. 34. Za Portugalie: 


Conde de Sélir. 
Alberto d'Oliveira. 
Edg. Mavrocordato. 30. 
Avec les mémos réser- 
ves formulées par les Plé- 
nipolentiaires Roumains à 
la signature de la Con- 
vention pour le Règlement 
pacifique des conflits inter- 
nationaux du 29 juillet 
1899. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Tcharykow. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Groulitch, 
M. G. Milovanovitch. 
M. G. Militchevitch. 


Za Rumunie: 


36, Za Rosye: 


87. Za Salwador: 


38. Za Serbie: 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 

Z zastrzeżeniem do uste- 
pów 3. i 4. arlykulu 48., 
do uslepu 2, arlykulu 53. 
i do artykułu 54, 


Eyschen. 
Cte. de Villers. 


G. A, Esteva. 
S. B. de Mier, 
F. L. de la Barra 


Nelidow. 
Martens. 
N. Czarykow. 


F. Hagerup. 
B. Porras. 
+ 3. Du Monceau. 


W. H. de Beaufort. 

T. M. C. Asser. 

den Deer Poortugael. 
J. A. Rócll. 

J. A. Loetf. 


C. G. Candamo. 


Momlazos-Saltaneh 
M. Sarmad Khan. 
Sadig ul Mulk M. 

Ahmed Khan. 


Marquis de Soveral. 
Conde de Sélir. 
Alberto d'Oliveira. 


Edg. Mavrocordato. 

Z temi samemi zastrze- 
Zeniami, które slormuło- 
wali rumuńscy pełnomo- 
cnicy przy podpisaniu 
układu celem pokojowego 
załatwiania sporów mię- 
dzynarodowych z dnia 
29. lipca 1899. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Gzarykow. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Gruicz. 
M. G. Milovanovicz. 
M. G. Miliezeviez. 
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39. Pour le Siam: Mom Chatidej Udom. |39. Za Siam: Mom Chatidej Udom. 
C. Corragioni d'Orelli. Q. Corragioni d'Orelli. 
Luang Bhüvanarth Luang Bhüvanarth 
Narübal. Narübal. 
40. Pour la Suede: Joh. Hellner. 40. Za Szwecye: Joh. Hellner. 
41. Pour la Suisse: Carlin. 41. Za Szwajcaryę: Carlin. 

Sous réserve de lar- Z zastrzezeniem do ar- 

ticle 53, chiffre 20. iykutu 53., liczba 2. 
42. Pour la Turquie: — Turkhan. 49. Za Tureye: Turkhan. 

Sous réserve des décla- Z zastrzeżeniem o$wiad- 
rations porlées au prosts- czeń, złożonych do proto- 
verbal de la 9° séance kołu na 9. posiedzeniu 
pléniére de la Conférence plenarnem  konferencyi 
du 16 oetohre 1907. z dnia 16. pazdziernika 

1907. 
43. Pour l'Uruguay: José Batlle y Ordofiez. 43. Za Urugwaj: José Batlle y Ordofiez. 
44, Pour le Vénézuéla: J. Gil Forloul. 44, Za Wenezuele: J. Gil Fortoul. 


Nos visis et perpensis conventionis huius articulis illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 


In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
mauu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 

Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 
simo nongentesimo nono, Regnoram Nostrorum sexagesimo primo. 


2 A8 ^ Franciscus Josephus m. p. 
Comes ab Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae. Caesareae el Regiae Apostolicae Majestatis proprium : 


'Franciscus Peter m. p. 


Caes. et Reg. Consul generalis. 


Układ niniejszy ogłusza sig z tym dodatkiem. że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko- 
wały go Państwo Niemieckie, Stany Zjednoczone amerykańskie (z zastrzeżeniem), Belgia, Boliwia, Chiny, 
Kuba, Dania, Tliszpania, Francya, Gwalemala. Haïti. Japonia (z zastrzeżeniem), Luksemburg, Meksyk, 
Norwegia, Panama, Niderlandy. Portugalia, Rumunia (z zastrzeżeniem), Rosya, Salwador, Siam, Szwecja 
i Szwajcarya (z zasirzeżeniem) i że przystąpiła do niego nadto Nikaragwa, 


Wiedeń dnia 3. września 1913. 


Stürgkh wir. Georgi wir 
Hochenburger wir Zaleski wir. 
Heinold wir. Schuster wir. 


(Polnisch.) 114 
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Układ z dnia 18. października 1907, 
dotyczący ograniczenia używania przemocy przy ściąganiu długów kontraktowych. 
(IK. układ II. konferencyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany pzez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ralyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex ete. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


d 

Notum testaramque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 

Quum de vi limitanda in exigendis contractualibus debitis inter Nos et reli- 
quorum regiminum capita, quorum plenipotentiarii consiliis desuper habitis inter- 
erant, conventio die duodevicesimo mensis Octobris anni millesimi nongentesimi 
septimi Hagae inita ot signata est, tenoris sequentis: 
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(Tekst pierwotny.) 


IL 


Convention concernant la limitation 

de l'emploi de la foree pour le 

recouvrement de dettes contrac- 
tuelies. 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président des Etats-Unis 
d'Amérique; le Président de la République 
Argentine; Sa Majesté PEmpereur d'Au- 
triche, Roi de Bohême ete., et Roi Aposto- 
lique de Hongrie; le Président de la Répu- 
bliqne de Bolivie; Son Altesse Royale le 
Prince de Bulgarie; le Président de la Ré- 
publique de Chili; le Président de la Ré- 
publique de Colombie; le Gouverneur Pro- 
visoire de la République de Cuba; Sa Maje- 
stó le Roi de Danemark; le Président de 
la République Dominicaine; le Président 
de la République de PEquateur; Sa Majesté 
le Roi d'Espagne; le Président de la Ré- 
publique Francaise; Sa Majesté le Roi du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir- 
lande et des Territoires Britanniques au 
delà des Mers, Empereur des Indes; Sa 
Majesté le Roi des Hellénes; le Président 
de la République de Guatémala; le Pré- 
sident de la République d'Haiti; Sa Majesté 
le Roi d'Italie; Sa Majesté PEmpereur du 
Japon; le Président des Etats-Unis Mexi- 
caius; Son Altesse Royale le Prince de 
Monténégro; Sa Majesté le Roi de Norvège 
le Président de la République de Panama; 
le Président de la République du Paraguay; 
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; le Pré- 
sident de la République du Pérou; Sa Maje- 
sté Impériale le Schah de Perse; Sa Majesté 
le Roi de Portugal et des Algarves, eic.; 
Sa Majesté PEmpereur de Toutes les 
Kussies; le Président dela Répnblique du 
Salvador; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté l'Empereur des Ottomans; le Pré- 
sident de la République Orientale de l'Uru- 
guay; 


D 


Dósirenx d'éviter entre les nations des conflits 
armés d'une origine pécuniaire, provenant de dettes 


et 
Qu 
ot 


(Przeklad.) 


II. 


Układ, dotyczący ograniczenia uży- 
wania przemocy przy ściąganiu 
długów kontraktowych. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśnicjszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Prezydent Rzeczypospolitej holi- 
wijskiej; Jego Królewska Wysokość Ksiaże 
bułgarski; Prezydent Rzeczypospolitej chi- 
lijskiej; Prezydent Rzeczypospolitej kelum- 
bijskiej; prowizoryczny Gubernator Rzeczy- 
| pospolitej Kuba; Najjasniejszy Krói duński; 
Prezydent Rzeczypospolitej dominikańskiej: 
Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador; Naj- 
jaśniejszy Król hiszpański; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej francuskiej; Najjaśniejszy Kré! 
Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii 
i Irlandyi oraz brytańskich posiadłości za- 
morskich, Cesarz Indyjski; Najjaśniejszy 
Król Hellenów; Prezydent Rzeczypospolitej 
swatemalskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
Haïti; Najjasniejszy Król włoski; Najjaśniej- 
szy Cesarz japoński; Prezydent Stanów 
Zjedioczonych meksykańskich; Jego Kró- 
lewska Wysokość Książe czarnogórski; Naj- 
jaśniejszy Król norweski; Prezydent Rzeezy- 
pospolitej panamskiej; Prezydent Rzeczy- 
| pospolitej paragwajskiej; Najjasniejsza Kró- 
|lowa niderlandzka; Prezydent Rzeczypospo- 
litej Pern; Jego Cesarska Mosé Szach perski; 
Najjasniejszy Król portugalski i algarbski 
itd.; Najjasniejszy Cesarz Wszech Rosyi: 
Prezydent Rzeczypospolitej Salwador; Naj- 
Jasniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Cesarz 
Osmanów: Prezydent oryentalnej Rzeczy: 
pospolitej urugwajskiej; 


ożywieni chęcią zapobieżenia zbrojnym za- 
targom między narodami, mającym swe źródło 


contractuelles, réclamées au Gouvernement d'un | w pieniądzach a wywołanym długiem kontraktowym. 
pays par le Gouvernement d'un autre pays comme 0 który dopomina się dla swych obywateli Rząd 
dues à ses nationaux. jednego kraju u Rzgdu drugiego kraju, 


nl 


Oni résolu de conclure une Convention à ect 
effet et out nommé pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemague. 
Roi de Prusse: 


Son Excellence le haronMarschall deBieber- 
stein, Son ministre d'état, Son ambassadeur cxlra- 
ordinaire ct plénipotentiaire à Constantinople ; 


M. le dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférencc, 
Son eonseiller intime de légation et jurisconsulte au 
ministère Impérial des affaires étrangères. membre 
do la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des Etats-Unis d'Amé- 
rique: 


Son Excellence M. Joseph H. Choate. am- 
bassadeur extraordinaire ; 


son Excellence M. Horace Porler, ambassa- 


deur extraordinaire ; 

Son Excellenee M. Uriah M. Rose. ambassa- 
deur extraordinaire; 

Son Excellenee M. David Jayne Hill. envoyé 
exlraordinaire et ministre plénipolentiaire de la Ré- 
publique à la Have; 

M. Charles S. Sperry, contre-amiral, minislre 
plénipolentiaire ; 

M. Georges B. Davis, général de brigade. 
chef de la justice militaire de l'armée fédérale, 
ministre plénipotentiaire ; 


M. William 1. 
potentiaire, 


Buchanan, ministre pléni- 


Le Présideut de 


gentine: 


la République Ar- 


Son Excellence M. Roque Saenz Peña, aucien 
màünislre des affaires étrangères. envoyé extraordi- 
naire et ministre plénipotentiaire de la République 
à Rome, membre dela cour permanente d'arhitrage ; 


Son Excellence M. Luis M. Drago. ancien 
ministre des affaires élrangeres el des cultes de 
la République, député national; membre de la cour 
permaneute d'arbitrage ; 


Son Excellence M. Carlos Rodriguez Larreta, 
ancien ministre des affaires élrangéres et des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arhitrage. 
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postanowili zawrzeć w tym celu układ i za- 
mianowali Swoimi pełnomocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 

Jego Kkscellencyę barona Marsehalla de 
Bieberstein, Swego Ministra stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upemomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu, 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posła w nad- 
zwyczajnej misyi na Le konferencye, Swego lujnego 
radcę legacyjnego i justycyarynsza w urzędzie spraw 
zagranieznych, członka stałego Trybunału rozjem- 
czego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych ame- 
rykańskich: 


Jego Eksecllencye pana Józefa H. Choato, 
nadzwyczajnego ambasadora. 


Jego Ekscelleucye pana Horacego Portera, 
nadzwyczajnego anibasadora, 


Jego Ekscellencyę pana Uriah M. Rose. nad- 
zwyczajnego ambasadora. 


Jego Ekscelleneye pana Dawida Jayne Hill, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Hadze. 


pana Charles S. Sperry, kontradinirala. 
upelnomoenionego ministra, 

pana Georges D. Davis, generała brygady, 
szefa sądownictwa wojskowego armii związkowej, 
npełnomocnionego ministra. 


pana Williama J. Buchanan. upełnomocnio- 
nego ministra: 


Prezydent Rzeczypospolitej argentyn- 


skiej: 


Jego lkscellencyę pana Roque Saenz Peña, 
bylego ministra spraw zagranieznych, nadzwyezaj- 
nego posła 1 upelnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolitej w Rzymie. członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 


Jego Jókscellentye pana Louis M. Drago. 
bylego mmistra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej deputowanego izby. członka 
stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencie pana (arlosa Rodriguez 
Larreta. byłego minislra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej. członka stałego Tribu- 
nalu rozjemczego: 
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Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohême, ete, et Roi Apostolique de 
Hongrie: 


Son Excellence M. Gaétan Mérey de Kapos- 
Mére. Son cousciller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire ; 


Son Excellence M. le baron Gliarles de Mac- 
chio, Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à Athènes. 


Le Président de la République de 


Bolivie: 

Son Excelleuce M. Claudio Pinilla, ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Fernando E. Guachalla. 
ministre plénipotentiaire à Londres, 


Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie: 

M. Vrban Vinaroff, général major de létat- 
major, Sou général à la snite; 

M. Ivan Karandjouloff. procureur-général 
de la cour de cassation. 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ró- 
publique à Londres; 


Son Excellenee M. Augusto Matte, euvoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Re- 
publique à Berlin; 


Son Excellence M. Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la chambre 
des députés, ancien envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Buenos Aires. 


Le Président de la République de Co- 
lombie: 


M. Jorge Holguin, général; 
M. Santiago Pérez Triana: 


Son Excellence M. Marceliano Vargas. gé- 
néral, envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
taire de la République à Paris. 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscelleneye pana actum Mérey de 
Kapos-Mére. Swego tajnego radcę oraz nad- 
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 


Jego Ekscelleneye pana barona Karola de 
Macchio. Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Atenach: 


Prezydent Rzeczypospolitej — boliwij- 


skiej: 

Jego Ekscellenese pana Claudio Pinilla, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej 
członka stałego Tribunal: rozjemezego. 


Jego Ekscellencve pana Fernando E. Crua- 


challa. upełnomocnionego ministra w Londynie; 


Jego królewska Wysokość Książe buł- 
garski: 

pana Vrhan Vinaroff. generaimajora sztabu 
generalnego, Swego generała à la suite. 


pana Ivana Karandjouloff. generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym: 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 


Jego Ehseellencyę pana Domingo Gana. nad- 
zwyczajnego posła 1 upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie. 


Jego Ekscelleneye pana Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie, 

Jego lksccellencyę pana Carlosa Goncha, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta izby 
deputowanych. byłego nadzwyczajnego posła 
i upelnomocnionego ministra w-Buenos Aires: 


Prezydent Rzeczypospolitej kehunbij- 
skiej: 


pana Jorge Holguin, generała, 
pana Santiago Perez Triana. 


Jego Ekscellencye pana Marceliano Vargas, 
generała. nadzwyczajnego posła 1 upełnomocnionego 
ministra Rzeczy pospolitej w Parsżu: 


5t 
ect 
W 


Le Gouverneur Provisoire de la Ré- 
publique de Cuba: & 


M. Antonio Sanchez de Bustamante, pro- 
fesseur de droit international à l'université de 
la Havane, sénateur de la République; 

Son Excellence M. Gonzalo de Quesada y 
Aróstegui, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire de la République à Washington; 


M. Manuel Sanguily, ancien directeur de 
l'institut. d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénatenr de la République. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. Constantin Brun. Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Washinglon; 


M. Christian Frederik Scheller. coutre- 
amiral: 
M. Axel Vedel. Sou chambellan. chef de 


"section au ministóre Royal des affaires étrangeroes. 
M 8 


Le Président de la République Domini- 
caine: 

M. l'rancisco Henriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'état au ministère des affaires étran- 
gères de la République. membre de la cour per- 
manente d’ arbitrage 5 

M. Apolinar Tejera. recteur de l'institut. pro- 
fessionuel de la République. membre de la cour 
permanente d'arbilrage. 


Le Président 


i de 
l'Equateur: 


de la République 
Son Excellence M. Vielor Rendón, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré- 

publique à Paris et à Madrid; 
* M. Enrique Dorn y de Alsńta. chargé d'affaires. 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


Sou Excellence M. W. R. de Villa-Urrutia, 
sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
à Londres: 

Son Excellence M. José de la Rica y Calvo, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye; 

M. Gabriel Maura y Gamazo. comte de la 
Mortera, député anx Corlés. 
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Prowizoryczny — Gubernator 


pospolitej Kuba: 


Rzeczy- 


pana Antouio Sanchez de Bustamante, 
profesora prawa międzynarodowego w uniwersytecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolitej, 


Jego Ekseclleneye pana Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui. nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w Waszyng- 
tonie, 

pana Manuela Sanguily, byłego dyrektora 
instytulu wyższych nauk w Hawanie. senatora 
Rzeczypospolitej : 


fais a 


Najjaśniejszy Król duński: 


d 


Jego Ekscellencve pana Konstantego Brun, 
swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upemomocnionego ministra w Waszyngtonie. 

pana  Chrystyana Fryderyka 
kontradmirała, 


Scliellera, 


pana Aksela Wedel. Swego podkomorzego, 
szefa sekeyi w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych; 


Prezydent. 
kańskiej: 


Rzeczypospolitej domini- 

pana Franciszka Henriquez y Carvajal, 
bylego sekretarza stanu w Ministerstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemezego, 

pana Apolinarego Tejerę. rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej. członka stałego 
'Trybnmałn rozjemczego: 


Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


Jego Ekcelleneye pana Viklora Rendón, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie. 

pana Enrique Dorn y de Alsńha. agenta 
dyplomatycznego: 


Najjaśniejszy Król hiszpański: 


Jego Nkscellencye pana W. R. de Villa- 
Urruiia. senatora. byłego ministra spraw zagra- 
nicznych. Swego nadzwyczajnego i upełnomocnio- 
nego ambasadora w Londynie, 

Jego Wkscelleneye pana José de la Rica 
y Galvo, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Hadze. 

pana Gabryela Maura y Gamazo, hrabiego 
deMortera, posta do kortezów: 
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Le Président de la République Fran- 
çaise: 

Son Excellence M. Léon Bourgeois, ambassa- 
deur extraordinaire de la République, sénateur, 
aucien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangères, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 

M. le haron d'Estournelles de Gonstant, 
sénateur, ministre plénipolentiaire de première 
classe, membre de la cour permanente d'arbitrage ; 

M. Louis Renault, professeur à la faculté de 
droit à l'université de Paris, ministre plénipotenliaire 
honoraire, jurisconsulte du ministère des affaires 
étrangeres. membre de Pinstitnt de France, membre 
de la cour permanente d'arbilrage ; 

Son Excellence M. Marcellin Pellet, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République Franeaise à La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 


Grande-Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des Mers, Ew- 
pereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Kry. G. C. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la cour 
permanente d'arbitrage: 

Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason Satow. G. C. M. G., membre du 
conseil privé, membre de la cour permanente 
d'arbitrage ; 

Son Excellence the Right Houourable Donald 
James Mackay Baron Reay, G. C. S. L, G. CG. L E, 
membre du conseil privé, ancien président de l'institut 
de droit international ; 

Son Excellence Sir Henry Howard, K. C. M.G., 
C. B., Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellónes: 

Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berlin; 

M. Georges Streit, professeur de droit inter- 
nalional à l'université d'Athènes, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de Gua- 
témala: 

M. José Tible Machado, chargé d'affaires 
de la République à La Haye el à Londres. membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

M. Enrique Gómez Carillo, chargé d'affaires 
de la République à Berlin. 


550 
Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego kkscellenese pana Leona Bourgeois. 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej. sena- 
tora. byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych. członka stałego Trybunału 
rozjemczego. 

pana barona d'Estournelles de Constant. 
senutora,  upelnomocnionego ministra pierwszej 
ktasy. członka stałego Trybunału rozjemczego. 

pana Louis Renault. profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim. upełno- 
mocnionego ministra h. c.. konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych. czlonka instvtutn 
de France. człąnka stałego Trybnnału rozjemczego. 

Jego Ekscellencve pana Marcellina Pellet, 
nadzwyczajnego posła 1 upemomocnionego ministra 
| Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze: 


| Najjaśniejszy Król Zjednoczcnego Kró- 
iestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 

Jego bklscellencye nader czcigodnego Sir 
Edward Fry, G. GC. B... ezlonka rady tajnej, Swego 
| nadzwyczajnego ambasadora. cztowka stałego Tribu- 
nału rozjemezego. 

Jego Hkscellencye nader czcigodnego Sir 
Krnesla Mason S alo w. G. G. M. G.. członka rady 
tajnej. członka stałego Trybunału rozjemczego. 


Jego Kkscellencyę nader czcigodnego Donalda 
Jumes Mackay barona Reat G. G 5.1. GG. 
]. E.. członka rady tajnej, byłego prezydenta insty- 
tutu dla prawa międzynarodowego. 

Jego Ekscellencyę Sir Henry Howard. K. C. 
M. G.. G. B.. Swego nadzwyczajnego posła i upeluo- 
mocnienego ministra w Hadze: 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 
dego Ekscellencye pana Cléon Rizo Rangabe. 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 


ministra w Berlinie. 


pana Georg Sireit, profesora prawa między- 
narodowego w muwersytecie w Atenach. członka 
stałego Trvhunału vozjemezego ; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 

pana José Tible Machado. agenta dyplo- 
matycznego lizeezypospoliej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału vozieniezego. 

pana Kurique Gómez Garillo, agenta dyplo- 
matycznewo lizeczy pospolitej w berlinie: 
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Le Président de la République d'Haïti: 


Son Excellence M. Jean Joseph Dalbéniar, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris: 

Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plémpotentiaire de la Répu- 
blique a Washington; 

M. Pierre Hudicourt, ancien professeur de 
droit international publie, avocat au barreau de Port 
au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le comte Joseph Torniclli 
Brusati di Vergano, sénateur du Royaume, 
ambassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage, président de la 
délégation Italienne ; 

Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pompilj, député au parlement, sous-secrétaire 
d'étal au ministère Royal des affaires étrangères; 


M. le commandeur Guido Fusinato, conseiller 
d'état, député an parlement, ancien ministre de 
l'instruction. 


Sa Majesté P Empereur du Japon: 


Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki. Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. Aimaro Sato, Son envoyé 
extraordinaire et minislre plénipotentiaire à La 
Haye. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellence M. Gonzalo A. Esteva, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipolentiaire de la 
République à Rome; 

Son Excellence M. Sebastian B. de Mier, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipolentiaire de 
la République à Paris; 

Son Excellence M. Francisco L. de la Barra, 
envoyé extraordinaire et ministre pléuipotenliaire de 
la République à Bruxelles et à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monté- 
négro: 

Son Excellence M. Nelidow, conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l'Em- 
pereur de Toutes les Russies à Paris ; 

Son Excellence M de Martens, conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de Russie; 
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Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 

Jego Ekscelleneve pana Jean Joseph Dal b é- 
niar, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu. 

Jego Kkscellencye pana J. N. Léger, nad- 
zwyczajnego posła i upcelnomoeniouego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 

pana Pierre Hudicourt, byłego profesora 
międzynarodowego prawa ` publicznego. adwokata 
w Port-au-Prince: 

.. U . e . 

Najjasniejszy Król włoski: 

Tego Ekscelleneve hrabiego Józefa Tornielli 
Brusati di Vergano, senatora Królestwa, amba- 
sadora Najjaśniejszego Króla w Paryżu, członka 
stalego Trybnnalu rozjemczego. prezydenta delegaevi 
włoskiej, 

dego Ekscelleneye 
Pompilj, członka 


pana komtura Guidona 
parlamentu, podsekretarza 


stanu w królewskicm Ministerstwie spraw zagra- 
nicznych, 
pana komtura Guidoua Fusinato, radcę 


stanu. członka parlamentu. bvłego ministra oświaty; 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 

Jego Ekscellencye pava Keiroku Tsudzuki, 
Swego nadzwyczajnego i upelnomocnionego amba- 
sadora, 

Jego Ikscellencyę pana Aimaro Sato, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Ifadze: 


Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich: 

Jego likscelleneye pana Gonzalo A. Usleva, 
nadzwyczajnego posła I upefnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie. 

Jego lkscellencyę pana Sebastiana B. de 
Mier, nadzwyezajuego posła 1 upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu. 

Jego Ekscellencye pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upeluomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze: 

Jego Królewska Wysokość 
czarnogórski: 


Książę 


Jego Jkscellencyę pana Nelidowa, cesar- 
skiego rzeczywistego tajnego radcę. posła Najjaśniej- 
szega (iesarza Wszech Rosyi w Paryżu, 

Jego Ekscellencye pana von Martens, cesar- 
skiego tajnego radce, stalego posta rady w rosyj- 
skiem ` cesarskiem Ministerstwie spraw  zagra- 
uleznych, 
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Son Excellence M. Teharykow, conseiller 
d'état hnpérial actuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvege: 


Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien 
président du conseil, aucien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipolen- 
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre de !a 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de 1a République de Pa- 
nama: 


M. Belisario Porras. 


Le Président de la République du 


Paraguay: 


Son Excellence M. Eusebio Machain, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris; 


M. le comte G. du Monceau de Bergendal, 
consul de la République à Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, Son ancien ministre 
des affaires étrangéres, membre de la seconde 
chambre des états-généraux; 


Son Excellence M. T. M. GC. Asser, Son 
ministre d'état, membre du conseil d'état, membre 
de la cour permanente d'arbitrage ; 


Son Excellence le jonkheer J. C. C. den Beer 
Poortugael, lieutenant-général en retraile, ancien 
ministre de la guerre, membre du conseil d'état; 


Son Excellence le jonkheer J. A. Róell, Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la marine; 


M. J. A. Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre dela seconde chambre des états- 
généraux. 


Le Président de la République du 
Pérou: 


Son Excellence M. Carlos G. Candamo, en- 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris et à Londres, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


(Palnisch.) 
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Jego Kkscellencyę pana Czarykowa, cesar- 
skiego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczajnego 
posła i upehomocnionego ministra Najjaśniejszego 
Cesarza Wszech Rosyi w Hadze; 


Najjasniejszy Król norweski: 


Jego Kkscellencyę pana Francis Hageru p, 
byłego prezydenta ministrów. byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc- 
nionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, członka 
stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej: 


pana Belisario Porras; 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: 


Jego likseellencyę pana Eusebio Machaïn, 
nadzwyczajnego posła i upemomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu, 


pana hrabiego G. dn Moncean de Bergen- 
dal, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli; 


Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 


pana W. H. von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej izby 
stanów generalnych. 

Jego lkscellencyę pana T. M. C. Asser, 
Swego ministra stanu, członka rady państwa, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, 

Jego MKkscellencyę jonkheera J. C. C. den 
Bcer Poortugael, generała porucznika p. s., 
byłego ministra wojny, członka Rady państwa, 

Jego likscellencyę jonkheera J. A. Röell, 
Swego adjutanta w nadzwyczajnej slużbie, wiec- 
admirała p. s., byłego ministra marynarki, 

pana J. A. Loelf, Swego byłego ministra spra- 
wiedliwości, członka drugiej Izby stanów general- 
nych; 


Prezydent Rzeczypospolitej Peru: 


Jego Ekscellencye pana Carlos G. Candamo, 
nadzwyczajnego posła i upełaomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie. członka 
stałego Trybunału rozjemezego: 
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Sa Majesté Impériale le Schah de 


Perse: 

Son Excellence Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Paris. membre de la cour per- 
manente d'arbitrage; 

Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadigh 
Ul Mulk. Son envoyé extraordinaire el ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.: 

Son Excellence M. le marquis de Soveral, Son 
couseiller d'état, pair du Royaume, ancien ministre 
des affaires étrangères, Son envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotenliaire à Londres, Son amhas- 
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 

Son Excellence. M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire ct ministre pléntpotentiaire à 
La Haye; 

Son Excellenee M. Alberto d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
Berne. 


Sa Majesté l'Empereur de Toutes les 
Russies: 

Son Excellence M. Nelidow, Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris; 

Son Excellence M. de Martens, Son con- 
seller privé, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangéres, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Teharykow, Son con- 
seiller d'étal actuel, Son chambellan, Son envoyé 
extraordinaire ct ministre plénipotentiaire à La 
Haye. 


Le Président de la République du Sal- 
vador: 

M. Pedio l. Matheu, chargé d'affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d'arbitrage: 

M. Santiago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Gronitch, général, 
président du conseil d'état; 

Son Excellence M. Milovan Milovanoviteh, 
Sonenvoyéextraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Rome, membre de la cour permanente d'arbi- 
trage; 


z dnia 18. października 1907 
Jego Cesarska Mość Szach perski: 


Jego Ekscellencye Samad Khan Moimtazos 
Saltauch. Swego nadzwyczajnego posła i upeho- 
mocnionego ministra w Paryżu. członka stałego 
Trybunału rozjemczego. 

Jego Ekscelleneye Mirzę Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk. Swego nadzwyczajnego posła 1 upehio- 
mocnionego ministra w Hadze: 


Najjasuiejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.: 

Jego Lkscelleneye pana Marquis de Soveral, 
Swego radcę stanu, para Królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posta 
i upelhnonioenionego ministra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora. 

Jego Ekscellencye pana hrabiego de Selir. 
Swego nadzwyezajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze. 

Jego Ekscelleneye pana Alberto d'Oliveira, 
Swego nadzwyczajnego posła 1 npelnomocnionego 
ministra w Bernie: 


Najjaśniejszy Cesurz Wszech Rosyi: 


Jego Ekscellencre pana Nelido wa, Swego rze- 
czywistego tajnego vadee | ambasadora w Paryżn, 

Jego Ekscrllencye pana de Martens, Swego 
tajnego radcę. stałego członka rady w cesarskiem 
Ministerstwie spraw zagranicznych. członka stałego 
Trybunału rozjemezego. 

Jego Ekscellencyę pana Czarykowa. Swego 
rzeczywistego radcę slanu i podkomorzego, Swego 
nadzwyczajnego posła I upelnomocnioncgo ministra 
w Hadze: 


Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro 4. Matheu. agenta dyplomaly ez- 
nego Rzeczypospolitej w Paryżu. członka stałego 
'Trybanała rozjemczego. 

pana Santiago Perez Triana. agenta dxplo- 
matveznego Rzeczypospolilej w Londynie: 


Najjaśniejszy Król serbski: 
Jego Ekscellencyę pana Savę Gruicz, gene- 
rała, prezydenia rady państwa, 

Jego Ekscellencyę pana Milovana Milovano- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Rzymie, członka stałego 


| Prybunalu rozjemezego, 
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Son Excellence M. Michel Militchevitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Londres et à La Haye. 


Sa Majesté PEmpereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Son ambas- 
sadeur extraordinaire, ministre de l’evkaf; 


Son Excellence Rec 


hid Bey, Son ambassa- 
deur à Rome; > 


Son Excellence Mehemmed Pacha, vice- 
amiral. 


Le Président de la République Orientale 
de Uruguay: 

Son Excellence M. José Batlle y Ordoñez, 
ancien Président de la République, membre de la 
cour permanente d'arhitrage; 

Son Excellence M. Juan P. Castro, ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Lesquels, aprés avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs trouvés en bonne et due forme, sont con- 
venus des dispositious suivantes: 


Artiele premier. 


Les Puissances contractantes sont convenues 
de ne pas avoir recours à la forec armée pour le 
recouvrement de dettes contractuelles réclamées au 
Gouvernement d'un pays par le Gouvernement d'un 
aulre pays conune dues à ses nalionaux. 

Toutefois, celte slipulation ne pourra être 
appliquée quand l'Etat débiteur refuse ou laisse 
sans réponse une offre d'arhilrage, ou, en cas d'ac- 
ceptation, rend impossible l'établissement du com- 
promis, ou, aprés l'arbitrage, manque de se con- 
former à la sentence rendue. 
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Article 


[l est de plus convenu que l'arbitrage, men- 
tionné dans l'alinéa 2 de l'article précédent, sera 
soumis à la procédure prévue par le titre IV cha- 
pitre 3 de la Convention de La Haye pour le regle- 
men! paciiique des conflits internationaux. Le juge- 
ment arbitral détermine, sauf les arrangements parti- 
culiers des Parties. le bienfondé de la réclamation, 
le montant de la dette, le temps et le mode de 
paiement. 


Artiele 3. 
La présente Convention sera ralifiée aussitót 
que possible. - 


Les ratifications seront déposées à La Haye. 


z dnia 18. października 1907 563 
Jego Kkseellencyę pana Michela Milicz e- 

vieza, Swego nadzwyczajnego posła 1 upełno- 

moenionego ministra w Londynie i Hadze; 


Najjaśniejszy Cosarz Osmanów: 

Jego Ekscellencyę T urkhana Pasze, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 

Jego Ekscellencye Reschida Beja. Swego 
ambasadora w Rzymie. 

Jego Ekscellencye Mehemmeda Paszę. wice- 
admirała: 


Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 


Jego Ekscelleneye pana José Batlle y 
Ordoñez, byłego prezydenta Rzeczypospolitej, 
członka slałego Trybunalu rozjemezego, 

Jego Pkscellencyę pana Jaan P. Castro. 
bylego prezydenta senalu. nadzwyczajnego posłu 
i upelnomoenionego  mnmislra ` Rzeczypospolitej 
w Ban äm. członka slalego Trybunału rozjemczego; 


którzy, zlożywszy swe pełnoniocniciwa, uznane za 
dobre i należyte eo do formy. porozumieli się co do 
następujących postanowień: 


Bor. A 


Mocarstwa komraktujące osiągnęly — porozu- 
mienie co do tego, aby nie uciekać się do sih 
zbrojnej przy ściąganiu długów kontraktowych. 
o które upomina sie dla swoich obywateli Rząd 
jednego kraju u Rządu drugiego kraju. 

Postanowieme to nie ma jednak zastosowania. 
jeżeli dluzne państwo odrzuci lub pozostawi bez od- 
powiedzi propozycyę załatwieniu polubownego albo 
w razie przyjęcia udaremni zawarcie nmowy na sąd 
rozjemezy albo też po przeprowadzeniu postępo- 
wania rozjemezogo nie zastosuje się do wyroku. 


Artykuł 2. 


Porozuniano się również. że sądownietwo 
rozjemcze, wspommiane w ustępie 2. poprzedniego 
artykułu. podlega postępowamu, określonemu w ly- 
lule IV., rozdziale 3. haskiego układu celem pokojo- 
wego załatwiania sporów międzynarodowych. Wyrok 
rozjemezy orzeka w razie braku specyalnej umowy 
stron o podstawie roszczenia. o wysokości długu, 
tudzież o czasie i sposobie zapłaty. 


Artykuł 3. 
Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej. 
Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 
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Le premier dépôl de ratifications sera coustalé 
par un procès-verbal signé par les représentants des 
Puissanees qui y prennent part et par le Ministre 
des Affaires Etrangères des Pays-Bas. 

Les dépôts ultérieurs de ratilicalions se feront 
au moyen d'une notification écrite, adressée an 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l'instrument de ratification. 

Copie certifiée conforme du procès-verbal relatif 
au premier dépôt de ratifications, des notifications 
mentionnées a l'alinéa précédent, ainsi que des 
instruments de ratification, sera immédiatement 
remise, par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie diplomatique, aux Puissances 
conviées à la Deuxième Conference de la Paix, ainsi 
qu'aux autres Puissances qui auront adhéré à la 
Convention. Dans les cas visés par l'alinéa. précé- 
dent, ledit Gouvernement leur fera cońnaiire en 
méme temps la date à laquelle il a reçu la notifi- 
calion. 


Article 4. 


Les Puissances non signataires sonl admises 
à adhérer à la présente Convention. 

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
ćeril son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant l'acte d'adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement. 


Ce Gouvernement transmetira imniédiatement 
à toutes les autres Puissances conviées à la Deuxi- 
ème Conférence de la Paix copie certifiée conforme 
de la notification ainsi que de l'acte d'adhésion, en 
indiquant la date à laquelle il a reçu la notiti- 
cation. 


Arlicle 5. 


La présente Convention produira effet pour les 
Puissances qui auront participé au premier dépót de 
ratifications, soixanle jours aprés la date du procés- 
verbal de ce dépôt, pour les Puissances qui rati- 
fieront ultérieurement ou qui adhèreront, soixante 
jours aprés que la notification de leur ratification ou 
de leur adhésion aura été reçue par le Gouverne- 
ment des Pays-Bas. 


Article 6. 


Sil arrivait quune des Puissanees contrac- 
tantes voulût dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouverne- 
ment des Pays-Bas qui communiquera immédiate- 
ment copie certifiée conforme de la notification à 
toutes les autres Puissances en leur faisant savoir 
la date à laquelle il l'a reçue. 


7 dnia 18. października 1907. 


Go do pierwszego złożenia dokumentów raly- 
fikacyjnych sporządzi się protokół który podpiszą 
reprezentanci nezestniczących w tem Mocarslw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 

Późniejsze złożenia dokumentów ratlyfikacy j- 
nych będą uskutecznione pisemnem doniesieniem, 
klóre należy wystosować do Rządu niderlandzkiego 
i dołączyć do niego dokument ralvfikacyjny. 

Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez- 
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakolez innym Mocarstwom, klóre przy- 
stąpiły dn tego układu. W przypadkach, przewidzia- 
nych w poprzednim ustępie. zawiadomi równo- 
cześnie wspomniany lizad Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia. 


Artykuł 4. 


Mocavstwa, które nkładu niniejszego nie pod- 
pisały, mogą przystąpić do niego później. 

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w archiwum wspomnianego 
Rządu. 

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfe- 
rencyę pokojową, uwierzytelnione odpisy doniesienia 
i dokumentu przystąpienia, oraz zawiadomi ich 
o dniu, w którym doniesienie otrzymał. 


Artykuł 5. 

Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem 
złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześć- 
dziesiąt dni po dniu, w którym został sporządzony 
protokół, dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarstw, 
które ratyfikowały lub przysląpiły później, w sześc- 
dziesiąt dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia o ich ratyfikacyi lub ieh przystąpieniu. 


Artykuł 6. 


Jeżeliby jedno z Mocarstw kontraktujących 
zamierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandz- 
kiemu, który udzieli bezzwłocznie uwierzylelnione 
odpisy oświadczenia wszystkim innym Mocarstwom 
i zawiadomi ich zarazem o dniu, w klórym oświad- 
czenie otrzymał. 
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La dénonciation ne produira ses offets qu'à 
l'égard de la Puissance qui laura notifiée et un an 
aprés que la notification en sera parvenue au Gou- 
vernement des Pays-Bas. 


Article 77. 


Un registre lenu par le Ministere des Affaires 
Ktrangeres des Pays-Bas indiquera la date du dépót 
de ratifications effectué en vertu de l’article 3 ali- 
néas 3 el 4. ainsi que la dale à laquelle auront été 
reques les notifications d'adhésion (article 4 alinéa 2) 
ou de dénonciation (article 6 alinéa 1). 


Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce regisire et à en deman- 
der des extraits certifiés conformes. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revétu 
lu présente Convention de leurs signatures. 

Fait à La Have, Je dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exeniplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont des copies certifiées conformes seront re- 


mises par la voie diplomatique aux Puissances con- | 


tractantes. 


Marschall. 
Kriege. 


1. Pour l'Allemagne: 


2. Pour les Etats-Unis 
d'Amérique: Joseph H. Ghoale. 

Horaee Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

C. S. Sperry. 

William I. Buchanan. 


Luis M. Drago. 
Roque Saenz Peña. 
(i. Rüez Larrela. 


La République Argen- 
time fait les réserves sul- 
vantes: 

1% en ce qui concerne 
les detles provenaut de 
contrats ordinaires entre 
le ressortissant d'une na- 
tion et un gouvernement 
étranger, op n'anra recours 
à l'arbitrage que dans le 
cas spécilique de déni de 


3. Pour l'Argentine: 


justice par les juridictions | 


du pays du contrat, qui 
doivent être prédablement 
épiulsées. 


© 
c 
er 


Wypowiedzenie będzie skulecznem tylko co 
do lego Mocarsiwa, które je oświadczyło, 1 dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
weszło do Rządu niderlandzkiego. 


Aykut T 


Rejestr. utrzymywany w niderlaudzkiem Mini- 
slersiwie spraw zagranieziveh. winien podawać 
dzień, w którym uskuleczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych stosownie de artykułu 3.. ust. 3. 
i 4.. oraz dzień. w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 4.. ust. 2.) lubh o wypowie- 
dzenin (artykał 6.. ust. 1.). 

Każde z Mocarstw kontraktujących ma prawa 
przeglądania tego rejestru 1 żądania uwierzytel- 
nionych wyciągów z tegoż. 

W dowód tego zaopatrzyli pełnomoeniey układ 
niniejszy swoimi podpisami. 

Hadze. dnia osiemnastego 
października roku tvsiąc dziewięćset siódmego 
w jednym jedynym egzemplarza. który będzie 
złożony w Archiwum Rządu niderlandzkiego. 
a którego uwierzytelnione odpisy będą przesłane 
Mocarstwom kontraktującym drogą dyplomatyczną. 


Wygolowano w 


Marschall. 
Kriege. 


1. Za Niemcy: 


2. Za Slany Zjedno: 
czone amerykańskie: Joseph H. Choate. 

Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

DS MS pen. 

William I. Buchanan. 


Luis M. Drago. 
Roque Saenz Pena. 
(i, Ruez Larreta, 


3. Za Argentvnę: 


Wzeczpospolitt ` argen 
tyńska czyni następujące 
zastrzeżenia: 


1. Jeżeli chodzi o długi, 
pochodzące ze zwyczaj: 
nych kontraktów, zawar- 
lych między przynaleznymi 
do pewnego narodu a za- 
granicznym rządem, winno 
mieć miejsce odwołanie 
się do sądownictwa roz- 
jemczego tylko w tym 
specyalnym przypadku, je: 
zeli sądownictwo państw: 
które w odnośnym kon- 
trakcie jest stroną, mimo 
poprzedniego wyczerpania 
toku instancyi, odmówiło 
wymiaru sprawiedliwości. 


. Pour l'Autriche-Hon- 
grie: 


. Pour la Belgique. 


6. Pour la Bolivie: 


7. Pour le Brésil. 


. Pour la Bulgarie: 


. Pour le Chili: 


10. Pour la Chine. 


11. Pour la Colonibie: 


12. Pour la République de 
Cuba: 


13. Pour le Danemark: 
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2° les emprunts pu- 
blies, avec émissions de 
bons, constituant la dette 
nationale, ne pourront 
donner lieu, en aucun cas, 
à l'agression militaire ni 
à l'occupation matérielle 
du sol des nations améri- 
caines. 


Mérey. 
Bo» Macchio. 


Claudio Pinilla. 
Souslaréserve exprimée 
a la Premiere Commission. 


Général Major Vinaroff. 
lv. Karandjouloff. 


Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Concha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


La Colombie fait les 
réserves suivantes: Elle 
n'accepte pas en aucun 
cas l'emploi de la force 
pour le recouvrement des 
dettes quelle que soit leur 
nature. Elle n’accepte pas 
l'arbitrage qu'après déci- 
sion définitive des tri- 
bunaux des pays débiteurs. 


Antonio S. de Busta- 
mante. 

Gonzalo de Quesada. 

Manuel Sanguily. 


C Brun 


Kai 


P. 


12. 


6. 


10. 


me 


. Za Austro-Węgry: 


. Za Belgię. 


Za Boliwię: 


Za Brazylię. 


. Za Bulgarye: 


Za Ghile: 


Za Chiny. 


Za Kolumbie: 


Za Rzeczpospolitą 
Kuba: 


| 13. Za Danię: 


- faktycznego 


9. Pożyczki publiczne, 
stanowiące dług narodowy 
a połączone z wydaniem 
papierów wartościowych, 
nie mogą w żadnym razie 
dać powodu do wojsko- 
wego wkroczenia lub do 
obsadzenia 
ziemi amerykańskich na- 
rodów. 


Mérey. 
Don Macchio. 


Claudio Pinilla. 

Z zastrzezcniem, wypo- 
wicdzianem przy pierwszej 
komisyi. 


Général-Major Vinaroff, 
Iv. Karandjouloff. 


Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Concha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Kolumbia czyni nastè- 
pujące zastrzeżenia: Uzna- 
je używanie przemocy 
celem ściągnięcia jakich- 
kolwiek dłagów w każdym 
razie za zabronione. Pod- 
daje się sadownietwu roz- 
jemczemu tylko wówczas, 
jeżeli sądy dłażnego państ- 
wa orzekły ostatecznie. 


Anlonio S. de Busta- 
mante. 

Gonzalo de Quesada. 

Manuel Sanguily. 


C. Brun. 


14. Pour la République 
Dominicaine: 


15. Pour l'Equateur: 


16. Pour l'Espagne: 


17. Pour la France: 


18. Pour la Grande-Bre- 


tagne: 


19. Pour la Gréce: 


20. Pour le Guatémala: 
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dr. Henriquez y Gar- 
vajal. 
Apolinar Tejera. 

Avec la réserve faite 
dans la séance pléniére 


du 16 octobre 1907. 


Victor M. Rendón. 
E. Dorn y de Alsüa. 


Avec les réserves faites 
dans la séance plénière du 
16 octobre 1907. 


W. R. de Villa Urrutia. 
José de la Rica y Calvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Gonstant. 

L. Renault, 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


Cléon Rizo Hangabé. 
Georges Streit. 

Avec la réserve faite 
dans la séance pléuière 
du 16 octobre. 


. 
José Tible Machado. 

1° En ce qui concerne 
les dettes provenant de 
contrats ordinaires entre 
les ressortissants d’une 
nation et un gouvernement 
étranger, onn'aurarecours 
à l’arhitrage que dans le 
cas de dénégation de jus- 
tice par les juridietions du 
pays du contrat, qui doi- 
vent étre préalablement 
épuisées. 


2° Les emprunts pu- 
blies avec émission de bons 
constituant des dettes na- 


14. 


15. 


16. 


TH. 


18. 


18x 


20% 


Za Rzeczpospolitą 
dominikańską : 


Za Ekwador: 


Za Hiszpanię: 


Za Francye: 


Za Wielką Brytanię: 


Za (irecyę: 


Za Gwatemalę: 


567 


dr. Henriquez y Ĝar- 
vajal. 
Apolinar Tejera. 

Z zastrzeżeniem, złożo- 
nem na posiedzeniu plenar- 
nem z dnia 16. paździer- 
nika 1907. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorny de Alsúa. 


Z zastrzeżeniami, po- 
czynionemi na posie- 
dzeniu plenarnem z dnia 
16. października 1907. 


W. R. de Villa Urrutia. 
José de la Rica y Calvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


Glóon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 

Z zastrzeżeniem, złożo- 
nem ta posiedzeniu plenar- 
nem z dnia 16. paździer- 
nika. 


Josć Tible Machado. 


1. Jeżeli chodzi o długi, 
pochodzące ze zwyczaj- 
nych kontraktów, zawar- 
tych między przynależnymi 
do pewnego narodu a. Za- 
granicznym rządem, Mino 
mieć miejsce odwołanie 
się do sądownictwa roz: 
jemezego tylko w iym 
specyalnym przypadku, je- 
żeli sądownietwo państwa, 
które w oduośnym kon- 
Irakcie jest sirong, mimo 
poprzedniego wyczerpania 
toku instancyi, odmówiło 
wymiaru sprawiedliwości. 

2. Pożyczki publiczne, 
slanowiące dług narodowy 
a połączone z wydaniem 


Di 
eu 
ka 


SE 


22. 


e 
E 


Pour le Haiti : 


Pour l'Italie: 


. Pour le Japon: 


. Pour le Luxembourg. 


. Pour le Mexique: 


. Pour le Nicaragua. 


3. Pour le Monténégro: 


. Pour la Norvége: 


. Pour le Panama: 


. Pour les Pays-Bas: 


0. Pour le Paraguay: 


2. Pour le Pérou: 
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tionales ne pourront don- 
ner lieu, en aucun cas, à 
lagression militaire ni à 
l'occupation matérielle du 
sol des nalions améri- 
caines. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. | 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


CG. A. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 


Nélidow. 


Martens. 
N. Tcharyko w. 


F. Hagerup. 
B. Porras. 


G. Du Monceau. 


W. H. de Beaufort. 
T. M. C. Asser. | 
den Beer Poortugael. 
J. A. Róell. 
TA. oeil. 


Ć. G. Candamo. 


Sous la réserve que les 
principes ćlablis dans celte 
cowention ne pourront 
pas s'appliquer à des ré- 
clamations ou différends 
provenant de contrats 
passés parun pays avec des 
sujets étrangers lorsque | 
dans ces contrats il aura | 
élé expressément stipulé 
que les réclamalions ou, 
différends doivent être 
soumis aux juges ct tri- 
bunaux du pays. 


29. 


| 93. 
| 24. 


| 95. 


26. 


32. 


. Za Haiti: 


Za Włochy: 


Za Japonię: 
Za Luksemburg. 


Za Meksyk: 


Za Czarnogóre: 


- Za Nikaragwe. 
. Za Norwegie: 
. Za Paname: 

. Za Paragwaj: 


. Za Niderlandy: 


Za Peru: 


papierów wartościowych, 
nie mogą w żadnym razie 
dać powodu do wojsko- 
wego wkroczenia lub do 
faktycznego obsadzenia 
ziemi amerykańskich na- 
rodów. 


Dalbémar Ju Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


G. B. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Czarykow. 


1 


F. Hagerup. 
B. Porras. 


J. Du Monceau. 


W. H. d. Beaufort. 

T. M. C. Asser. 

den Deer Poortugael. 
J. A. Rócll. 

JA Err er dë 


CD, Candino. 


Z zastrzeżeniem, że za- 
sady ustanowione w ni- 
niejszym układzie, nie mają 
zaslosowania do zażaleń 
i sporów, wynikłych z kon- 
traktów, zawartych przez 
pewien kraj z przyua- 
leziuymi obeego państwa, 
jezcli w kontraktach tych 
wyraźnie postanowiono, że 
zażalenia i spory winny 
być rozstrzygane przez 
sedziów i sądy odno$nego 
kraju. 


33. 


34. 


35. 


36. 


OW 


88. 


-44. Pour le Vénézuela. 


Pour la Perse: 


Pour le Portugal: 


Pour la Roumanie. 


Pour la Russie: 


Pour le Salvador: 


Pour la Serbie: 


. Pour le Siam. 

. Pour la Suede. 

. Pour la Suisse. 

. Pour ]a Turquie: 


. Pour l'Uruguay: 
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Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 
Sadigh ul Mulk 
M. Ahmed Khan. 


Marquis de Soveral. 
Conde de Sélir. 
Alberto d'Oliveira. 


Nélidow. 
Martens. 
N. Teharykow. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


Nous faisons les mêmes 
réserves que laRépublique 
Argentine ci-dessus. 


S. Grouitch. 
M. G. Milovanovitch. 
M. G. Militchevitch. 


Turkhan. 


José Batlle y Ordoñez. | 43. 


Sous réserve du second 
alinéa de Particle premier, 
parce que la Délégation 
considère que le refus de 
l'arbitrage pourra se faire 
toujours de plein droit si 
la loi fondamentale du pays 
débiteur antérieure au 
contrat qui a originé les 
doutes ou contestations, 
ou ce contrat méme, a 
établi que ces doutes ou 
contestations seront déci- 
dées par les tribunaux du 
dit pays. 


33. Za Persye: 


34. Za Porlugalie: 


35, Za Rumunię. 


36. Za Rosję: 


37. Za Salwador: 


38. Za Serbię: 


39. Za Siam. 

40. Za Szwecye. 
41. Za Szwajcarye. 
49. Za Turcye: 


Za Urugwaj: 


44. Za Wenezuele. 
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Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 

Sadig ul Mulk M. 
Ahmed Khan. 


Marquis de Soveral. 
Conde de Sélir. 
Alberto d'Olivcira. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Gzarykow. 


P. J. Mailen, 
S. Perez Triana. 


Składamy takie same 
zastrzeżenia, jak wyżej 
Rzeczpospolita argentyń- 
ska. 


S. Gruicz. 
M. G. Milovanovicz. 
M. G. Miliezevicz. 


Turkhan. 


José Batlle y Ordoñez. 


Z zastrzeżeniem co do 
drugiego ustępu art. 1., 
ponieważ według zdania 
delegalów można uchylić 
się bez przeszkody od sa- 
downictwa  rozjemczego, 
jeżeli ustawa zasadnicza 
dłużnego państwa jeszcze 
przed zawarciem kon- 
traktu, który spowodował 
różnicę zapatwrywań lub 
spory, albo też kontrakt 
sam posłanawia, że od- 
nośne różnice zdań lub 
spory maja być vozslrzy- 
gane przez sądy państwa. 


Nos visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quao in illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 


(Polnisch.) 


116 
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In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 


Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 
simo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


Franciscus Josephus m. p. 


Comes ab Achrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Franciseus Peter m. p. 


Caes. et Reg. Consul generalis. 


Układ niniejszy ogłasza sig z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko- 
wały go dotychczas Pańsiwo niemieckie, Stany Zjednoczone amerykańskie (z zastrzeżeniem), Dania, 
Hiszpania, Francya, Wielka Brytania, Gwatemala (z zastrzeżeniem), Hatt, Japonia, Meksyk, Norwegia, 
Panama, Niderlandy, Portugalia, Rosya i Salwador (z zastrzeżeniem) 1 że przystąpiły do niego nadto Chiny 
i Nikaragwa (z zastrzeżeniem). 


Wiedeń, dnia 3. września 1913. 


Stürgkh wir. Georgi wir. 
Hochenburger wir. Zaleski wir. 
5 


Heinold wir. Schuster wir. 
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19. 
Uklad z dnia 18. pazdziernika 1907, 


0 rozpoczeciu kroków nieprzyjacielskich. 
(III. układ II. konferencyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego e. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Quum de hostilitatum initio inter Nos et reliquorum regiminum capita, quorum 
plenipotentiarii consiliis desuper habitis intererant, conventio die duodevicesimo 
mensis Octobris anni millesimi nongentesimi septimi Hagae inita et signata est, 
tenoris sequentis: 


e 
-j 
19 


(Tekst pierwotny.) 


III. 


Convention relative à l'ouverture 
des hostilités. 


Sa Majesté PEmperene d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président des Etats-Unis 
d'Amérique; le Président de la République 
Argentine; Sa Majesté l'Empereur d'Au- 
triche, Roi de Bohême ete, et Roi Aposto- 
lique de Hongrie; Sa Majesté le Roi des 
Belges; le Président de la République de 
Bolivie; le Présideut de la République des 
Etats-Unis du Brésil; Son Altesse Royale 
le Prinee de Bulgarie; le Président de la 
République de Chili; le Président de la 
tépublique de Colombie; le Gouverneur 
Provisoire de la République de Cuba; Sa 
Majesté le Roi de Danemark; le Président 
de la République Dominieaine; le Président 
de la République de PEquateur; Sa Majesté 
le Roi d'Espagne; le Président de la Ré- 
publique Française; Sa Majesté le Roi du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir- 
lande et des Territoires Britanniques au 
delà des Mers, Empereur des Indes; Sa 
Majesté lo Roi des Hellénes; le Président 
de la République de Guatémala; le Prési- 
dent de la République d'Haiti; Sa Majesté 
le Roi d'Italie; Sa Majesté PEmpereur du 
Japon; Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc do Nassau; le Président 
des Etats-Unis Mexicains; Son Altesse 
Royale le Prince de Monténégvo; Sa Majesté 
le Roi de Norvège; lo Présideut de la Ré- 
publique de Panama; lo Président do la 
République du Paraguay; Sa Majesté la 
Reine des Pays-Bas; le Président de la Ró- 
publique du Pérou; Sa Majesté Impériale 
Je Schah de Perse; Sa Majesté le Roi de 
Portugal et des Algarves, ete.; Sa Majesté 
le Roi de Roumanie; Sa Majesté l'Empereur 
de Tontos les Russies; lo Président de la 
République du Salvador; Sa Majesté le Roi 
de Serbie; Sa Majesté le Roi de Siam; Sa 
Majesté le Roi de Suéde; le Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté PEmpereur des Otto- 
mans; le Président de la République Orien- 
tale de PUruguay; le Président des Etats- 
Unis de Vénézuéla: 
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(Przekład.) 


JII. 


Układ o rozpoczęciu kroków 
nieprzyjacielskich. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Na'jaśniejszy Król Belgów; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska Wysokość 
Książę bułgarski; Prezydent Rzeczypospo- 
litej chilijskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
kolumbijskiej; prowizoryczny Gubernator 
Rzeczypospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król 
duński; Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańskiej; Prezydent Rzeczypospolitej Ekwa- 
dor; Najjaśniejszy Król hiszpański; Prezy- 
dent  Rzeezypospolitej francuskiej; Naj- 


jaśniejszy Król Zjednoczonego Królestwa 


Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz brytańskich 
posiadłości zamorskich, Cesarz indyjski; 
Najjaśniejszy Król Hellenów; Prezydent 
Rzeczypospolitej gwatemalskiej; Prezydent 
Rzeczypospolitej Haiti; Najjaśniejszy Król 
włoski; Najjasniejszy Cesarz japoński; Jego 
Królewska Wysokość Wielki Książę luksem- 
burski, Książę nassauski; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych meksykańskich; Jego Kré- 
lewska Wysokość Książę czarnogórski; Naj- 


jaśniejszy Król norweski; Prezydent Rzeczy- 


pospolitej panamskiej: Prezydent Rzeczy- 
pospolitej paragwajskiej; ^ Najjasniejsza 
Królowa niderlandzka; Prezydent Rzeczy: 
pospolitej Peru; Jego Cesarska Mość Szach 
perski; Najjasniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.; NajjaŚśniejszy Król rumuński; 
Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi; Pre- 
zydent Rzeczypospolitej Salwador; Naj- 


jaśniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Król 


siamski; Najjaśniejszy Król szwedzki; Rada 
związkowa szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz 
Osmanów; Prezydent oryentalnej Rzeczy- 
pospolitej urugwajskiej; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych Wenezueli, 
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Considérant que, pour la sécurité des relations 
pacifiques, il importe que les hostilités ne com- 
mencent pas sans un averlissement préalable; 


P ? - 
Qu'il importe, de méme, que l'état de guerre 
soit notifié sans retard aux Puissances neutres; 


Désirant conclure une Convention à cet effet, 
ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 

Son Excellence le baron Marschall de 
Bieberstein, Son ministre d'état, Son ambassa- 
deur extraordinaire el plénipotentiaire à Constan- 
tinople; 


M. le dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son consciller intime de légation et jurisconsulte 
au ministère Impérial des affaires étrangères, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis d'Amérique: 


Son Excellence M. Joseph H. Choate, am- 
bassadeur extraordinaire; 

Son Excellence M. Horace Porter, ambassa- 
deur extraordinaire; a 

Son Excellence M. Uriah M. Rose, ambassa- 
deur extraordinaire; 

Son Excellence M. David Jayne Hill, envoyé 
exlraordinaire et ministre plćnipotentiaire de la 
République à La Haye; 

M. Charles S. Sperry, contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire; 

M. Georges D. Davis, général de hrigade, 
chef de la justiee militaire de l'armée fédérale, 
ministre plénipotenliaire; 

M. William I. Buchanan, ministre pléni- 
potentiaire, , 


Le Président de la République Argen- 
tine: 


Son Excellence M. Roque Saenz Peña, 
ancien ministre des affaires étrangères, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiure de la 
République à Rome, menibre de la cour perma- 
nenle d'arbilrage; 

Son Excellence M. Luis M. Drago, ancien 
ministre des affaires étrangères et des cultes de la 


République, député national, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


rozważając, ze dla bezpieczeństwa pokojowych 
stosunków jesl rzeczą ważną, nie rozpoezynać 
kroków nieprzyjacielskich bez poprzeduiego zawia- 
domienia, 


że jest taksamo rzeczą ważną, o stanie wo- 
jennym zawiadamiać bezzwłocznie państwa neu- 
tralne, 


mając zamiar zawrzeć w tym celu układ 


zamianowali Swoimi pelnomocnikami: 


Najjasnicjszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 

Jego Ekscellencyę barona Marschalla de 
Dieberstein, Swego ministra slanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w Konstaniynopolu, 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posła w nad- 
zwyczajnej misyi na tę konferencję, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i justycyaryusza w urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Tiybunalu rozjem- 
czego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych ame- 
rykańskich: 

Jego Ekscclleneye pana Józepha H. Ghoate, 
nadzwyczajnego ambasadora, 

Jego Ekscellencyę pana Horacego Portera, 
nadzwyczajnego ambasadora, 

Jego Ekscellencye pana Uriah M. Rose, nad- 
zwyczajnego ambasadora, 

dego Ekscellencyę pana Dawida Jayne Hill, 
nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczy pospolitej w Hadze, 

pana Charles S. Sperry, 
upelnomocnionego ministra, 


kontradmirała, 


pana Georges B. Davis, generała brygady, 
szefa sądownictwa wojskowego armii związkowej, 
upełnomocnionego ministra, 

pana Williama J. Buchanan, upelnomocnio- 
nego ministra; 


Prezydent Rzeczypospolitej argentyn- 
skiej: 

Jego Ekscellencye pana Roque Saenz P e fi a, 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj- 
nego posła i npcinomoenionego ministra Rzeczy- 
pospolitej w Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjeniezego, 

Jego Ekscellencyę pana Louis M. Drago, 
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego izby,  czlonka 
stalego Trybunału rozjemczego, 
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Son Excellence M. Carlos Rodriguez Larreta, 
ancien ministre des affaires étrangères et des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohéme, etc., et Hoi Apostolique de 
Hongrie: 

Son Excellence M. Gaétan Mérey de Kapos- 
Mére, Son conseiller iniime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipolentiaire ; 


Son Excellence M. le baron Charles de 
Macchio, Son envoyé extraordinaire el ministre 
plénipotentiaire à Athènes. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


Son Excellence M. Beernaert, Son ministre 
d'état, membre de la chambre des représentants, 
membre de l'institut de France et des académies 
Royales de Belgique ct de Roumanie, membre 
d'honneur de l'institut de droit international, 
membre de la cour permanente d'arbitrage ; 


Son Excellence M. J. Van den Heuvel, Son 
ministre d'état, ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron Guillaume, Son 
envoyé extraordinaire ct ministre plénipotentiaire 
à La Haye, membre de l'académie Royale de 
Roumanie. 


Le Président de la République de 
Bolivie: 

Son Excellence M. Claudio Pinilla, ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Fernando E. Gu achalla, 
ministre plénipotentiaire à Londres. 


, Le Président de la République des 
États-Unis du Brésil: 

Son Excellence M. Ruy Barbosa, ambassa- 
deur extraordinaire et plénipotenliaire, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Eduardo F. S. dos Santos 
Lisbóa, envoyé extraordinaire ct ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie: 

M. Vrban Vinaroff, général-major de l'état- 
major, Son général à la suite; 


M. Ivan Karandjouloff, procureur-général 
de la cour de cassation. 
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Jego Ekscellencyę pana Carlosa Rodriguez 
Larreta, byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświały Rzeczypospolitej, członka stalego Trybu- 
nalu rozjemczego; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscellencyę pana Gaëtan Mérey de 
Kapos-Mére, Swego tajnego radcę oraz nad- 
nadzwyczajnego i upcluomocnionego ambasadora, 


Jego Ekscellencyę pana barona Karola de 
Macchio, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Atenach; 


Najjaśniejszy Król Belgów: 


Jego Ekscellencyę pana Beernaert, Swego 
ministra stanu, członka łzby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, czlonka stałego Trybunału roz- 
jemczego, 


Jego Ekscellencyę pana J. van den Heuvel, 
Swego ministra stanu, bylego ministra sprawiedli- 
wości, 

Jego Ekseclleneye pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, czlouka akademii królewskiej 
w Rumunii; 

Prezydent Rzeczypospolitej  boliwij- 
skiej: 

Jego Eksecllencyę pana Claudio Pinilla, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Fernando E. Gua- 
challa, upelnomocnionego ministra w Londynie; 

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 
Zjednoczonych brazylijskich: 

Jego Ekscellencye pana Ruy Barbosa, nad- 
zwyczajnego i upelnomoenionego ambasadora, 
czlonka stalego Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscellencyę pana Edwarda F. S. dos 
Santos Lisbóa, nadzwyczajnego posla i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Jego królewska Wysokość Książę buł- 
garski: 

pana Vrhan Vinaroff, generalmajora sztabu 
generalnego, Swego gencrala à la suite, 


pana Ivana Karandjouloff, generalnego 
prokuralora państwa w Trybunale kasacyjnym; 
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Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 
extraordinaire et ministre pléuipotentiaire de la 
République à Londres; 


Son Excellence M. Augusto Matte, envoyé 
exiraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin; 


Son Excellence M. Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la 
chambre des députés, ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Buenos Aires. 


Le Président de la République de 
Colombie: 


M. Jorge Holguin, général; 
M. Santiago Pérez Triana; 
Son Excellence M. Marceliano Vargas, 


général, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire de la République à Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la Ré- 
publique de Cuba: 


M. Antonio Sanchez de Bustamante, pro- 
fesseur de droit inlernalional à l'université de la 
Havane, sénateur de la République; 

Son Excellence M. Gonzalo de Quesada y 
Aróstegui, envoyé extraordinaire et ministre 
plenipotentiuire de la République à Washington; 


M. Manuel Sanguily, ancien dirccteur de 
l'institut d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénateur de la République. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. Constantin Brun, Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Washington; 

M. Christian Frederik Scheller, contre-amiral; 


M. Axel Vedel, Son chambellan, chef de 
section au ministère Royal des affaires étrangères. 


Le Président de la République Domini- 
caine: 


M. Francisco Henriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'état au ministère des affaires étran- 
gères de la République, membre de la cour per- 
manente d'arbitrage; 

M. Apolinar Tejera, recteur de l'institut pro- 
fessionnel de la République, menibre de la cour 
permanente d'arbitrage. 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 


Jego Ekscelleneye pana Domingo Gana, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie, 


Jego Ekscellencyę pana Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie, 


Jego Ekscellencye pana Carlosa Concha, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta izby 
deputowanych, bylego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Bucnos Aires; 


Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skiej: 

pana Jorge Holguin, generała, 

pana Santiago Perez Triana, 


Jego Ekscellencyę pana Marceliano Vargas, 
generała, nadzwyczajnego posła i upełnomocenionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu; 

Prowizoryczny Gubernator 


Rzeczy- 
pospolitej Kuba: 


pana Antonio Sanchez de Bustamante, 
profesora prawa międzynarodowego w uniwersytecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolitej, 

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui, nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego  nunistra Rzeczypospolitej w Wa- 
szynglonic, 

pana Manuela Sanguily, bylego dyrektora 
instytutu wyższych nauk w Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej; 


Najjaśniejszy Król duński: 


Jego Ekscelleneye pana Konstantego Brun, 
swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Waszyngtonie, 

pana Chrystyana Fryderyka Schellera, 
kontradmirała, 

pana Akscla Vedel, Swego podkomorzego, 
szefa sckeyi w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych; 

Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańskiej: 

pana Franciszka Henriquez y Carvajal, 
byłego sekretarza slanu w Ministerstwie spraw 
zagranieznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 

pana Apolinarego Tejerę, rektora instytutn 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemezego; 
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, Le Président de la République de 
FEqnatenr: 


Son Excellence M. Victor Rendón, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré- 
publique à Paris et à Madrid; 

M. 


d'affuires. 


Enrique Dorn y de Alsúa, chargé 


Sa Majesté Ie Roi d'Espagne: 


Son Excellence M. W. R. de Villa-Urrutia 
sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipolentiaire 
à Londres; 


Son Excellence M. José de la Rica y Calvo, 
Son envoyé extraordinaire ct ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye; 


M. Gabriel Maura y Gamazo, comte de 
Mortera, député aux Corles. 


Le Président de la République Fran- 
çaise: 


Son Excellence M. Léon Bourgeois, ambassa- 
deur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du» conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangères, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


M. le baron d'Estournelles de Constant, 
sénateur, ministre plénipotentiaire de premiere 
classe, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. Louis Renault, professeur à la faculté de 
droit à l'université de Paris, ministre plénipotentiaire 
honoraire, jurisconsulle du ministère des allaires 
étrangères, membre de l'institut de France, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Marcellin Pellet, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentinire de la 
République Française à La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des Mers, Em- 
pereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. C. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur exlraordinaire, membre de la cour 
permanente d'arbilrage; 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason Satow, G. C. M. G., membre du 
conseil privé, membre de la cour permanente d'arbi- 
trage; 
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Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


Jego Escellencyę pana Viktora Rendón, nad: 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie, 


pana Enrique Dorn y de Alsüa, agenta 
dyplomatycznego; 


Najjaśniejszy Król hiszpański: 
Jego Ekseellencyę pana W. R. de Villa- 
Urrutia, senatora, byłego ministra spraw zagra- 
nicznych, Swego nadzwyczajnego i upełnomocnio- 
nego ambasadora w Londynie, . 


Jego Ekscellencyę pana José de la Rica 
y Calvo, Swego nadzwyczajnego posla 1 upelno- 
mocnionego ministra w Hadze, 


pana Gabrycla Maura y Gamaz o, hrabiego 
de Mortera, posla do korlezów; 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego Ekscellencye pana Leona Bourgeois, 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sena- 
tora, byłego prezydenta ministrów, bylego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 

pana barona d'Estournelles de Constant, 


senatora, upelnomocnionego ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


pana Louis Renault, profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim, upełno- 
moenionego ministra h. c., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych: członka instytutu 
de France, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę pana Marcellina Pellet, 
nadzwyczajnego posta i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze; 


Najjasniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
lestwa Wielkiej Brytanii i Krlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 


Jego Ekscelleneye nader czcigodnego Sir 
Edward Fry, G. C. B., członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu- 
nału rozjemezego, 


Jego Ekscellencye nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason Sato w, G. C. M. G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemezego. 
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Son Excellence the Right Honourable Donald 
James Mackay Baron Reay, G. C, S. L,G. C. L E., 
membre du conseil privé, ancien président de 
l'institut de droit international; 

Son Excellence Sir Henry Howard, K. C. M.G., 
C. B., Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


Son Excellence M, Cléon Rizo Rangabé, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
Berlin; 

M, Georges Streit, professeur de droil inter- 
national à l'université d'Atliénes, membre de la 
cour permanente d arbitrage. 


Le Président de la République de Guaté- 
mala: 


M. José Tible Machado, chargé d'affaires de 
la République à La Haye et à Londres, membre de 
la cour permanente d arbitrage; 

M. Enrique Gómez Carillo, ehargé d'affaires 
de la République à Berlin. 


Le Président de la République d'Haiti: 


Son Excellence M. Jean Joseph Dalhémar. 
envoyé extraordinaire et ministre pléuipolenilaire de 
la République à Paris; 

Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu- 
blique à Washinglon; 

M. Pierre Hudicourl, ancien professeur de 
droit international publie, avocat au barreau de Port 
au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le Comte Joseph Tornielli 
Brusati di Vergano, Sénateur du Royaume, am- 
bassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre de 
la cour permanente d'arbilrage, président de la dé- 
légation Italienne; 

Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pompilj; dépulé au parlement, sous-secrétaire 
d'élal au minisière Royal des affaires élrangères; 


M. le commandeur Guido Fusinato, con- 
seiller d'état, député au parlement, ancien ministre 
de l'instruction. 

Sa Majesté PEmperenr du Japon: 

Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki, Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. Aimaro Sato, Son envoyé 
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Jego Ekscellencye nader czeigodnego Donalda 
James Mackay barona Reay, G. C. S. L, G. C. 
L E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty- 
lutu dla prawa międzynarodowegn, 

Jego Ekscellencyę Sir Henry Howard, K. C. 
M. G., C. B., Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
moenionego ministra w Hadze; 


sn f ew p z 

Najjasniejszy Król Hellenów: 

Jego Ekscellencyę pana Cléon Rizo Rangabé, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomociionego 
ministra w Berlinie, 

pana Georg Streit, profesora prawa między- 
narodowego w uniwersytecie w Atenach, członka 
stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 

pana Josć Tible Machado, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunalu rozjemczegn, 

pana Enrique Gómez Garillo, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 

Jego Ekseellencyę pana Jean Joseph Dalb é- 
mar, nadzwyczajnego posła i upełuomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 

Jego Ekscellencye pana J. N. Léger, nad- 
zwyczajnego posła i upcłnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 

pana Pierre Hudicourt, byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w Port-au Prince; 


Najjaśniejszy Król włoski: 

Jego Ekscellencyę hrabiego Józefa Tornielli 
Brusati di Vergano, senalora Królestwa, amba- 
sadora Najjaśniejszego Króla w Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjemezego, prezydenta delegaeyi 
włoskiej, 

Jego Ekscellencyę pana komtura Guidona 
Pompilj, członka parlamentu,  podsckrelarza 
stanu w królewskiem Ministerstwie spraw zagra- 
nicznych, 

pana komtura Guidona Fusinato, radcę 
stanu, czlonka parlamentu, byłego ministra oświaty; 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 

Jego Ekseclleneye pana Keiroku Tsudzuki, 
Swego nadzwyczajnego i upelnomoenionego amba- 
sadora, 

Jego Eksccllencye pana Aimaro Sato, Swego 


extraordinaire et ministre plénipolentiaire à La Haye. | nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 


(Polnisch.) 


w Hadze; 
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Son Altesse Royale le Grand Due de 
Luxembourg, Duc de Nassau: 


Son Excellence M. Eyschen, Son minisire 
d'état, président du gouvernement Grand Ducal; 

M. le comte de Villers, chargé d'affaires du 
Grand-Duché à Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexieains: 


Son Excellence M. Gonzalo A. Esteva, en- 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Rome; 

Son Excellence M. Sebastian B. de Mier, 
envoyé exlraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 

Son Excellence M. Francisco L de la Barra, 
envoyé exlraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monté- 
négro: 


Son Excellence M. Nelidow, conseiller privé 
Impérial aclucl, ambassadeur de Sa Majesté l'Em- 
percur de Toutes les Russies à Paris; 

Son Excellence M. de Martens, conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de Russie; 

Son Excellence M. Tcharykow, conseiller 
d'élat Impérial actuel, envoyé extraordinaire. et 
ministre plénipotentiare de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvége: 


Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
liaire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 
Panama: 


M. Belisario Porras. 


Le Président de la République du 
Paraguay: 


Son Excellence M. Eusebio Machain, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris; 

M. le comte G. Du Monceau de Bergen- 
dal, consul de la République à Bruxelles. 
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Jego królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski: 


'Jego Ekscelleneye pana Eyschen, Swego 
minislra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęccgo, 

pana hrabiego von Villers, agenta dyploma- 
tycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich: 

Jego Ekscellencyę pana Gonzało A Esteva, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 

Jego Ekscellencyę pana Sebastiana B. de 
Mier, nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 

Jego Ekseellencyę pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze; 

Jego Królewska Wysokość Książę 
czarnogórski: 


Jego Ekscellencyę pana Nelido wa, cesar. 
skiego rzeczywistego tajnego radcę, posła Najjaśniej- 
szego Cesarza Wszech Rosyi w Paryżu, 

Jego Ekscelleneye pana von Martens, cesar- 
skiego tajnego radcę, stałego posła rady w rosyj- 
skiem cesarskiem Ministerstwie spraw zagranicznych, 

Jego Ekscellencye pana Czarykowa, cesar- 
skiego rzeczywislego radcę stanu, nadzwyczajnego 
posła i upelnomocnionego ministra Najjaśniejszego 
Cesarza Wszech Rosyi w Hadze; 


Najjaśniejszy Król norweski: 


Jego Ekscellencyę pana Francis Hagerup, 
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoc- 
nionego ministra w Hadze i w Kopeuhadze, członka 
stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej: 
pana Belisario Porras; 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: 

Jego Eksccllencyę pana Eusebio Machaïn, 
nadzwyczajnego posła i upełaomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu, 

pana hrabiego G. du Monceau de Bergen- 
dal, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli; 
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Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, Son ancien ministre 
des affaires élrangéres, membre de la seconde 
chambre des états-généraux; 

Son Excellence M. T. M. C. Asser, Son 
ministre d'état, membre du conscil d'état, menibre 
de la conr permanente d'arbitrage; 

Son Excellence le jonkheer J. C. C. den Beer 
Poortugacl, lieutenant-général en retraile, ancien 
ministre de la guerre, membre du conseil d'état; 

Son Excellence le jonkheer J. A. Róell, Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la marine; 

M. J. A. Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états- 
généraux. 


Le Président de la République du 
Pérou: 


Son Excellence M. Carlos G. Candamo, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majestó Impériale le Schah de 
Perse: 


Son Excellence Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Paris, membre de la cour per- 
manente d'arbitrage ; 

Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadigh 
Ul Mulk, Son envoyé extraordinaire et minislre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.: 


Son Excellence M. le marquis de Soveral, 
Son conseiller d'état, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangères, Son envoyé extra- 
ordinaire el ministre plénipotenliaire à Londres, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire ; 

Son Excellence M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye; 

Son Excellence M. Alberto d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipolentiaire 
à Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. Alexandre Beldiman, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berlin; 
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Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 


pana WH von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, ezlonka drugiej izby 
stanów generalnych, 

Jego Ekscellencye pana T. M. C. Asser, Swego 
ministra stanu, członka rady państwa, czlonka sta- 
lego Trybunału rozjemezego, 

Jego Ekscellencye jonkheera J. C. C. den 
Beer Poortugael, generala porueznika p. s., bylego 
ministra wojny, członka Rady państwa, 

Jego Ekscellencyę jonkheera J. A. Róell, 
Swego adjulanta w nadzwyczajnej slużbie, wice- 
admirała p. s., byłego ministra marynarki, 

pana J. A. Loeff, Swego byłego ministra spra- 
wiedliwości, członka drugiej Izby stanów general- 
nych; 


Prezydent Rzeczypospolitej Peru: 


Jego Ekscellencyę pana Garlos G. Gandamo, 
nadzwyczajnego posta 1 upełnomocnionego ministra 
Rzeezypospolitej w Paryżu i Londynie, członka sla- 
łego Trybunału rozjemezego; 


Jego Cesarska Mość Szach perski; 


Jego Ekscellencye Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Paryżu, członka stałego Try- 
bunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencyę Mirzę Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.: 


Jego Ekscellencyę pana Marquis de Soveral, 
Swego radcę stanu, para królestwa. byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upcłnomocnionego ambasadora, 

Jego Ekscelleneye pana hrabiego de Selir, 
Swego nadzwyczajnego posla i upelnonioenionego 
ministra w Hadze, 

Jego Ekscellencyę pana Alberto d'Oliveira, 
Swego nadzwyczajnego posła i upeluomocnionego 
ministra w Bernie; 


Najjaśniejszy Król rumuński: 


Jego Eksceliencye pana Aleksandra Beldiman, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoeniunego 
ministra w Berlinie, 
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Son Excellence M. Edgar Mavrocordato, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipolen- 
tinire à La Haye. 


Sa Majesté PEmpereur de Toutes les 
Russies: 

Son Excellence M. Nelidow, Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris; 

Son Excellence M. de Martens, Son con- 
seiller privé, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères, «membre 
de la cour permanente d'arbitrage ; 

Son Excellence M. Teharykaw, Son conseiller 
d'élat actuel, Son chambellan, Son envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye. 


Le Président de la République du Sal- 
vador: 

M. Pedro T. Matheu, chargé d'affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Sanliago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Grouilch, général, 
président du conseil d'étal; 

Son Excellence M. Milovan Milovanovitch, 
Son envoyé extraordinaire el ministre plénipoten- 
taire à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbilrage; 

Son Excellence M. Michel Militchevilch, 
Son envoyé extraordinaire el ministre plénipoten- 
liaire à Londres et à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 

Mom Chatidej Udom, major-gónćral; 

M. C. Gorragioni d'Orelli, Son consciller de 
légation; 

Luang Bhuvanarth Narubal, capitaine, 


Sa Majesté le Roi de Suéde, des Goths 
et des Vendes: 


Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjold, Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé exlraordinaire el ministre plénipoten- 
taire à Copenhague, membre de la cour perma- 
nente d'arbilrage ; 

M. Johannes Helluer, Son ancien ministre 

portefeuille, ancien membre de la cour 
supréme de Suéde, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


sans 
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Jego Ekscel'eneye pana Edgara Mavrocor- 
dato, Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnio- 
nego ministra w Hadze; 


Naj jaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi: 


Jego Ekscellencyę pana Nelidow, Swego rze- 
czywislego tajnego radcę i ambasadora w Paryżu, 

Jego Eksccllencye pana de Martens, Swego 
tajnego radcę, slalego członka rady w cesarskiem 
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscelleneye pana Czarykowa, Swego 
rzcezywislego radcę slanu i podkomorzego. Swego 
nadzwyczajnego posła i upełuomocnionego ministra 
w Hadze; 


Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro J. Matheu, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Paryżu, czlonka stałego 
Trybunału rozjemezego, 

pana Santiago Perez Triana, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Londynie; 


Najjaśniejszy Król serbski: 

Jego Ekscelleneye pana Save Gruicz, gene- 
rała, prezydenta rady państwa, 

Jego Ekscelleneye pana Milovana Milovano- 
vicza. Swego nadzwyczajnego posla i upełno- 
mocnionego 1uinistra w Rzymie, członka stałego Try- 
bunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencyę pana Michela Milicze- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Londynie i Hudze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 

Mom Chatidej Udom, gencrahnajora, 

pana €. Gorragioni d'O relli, Swego radcę 
legacyjnego, 

Luang Bhüvanarth Narübal, kapitana; 


Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 
i Wendów: 

Jego Eksceltencyę pana Knut Hjalmar Leonard 
Hamnmarskjołd, Swego hylego ministra sprawic- 
(lliwości oraz nadzwyczajnego posła i upcłnomocnio- 
nego ministra w Kopenhadze, członka stalego Try- 
bunału rozjemczego, 

pana Johannes Hellner, Swego byłego mini- 
stra bez leki, byłego członka najwyższego Trybunału 
sądowego w Szwecji, członka stałego Trybunału 
rozjemezego; 
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Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. Gaslon Carlin, envoyé 
extraordinaire el ministre plénipotenliaire de la 
Confédération suisse à Londres et à La Haye; 

M. Eugène Borel, colonel d'état 
général, professeur à l'université de Genève; 


major- 


M. Max Huber, professeur de droit à Tuni- 
versilé de Zürich. 


Sa Majesté l'Empereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Son am- 
bassadeur extraordinaire, ministre de l'evkaf; 

Son Excellence Rechid Bey, Son ambassa- 
deur à Rome; 

Son Excellence Mehemmed Pacha, vice- 
amiral. 


Le Président de la République Orien- 
tale de PUruguay: 


Son Excellence M. José Batlle y Ordoñez, 
ancien président. de la République, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Juan P. Gastro, ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et mi- 
nistre plénipolentiaire de la République à Paris, 
membre de la cour permanente d'arbitrage, 


Le Président des États-Unis de Véné- 
zućla: 


M. Josć Gil Fortoul, chargć d'affaires de la 
République à Berlin. 


Lesquels, aprés avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne ct due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 


Article premier. 


Les Puissances contractanles reconnaissent 
que les hostilités entre elles ne doivent pas com- 
mencer sans un avertissement préalable et non 
équivoque, qui aura, soit la forme d'une déelara- 
tion de guerre molivée, soit celle d'un ullimatum 
avec déclaralion de guerre condilionnelle. 


Article 2. 


L'élat de guerre devra étre nolifić sans retard 
aux Puissances neutres ct ne produira effet à leur 
égard qu'après réception d'une notification qui 
pourra être faiie méme par voie télégraphique. 
Toutefois les Puissances neutres ne pourraient 
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Rada zwiazkowa szwajcarska; 


Jego Ekscellencyę pana Gaston Carlin, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego  miiustrą 
Związku szwajearskiego w Londynie i Hadze, 

pana Eugène Borel. pułkownika sztabu gene- 
ralnego, profesora uniwersytetn w Genewie, 

pana Masa Hubera, profesora prawa w uni- 
wersytecie w Zurychu; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 


Jego Ekscellencye Turkhana Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 

Jego Ekscellencyę Reschida Beja, Swego 
ambasadora w Rzymie, 

Jego Ekscellencye Mehemmeda Paszę, wice- 
admirala; 


Prezydent oryentainej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 


Jego EkscellencyępanaJosć Batlle yOrdońez, 
hyłego prezydenta Rzeczypospolitej. ezlonka stałego 
Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekseellencye pana Juan P. Gastro, byłego 
prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 
członka slalego Trybunału rozjemezego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych We- 
nezueli: 


pana Josć Gil Fortoul, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Berlime; 


którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobie i należyte co do lormy, porozumicli się co do 
następujących postanowień: 


Artykuł 1. 


Mocarstwa kontraktujące uznają, że nie wolno 
rozpoczynać przeciwko sobie kroków wojennych 
bez poprzedniego niedwuznaeznego uwiadomienia, 
które winno być wystosowane albo we formie wy- 
powiedzenia wojny z podaniem powodów albo też 
w formie ullimatum z warunkowem wypowiedzeniem 
wojny. 


Artyknł 2. 


O stanie wojennym należy zawiadomić bez- 
zwłocznie mocarstwa neutralne; będzie on miał dla 
nich moc obowiązującą dopiero po nadejściu uwia- 
domienia, które można uskulecznić także drogą tele- 
graliczną. Mocarstwa neutralne nie mogą jedna- 
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invoquer l'absence de nolificalion, s'il était établi 
d'une maniére non douteuse qu'en fait elles con- 
naissaient l'état de guerre. 


Article 3. 


L'article 1 de la présente Convention produira 
effet en cas de guerre entre deux ou plusieurs des 
Puissances contraelantes. 


L'article 2 est obligatoire dans les rapports 
entre un belligérant eontraetanl et les Puissances 
neulres également contraetantes. 


Article 4. 


La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible. 


Les ralifieations seront déposées à La Haye. 


Le premier dćpót de ralificalions sera con- 
staté par un procés-verbal signé par les représen- 
tants des Puissances qui y prennent part el par le 
Ministre des Affaires Etrangéres des Pays-Bas. 


Les dépóls ultérieurs de ratificalions se feront 
au moyen d'une nolilicalion écrite adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l'instrument de ratification. 


Copie cerüfiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ralifications, des notifi- 
cations mentionnées à l'alinéa précédent ainsi que 
des instruments de ralification, sera immédiatement 
remise par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie diplomatique aux Puissances 
convićes à la Deuxième Conférence de la Paié, 
ainsi qu'aux autres Puissances qui auront adhérx 
à la Convention. Dans les cas visés par l'alinéa 
précédent, ledit Gouvernement leur fera connaitre 
en même temps la dale à laquelle il a reçu la 
notification. 


Article 5. 


Les Puissances non signataires sont admises 
à adhérer à la présente Convention. 


La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intenlion au Gouvernement des Pays-Das 
en lui transmettant lacte d'adhésion qui sera 
déposé dans les archives dudit Gouvernement. 


Ce Gouvernement transmetlra immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con- 
forme de la notification ainsi que de l'acte. d'adhé- 
sion, en indiquant la date à laquelle il a requ la 
nolificalion. 
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kowoż powoływać sie na brak iego uwiadomienia, 
jeżeli jest rzeczą niewątpliwą, że stan wojenny był 
im istotnie znany. 


Artykuł 8. 


Artykuł 1. niniejszego uktadu będzie miał moc 
obowiązującą w razie wojny między dwoma lub 
kilku Mocarstwami koniraktującemi. 


Artykuł 2, obowiązuje w stosunkach między 
jednem z Mocarstw kontraktujących, prowadzącem 
wojnę, a Mocarstwami neutralnemi, które należą 
również do Mocarstw kontraktujących. 


€ 


Artykut 4. 


Układ niniejszy powinien być ratyfikowany 
jak najrychlej. 


Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 


Go do pierwszego złożenia dokumentów raty- 
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 


Późniejsze złożenia dokumentów ratyfikacyj- 
nych będą uskulecznione pisemnem doniesieniem, 
które należy wystosować do Rządu niderlandzkiego 
i dołączyć do niego dokument ralyfikacyjny. 


Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez- 
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencye 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwom, które przy- 
stąpiły do tego układu. W przypadkach, przewidzia- 
nych w poprzednim ustępie, zawiadomi równo- 
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia. 


Artykuł 5. 


Mocarstwa, które układu niniejszego nie pod- 
pisały, mogą przystąpić do niego później. 

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o lem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, który 
zostanie złożony w archiwum wspomnianego Rządu. 


Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfe- 
reneye pokojową, uwierzytelnione odpisy doniesienia 
i dokumentu przystąpienia, oraz zawiadomi ich 
o dniu, w klórym doniesienie otrzymał. 
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Article 6. 


La présente Convention produira effet, pour 
les Puissances qui auront participé au premigr 
dépót de ralificalions, soixante jours aprés la date 
du procès-verbal de ce dépôt, et, pour les Puis- 
cances qui ralifieronl ultérieurement ou qui ad- 
héreront, soixante jours après que la notification 
de leur ratification ou de leur adhésion aura été 
reque par le Gouvernement des Pays-Das. 


Article 7. 


Sil arrivait qu'une des Hautes Parties con- 
tractantes voulül dénoncer la présente Convention, 
la dénonciation sera notifiée par écrit au Gouverne- 
ment des Pays-Das qui communiquera immédiate- 
men! copie cerlifiée conforme de la notification 
à toutes les autres Puissances en leur faisant savoir 
la date à laquelle il l'a reque. 

La dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui l'aura notifiée et un an 
après que la notificalion en sera parvenue au Gou- 
vernement des Pays-Bas. 


Article 8. 


Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
de ratifications effectué en verlu de l'article 4 alinéas 
3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront été 
reques les notifications d'adhésion (article 5, alinéa 2) 
ou de dénonciation (article 7, alinéa 1). 


Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en deman- 
der des extrails certifiés conformes. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revétu 
la présente Convention de leurs signatures. 


Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Das 
et dont des copies, certifiées conformes, seront 
remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées à la Deuxième Conférence de 
la Paix. 


Marschall. 
Kricge. 


1. Pour l'Allemagne: 


2. Pour les États-Unis 
d'Amérique: Joseph H. Choate. 

llorace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

C. S. Sperry. 


William I. Buchanan. 
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Artykuł 6. 


Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem 
ziczeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześć- 
dziesiąt dni po dniu, w klórym zostal sporządzony 
protokół, dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarstw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w sześć- 
dziesiąt dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia o ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu. 


Artykuł 7. 


Jeżeliby jedno z Mocarstw kontraktnjacrch 
zamierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandzkiemu, 
który udzieli bezzwłocznie uwierzylelnione odpisy 
oświadczenia wszystkim innym Mocarsiwom iza- 
wiadomi ich zarazem o dniu, w klórym oświad- 
czenie otrzymał. 

Wypowiedzenie będzie skuleeznem tylko co do 
tego Mocarstwa, które je oświadczyło, i dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
weszło do Rządu niderlandzkiego. 


Eh Artykuł 8. 


Rejestr, uirzymywany w niderlandzkiem Mini- 
sterstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym uskuteczniono złożenie dokumenlów 
ralyfikacyjnych stosownie do artykułu 3., ust. 3. 
i 4., oraz dzicú, w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 5., ust. 2.) lub o wypowie- 
dzeniu (artykuł 7., ust. 1.). 

Każde z Mocarstw kontraktujacych ma prawo 
przeglądania tego rejesiru i żądania uwierzytel- 
nionych wyciągów z tegoż. 

W dowód tego zaopatrzyli pełnomocnicy układ 
niniejszy swoimi podpisami. 


Wygotowano w Hadze, dnia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćsetnego siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu, który będzie zlo- 
żony w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłane drogą dyplo- 
matyczną Mocarstwom, zaproszonym ua diuga kon- 
ferencyę pokojową. 
1. Za Niemcy: Marschall. 
Kriege. 


2. Za Slany Zjednoczone 
amerykańskie: Joseph H. Choate. 

Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Mill, 

CLÉ. SRE 


William I. Buchanan. 
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3. 


1 


10. 


12. 


13. 
14. 


16. 


17. 


18. 


Pour l'Argenline: 


. Pour l'Autriche- 


Hongrie: 


. Pour la Belgique: 


. Pour la Bolivie: 
. Pour le Brésil: 


. Pour la Bulgarie: 


. Pour le Chili: 


Pour la Chine. 


. Pour la Colombie: 


Pour la République 
de Cuba: 


Pour le Danemark: 


Pour la République 
Dominicaine: 


. Pour l'Équateur: 


Pour l'Espagne: 


Pour la France: 


Pour la Grande- 
Bretagne: 
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Roque Sacnz Pefa. 
Luis M. Drago. 
C. Rüez Larreta. 


Mérey. 
Don Macchio. 


À. Deernaert. 
J. Van den Icuvel. 
Guillaume, 


Claudio Pinilla. 


Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. 


Général-Major Vinaroff. 
Iv. Karandjouloff. 


Domingo Gana. 
Augusto Malte. 
Carlos Concha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio 5. de Busta- 


mante. 
Gonzalo de Quesada. 
Manuel Sanguily. 


C. Brun. 


dr. Henriquez y Carva- 


ja 
Apolinar Tejera. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa. 


W. R. de Villa Urrutia. 
José de la Rica y Galvo. 


Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Sato w. 
Reay. 

Henry Howard. 


= 


Et 


1 


13. 
14. 


m— 
c 


. Za Argentyne: 


. Za Austro-Węgry: 


. Za Belgie: 


. Za Boliwie: 


. Za Brazylię: 


. Za Dulgarye: 


. Za Chile: 


. Za Chiny. 


. Za Kolumbię: 


. Za Rzeczpospolilą 


Kuba: 


Za Danię: 


Za Rzeczpospolitą 
dominikańską: 


. Za Ekwador: 


. Za Hiszpanię: 


. Za Francyę: 


. Za Wielką Brytanię: 


Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 
C. Rúez Larreta. 


Mérey. 
Don Macchio. 


A. Bcernaert. 
J. Van den Heuvel. 
Guillaume. 


Claudio Pinilla. 


Ruy Barbosa, 
E. Lisbóa. 


GenerabMajor Vinaroff. 
lv. Karandjouloff. 


Domingo Gana. 
Augusto Malte. 
Calos Concha. 


Jorge Holguin. 
kal Ge ana, 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busta- 
nante. 

Gonzalo de Quesada. 

Manuel Sanguily. 


CMT: 


Dr. Henriquez y Carva- 
jal. 
Apolinar Tejera. 


Viktor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsüa. 


WR ap Ware | 
José de la Rica y Galvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Bougeois. 

d'Estournelles de 
Gonslant. 

L. Renault, 

Marcellin Pellet. 


Deele 
Ernet Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


19. Pour la Gréce: 


20. Pour le Guatémala: 


21. Pour le Haiti: 


99. Pour l'Italie: 


23. Pour le Japon: 


94. Pour leLuxembourg: 


25. Pour Mexique: 


26. Pour le Monténégro: 


27. Pour le Nicaragua. 
28. Pour la Norvége: 
29. Pour le Panama: 
30. Pour le Paraguay: 


31. Pour les Pays-Bas: 


32. Pour le Pérou: 


33. Pour la Perse: 


34. Pour le Portugal: 
35. Pour la Roumanie: 


36. Pour la Russie: 


37. Pour le Salvador: 


(Polnisch.) 
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Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Slreit. — 


José Tible Machado. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Eys chen. 
Cte, de Villers. 


G. A. Esteva. 
S. B. de Mier. 
E, L. dela Barra. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Tcharykow. 


F. Hagerup. 
B. Porras. 
G. Du Monceau. 


W. H. de Beaufort. 
T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Röell. 

J. A. Loelf. 


C. G. Candamo. 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 

Sadigh 
Ahmed Khan. 


Alberto d'Oliveira. 
Edg. Mavrocordato. 
Nelidow. 

Martens. 


N. Teharykow. 


P, J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


ul Mulk M. 


IZ, 


Za Grecye: 


- Za Gwatemale: 


. Za Haiti: 


. Za Wlochy: 


23. Za Japonie: 


30. 


OH 


39. 


37. 


. Za Luksemburg: 


. Za Meksyk: 


. Za Czarnogóre: 


1. Za Nikaragwe. 
. Za Norwegie: 


. Za Paname: 


Za Paragwaj: 


Za Niderlandy: 


Za Peru: 


. Za Persye: 


. Za Portugalie: 
. Za Rumunię: 


. Za Rosye: 


Za Salwador: 


Cléon Rizo Rangab é. 
Georg Streit. 


José Tible Machado. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Eyschen. 
Ct de Villers. 


G. A. Esteva. 
S. B. de Mier. 
l EC dola Barra. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Gzarykow. 


F. Hagerup. 
B. Porras. 
G. du Monceau. 


W. H. de Beaufoort. 
T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Rócll. 

J. A, Loeff. 


CG Candamo. 


Momtazos-Saltanch 
M. Samad Khan. 

Sadigh ul Mulk M. 
Ahmed Khan. 


Alberto d'Oliveira. 
Edg. Mavrocordato. 
Nelidow.. 

Martens. 


N. Gzarykow. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 
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38. Pour la Serbie: S. Grouitch. 38. Za Serbie: S. Gruiez. 
M. G. Milovanovitch. M. G. Milovanoviez. 
M. G. Militehevitch. M. G. Miliezevicz. 

39. Pour le Siam: Mom Chatidej Udom. |39. Za Siam: Mom Chatidej Udom. 
C. Corragioni d'Orelli. C. Corragioni d'Orelli. 
Luang Bhüvanarth Luang Bhüvanarth 

Narübal. Narübal. 

40. Pour la Suède: K.H.L. Hamm arskjóld. | 40. Za Szwecyę: K. H. L. Hammarskjöld. 
doh. Hellner. Joh. Hellner. 

41. Pour la Suisse: Carlin. Al. Za Szwajcaryę: Carlin. 

42. Pour la Turquie: Turkhan. 49. Za Turcye: Turkhan. 

43. Pour l'Uruguay: José Batlle y Ordoñez. | 43. Za Urugwaj: José Batlle y Ordoñez. 

44. Pour le Vénézuéla: J. Gil Fortoul. 44. Za Wenezuele: J. Gil Fortoul. 


Nos visis et perpensis convenuonis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ae deelaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 

Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 
simo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


Franciscus Josephus m. p. 


Comes ab Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Franciscus Peter m. p. 


Caes. et Reg. Consul generalis. 


Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-wegierskie) ratyfiko- 
wały go Państwo niemieckie, Stany Zjednoczone amerykańskie, Belgia, Boliwia, Dania, Hiszpania, Francya, 
Wielka Brytania, Gwatemala, Haiti, Japonia, Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panama, Niderlandy, 
Portugalia, Rumunia, ltosya, Salwador, Siam, Szwecya i Szwajcarya i że pizystąpiły do niego nadto 
Chiny i Nikaragwa. 


Wiedeń, dnia 3. września 1913. 


Stiirgkh włr. Georgi wir. 
Hochenburger wir. Zaleski wir. 


Heinold wir. Schuster wir. 
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180. 
Układ z dnia 18. października 1907, 


dotyczący praw i zwyczajów wojny lądowej. 


(IV. układ IL konfereneyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego e. i k. Apostolską Mość dnia 17. lislopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


diviua favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
" * 
facimus: 


Quum de belli terrestris legibus ae consuetudinibus definiendis earumque 
praeceptis inter Nos et reliquorum regiminum capita, quorum plenipotentiarii con- 
siliis desuper habitis intererant, nova conventio die duodevicesimo mensis Octobris 
anni millesimi nongentesimi septimi Hagae inita et signata est, tenoris sequentis: 
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(Tekst pierwotny.) 


TV. 


Convention concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre, 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président des Etats-Unis 
d'Amérique; le Président de la Répubiique 
Argentine; Sa Majesté l'Empereur d'Au- 
triche, Roi de Bohême ete., et Roi Apostolique 
de Hongrie; Sa Majesté le Roi des Belges; 
le Président de la République de Bolivie; 
le Président de la République des Etats- 
Unis du Brésil; Son Altesse Royale le 
Prince de Bulgarie; le Président de la 
République de Chili; le Président de la 
République de Colombie; le Gouverneur 
Provisoire de la République de Cuba; Sa 
Majesté le Roi de Danemark; le Président 
de la République Dominicaine; le Président 
de la République de Equateur; le Président 
de la République Francaise; Sa Majesté le 
Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande et des Territoires Britanniques 
au delà des Mers, Empereur des Indes; Sa 
Majesté le Roi des Hellènes; le Président 
de la République de Guatémala; le Président 
de la République d'Haiti; Sa Majesté le 
Roi d'Italie; Sa Majesté PEmperenr du 
Japon; Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau; le Président 
des États-Unis Mexicains; Son Altesse 
Royale le Prince de Monténégro; Sa Majesté 
le Roi de Norvége; le Président de la 
République de Panama; le Président de la 
République du Paraguay; Sa Majesté la 
Reine des Pays-Bas; le Président de la 
République du Pérou; Sa Majesté Impériale 
le Schah de Perse; Sa Majesté le Roi de 
Portugal et des Alzarves, ete.; Sa Majesté 
le Roi de Roumanie; Sa Majesté P Empereur 
de Toutes les Russies; le Président de la 
République du Salvador; Sa Majesté le Roi 
de Serbie; Sa Majesté le Roi de Siam; Sa 
Majesté le Roi de Suéde; le Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté PEmpereur des Otto- 
mans; le Président de la République Orien- 
tale de PUruguay; le Président des Etats- 
Unis de Vénézuéla: 
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(Przektad.) 


IV. 


Układ dotyczący praw i zwyczajów 
wojny lądowej. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Najjasniejszy Król Belgów; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczo- 
nych brazylijskich; Jego Królewska Wyso- 
kość Książę bułgarski; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej chilijskiej; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej kolumbijskiej; prowizoryczny 
Gubernator Rzeczypospolitej Kuba; Naj- 
jaśniejszy Król duński; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej dominikańskiej; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej Ekwador; Prezydent Rzeezypospo- 
litej francuskiej; Najjasniejszy Król Zjedno- 
ezonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Ir- 
landyi oraz brytańskich posiadłości za- 
morskich, Cesarz indyjski; Najjaśniejszy 
Król Hellenów; Prezydent Rzeczypospolitej 
gwatemalskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
Haiti; Najjaśniejszy Król włoski; Najjaśniej- 
szy Cesarz japoński; Jego Królewska Wyso- 
kość Wielki Książę luksemburski, Książę 
nassauski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
meksykańskich; Jego Królewska Wysokość 
Książę  ezarnogórski; Najjaśniejszy Król 
norweski; Prezydent Rzeczypospolitej pa- 
namskiej; Prezydent Rzeczypospolitej para- 
gwajskiej; Najjaśniejsza Królowa  nider- 
lundzka; Prezydent Rzeczypospolitej Peru; 
Jego Cesarska Mość Szach perski; Naj- 
jaśniejszy Król portugalski i algarbski itd.; 
Najjaśniejszy Król rumuński; Najjaśniejszy 
Cesarz Wszech Rosyi; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej Salwador;  Najjasuiejszy Król 
serbski; Najjaśniejszy Król siamski; Naj- 
Jesniejszy Król szwedzki; Rada związkowa 
szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz Osmanów; 
Prezydent eryentalnej Rzeczypospolitej uru- 
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Wenezueli, 
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Considérant que, tout en recherchant les 
moyens de sauvegarder la paix et de próvenir les 
conflits armés entre les nations, il importe de se 
préoceuper également du cas oü l'appel aux armes 
serait amené par des évènements que leur sollici- 
tude n'aurait pu détourner; 


Animés du désir de servir encore, dans cette 
hypothese extréme, les intéréts de l'humanité et les 
exigences toujours progressives de la civilisation; 


Estimant qu'il importe, à cette fin, de réviser 
les lois et coutumes générales de la guerre, soit 
dans le but de les définir avec plus de précision, 
soit afin d'y tracer certames limites destinées à en 
restreindre autant que possible les rigueurs; 


Ont jugé nécessaire de compléter et de pré- 
ciser sur certains points l'œuvre de la Première Con- 
férence de la Paix qui, s'inspirant, à la suite de la 
Conférence de Bruxelles de 1874, de ces idées 
recommandées par une sage et généreuse pré- 
voyanee, a adopté des dispositions ayant pour 
objet de définir et de régler les usages de la guerre 
sur terre. 


Selon les vues des Hautes Parties contrac- 
tantes, ces dispositions, dont la rédaction a élé 
inspirée par le désir de diminuer les maux de la 
guerre, autant que les nécessités militaires le per- 
mettent, sont destinées à servir de règle générale 
de conduite aux belligérants, dans leurs rapports 
entre eux et avec les populations. 


Il n'a pas été possible toutefois de concerter 
dés maintenant des stipulations s'étendant à toutes 
les eireonstances qui se présentent dans la pratique; 


D'autre part, il ne pouvait entrer dans les 
intentions des Hautes Parties contractantes que les 
cas non prévus fussent, faute de stipulation écrite, 
laissées à l'appréciation arbitraire de ceux qui 
dirigent les armées. 


En attendant qu'un Code plus complet des 
lois de la guerre puisse être édicté, les Hautes 
Parties contractantes jugent opportun de constater 
que, dans les cas non compris dans les dispositions 
réglementaires adoptées par Elles, les populations 
et les belligérants restent sous la sauvegarde et 
sous l'empire des principes du droit des gens, tels 
qu'ils résultent des usages établis entre nations 
civilisées, des lois de l'humanité et des exigences 
de la conscience publique. 


Elles déclarent que c'est dans ce sens que 
doivent s'entendre notamment les articles | et 2 
du Reglement adopté. 


zważywszy, ze mimo wszelkich starań celem 
wynalezienie środków dla zapewnienia pokoju 
i zapobiegania zbrojnym zatargom między narodami 
jest przecież rzeczą ważną, wziąć pod rozwagę także 
ten wypadek, kiedy chwycenie za broń zostanie 
spowodowane wypadkami, których mimo starań 
państw nie dało się uniknąć, 


ożywieni chęcią służenia także w tym osla- 
tecznym wypadku interesom ludzkości i wzrasta- 
jącym ustawicznie wymaganiom cywilizacyi, 


sądząc, że nie jest to rzeczą bez znaczenia 
w tym celu poddać badaniu ogólne prawa i zwyczaje 
wojenne, czy to aby je dokładniej określić, czy to 
aby pociągnąć dla nich pewne granice, by w ten 
sposób utraeily jak najwięcej ze swej srogości, 


uznali potrzebę uzupełnienia oraz nadania 
w niektórych punktach dokładniejszego brzmienia 
dziełu, stworzonemu przez pierwszą konferencyę 
pokojową, która nawiązując do  konferencyi 
brukselskiej z roku 1874 w myśl mądrej i szla- 
chetnej troskliwości przyjęła postanowienia w celu 
ustałenia i unormowania zwyczajów wojny lądowej. 


Według zapatrywania wysokich Stron kontraktu- 
jących winny postanowienia te, które powzięto celem 
złagodzenia cierpień wojny, służyć stronom woju- 
jącym. o ile zezwalają na lo wymagania wojskowe, 
za ogólną wskazówkę co do ich zachowania się 
w stosunkach między sobą i wobec ludności. 


Było jednak rzeczą niemożliwą porozumieć się 
już obecnie co do postanowień, odnoszących się do 
wszystkich wypadków, mogących się w rzeczy- 
wistości zdarzyć. 


Z drugiej strony uie mogło być zamiarem wy- 
sokich Stron kontraktujących, aby w braku pisemnej 
umowy zostawiać wypadki nieprzewidziane (lo 
dowolnego ocenienia wojskowym dowódcom. 


Otóż aż do czasu, kiedy zostanie ułożony 
dokładniejszy kodeks wojenny, uważają wysokie 
Strony konlraktujace za wskazane stwierdzić, że 
w wypadkach, nie objętych postanowieniami przy- 
jelego przez nie regulaminu, pozostaje ludność 
i strony wojujące pod ochroną i panowaniem zasad 
prawa międzynarodowego, wynikających ze zwy- 
czajów, przyjętych przez cywilizowane narody, 
z praw ludzkości oraz z wymagań publicznego 
sumienia. 


Oświadczają one, że szczególnie artykuły 1. 
i 2. przyjętego regulaminu należy w tym duchu 
rozumieć. 
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Wysokie Strony kontraktujące życząc sobie za- 


clure une nouvelle Convention à cet effet, ont| warcia w tym względzie nowego układu zamianowały 


nomnić pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron Marschall de 
Bieberstein, Son ministre d'état, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire à Constantinople; 


M. Je dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseller intime de légation et jurisconsulle au 
ministère [Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis d’Amé- 


rique: 


Son Excellence M. Joseph H Choate, ambas- 
sadeur extraordinaire ; 


Son Excellence M. Horace Porter, ambassa- 
deur extraordinaire; 


Son Excellence M. Uriah M. Rose, ambassa- 
deur extraordinaire; 


Son Excellence M. David Jayne Hill, envoyé 
extraordinaire el ministre plénipotenüaire de la 
République à La Haye; 


M. Charles S. Sperry, contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire ; 

M. Georges B. Davis, général de brigade, 
chef de la justice militaire de l'armée fédérale, 
ministre plénipotentiaire ; 

M. William I Buchanan, ministre pléni- 


potentiaire. 
- 


Le Président de la République Argen- 
tine: 


Son Excellence M. Roque Saenz Peña, an- 
cien ministre des affaires étrangères. envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu- 
blique à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence M. Luis M. Drago, ancien 
ministre des affaires étrangéres et des cultes de la 
République, député national, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Carlos Rodriguez Larreta, 
ancien miuistre des affaires étrangères et des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Swojemi pełnomocnikami: 


Najja$niejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 
Li 

Jego Ekscellencye barona Marschalla de 
Bieberstein, Swego ministra stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu, 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posła w nad- 
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i justycyaryusza w urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjen:- 
czego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych amc- 
rykańskich: 


Jego Ekscellencye puna Józefa H Choate, 
nadzwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana Horacego Portera. 
nadzwyczajuego ambasadora, 


Jego Ekscollencye pana Uriah M. Rose, nad- 
zwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana Dawida Jayne Hill, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Hadze, 


pana Charles S. Sperry, 
upelnomoenionego ministra, 


kontradmirała, 


pana Georges B. Davis, generała brygady, 
szefa sądownictwa wojskowego armii związkowej, 
upełnomocnionego ministra, 


pana Williama J. Buchanan. 


mocnionego ministra; 


upelno- 


Prezydent Rzeczypospolitej urgentyń- 
skiej: 


Jego Ekscelleneye pana Roque Saeuz Peha, 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolilej w Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę pana Louis M. Drago, 
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego izby, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Carlosa Rodriguez 
Larreta, byłego ministra spraw zagranicznych 
ioświaty lizeezypospolitej, członka slałego Trybu- 
natu rozjemezego ; 
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Sa Majesté FEmpereur d'Autriehe, Roi 
de Bohéme, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie: 

Son Excellence M. Gaétan Mérey de Kapos- 
Mére, Son conseiller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son ExcellenceM. le baron Charles deMacchio, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Athènes. 


Sa Majesté Ie Roi des Belges: 

Son Excellence M. Beernaert, Son ministre 
d'état, membre de la chambre des représentants, 
membre de l'institut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d'honneur de l'institut de droit international, membre 
de la cour permanente d'arbitrage ; 


Son Excellence M. J. Van den Heuvel, Son 
ministre d'état, ancien ministre de la justice; 


Son Excellenee M. le baron Guillaume, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye. membre de l'académie Royale de Rou- 
manie. 


Le Président de la République de 
Bolivie: 

Son Excellence M. Claudio Pinilla, ministre 
des affaires étrangeres de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Fernando E. Guachalla, 
ministre plénipotentiaire à Londres. 


. Le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil: 

Son Excellence M. Ruy Barbosa, ambassa- 
deur extraordinaire et plénipotentiaire, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellenee M. Eduardo F. S. dos Santos 
Lisboa, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie: 


M. Vrban Vinaroff, général-major de l'état- 
major, Son général à la suite; 


M. Ivan Karandjouloff, procureur-général 
de la cour de cassation. 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipontentiaire de la 
République à Londres; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscellencye pana Gaëtan Mérey de 
Kapos-Mére, Swego tajnego radcę oraz nad- 
zwyczajnego i upełnomoenionego ambasadora, 


Jego Ekscelleneye pana barona Karola de 
Macchio, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Atenach; ! 


Najjasniejszy Król Belgów: 

Jego Ekscellencye pana Beernaert, Swego 
ministra stanu, członka izby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego. członka stałego Trybunału roz- 
jemczego, 


Jego Ekscellencyę pana J. van den Heuvel, 
Swego ministra stanu, byłego ministra sprawiedli- 
wości, 

Jego Ekscellencye pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła i upemomoenionego 
ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii; 


Prezydent Rzeczypospolitej 
skiej: 


boliwij- 


Jego Ekscellencye pana Claudio Pinilla, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Fernando E. Gua- 
challa, upełnomocnionego ministra w Londynie; 

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 
Zjednoczonych brazylijskich: 

Jego Ekscellencyę pana Ruy Barbosa, nad- 
zwyczajnego i  upełnomocnionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscelleneye pana Kdwarda F. S. dos 
Santosbisbóa, nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Hadze; 


Jego królewska Wysokość Książę buł- 
garski: 

pana Vrban Vinaroff, generałmajora sztabu 
generalnego, Swego generała à la suite, 


pana Ivana Karandjouloff, generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym; 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 


Jego Ekscellencyę pana Domingo Gana, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie, 


Son Excellence M. Augusto Matte, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin; 


Son Excellence M. Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la chambre 
des députés, ancien envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Buenos Aires. 


Le Président de la République de 


Colombie: 
M. Jorge Holguin, général; 
M. Santiago Pérez Triana; 
Son Excellence M. Marceliano Vargas, général, 


envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
a République à Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la Répu- 
blique de Cuba: 


M. Antonio Sanchez de Bustamante, pro- 
fesseur de droit international à l'université de la 
Havane, sénateur de la République; 


Son Excellence M. Gonzalo de Quesada y 
Aróstegui, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire de la République à Washington; 


M. Manuel Sanguily, ancien directeur de 


l'institut. d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénateur de la République. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. Constantin Brun, Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Washington; 


M. Christian Frederik Scheller, contre-amiral; 


M. Axel Vedel, Son chambellan, chef de 
section au ministere Royal des affaires étrangéres. 


Le Président de la République Domini- 
caine: 


M. Francisco Henriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'état au ministère des affaires étrangères 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


M. Apolinar Tejera, recteur de l'institut pro- 
fessionnel de la République, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 
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Jego Ekscelleneye paua Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posła i upełnamocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie, 


Jego Ekscelleneye pana Carlosa Concha, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputowanych, byłego nadzwyczajnego posła 
i upelnomoenionego ministra w Buenos Aires: 


Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skiej: 

pana Jorge Holguin. generała. 

pana Santiago Percz Triana, 


Jego Ekscellencyę pana Marceliano Vargas, 
generała, nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu; 


Prowizoryczny Gubernator 


pospolitej Kuba: 


Rzeczy- 


pana Antonio Sanchez de Bustamante, 
profesora prawa międzynarodowego w uniwersytecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolitej. 


Jego Ekscelleneye pana Gonzalo de Quesada y 
Aróstegui, nadzwyczajnego posła i upełnomocnio- 
nego ministra Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 


pana Manuela Sanguily, byłego dyrektora 
instytutu wyższych nauk w Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej; 


Najjasniejszy Król duński: 


Jego Ekscellencyę pana Konstantego Brun, 
swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upelnomocnionego ministra w Waszyngtonie, 


pana Chrystyana Fryderyka Schellera, 


kontradmirała, 


pana Aksela Vedel, Swego podkomorzego, 
szefa sekeyi w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych; 


Prezydent Rzeczypospolitej domini- 


kańskiej: 


pana Franciszka Henriquez y Carvajal, 
byłego sekretarza stanu w Ministerstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


pana Apolinarego Tejerę, rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stałego 


| Trybunału rozjemczego; 
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. Le Président de la République de 
PEquateur: 

Son Excellence M, Victor Rendón, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré- 
publique à Paris et à Madrid; 

M. Enrique Dorn y de Alsáa. chargé d'affaires. 


Le Président de la République Frau- 
caise: 

Son Excellence M. Léon Bourgeois, am- 
bassadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangéres, membre de la cour 
permanente d'arbitrage ; 

M. le baron d'Estonrnelles de Constant, 
sénateur, ministre plénipotentiaÀre de première 
classe, membre de la cour permanente d'arbitrage; 

M. Louis Renault, professeur à la faculté de 
droit à l'université de Paris, ministre plénipoten- 
tiaire honoraire, jurisconsulte du minislére des 
alfaires étrangéres, membre de l'institut de France, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Marcellin Pellet, 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
République Frangaise à La Haye. 


envoyé 
de la 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des Mers, Empe- 
reur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. C. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 

Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason Satow. G. C. M. G., membre du 
conseil privé membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence the Right HonourableDonald 
James Mackay Baron Reay, G. C. S. L, G. C. I. E., 
membre du conseil privé, ancien président de 
l'institut de droit international; 

Son Excellence Sir Henry Howard, K. C. M. G.. 
C. B., Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellénes: 


Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Berlin; 

M. Georges Streit, professeur de droit inter- 
national à l'université d'Athénes, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 


(Polnisch.) 
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Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


Jego Ekscellencye pana Viktora Rendón, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie, 

pana Enrique Dorn y de Alsúa. agenta 
dyplomatycznego; 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego Ekscelleneye pana Leona Bourgeois. 
nadzwyezajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sena- 
tora, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych. członka stałego Trybunału 
rozjemczego. 

pana barona d Estournelles de Constant, 
senatora, upełnomocnionego ministra pierwszej 
klasy. członka stałego Trybunału rozjemczego, 

pana Louis Renault, profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim. upełno- 
mocnionego - ministra h. e., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytutu 
de France, członka stałego Trybunału rozjemezego, 

Jego Ekscelleneye pana Marcellina Pellet, 
nadzwyezajnego posta 1 upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, (esarz 
indyjski: 

Jego Ekscellencyę nader .czcigodnego Sir 
Edward Fry, G. G. B.. członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu- 
nału rozjemczego, 

Jego Ekscelleneye nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason Sato w, G. G. M. G., eztonka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Eksccllencye nader czcigodnego Donalda 
James Mackay barona Reay, G. C. S. L, G. C. 
I. E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty- 
tutu dla prawa międzynarodowego, 

Jego Ekscellencye Sir Henry Howard, K. C. 
M. G., G. B., Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 

Jego Ekseelleneye pana Cléon Rizo Rangabć, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Rerlinie, 

pana Georg Streit. profesora prawa między- 
narodowego w uniwersytecie w Atenach. członka 
stałego Trybunału rozjemczego: 
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Le Président de la République de 
Guatémala: 


M. José Tible Machado, chargé d'affaires de 
la République à La Haye et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


M. Enrique Gómez Carillo, chargé d'affaires 
de la République à Berlin. 


Le Président de la République d'Haiti: 


Son Excellence M. Jean Joseph Dalbémar, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipoteutiaire de 
la République à Paris; 

Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu- 
blique à Washington; 


M. Pierre Hudicourt, ancien professeur de 
droit international publie, avocat au barreau de Port 
au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le Comte Joseph Tornielli 
Brusati di Vergano, Sénateur du Royaume, am- 
bassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre de 
la cour permanente d'arbitrage, président de la 
délégation Italienne: 


Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pom pilj. député au parlement, sous-secrétaire d'état 
au ministere Royal des affaires élrangères; 


M. le commandeur GuidoFusinato, conseiller 
d'état, député au parlement, ancien ministre de 
l'instruction. 


Sa Majesté l'Empereur du Japon: 


Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki, Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire ; 


Son Excellence M. Aimaro Sato, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye. 


Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Due de Nassau: 


Son Excellence M. Eyschen, Sou ministre 
d'état, président du gouvernement Grand-Ducal; 


M. le comte de Villers, chargé d'affaires du 
Grand-Duché á Berlin. 
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Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 


pana Josć Tible Machado, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


pana Enrique Gómez Carillo, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 


Jego Ekscellencye pana Jean Joseph D alb é- 
mar, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 


Jego Kkscellencyę pana J. N. Léger, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 


pana Pierre Hudicourt, byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince; 


Najjaśniejszy Król włoski: 


Jego Ekscellencyę hrabiego Józefa Tornielli 
BrusatidiVergano, senatora Królestwa, amba- 
sadora Najjaśniejszego Króla w Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, prezydenta delegacyi 
włoskiej, 


Jego Ekscellencye pana komtura Guidona 
Pompilj, członka parlamentu, podsckretarza 
stanu w królewskiem Ministerstwie spraw zagra- 
nicznych, 


pana komtura Guidona Fusinato, radcę 
stanu, czlonka parlamentu, byłego ministra oświaty; 


Najjasniejszy Cesarz japoński: 


Jego Ekscelleneye pana Keiroku Tsudzuki, 
Swego nadzwyczajnego i upełnomocnionego amba- 
sadora, 


Jego Ekscelleneye pana Aimaro Sato, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze; 


Jego królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski: 


Jego Ekscellencye pana Eyschen, Swego 
ministra slanu, prezydenta Rzadu wielkoksigzecego, 


pana hrabiego von Villers, agenta dyploma- 
tycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie; 
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Le Président des États-Unis Mexicains: 


Sou Excellence M. Gonzalo A. Esteva, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rome; 

Son Excellence M. Sebastian B. de Mier, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris; 

Son Excellence M. Francisco L. de la Barra, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Bruxelles et à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monté- 
négro: 


Son Excellenee M. Nelidow, conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l'Em- 
pereur de Toutes les Russies à Paris; 


Son Excellence M. de Martens, conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de 
Russie ; 

Son Excellence M. Tcharykow, conseiller 
d'état Impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotenitaire de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 

Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 
Panama: 


M. Belisario Porras. 


Le Président de la République du 
Paraguay: 
Son Excellence M. Eusebio Machaïn, envoyé 


extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris; 


M. le comte G. Du Monceau de Bergendal, 
consul de la République à Bruxelles. 


Sa Majesté Ia Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, Son ancien ministre 
des affaires étrangères, membre de la seconde 
chambre des états-généraux; 
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Prezydent Stanów Zjednoczonych me 
ksykańskich: 

Jego Ekscellencye pana Gonzalo A. Esteva, 
nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 


Jego Eksceleneye pana Sebastiana B. de 
Mier, nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 

Jego Ekscelleneye pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upełuomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze; 


Jego Królewska Wysokość Książę 


czarnogórski: 


Jego Ekscellencye pana Nelido wa. cesar- 
skiego rzeczywistego tajnego radcę, posta Naj- 
jaśniejszego Cesarza Wszech Rosyi w Paryżu, 


Jego Ekscellencye pana von Martens, cesar- 
skiego tajnego radcę, stałego posla rady w rosyj- 
skiem cesarskiem Ministerstwie spraw zagranicznych, 


Jego Ekscellencye pana Czarykowa, 
cesarskiego rzeczywislego radcę stanu, nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomoenionego ministra Najjasnicj- 
szego Cesarza Wszech Rosyi w Hadze; 


Najjaśniejszy Król norweski: 


Jego Ekscellencyę pana Francis Hagerup, 
byłego prezydenta ministrów, bylego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, 
członka stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej: 


pana Delisario Porras; 

Prezydent Rzeezypospolitej paragwaj- 
skiej: 

Jego Ekscellcucyę pana Eusebio Machaïn, 
nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
Rzeezypospolite] w Paryzu, 

paua hrabiego G. du Mouceau de Bergen- 
dal, konsula Rzeczypospołitej w Brukseli; 


Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 

pana W. H. von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członku drugiej Izby 
stanów generalnych. 
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Son Excellenee M. T. M. C. Asser, Son 
ministre d'état, membre du conseil d'état, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence le jonkheer J. ©. C. den 
Beer Poortugael, lieutenant-général en retraite, 
ancien ministre de la guerre, membre du conseil 
d'etal; 


Son Excellence le jonkheer J. A. Róell, Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la marine; 


M. J. A. Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états- 
généraux. 


Le Président de la République du 
Pérou: 


Son Excellence M. Carlos G. Candamo, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de 
Perse: 


Son Excellence Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Paris, membre de la cour per- 
manente d'arbitrage; 


Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadigh 
Ul Mulk, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.: 


Son Excellence M. le Marquis de Soveral, 
Son conseiller d'état, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangéres, Son envoyé extra- 
ordinaire et ministre plónipotentiaire à Londres, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye; 


Son Excellence M. Alberto d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. Alexandre Beldiman, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Derlin; 
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Jego Ekscellencye pana T. M. C. Asser, 
Swego ministra stanu. członka rady państwa, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye jonkheera J. C. C. den 
Beer Poortugael, generala porucznika p. s., 
byłego ministra wojny, członka Rady państwa, 


Jego Ekscellencyę jonkheera J. A. Róell, 
Swego adjutanta w nadzwyczajnej służbie, wice- 
admirała p. s., bylego ministra marynarki, 


pana J. A. Loeff, Swego byłego ministra 
sprawiedliwości, członka drugiej Izby stanów gene- 
ralnych: 


Prezydent Rzeczypospolitej Peru: 


Jego Ekscelleneye pana Carlos G. Gandamo, 
nadzwyczajnego posta i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, członka 
stałego Trybunału rozjemezego ; 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 


Jego Ekscellencyę Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Paryżu, ezłonka stałego 
Trybunału rozjemczego. 


Jego Ekscellencye Mirzę Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.: 


Jego Ekscellencyę pana Marquis de Soveral, 
Swego radcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i: upełnomocnionego ministra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana hrabiego de Selir, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, 


Jego Ekscelleneye pana Alberto d Oliveira, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoenionego 
ministra w Bernie; 


Najjaśniejszy Król rumuński: 


Jego Kkscellencyę pana Aleksandra Beldi- 
man, Swego nadzwyczajnego posła 1 upełnomocnio- 
nego ministra w Berlinie, 
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Son Excellence M. Edgar Mavrocordato. 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipolen- 
tiaire à La Haye. 


Sa Majesté PEmperenr de Toutes les 
Russies: 


Son Excellence M. Nelidow, Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris; 


Son Excellence M. de Martens. Son con- 
seiller privé, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour permanente d'arbitrage ; 

Son Excellence M. Tcharykow, Son con- 
seiller d'élat actuel. Son chambellan, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye. 


Le Président de la République du Sal- 
vador: 

M. Pedro I. Matheu, chargé d'affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Santiago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Grouitch, général, 
président du conseil d'état; 

Son Excellence M. Milovan Milovanovitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence M. Michel Militchevitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Londres et à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 

Mom Chatidej Udom, major-général; 

M. C. Corragioni d'Orelli. Son conseiller de 
légation; 

Luang Bhuvanarth Narübal, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suède, des Goths 
et des Vendes: 


Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjold, Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Copenhague, membre de la cour perma- 
nente d'arbitrage; 
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JegoEkscellencye panaEdgara Mas rocordato, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoenionego 
ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosji: 


Jego Ekscelleneye pana Nelidowa, Swego 
rzeczywistego tajnego radcę i ambasadora w Paryżu, 


Jego Ekscellencye pana de Martens, Swego 
tajnego radcę, stałego członka rady w cesarskiem 
Ministerstwie spraw zagranicznych. członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Czarykowa, 
Swego rzeczywistego radcę stanu i podkomorzego, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Hadze; 


Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro J. Matheu, agenla dyploma- 
tycznego lizeczypospolitej w Paryzu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego. 


pana Santiago Perez Triana, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Londynie; 


Najjaśniejszy Król serbski: 


Jego Ekscellencye pana Save Gruicza, gene- 
rała, prezydenta rady państwa, 

Jego Ekscellencye panu Milovana Milovano- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Rzymie, członka stałego 
Trybunału rozjemezego, 


Jego lkscclleneye puna Michela Milicze- 
vieza, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Londynie i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 
Mom Ghatidej Udom, generałmajora, 


pana €. Gorragioni d'Orelli, Swego 
radcę legacyjnego, 


Luang Bhüvanarih Narübal, kapitana; 


Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 


i Wendów: 


Jego Ekscelleneye pana Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjöld, Swego byłego ministra spra- 
wiedliwości oraz nadzwyczajnego posta i upelno- 
mocnionego ministra w Kopenhadze, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 
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M. Johannes Hellner, Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien membre de la cour 
supréme de Suéde, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 

Son Excellence M. Gaston Carlin, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse à Londres et à La Haye; 


M. Eugene Borel, colonel d'état major-général, 
professeur à l'université de Genève; 


M. Max Huber, professeur de droit à l'uni- 
versité de Zürich. 


Sa Majesté PEmpereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Son ambas- 
sadeur extraordinaire, ministre de l'evkaf; 


Son Excellence Rechid Bey, Son ambassa- 
deur à Rome; 

Son Excelence Mehemmed Pacha, vice- 
amiral. 


Le Prósident de la République Orientale 
de l'Uruguay: 

Son Excellence M. José Batlle y Ordoñez, 
ancien président de la République, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Juan P. Castro, ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis de Véné- 
zuéla: 

M. José Gil Fortoul, chargé d'affaires de la 
République à Berlin. 


Lesquels, aprés avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont con- 
venus de ce qui suit: 


Article premier. 

Les Puissances contractantes donneront à leurs 
forces armées de terre des instructions qui seront 
conformes au Reglement concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre, annexé à la 
présente Convention. 


Article 2. 


Les dispositions contenues dans le Règlement 
visé à l'article 1% ainsi que dans la présente Con- 
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pana Johannes Hellner, Swego bylego 
ministra bez teki, byłego członka najwyższego 
Trybunału sądowego w Szwecyi, członka stałego 
Trybunału rozjemczego; 


Rada związkowa szwajcarska: 

Jego Ekseelleneye pana Gaston G arlin, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w Londynie i Hadze, 


pana Eugene Borel, pułkownika sztabu gene- 
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewie, 


pana Maxa Hubera, profesora prawa w uni- 
wersytecie w Zurychu; 


Najjasniejszy Cesarz Osmanów: 


Jego Ekscellencye Turkhan a Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 


Jego Ekscellencyę Reschida Beja, Swego 
ambasadora w Rzymie, 


Jego Ekscellencye Mehemmeda  Pasze, 
wiceadmirała ; 


Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 

Jego Ekscellencye pana José Batlle y 
Ordoñez, byłego "prezydenta Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Juán P. Gastro, 
byłego prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra Rzeczypospolitej 
w Paryżu, członka stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych We- 
nezneli: 


pana José Gil Fortoul, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za v 
dobre i należyte co do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień: 

\ 


Artykul 1. 


Mocarstwa kontraktujace udzielą swoim armiom 
lądowym wskazówek, jakie odpowiadają dołączo- 
nemu do niniejszego układu regulaminowi praw 
i zwyczajów wojny lądowej. 


Artykuł 2. 


Postanowienia wspomnianego w artykule 1. 
regulaminu, jakoteż niniejszego układu obowiązują 
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vention, ne sont applicables qu'entre les Puissances 
contraciantes et seulement si les belligérants sont 
tous parties à la Convention. 


Article 3. 


La Partie belligéranle qui violerait les dispo- 
sitions dudit Règlement sera tenue à indemnité, s'il 
y à lieu. Elle sera responsable de tous actes commis 
par les personnes faisant partie de sa force armée. 


Article 4. 


La présente Convention dûment ratifiée rem- 
placera, dans les rapports entre les Puissances 
contractantes, la Convention du 29 juillet 1899 
concernant les lois et coutumes de la guerre 
sur terre. 


La Convention de 1899 reste en vigueur dans 
les rapports entre les Puissances qui l'ont signée 
et qui ne ratifieraient pas également la présente 
Convention. 


Article 5. 


La présente Convention sera ratifiée aussitót 
que possible. 


Les ratifications seront déposées à La Haye. 


Le premier dépót de ratifications sera constaté 
par un procès-verbal signé par les représentants des 
Puissances qui y prennent part et par le Ministre 
des Affaires Etrangéres des Pays-Bas. 

Les dépóts ultérieurs de ratificalions se feront 
au moyen d'une notification écrite adressée au Gou- 
vernement des Pays-Bas et accompagnée de l'instru- 
ment de ratification. 

Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépót de ratifications, des nolifi- 
cations mentionnées à l'alinéa précédent ainsi que 
des instruments de ratification, sera immédiatement 
remise par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie diplomatique aux Puissances 
conviées à la Deuxieme Conférence de la Paix, ainis 
qu'aux autres Puissances qui auront adhéré à la 
Convention. Dans les cas visés par l'alinéa précé- 
dent, ledit Gouvernement leur fera connaitre en 
même temps la date à laquelle il a reçu la notifi- 
cation. 


Article 6. 


Les Puissances non signataires sont admises 
à adhérer à la présente Convention. 


La Puissance qui désire adhérer notifie par 


écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas | 
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tylko Mocarstwa kontraktujące i to tylko wówczas, 
jeżeli wszystkie strony wojujące są zarazem Stronami 
kontraktującemi. 


Artykuł 3 


Jeżeliby jedna ze stron wojnę prowadzących 
naruszyła, postanowienia wspomnianego regulaminu, 
miałaby w danym razie obowiązek wynagrodzenia 
szkody. Strona prowadząca wojnę jest odpowie- 
dzialna za wszelkie czynności osób, należących do 
jej siły zbrojnej. 


Artykuł A 


Układ niniejszy po ratyfikacyi wstępuje od- 
nośnie do stosunków między Mocarstwami kontraktu- 
jącemi w miejsce układu z dnia 29. lipca 1899, 
dotyczącego praw i zwyczajów wojny lądowej. 


Układ z roku 1899. zalrzymuje moc obowiązu- 
jącą dła stosunków między Mocarstwami, które go 
podpisały, klóreby jednak nie ratyfikowały również 
niniejszego układu. 


A d tykuł 5. 

„Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej. 

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 

Go do pierwszego złożenia dokumenlówsraty- 
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 

Każde późniejsze złożenie dokumentów raty- 
fikacyjnych będzie uskutecznione pisemnem donie- 
sieniem, które należy wystosować do Rządu nider- 
landzkiego dolączając do niego dokument ratyfika- 
cyjny. 

Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ralyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez- 
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencye 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwom, które przy- 
stąpiły do tego ukladu. W. przypadkach, przewidzia- 
nych w poprzednim ustępie, zawiadomi równocześnie 
wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu otrzymania 
doniesienia. 


Artykuł 6. 
Mocarstwa, które układu niniejszego nie pod- 
pisały, mogą przystąpić do niego później. 
Mocarsiwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 


s 
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en lui transmettant l'acte d'adhésion qui sera déposé|i przesłać mu zarazem 


dans les archives dudit Gouvernement. 


Ce Gouvernement transmettra immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con- 
forme de la notification ainsi que de Vacte d'ad- 
hésion, en indiquant la date à laquelle il a requ la 
notification. 


Article 7. 


La présente Convention produira effet, pour 
les Puissances qui auront participé au premier dépót 
de ratifications, soixante jours aprés la date du 
procés-verbal de ce dépót et, pour les Puissances 
qui ratifieront ultérieurement ou qui adhèreront, 
soixante jours aprés que la notification de leur rafi- 
fication ou de leur adhésion aura été reque par le 
Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 8. 


Sl arrivait qu'une des Puissances contractantes 
voulüt dénoncer la présente Convention. la dénon- 
ciation sera notifiée par écrit au Gouvernement des 
Pays-Bas qui communiquera immédiatement copie 
certifiée conforme de la notification à toutes les 
autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il Va reque. 


La dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui laura notifiée et un an 
aprés que la notification en sera parvenue au Gou- 
vernement des Pays-Bas. 


Article 9. 


Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
de ratifications effectué en vertu de Varticle 5, 
alinéas 3 et 4 ainsi que la date à laquelle auront 
été reques les notifications d'adhésion (article 6, 
alinéa 2) ou de dénonciation (article 8, alinéa 1). 


U 
Chaque Puissance contractante est admise 
à prendre connaissance de ce registre et à en 
demander des extraits certifiés conformes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revétu 
la présente Convention de leurs signatures. 


Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf, 


cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et 
dont des copies,- certifiées conformes, seront re- 
mises par la voie diplomatique aux Puissances qui 
ont été conviées à la Deuxiéme Conférence de 
la Paix. 
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dokumenl przyslapienia, 
który zostanie złożony w archiwum wspomnianego 
Rządu. 

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom uwierzytelnione odpisy donie- 
sienia i dokumentu przystąpienia, oraz zawiadomi 
ich o dniu. w którym doniesienie olrzymał. 


"Amaya Rent 


Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem 
zlożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześć- 
dziesiąt dni po dniu, w klórym został sporządzony 
protokół, dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarstw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w sześć- 
dziesiąt dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia o ich ralyfikacyi lub ich przystąpieniu. 


Artykuł 8. 


Jeżeliby jedno z Mocarsiw  kontraktujacych 
zamierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandzkiemu, 
który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione odpisy 
oświadczenia wszystkim innym Mocarstwom i za- 
wiadomi ich zarazem o dniu, w którym oświad- 
czenie olrzymał. 


Wypowiedzenie będzie skutecznem tylko co 
do tego Mocarstwa, które je oświadczyło, i dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
weszło do Rządu niderlandzkiego. 


Artykuł 9. 


Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini- 
sterstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w klórym uskuteczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 5., ust. 3. 
i4., oraz dzień, w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (arlykuł 6., ust. 2.) lub o wypo- 
wiedzeniu (artykuł 8., ust. 1.). 


Każde Mocarstwo kontraktujaee ma prawo 
przeglądania lego rejestru i żądania uwierzytelnio- 
nych wyciągów z legoż. 


W dowód tego zaopatrzyli pełnomocnicy układ 
niniejszy swoimi podpisami. 


Wigolowano w Hadze, dnia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewieéset siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu, który będzie 
złożony w archiwum Rządu niderlandzkiego, a klórego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłane drogą dyplo- 
matyczną Mocarstwom, zaproszonym na drugą kon- 
ferencyę pokojową. 


1. Pour l'Allemagne: 


9. Pour les États- 
Unis d'Amérique: 
3. Pour l'Argentine: 


4. Pour l'Autriche-Hon- 
grie- 


5. Pour la Belgique: 


6. Pour la Bolivie: 


7. Pour le Brésil: 


8. Pour la Bulgarie: 


9. Pour le Chili: 


10. Pour la Chine. 


1 1. Pour la Colombie: 


12. Pour la République 
de Cuba: 


13. Pour le Danemark: 


14. Pour la République 
Dominicaiue : 


(Polnisch.) 
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Marschall, 
Kriege. 

Sous réserve de l' ar- 
ticle 44 du Reglement 
annexé. 


Josef H. Choate. 
Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

C. S. Sperry. 
William I. Buchanan. 


Roque Saenz Pena. 
Luis M. Drago. 
C. Rüez Larreta. 


Mérey. 
Bon Macchio. 
Sous réserve de la 


déelaration faite dans la 
séance plénière de la Con- 
féreuce du 17 août 1907. 


A. Beernaert. 
J. Van den Heuvel. 
Guillaume. 


Claudio Pinilla. 


Ruy Barbosa. 
E. Lisboa. 


Général-Major Vinaroff. 
lv. Karandjouloff. 


Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Concha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busta- 
mante. 
Gonzalo de Quesada. 


Manuel Sanguily. 
C. Brun. 
dr. Henriquez y Car- 


vajal. 
Apolinar Tejera. 


IL 


10. 


dle 


12. 


13 


IEN 


Za Niemcy: 
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Marschall, 
Kriege. 

Z zastrzeżeniem co do 
artykułu 44 dołączonego 
regulaminu. 


Za Stany Zjednoczone 


amerykańskie : 


Za Argentynę: 


. Za Austro-Węgry: 


. Za Belgie: 


Za Boliwie: 


. Za Brazylie: 


Za Bulgarye: 


Zane 


Za Chiny. 


Za Kolumbie: 


Za Rzeczpospolitą 
Kuba: 


Za Dame: 


Za Rzeezpospolita 
dominikańską : 


Joseph H. Ghoate. 
Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 
OS Sperry. 
William I. Buehanan. 


Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 
C. Rúez Larreta, 


Mérey. 
B^? Macchio. 

Z zastrzeżeniem oświad- 
czenia, złożonego na po- 
siedzeniu plenarnem kon- 
ferencyi z dnia 17. sier- 
pnia 1907. 


A. Beernaert. 
J. Van den Heuvel. 
Guillaume. 


Claudio Pinilla. 


Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. 


Général-Major Vinaroff. 
Iv. Karandjouloff. 


Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Concha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busta- 
mante. 

Gonzalo de Quesada. 
Manuel Sanguily. 


C. Brun. 


dr. Henriquez y Gar- 
vajal. 
Apolinar Tejera. 
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TS 


16. 


(liz 


18. 


22, 


23. 


24. 


26. 


aud. 


30. Pour le Paraguay: 


Pour FEqualeur: 


Pour l'Espagne. 


Pour la France: 


Pour la Grande-Bre- 


lagne: 


. Pour la Grèce: 


. Pour le Guatemala: 


. Pour le Hat: 


Pour l'Italie: 


Pour le Japon: 


Pour le Luxembourg: 


5. Pour le Mexique: 


Pour le Monténégro: 


. Pour le Niearagua. 


. Pour la Norvége: 


Pour le Panama: 
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Victor M. Rendon 
E. Dorn y de Alsúa. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de Con- 
stanl. 

L. Renault, 

Mareellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Slreit. 


José Tible Macbado. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger, 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Salo. 
Avec réserve 
ticle 44. 


de lar- 


Eyschen. 
Gte, de Villers. 


G. A. Esteva, | 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Tcharykow. 

Sous réserves formu- 
lées à Tarticle 44 du 
Règlement annexé à la 
présente Convention el 
consignées au procès- 
verbal de la quatrième, 
séance plénière du 17 aoûl 
1907. 


F. Hagerup. | 


b Pontas. 


G. Du Monceau. 


15. Za Ekwador: 


16. Za Hiszpanię. 

17. Za Francyę: 

18. Za Wielką Brytanię: 
19. Za Grecye: 

20. Za Gwatemale: 

21. Za Haiti: 

22. Za Wlochy: 

23. Za Japonie: 

94. Za Luksemburg: 
25. Za Meksyk: 


5. Za Czamogóre: 


27. Za Nikaragwe. 
28. Za Norwegię: 
29. Za Paname: 

30. Za Paragwaj: 


Viclor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsüa. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Constanl. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 

Edw. Fry. 

Ernest Satow. 

Reay. 

Henry Howard. 


Gléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 
Z zastrzeżeniem eo do 
arlykału 44. 


Eyschen. 
Cte. de Villers. 


G. À. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Gzarykow. 

Z zastrzeżeniami, Wy- 
powiedzianemi co do arly- 
kułu 44. regulaminu, do- 
łączonego do niniejszego 
układu, a zanotowanemi 
w protokole 4. posiedzenia 
plenarnego z dnia 17. sier- 
pnia 1907. 


F. Hagerup. 
b. Porras. 


J Du Monceau. 


BI. 


33. 


34. 


31. 


39. 


43. 


44, 


Pour les Pays-Bas: 


. Pour le Pérou: 


Pour la Perse: 


Pour le Portugal: 


5. Pour la Roumanie: 


5. Pour la Russie: 


Pour le Salvador: 


. Pour la Serbie: 


Pour le Siam: 


. Pour la Suède: 


. Pour la Suisse: 


. Pour la Turquie: 


Pour l'Uruguay: 


Pour le Vénézuéla: 
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W. H. de Beaufort. 

T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Róell. 

J. A. Loeff. 


CG Candamo. 325 


Momtazos-Saltaneh 33. 


M. Samad Khan. 
Sadigh ul Mulk M. 
Ahmed Khan. 


Marquis de Soveral. 34. 


Gonde de Selir. 
Alberto d'Oliveira. 


Edg. Mavrocordato. 35. 
Nelidow. 36. 
Marlens. 


N. Tcharykow. 


Sous réserves formu- 
lées à Tarticle 44 du 
Règlement annexé à la 
présente Convention et 
consignées au procès- 
verbal de la quatrième 
séance plénière du 17 août 
TAU 


P. J. Matheu. 37. 


S. Perez Triana 


S. Grouïtch. 38. 


M. G. Milovanovitch. 
M. G. Militchevitch. 


Mom Chatidej Udom. |39. 


C. Corragioni d'Orelli- 
Luang Bhüvanarth Na 
rübal. 


K. H. L. Hammarskjóld. | 40. 


Joh. Hellner. 


Carlin. 41. 
''urkhan. 49. 
Sous réserve de l'ar- 


tiele 3. 


José Batile y Ordoñez. | 43. 


J. Gil Fortoul. 44. 


31. Za Niderlandy: 


Za Peru: 


Za Persye: 


Za Portugalie: 


Za Rumunie: 


Za Rosye: 


Za Salwador: 


Za Serbie: 


Za Siam: 


Za Szwecye: 


Za Szwajearye: 


Za Turcyę: 


Za Urugwaj: 


Za Wenezuele: 
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W. H. de Beaufort. 
T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Róell. 

J. A. Loeff. 


G. G. Candamo. 


Momtazos-Saltanek 
M. Samad Khan. 

Sadig ul Mulk M. 
Ahmed Khan. 


Marquis de Soveral. 
Conde de Sélir. 
Alberto d'Oliveira. 


Edg. Mavrocordalo. 
| 

Nelidow. 

Martens. 

N. Czarykow. 


Z zastrzezeniami, wy- 
powiedzianemi co do arty- 
kutu 44. regulaminu, do- 
łączonego do niniejszego 
układu, a zanotowanemi 
w protokole 4. posiedzenia 
plenarnego z dnia 17. sier- 
pnia 1907, 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Gruicz. 
M. G. Milovanovicz. 
M. G. Miliczeviez. 


Mom Chatidej Udom. 

C. Gorragioni d'Orelli 

Luang Bhüvanarth 
Narübal. 


K.H.L. Hammarskjóld. 
Joh. Hellner. 


Carlin. 
Turkhan. 

Z zastrzezeniem co dc 
artykutu 3. 


José Batlle y Ordoñez. 


J. Gil Fortoul. 
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(Tekst pierwotny.) 


Annexe à la Convention. 


Règlement concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre. 


Section I. 
Des Belligérants. 


Chapitre I. 


De la qualité de belligérant. 


Arlicle Premier. 


Les lois. les droits et les devoirs de la guerre 
ne s'appliquent pas seulement à l'armée, mais 
encore aux milices et aux corps de volontaires 
réunissant les conditions suivantes: 


1? d'avoir à leur tćle une personne respon- | 


sable pour ses subordonnés; 
2? d'avoir un signe distinctif fixe et reconnais- 
suble à dislance; 
3° de porter les armes onvertement et 
4° de se conformer dans leurs opéralions aux 
7lois et coutumes de la guerre. 


Dans les pays op les milices ou des corps de 
volontaires constituent l'armée ou en font partie, ils 
sont conipris sous la dénomination d'urmée. 


Article 2, 


La population d'un territoire non occupé qui, 
à l'approche de l'ennemi, prend spontanément les 
armes pour combattre les troupes «invasion sans 
avoir eu le temps de s'organiser conformément 
à l'article premier, sera considérée comme belligć- 
rante si elle porte les armes ouvertement et si elle 
respecte les lois et coutumes de la guerre. 


Article 3. 


Les forces armées des Parties belligérantes 
peuvent se composer de combattants el de non- 
coniballants. En cas de capture par l'ennemi, les 
uns et les autres ont droit au traitement des prison- 
niers de guerre. 
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(Przekład.) 


Dodatek do układu. 


Regulamin praw i zwyczajów 
wojny lądowej. 


Część pierwsza. 
Strony wojnę prowadzące. 
Rozdział pierwszy. 
Określenie pojęcia strony wojnę prowadzącej. 


Artykuł l. 


Ustawy. prawa i obowiazki wojenne mają za- 
stosowanie nie tylko du armii, lecz także do milieyi 
i korpusów ochotniczych, jeśli one odpowiadają 
następującym warunkom, a mianowicie: 


1. że stoi na ich czele osoba. odpowiedzialna 
za swych podwładnych, 

2. że mają pewne odznaki, dające się z dala 
rozpoznać, 

3. że otwarcie broń noszą i 

4. że wykonując swe operacye. przestrzegają 
ustaw | zwyczajów wojennych. 

W krajach, w których milicye lub korpusy 
ocholnicze tworzą armię lub część składową armii, 
należy je pod nazwą „armii“ rozumieć, 


Artykuł 2. 


Ludność pewnego niezajęlego obszaru, która 
za zbliżaniem się nieprzyjaciela chwyta z własnego 
popędu za broń w celu zwalczania wkraczających 
wojsk, a nie miała czasu do zorganizowania się 
według artykułu 1. uważa się za stronę wojującą, 
jeżeli otwarcie broń nosi i przestrzega praw i zwy- 
czajów wojennych. 


Artykuł 3. 


Siła zbrojna stron wojujących może składać 
się z kombatantów i niekombatautów, W razie 
wzięcia do niewoli nieprzyjacielskiej, niają jedni 
i drudzy prawo do traktowania ich jako jeńców wo- 
jenn;eh. 
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Chapitre II. 


Des prisonniers de guerre. 


Article 4 


Les prisonniers de guerre sont au pouvoir du 
Gouvernement ennemi. mais non des individus ou 
des corps qui les ont capturés. 


Ils doivent étre traités avec humanité. 

Tout ce qui leur appartient. personnellement, 
excepté les armes, les chevaux et les papiers mili- 
taires, reste leur propriété. 


Article 5. 


Les prisonniers de guerre peuvent êlre assu- 
jettis à l'internement dans une ville, forteresse, 
camp ou localité quelconque, avec obligation de ne 
pas s'en éloigner au delà de certaines limites déter- 
minées; mais ils ne peuvent étre enfermés que par 
mesure de süreté indispensable, et seulement 
pendant la durée des circonstances qui nécessitent 
celte mesure. 


Article 6. 


L'Etat peut employer, comme travailleurs, les 
prisonniers de guerre, selon leur grade et leurs 
aptitudes, a l'exception des officiers. Ces travaux ne 
seront pas excessifs et n'auront aucun rapport avec 
les opérations de la guerre. 

Les prisonniers peuvent être autorisés à tra- 
vailler pour le compte d'adminisirations publiques 
ou de particuliers, ou pour leur propre compte. 

Les travaux faits pour l'Etat sont payés d'après 
les tarifs en vigueur pour les militaires do l'armée 
nationale exécutant les mémes travaux, ou, s'il n'en 
existe pas, d'après un tarif en rapport avec les 
travaux exécutés. 


Lorsque les travaux ont lieu pour le compte 
d'autres administrations publiques ou pour des 
particuliers, les conditions en sont réglées d'accord 
avec l'autorité militaire. 

Le salaire des prisonniers contribuera à 
adoucir leur position. et le surplus leur sera 
compté au moment de leur lihération. sauf défal. 
cation des frais d'entretien. 


Article 7. 


Le Gouvernement au pouvoir duquel se trou- 
vent les prisonniers de guerre est chargé de leur 
entretien. 

A défaut d'une entente spéciale entre les 
belligérants, les prisonniers de guerre seront traités 
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Rozdzial drugi. 
Jeńcy wojenni. 


Artykuł 4. 


Jeńcy wojenni podlegają władzy Rządn nieprzy- 
jacielskiego, nie zaś władzy osób lub oddziałów. 
które ich wzięły do niewoli. 


Należy traktować ich po ludzku. 


Wszystko, co oni osobiście posiadają, zostaje 
ich własnością z wyjątkiem broni, koni i papierów 
treści wojskowej. 


Artykuł 5. 


Jeńców wojennych można umieścić w miastach, 
twierdzach, obozach lub innych miejscach i nałożyć 
na nich obowiązek, że nie wolno im się wydalać 
poza pewne oznaczone granice; trzymać w zam- 
knięciu można ich jednak tylko wówczas, jeśli za- 
rządzenie takie jest dla bezpieczeństwa nieodzowne 
itylko tak długo, jak tego wymagają okoliczności, 
które zarządzenie to spowodowały. 


Artykuł 6. 


Państwo ma prawo używania jeńców wojennych 
z wyjątkiem oficerów, jako robotników stosownie do 
ich stopnia slużbowego i uzdolnienia. Roboty te nie 
mogą być nadmierne i nie mogą pozostawać w ża- 
dnym związku z operacyami wojennemi. 

Jeńcom wojennym można zezwolić na wykony- 
wanie robót dla zarządów publicznych. dla osób 
prywatnych lub na własny rachunek. 

Za roboty dla państwa będzie się płaciło 
według stóp wynagrodzenia, obowiązujących przy 
wykonywaniu lakich samych robót przez osoby woj- 
skowe własnej armii, albo, jeżeli mie ma co do tego 
żadnych norm, według stopy wynagrodzenia, odpo- 
wiadającej wykonanym robotom. 

Jeżeli wykonuje się roboty na rachunek innych 
zarządów publicznych lub osób prywatnych, w takim 
razie ustala się warunki w porozumieniu z władzą 
wojskową. 

Zarobek jeńców wojennych należy użyć na 
poprawienie ich położenia, a nadwyżkę po potr ąceniu 
kosztów utrzymania wypłacić im przy wypuszczeniu 
ha wolność. 


Artykuł 7. 


Rząd, pod którego władzą jeńcy wojenni po- 
zostają. winien dbać o ich utrzymanie. 
i 
Pod względem pożywienia, umieszczenia 
i odzieży należy w brakn szczególnego porozumienia 
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pour la nourriture, le couchage et l'habillement, sur 
le méme pied que les troupes du Gouvernement 
qui les aura capturés. 


Article 8. 


Les prisonniers de guerre seront soumis aux 
lois, règlements et ordres en vigueur dans l'armée 
de l'Etat au pouvoir duquel ils se trouvent, Tout 
acte dinsubordination autorise, à leur égard, les 
mesures de rigueur nécessaires. 


Les prisonniers évadés, qui seraient repris 
avant d'avoir pu rejoindre leur armée ou avant de 
quitter le territoire occupé par l'armée qui les aura 
capturés, sont passibles de peines disciplinaires. 


Les prisonniers qui, aprés avoir réussi à 
s'évader, sont de nouveau faits prisonniers, ne sont 
passibles d'aucune peine pour la fuite antérieure. 


Artiele 9. 


Chaque prisonnier de guerre est tenu de 
déclarer, s'il est interrogé à ce sujet, ses véritables 
noms et grade et, dans le cas où il enfreindrait 
cette règle, il s'exposeral à une restriction des 
avantages accordés aux prisonniers de guerre de 
sa catégorie. 


Article 10. 


Les prisonniers de guerre peuvent étre mis 
en liberté sur parole, si les lois de leur pays les y 
aulorisent, et, en pareil cas, ils sont obligés, sous 
la garantie de leur honneur personnel, de remplir 
scrupuleusement, tant vis-à-vis de leur propre 
Gouvernement que vis-à-vis de celui qui les a faits 
prisonniers, les engagements, qu'ils auraient con- 
tractés. 


Dans le méme cas, leur propre Gouvernement 
est tenu de n'exiger ni accepter d'eux aucun 
service contraire à la parole donnée, 


Article 11. 


Un prisonnier de guerre ne peut étre con- 
traint d'accepter sa liberté sur parole; de méme le 
Gouvernement ennemi n’est pas obligé d'accéder 
àla demande du prisonnier réclamant sa mise en 
liberté sur parole. 


Article 12. 


Tout prisonnier de guerre, libéré sur parole 
et repris portant les armes contre le Gouvernement 


envers lequel il s'était engagé d'honneur, ou contre 
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między stronami wojującemi traktować jeńców wo- 
jennych zupełnie tak samo jak wojsko Rządu, który 
trzyma ich w niewoli. 


Artykuł 8. 


Jeńcy wojenni podlegają ustawom, przepisom 
i rozkazom, obowiązującym w armii tego państwa, 
pod którego władzą się znajdują. Za wszelką nie- 
subordynacyę można karać z odpowiednią suro- 
wością. 


Zbiegli jeńcy wojenni, których schwyta się na- 
powrót, zanim uda sie im dostać do swej armii lub 
opuścić terytoryum, obsadzone przez wojska, które 
ich wzięły do niewoli, podlegają karom dyscypli- 
narnym. 

Jeńców wojennych, którzy po udałej ucieczce 
zostali ponownie wzięci do niewoli. nie można karać 
za poprzednią ucieczkę, 


Artykuł 9. 


Każdy jeniec wojenny jest obowiązany na py- 
tanie podać swoje prawdziwe imię i nazwisko oraz 
stopień służbowy; jeśli działa wbrew temu przepi- 
sowi, można go pozbawić przywilejów, przysługu- 

ących jeńcom tej kategoryi, do której należy. 


Artykuł 10. 


Jeńców wojennych można wypuścić na wol- 
ność za daniem słowa honoru, jeżeli ustawy ich 
kraju upoważniają ich do tego; są oui wówczas pod 
gwarancją swego osobistego honoru zniewoleni 
spełniać sumiennie przyjęte zobowiązania tak wobec 
swego własnego Rządu jak i wobec tego, który ich 
wziął do niewoli. 


Rząd ich jest w tym wypadku obowiązany nie 
wymagać ani nie przyjmować od nich żadnych usług, 
które sprzeciwiają się danemu słowu honoru. 


Artykuł 11. 


Jeniec wojenny nie może być zmuszany do 
przyjęcia wolności za daniem słowa honoru; tak 
samo nie jest Rząd nieprzyjacielski obowiązany uw- 
zględnić prośby jeńca o wypuszczenie go na wolność 
za daniem słowa honoru. 


Artykuł 12. 
Każdy jeniec wojenny, wypuszczony na wolność 


za daniem słowa honoru a podnoszący broń przeciw 
państwu, wobec klórego zohowiązał się honorowo, 
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les alliés de celui-ci. perd le droit au traitement 
des prisonniers de guerre el peul Gre traduit 
devant les tribunaux. 


Article 13. 


Les individus qui suivent une armée sans en 
faire directement partie. tels que les correspondants 
el les reporters de journaux, les vivandiers, les 
fournisseurs. qui tombenl au pouvoir de l'ennemi 
et que celui-ci juge ulile de détenir, ont droit au 
lraltemenl des prisonniers de guerre, à condilion 
quils soient munis d'une légilimation de l'aulorité 
militaire de l'armée qu'ils accompagnaient. 


Article 14. 


I| esl constitué, dès le début des hostilités, 
dans chacun des Etats belligérants, et, le cas 
échéant, dans les pays neutres qui auront recueilli 
des belligérants sur lenr territoire, un bureau de 
renseignements sur les prisonniers de guerre. Ce 
bureau, chargé de répondre à toutes les demandes 
qui les eoneernent, réçoit des divers services com- 
pétents loutes les indications relatives aux interne- 
ments el aux mulalions, aux mises en liberié sur 
parole, aux échanges, aux évasions, aux entrées 
dans les hôpitaux, aux décès, ainsi que les autres 
renseignements nécessaires pour établir el tenir 
à jour une fiche individuelle pour chaque prisonnier 
de guerre. Le bureau devra porter sur cetle fiche 
le numéro matricule, les nom et prénom, l'âge, le 
licu d'origine, le grade, le corps de troupe, les 
blessures, la dale et le lieu de la capture, de l'inter- 
nement, des blessures et de la mort, ainsi que toutes 
les observations particulières. La fiche individuelle 
sera remise au Gouvernement de l'autre belligérant 
aprés la conclusion de la paix. 


Le bureau de renseignements est également 
chargé de recueillir et de centraliser ious les objets 
d'un usage personnel, valeurs, lellres ete., qui 
seront trouvés sur les champs de bataille ou 
délaissós par des prisonniers libérés sur parole, 
échangés, évadés ou décédés dans les hópitaux el 
ambulanees. et de les transmetlre aux intéressés. 


Article 15. 


Les sociétés de secours pour les prisonniers 
de guerre, régulièrement conslituées selon la loi de 
leur pays et ayanl pour objet d'étre les inter- 
médiaires de l'action charitable, recevronl, de la 
part des belhgérants, pour elles el pour leurs 
agents dûment accrédilés, toute facilité, dans les 
limiles tracées par les nécessilés militaires el les 
régles administratives, pour aecomplir efficacement 
leur lielie d'humanité. Les délégués de ces sociétés 
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lub przeciw jego sprzymierzeńcom, traci, jeśli zo- 
slanie napowról ujęty, prawo do lraklowama go 
jako jeńca wojennego i może być postawiony przed 
sąd. 


Artykuł 13. 


Osoby, lowarzyszące armii lecz do niej bez- 
pośrednio nie należące. jak korespondenci i spra- 
wozdawcy dziennikars.y, markielanie i dostawcy, 
maja w razie dostania się w ręce nieprzyjaciela. 
który uważa zatrzymanie ich za wskazane, prawo 
do traktowania ich jako jeńców wojennych, pod 
warunkiem, że posiadują legilyniacyę władzy woj- 
skowej tej armii, której towarzyszyli. 


Artykuł 14. 


Z chwilą wybuchu kroków nieprzyjacielskich 
utworzy się w każdem z pañslw wojujacych, 
a w danym razie w paúsiwach neutralnych, które 
przyjęły przynależnych jednej ze stron wojujących 
na swe terrytoryum, hiuro wywiadowcze o jeńcach 
wojennych. Zadaniem tego Diura jest odpowiadać 
na wszelkie zapytania, dolyczące jeńców wojennych. 
Otrzyma ono od kompetentnych władz służbowych 
wszystkie daty o umieszczeniu 1 jego zmianach, o wy- 
puszczeniu na wolność za daniem słowa honoru, 
o jeńcach wymienionych i zbiegłych, o przyjęciu 
do szpilali i o wypadkach $mierei. jakolez wszelkie 
inne wiadomości, potrzebne w lym celu, aby dla 
każdego jeńca wojennego utworzyć wykaz osobisty 
1 utrzymywać go w ewidencyi. Biuro wywiadoweze 
wpisuje do tego wykazu osobisiego numer karty 
księgi etatowej, imię i nazwisko, wiek, miejsce wro- 
dzenia, stopień służbowy, oddzial broni. odniesione 
rany, dzień i miejsce wzięcia do niewoli, umie- 
szczenia, zranienia i śmierci, jakotez wszystkie spe- 
cyalne uwagi. Po zawarciu pokoju udziela się wykaz 
osobisty Rzadowi drugiej strony wojującej. 

Biuro wywiadowcze zbiera również wszelkie 
przedmioty służące do osobisiego użylku, rzeczy 
wartościowe, listy itd., znalezione na polach bitwy 
lub pozoslawione przez jeńców wojennych, wypu- 
szezonvch za słowem honoru. wymienionych, 
zbiegłych albo zmarłych w szpilalach lub Jazaretach 
polowych i doręcza je osobom interesowanym. 


Artykuł 15. . 


Towarzystwa opieki nad jeńcami wojennymi, 
utworzone prawidlowo według usław swego kraju, 
a zmierzające do tego, aby pośredniczyć w akcyi 
miłosierdzia, otrzymają od stron wojujących dla 
siebie oraz dla swoich należycie upełnomocnionych 
agentów wszelkie ułatwienia w granicach, naka- 
zanych wymaganiami wojskowemi i przepisami 
administracyjnymi w tym celu. aby mogły spełniać 
skutecznie swoje zadania humanitarne. Delegatom 


608 


pourront étre admis à distribuer des secours dans 
les dépôts d'inlernement. ainsi qu'aux lieux d'étape 
des prisonniers rapatrićs. moyennant une permission 
personnelle délivrée par l'autorité militaire, et en 
prenant lengagement par éerit de se soumettre à 
toules les mesures d'ordre et de police que celle-ci 
prescrirait. 


Article 16. 


Les bureaux de renseignements jouissent de la 
franchise de port. Les lettres, mandats et articles 
d'argent, ainsi que les colis postaux deslinés aux 
prisonniers de guerre ou expédiés par eux, seront 
affranchis de toutes les taxes postales, aussi bien 
dans les pays d’origine et de destination que dans 
les pays interinédiaires. 

Les dons et secours en nature destinés aux 
prisonniers de guerre seront admis en franchise de 
tous droits d'entrée et autres, ainsi que des taxes de 
transport sur les chemins de fer exploités par l'Etat. 


Article 17. 


Les offieiers prisonniers recevront la solde à 
laquelle ont droit les officiers de méme grade du 
pays où ils sont retenus, à charge de rembourse- 
ment par leur Gouvernement. 


Article 18. 


Toute latitude est laissée aux prisonniers de 
guerre pour lexercice de leur religion, y compris 
lassislanee aux offices de leur culte, à la seule 
condition de se conformer aux mesures d'ordre et 
de police prescrites par l'autorité militaire. 


Artiele 19. 


Les testaments des prisonniers de guerre sont 
reçus ou dressés dans les mêmes conditions que 
pour les militaires de l'armée nationale. 

On suivra également les mémes régles en ce 
qui concerne les pièces relatives à la constatation 
des décès, ainsi que pour l'inhumation des prison- 
niers de guerre, en tenant compte de leur grade et 
de leur rang. 


Article 20. 


Aprés la conclusion de la paix, le rapatriement 
des prisonniers de guerre s'effectuera dans le plus 
bref délai possible. 


(izęść LXVIII. — 180. Układ z dnia 18. października 1907, 


tych lowarzystw można na zasadzie wydanego im 
osobiście zezwolenia władzy wojskowej i za zobo- 
wiązaniem się na piśmie, że poddadzą się wszystkim 
wydanym ewentualnie przez władzę te zurządzeniom 
dyscyplinarnym i policyjnym, zezwolić na rozdzie- 
lanie wsparć pomiędzy wracających do ojczyzny 
jeńców w ich kwaterach i miejscach wypoczynku. 


Artykuł 16. 


Biura wywiadowcze są uwolnione od opłaty 
pocztowej. Listy, przekazy pocztowe, przesyłki pie- 
niężne. tudzież pakiety pocztowe, przeznaczone dla 
jeńców wojennych lub przez nich nadawane, są 
wolne od wszystkich należytości poczlowych, tak 
w kraju nadania, jak również w kraju przeznaczenia 
i w krajach. przez klóre przechodzą. 

Przedmioty, przeznaczone dla jeńców  wo- 
jennych jako datki miłosierne i wsparcia w naturze, 
są wolne od wszelkich ceł wchodowych i innych 
należytości, jakoteż od kosztów przewozu na kole- 
jach żelaznych, utrzymywanych w ruchu przez 
państwo. 


Artykuł 17. 


Wzięci do niewoli oficerowie otrzymają te 
same pobory, jakie należą się oficerom takiego 
samego stopnia służbowego w kraju, w którym są 
trzymani w niewoli; do zwrolu jest obowiązany ich 
Rząd. 


Artykuł 18. 


Jeficom wojennym pozostawia się zupełną 
swobodę wyznawania ich religii i brania udziału 
w nabożeństwach ich wiary pod tym jedynym 
warunkiem, że się poddadzą przepisom dyscypli- 
narnym i policyjnym. wydanym przez władzę 
wojskową. 


Artykuł 19. 


Testamenty jeńców wojennych będą przyjmo- 
wane i sporządzane pod takimi samymi warunkami, 
jak testamenty osób wojskowych własnej armii. 

To samo odnosi się do dokumentu śmierci i do 
pogrzebu jeńców wojennych, przyczem uwzględniać 
należy ich stopień słażbowy i rangę. 


Artykuł 20. 


Po zawarciu pokoju należy jeńców wojennych 
odesłać w jak najkrótszym czasie do ich ojczyzny. 
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Chapitre III. 


Des malades et des blessćs. 


Article 21. 


Les obligations des belligórants concernant le 
service des malades et des blessés sont régies par 
la Convention de Genéve. 


Section IL. 


Des Hostilités. 
Chapitre I. 


Des moyens de nuire à l'ennemi. des sieges et des 
bombardements. 


Article 29. 


Les belligérants n'ont pas un droit illimité 
quant au choix des moyens de nuire à l'ennemi. 


Article 23. 


Outre les prohibilions établies par des conven- 
Dons spéciales, il est notamment interdit: 


a) d'employer du poison ou des armes empoi- 
sonnées; 


b) de tuer ou de blesser par trahison des individus 
appartenant à la nation ou à l'armée ennemie; 


c) de tuer ou de blesser un ennemi qui, ayant 
mis bas les armes ou n'ayant plus les moyens 
de se défendre, s'est rendu à discrétion; 


d) de déclarer qu'il ne sera pas fait de quartier; 


e) d'employer des armes, des projectiles ou des 
matières propres à causer des maux superflus; 


f) d'user indüment du pavillon parlementaire, du 
pavillon national ou des insignes militaires et 
de l'uniforme de l'ennemi, ainsi que des signes 
distinctifs de la Convention de Genève; 


g) de détruire ou de saisir des propriétés enne- 
mies, sauf les cas oü ces destructions ou ces 
saisies seraient impórieusement commandées 
par les nécessités de la guerre; 


h) de déclarer éteints, suspendus ou non rece- 
vables en justice, les droits et actions des 
nationaux de la Partie adverse. 


(Polnisch.) 
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Rozdział trzeci. 


Chorzy i ranni. 
Artykuł 91. 


Obowiązki stron wojujących co do traktowania 
chorych i rannych są uregulowane układem ge- 
newskim. 


Część druga. 
[4 
Kroki nieprzyjacielskie. 
Rozdział pierwszy. 


! 4 3 D H z H , 
Srodki celem szkodzenia nieprzyjacielowi. oble- 
zenia i ostrzeliwania. 


Artykuł 22. 


Strony wojujące nie mają nieograniczonej 
wolności w wyborze środków w celu szkodzenia 
nieprzyjacielowi. 


Artykuł 23. 


Pominąwszy zakazy, polegające na specyalnych 
umowach, jest zwłaszcza wzbronione: 


a) używanie trucizny lub zatrutej broni, 


b) skrytobójcze zabijanie lub ranienie osób, na- 
leżących do nieprzyjacielskiego narodu lub do 
nieprzyjacielskiej armii, 

zabijanie i ranienie nieprzyjaciela, składającego 
broń lub bezbronnego, który się poddał, 


d) 


oświadczenie, że nie będzie się dawało par- 
donu, 


e) używanie broni, pocisków lub  materyalów, 
które mogą powodować bezpotrzebne cier- 
pienia, 

f) nadużywanie białej chorągwi, flagi narodowej 
lub odznak wojskowych i munduru nieprzy- 
jacielskiego, jakoteż szczególnych odznak 
układu genewskiego, 


niszezenie lub konfiskowanie mienia nieprzy- 
jacielskiego, chyba że niszezenie to lub kon- 
fiskowanie jest niezbednie potrzebne ze względu 
na konieczności wojenne. 


h) zniesienie lub czasowe unieważnienie albo też 
wykluczenie od zaskarżalności praw i preten- 


svi przynależnych strony przeciwnej. 
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Il est également interdit a un belligérant de 
forcer les nationaux de la Partie adverse à prendre 
pari aux opérations de guerre dirigées contre leur 
pays, méme dans le cas oü ils auraient été à son 
service avant le commencement de la guerre. 


Article 24, 


Les ruses de guerre et l'emploi des moyens 
uécessaires pour se procurer des renseignements 
sur l'ennemi et sur le terrain sont considérés 
comme licites. 


Article 25, 


Il esl interdit d'attaquer ou de bombarder, 
par quelque moyen que ce soit, des villes, villages, 
habitations ou bátiments qui ne sonl pas défendus. 


Article 26. 


Le commandant des troupes assaillantes, avant 
d'entreprendre le bombardement, et sauf le cas 
d'attaque de vive force, devra faire tout ce qui 
dépend de lui pour en avertir les autorités. 


Article 27. 


Dans. les sièges el bombardements, toutes les 
mesures nécessaires doivent étre prises pour 
épargner, autant que possible, les édifices consacrés 
aux cultes, aux arts, aux sciences el á la bien- 
faisance, les monuments lüstoriques, les hôpitaux 
et les lieux de rassemblement de malades et de 
blessés, à condition qu'ils ne soient pas employés 
en méme lenips à un but militaire, 


Le devoir des assiégés est de désigner ces 
édifices ou lieux de rasseniblement par des signes 
visibles spéciaux qui seront notifiés d'avance à 
l'assiégeant. 


Article 98. 


Il est interdit de livrer au pillage une ville ou 
localité méme prise d'assaut. 


Chapitre II. 
Des espions. 
Article 29. 


Ne peut être considéré comme espion que 
liudividu qui, agissant clandestinemenl ou sous de 
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Stronom wojującym nie wolno równicż zmuszać 
przynależnych strony przeciwnej, choćby oni przed 
rozpoczęciem wojny pozostawali w jej służbie, do 
brania udziału w operacyach wojennych przeciw 
ich krajowi. 


Artykuł 24. 


Fortele wojenne i używanie środków, polrze- 
bnych celem uzyskania wiadomości o nieprzyjacielu 
i terenie, są dozwolone. 


Artykuł 25. 


Nie wolno atakować lub bombardować nie- 
bronionych miasl, wsi, mieszkań lub budynków 
bez względu na środki, jakich się do tego użyje. 


Artykuł 26. 


Dowódca atakującego wojska winien przed 
rozpoczęciem bombardowania z wyjątkiem wypadku 
szturmu przedsięwziąć wszystko, co jest w jeg 
mocy, aby władze o tem zawiadomić. 


Artykuł 97. 


Przy oblężeniach i bombardowaniach należy 
wydać wszelkie potrzebne zarządzenia celem chro- 
nienia o ile możności budynków, przeznaczonych 
dla odprawiania nabożeństw, dla sztuki, nauki i do- 
broczynności, szpitali i miejsc zbiorczych dla chorych 
i rannych, pod warunkiem jednak, że zakładów 
tych nie użyje się równocześnie dla celów woj- 
skowych. 


Oblezeni są obowiązani zaopatrzyć odnośne 
budynki i miejsca zbiorcze wyraźnymi specyalnymi 
znakami i podać je przedtem do wiadomości oblę- 
gających. 

Artykuł 28. 


Nie wolno miast i osad, nawet jeżeli wzięte 
zostaną szturmem, wydawać na łup. 


Rozdział drugi. 
Szpiedzy. 
Artykuł 29. 


Szpiegiem jest tylko len, kto potajemnie lub 
pod fałszywym pozorem zbiera lub stara się zchraé 
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faux prétextes, recueille ou cherche à recueillir des 
informations dans la zóne d'opérations d'un belli- 
gérant, avec l'intention de les communiquer à la 
Partie adverse. 


Ainsi les militaires non déguisés qui ont péné- 
tré dans la zóne d'opéralions de l'armée ennemie, à 
l'effet de recueillir des informations. ne sont pas 
considérés comme espions. De méme. ne sont pas 
considérés comme espions: les militaires el Jes non 
militaires, accomplissant ouvertement leur mission. 
chargós de transmettre des dépéches destinées. soil 
à leur propre armée, soit à l'armée ennemie. A cette 
catégorie apparlieunent également les individus 
envoyés en ballon pour transmettre les dépêches, 
et, en général, pour entretenir les communications 
entre les diverses parties d'une armée ou dun 
territoire. 


Article 30. 


L'espion pris sur le fait ne pourra élre puni 
sans jugement préalable. 


Article 31 


L'espion qui. ayant rejomt l'armée à Iaquelle il 
apparlient, est capturé plus tard par l'ennemi, est 
traité comme prisonnier de guerre et n'encourt 
aucune responsabilité pour ses actes d'espionnage 
antérieurs. 


Chapitre III. 
Des parlementaires. 


Article 32. 


Est considéré comme parlementaire l'individu 
aulorisé par l'un des belligérants à entrer en pour- 
parlers avec l'autre et se présentant avec le drapeau 
blanc. lla droit à linviolabilité ainsi que le trom- 
pette, clairon ou tambour, le porte-drapeau et l'inter- 
préte qui l'accompagneraient. 


Article 33. 


Le chef auquel un parlementaire est expédié 
nest pas obligé de le recevoir en toutes circon- 
stances. 

Il peut prendre toutes les mesures nécessaires 
afin d'empécher le parlementaire de profiter de sa 
mission pour se renseigner. 

Il a le droit, en cas d'abus, de retenir tempo- 
rairement le parlementaire. 
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wiadomości na terenie operacyjnym jednej ze stron 
wojujących w tym zamiarze, aby je zakomunikować 
stronie przeciwnej. 


Wobec tego nie należy uważać za szpiegów 
osób wojskowych w mundurze, które w celu ze- 
brania wiadomości dostały się na teren operacyjny 
nieprzyjacielskiej armii. Taksamo nie są szpiegami: 
osoby wojskowe lub osoby niewojskowe, które wy- 
konują otwarcie udzielone im polecenie przenoszenia 
informacyi dla ich własnej lub nicprzyjacielskiej 
armii. Tutaj należą również osoby, przewożone 
balonami w tym celu. aby przenosić wiadomości 
lub aby w ogóle utrzymać połączenie między 
różnemi częściami pewnej armii lub pewnego 
obszaru. 


Artykuł 30. 


Szpicga. schwytanego na gorącym uczynku, 
nie można karać bez poprzedniego wyroku. 


Artykuł 31 


Szpiega, klóry powrócił do swej armii a pó- 
źniej został przez nieprzyjaciela selrwytany, należy 
traktować jako jeńca wojennego i nie można go 
czynić odpowiedzialnym za poprzednio popełnione 
szpiegostwo. 


Rozdział trzeci. 
Parlamentarze. 


Artykul 32. 


Parlamenlarzem jest ten, kto zostal upowa- 
żniony przez jedną ze stron wojujących do rozpo- 
częcia rokowań z drugą stroną, i występuje z białą 
chorągwią. Przysługuje mu przywilej nietykalności, 
taksamo lowarzyszącemu mu w danym razie treba- 
czowi. horniście lub doboszowi, chorazemu i tłu- 
maczowi. 


Artykuł 38. 


Dowódca, do którego wysłano parlamentarza, 
nie. ma obowiązku bezwarunkowo go przyjąć. 


Może on wydać wszelkie potrzebne zarządzenia, 
aby przeszkodzić parlamentarzowi w wykorzystaniu 
swego poslannielwa w celu zasiągnięcia wiadomości. 

W razie nadużycia ma on prawo Zalrzymaé 
czasowo parlamentarza. 
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Article 34. 


Le parlementaire perd ses droits d'inviolabilité, 
s'il est prouvé, d'une manière posilive et irrócusable, 
qu'il a profité de sa position privilégiée pour provo- 
quer ou commettre un acte de trahison. 


Chapitre IV. 


Des capitulations. 


Article 35. 


Les capitulations arrêtées entre les Parties 
contractantes doivent tenir compte des régles de 
l'honneur mililaire. 

Une fois fixées. elles doivent être scrupulense- 
ment observées par les deux Parties. 


Chapitre V. 


De l'armistice. 


Article 36. 


L'armistice suspend les opérations de guerre 
par un accord mutuel des Parties belligérantes. Si 
la durée n'en est pas déterminée, les Parties belli- 
gérantes peuvent reprendre en tout temps les opéra- 
tions, pourvu toutefois que l'ennemi soit averti en 
temps convenu. conformément aux conditions de 
l'armistice. 


Article 37. 


L'armistice peut être général ou local. Le 
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Artykuł 34. 


Parlamentarz traci prawo do nietykalności, 
jeśli istnicje pewny i niezbity dowód. że użył swego 
uprzywilejowanego stanowiska, aby dokonać zdrady 
lub do niej nakłonić. 


Rozdział czwarty. 


Kapitulacye. 


Artykuł 35. 


Kapitulacye, umówione miedzy stronami kon- 
traktujacemi, winny uwzględniać wymagania honoru 
wojskowego. 

Raz zawarte, winny być przez obie strony 
sumiennie przestrzegane. 


Rozdział piąty. 
Zawieszenie broni. 


Artykuł 36. 


Zawieszenie broni przerywa operacye wojenne 
na mocy obopólnej umowy stron wojujących. łeżeli 
nie umówiono się co do pewnego oznaczonego 
czasu trwania. natenczas mogą slrony wojujące 
podjąć na nowo w każdej chwili kroki wojenne, 
pod tym jednak warunkiem. że zawiadomi się nie- 
przyjaciela w odpowiednim czasie stosownie do 
warunków zawieszenia broni. 


Artykuł 37. 


Zawieszenie broni może być ogólne lub ogra- 


premier suspend partout les opérations de guerre | niczone do pewnego miejsca. Pierwsze przerywa 

des Etals belligérauts; le second. seulement entre | operacye wojenne państw wojujących wszędzie, 

certaines fractions des armées helligérantes et dans | ostatnie tylko kroki wojenne pewnych części armii 

un rayon déterminé, walczących i tylko w obrębie pierwszego oznaczo- 
nego terrytoryum. 


Article 38. Artykuł 38. 


L'armistice doit étre notifić officiellement et en () zawieszeniu broni należy zawiadomić oficy- 
temps utile aux autorités compétentes et aux troupes. |alnie i w należytym czasie kompetentne władze 
Les hostilités sont suspendues immédiatement aprés |i wojsko. Po lem zawiadomieniu lub po nadejściu 
la notification ou au terme fixé, chwili oznaczonej należy wstrzymać natychmiasl 

kroki wojenne. 


Article 39 Artykuł 39. 


Strony umawiajace się winny postanowić 
w warunkach zawieszenia broni, jakie stosunki są 


Il dépend des Parlies contractantes de fixer, 
dans les clauses de l'armistice. les rapports qui 


pourraient avoir lieu, sur le théâtre de la guerre, 
avec les populations et entre elles. 


w danym razie dopuszezalne na teatrze wojny w od- 
niesieniu do ludności. jakotez między obiema stro- 
nami. 
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Artiele 40. 


Toute violation grave de l'armistice, par l'une 
des Parties, donne à l'autre le droit de le dénoncer 
et méme. en eas d'urgence, de reprendre inunédiate- 
ment les hostilités. 


Article 41. 


La violation des clauses de l'armistice, par des 
particuliers agissant de leur propre iniliative, doune 
droit seulement à réclamer la punition des coupables 
et, sily a lieu. une indemnité pour les pertes 
éprouvées. 


Section UL 


De Pautorité militaire sur le territoire de 
PEtat eunemi. 


Article 42. 


Un territoire est considéré comme occupé 
lorsqu'il se trouve placé de fait sous l'autorité de 
l'armée ennemie. 

L'oecupation ne s'étend qu'aux territoires où 
celte autorité est établie et en mesure de s'exercer. 


ee 


L'autorité du pouvoir légal ayant passé de fait 
entre les mains de l'occupant, celui-ci prendra toutes 
les mesures qui dépendent de lui eit vue de rétablir 
ct d'assurer, aulant quil est possible, l'ordre et la 
vie publics en respectant, sauf empécheiment absolu, 
les lois eu vigueur dans le pays. 


Article 44, 


l| est inderdit à un belligérant de forcer la 
population d'un territoire oceupé à donner des ren- 
seignements sur l'armée de l'autre belligérant ou sur 
ses moyens de défense. 


Article 45. 


Il est interdit de contraindre la population d'un 
territoire occupé à préter serment à la Puissance 
ennemie. 


Artiele 46. 


L'honneur et les droits de la famille, la vie; 


des iudividus et la propriété privée, ainsi que les 
convictions religieuses et lexercice des cultes, 
doivent être respectés. 
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Artykuł 40. 


Każde ciężkie naruszenie zawieszenia broni 
przez jedną ze stron uprawnia drugą stronę do wy- 
powiedzenia go a w naghch wypadkach nawet do 
podjęcia na nowo kroków nieprzyjacielskich. 


Artykuł 41. 


Naruszenie warunków zawieszenia broni przez 
osoby prywatne, działające z własnej inicyatywy, 
daje tylko prawo ukarania winnych a w danym 
razie żądania odszkodowania za doznaną szkodę. 


Cześć trzecia. 


Władza wojskowa na obsadzonem terryto- 
ryum nieprzyjacielskiem. 


Artykul 42. 


Pewne terrytoryum uważa się za obsadzone, 
jeżeli znajduje się istolnie pod władzą nieprzyja- 
cielskiej armii. 

Okupacya rozciąga się tylko na te terrytorya, 
na których władza ta została ustanowiona i może 
być wykonywana. 


Arlykuł 43. 


Skoro legalna władza przeszła istolnie w ręce 
okupujacego, winien on wydać wszystkie zależne 
od niego zarządzenia, aby o ile możności przywrócić 
napowrót i utrzymywać porządek i życie publiczne, 
a to z uwzględnieniem ustaw krajowych, o ile nie 
sprzeciwiają sie lemu niepokonałne przeszkody. 


Artykuł 44. 


Stronie wojnę prowadzącej nie wolno zmuszać 
ludności obsadzonego lerryloryum do dostarczenia 
wiadomości o urmii drugiej strony lub o jej środ- 
kach obrony. 


Artykuł 45. 


Nie wolno zmuszać ludności obsadzonego 
terrytoryum do składania przysięgi na wierność nie- 
przyjacielskiemu mocarstwu. 


Artykuł 46. 
Cześć 1 prawa rodziny, życie obywateli, 
własność prywatna, przekonania religijne i obrzędy 
wyznaniowe winny być szanowane. 
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la propriélé privée ne peul pas être confis- 
quée. 


Article 47. 


Le pillage est formellement interdil. 


Article 48. 


Si l'occupant prélève, dans le lerritoire occupé, 
les impôts, droits el péages établis au profit de 
l'Etat, il le fera, autant que possible, d’après les 
règles de l'assiette el de la répartition en vigueur, 
el il en résultera pour lui l'obligation de pourvoir 
aux frais de l'adimiuistraton du territoire occupé 
dans la mesure où le Gouvernement légal y était 
tenu. 


Artiele 49. 


Si, en dehors des impôls visés à l'article 
précédent, l'occupant prélève d'aulres contributions 
en argent dans le territoire occupé, ce ne pourra 
être que pour les besoins de l’armée ou de l'ad- 
ministralion de ce terriloire. ` 


Article 50. 


Aucune peine collective, pécuniaire ou autre. 
ne pourra êlre édiciée contre les populations à 
raison de fails individuels dont elles ne pourraient 
êlre considérées comme solidairement responsables. 


Article 51. 


Aucune contribution ne sera perque qu'en 
vertu d'un ordre écrit et sous la responsabilité d'un 
général en chef. 

Il ne sera procédé, autant que possible, à 
celle perceplion que d'apres les régles de l'assiette 
et de la répartition des inipóts en vigueur. 

Pour toute contribution, un requ sera délivré 
aux contribuables. 


Article 59. 


Des réquisitions en nature et des services ne 
pourront étre réclamés des communes ou des 
habitauts, que pour les besoins de l'armée d'oc- 
cupation. [ls seront en rapport avec les ressourees 
du pays et de telle nature qu'ils n'impliquent pas 
pour les populations lobligation de prendre part 
aux opérations de la guerre contre leur patrie. 


Ces réquisiions et ces services ne seront 
réclamés qu'avec l'autorisation du commandant 
dans là localité occupée. 

Les prestations en nature seront, autant que 
possible, payées au comptant; sinon, elles seront 
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Wlasnosci prywatnej nie wolno konfiskować. 


Artykuł 47. 


, Wydawame na łup jest wyraźnie wzbronione. 


Artykuł 48. 


Jeżeli okupujący pobiera na obsadzonem terry- 
toryum nstanowione na rzecz państwa opłaty, cia 
i nuleżylości, w takim razie winien to czynić o ile 
możności wedlug przepisów, obowiązujących eo do 
wybierania i rozdziału tych podatków; dla okupują- 
cego powstaje stąd zobowiązanie ponoszenia kosztów 
administracyi obsadzonego terrytoryum w tyn! za- 
kresie. w jakim prawidłowy rząd był do tego obo- 
wiązany. 


Artykuł 49. 
1 


Jeżeli okupujący pobiera na obsadzonym ob- 
szarze oprócz opłal, wymienionych w artykule po- 
przednim, także inne daniny w pieniądzach, wów- 
czas może się Lo dziać tylko w celu pokrycia potrzeb 
armii lub administracyi lego obszaru. 


Artykuł 50. 


Nie można nakładać na całą ludność kary pie- 
nieżnej lub jakiejkolwiek innej za czynności po- 
szczególnych osób, za które ludność ta nie może 
być również pociągana do odpowiedzialności. 


Artykuł 51. 


Kontrybucye przymusowe można pobierać tylko 
na podstawie piseninego rozkazu i pod odpowiedzial- 
nością komenderującego generała. 

Pobór winien odbywać się o ile możności 
według przepisów co do nakładania i rozdziału 
istniejących opłat. 

Za każde świadczenie otrzymają kontrvbuenci 
potwierdzenie odbioru. 


Artykuł 52. 


Świadczeń w naturze i usług można żądać od 
gmin lub mieszkańców tylko na potrzeby armii 
okupacyjnej. Muszą one pozostawać w odpowiednim 
stosunku do zasobów kraju i być tego rodzaju, aby 
nic stanowiły dla ludności zobowiązania brania 
udziału w operacyach wojennych przeciwko własnej 
ojczyźnie. 


Takich świadczeń w naturze i usług można 
żądać tylko z upoważnienia komendanta zajętej 
miejscowości. 

Za świadczenia w naturze należy o ile moż- 
ności płacić gotówką. W razie przeciwnym należy 
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constalées par des reçus, et le paiement des sonumes 
dues sera effectué le plus tót possible. 


Article 53. 


L'armée qui occupe un territoire ne pourra 
saisir que le numéraire, les fonds et les valeurs 
exigibles appartenant en propre à l'Etat, ]es dépóls 
d'armes, moyens de transport, magasins et approvi- 
sionnements et, en général, toute propriété mobilière 
de l'Etat de nature à servir aux opérations de la 
guerre. 


Tous les moyens affectés sur terre, sur mer 
et dans les airs à la transmission des nouvelles. 
au transport des personnes ou des choses, en 
dehors des cas régis par le droit maritime, les 
dépôts d'armes et, en général. toute espèce de 
munitions de guerre, peuvent étre saisis, même 
s'ils apparliennent à des personnes privées, mais 
devront étre restitués et les indemnités seront réglées 
à la paix. 


Article 54. 


Les cábles sous-marins reliant un territoire 
occupé à un territoire neutre ne seront saisis ou 
détruits que dans le cas d'une nécessité absolue. 
Ils devront également être restitués el les indem- 
nités seront réglées à la paix. 


Article 55. 


L'Etat occupant ne se considerera que comme 
administrateur et usufruitier des édifices publics, 
immeubles, foréts el exploitations agricoles appar- 
tenant à l'Etat ennemi et se trouvant dans le pays 
occupé. Il devra sauvegarder le fonds de ces pro- 
priélés et les administrer conformément aux règles 
de l'usufruit, 


Article 56. 


Les biens des communes, ceux des établisse- 
menis consacrés aux cultes, à la charilć et à lin- 
struction, aux arts et aux sciences, méme appar- 
tenant à l'Etat, seronl traités comme la propriété 
privée. 

Toute saisie, destruction ou dégradation inten- 
tionnelle de semblables établissements, de monu- 
ments historiques, d'oeuvres d'arl et ge science, 
est interdite et doit étre poursuivie. 
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wydawać poświadczenia odbioru; zaplala dłużnych 
sum winna nastąpić o ile możności jak najrychlej. 


Arlykuł 58. 

Armia, obsadzająca pewne terrytoryum. może 
konfiskowau: tylko gotówkę i fundusze państwa, jako- 
też Sciagalne wierzytelności państwowe, składy broni. 
środki przewozowe, magazyny i zapasy środków 
Żywności, tudzież w ogólności cały ruchomy majątek 
państwa. który może hé przydatny do operaeyi 
wojennych. 


Wszelkie środki, służące do przenoszenia 
wiadomości i przewożenia osób lub rzeczy lądem, 
wodą i w powietrzu, z wyjątkiem wypadków, ure- 
gulowanych prawem morskiem, jakoteż składy broni 
i w ogóle zapasy wojenne wszelkiego rodzaju można 
konfiskować nawet wówczas, gdy należą do osób 
prywatnych. Przy zawarciu pokoju niusi się jednak 
te rzeczy zwrócić, oraz uregulować kwestyę odszko- 
dowania. 


Artykuł 54. 


Kable podmorskie, łączące terrytoryum obsa- 
dzone z obszarem neutralnytn, można skonfiskowaé 
luh zniszczyć tylko w razie, jeżeli to jest bezwarun- 
kowo konieczne. Przy zawarciu pokoju należy je 
również zwrócić i uregulować kwestyę odszkodo- 
wania. 


Artykuł 55. 


Państwo, które dokonuje obsadzenia, winno 
uważać się tylko za zarządcę i użytkowcę budynków 
publicznych, nieruchomości. lasów i przedsiębiorstw 
rolniczych, które należą do państwa nieprzyjaciel- 
skiego i znajdują się na zajelem terrytoryum. Winno 
ono chronić całość tych dóbr i zarządzać niemi 
według reguł o użytkowaniu. 


Artykuł 56. 


Własność gmin i zakładów, poświęconych 
służbie bożej, dobroczynności, nance, sztuce 1 umie- 
jętności, choćby należących do państwa, należy 
traktować jako własność prywatną. 

Wszelka konfiskata. wszelkie  rozmyślne 
niszczenie lub uszkadzanie takich zakładów, jakotez 
pomników historycznych lub dzieł sztuki i nauki 
jest zabromone i winno być ścigane. 
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Nos visis et perpensis conventionis huius artieulis, illos omnes ratos gratosque 
babere profitemur ae declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

la quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 

Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 
simo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


à Franciscus Josephus m. p. 


Comes ab Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium; 


Franciscus Peter m. p. 


Caes. et Reg. Consul generalis. 


Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, ze zaslrzezenie, złożone przy podpisaniu układu, zostało 
powtórzone przez reprezentanta Monarchii austryacko-węgierskiej przy podpisaniu protokołu, dotyczącego 
złożenia dokumentu ratyfikacyjnego. 

Układ ten został dotąd ratyfikowany nadto przez Państwo niemieckie (4 zastrzeżeniem), Stany 
zjednoczone amerykańskie, Belgię, Boliwię, Kubę, Danię, Francyę, Wielką Brytanię, Gwatemalę, Haiti, 
Japonię (z zastrzeżeniem), Luksemburg, Meksyk, Norwegię. Panamę, Niderlandy, Portugalię, Rumunię, 
Rosyę (z zastrzeżeniem), Salwador, Siam, Szwecyę i Szwajcaryę; przystąpiła do niego Nikaragwa. 


Wiedeń, dnia 3. września 1913. 


Stürgkh wł. r. Georgi wł. r. 
Hochenburger wł r Zaleski wł. r. 


Heinold wi. r. Schuster wi. r. 


Część LXVIII. — 181. Układ z dnia 18. października 1907. 617 


181. 
Układ z dnia 18. października 1907, 


dotyczący praw i obowiązków mocarsiw i osób neutralnych w razie wojny lądowej. 


(V. Układ II-giej konferencji pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego e.i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omuibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Quum de juribus et officiis potestatum personarumque neutralium bello 
terrestri inter Nos et reliquorum regiminum capita, quorum plenipotentiarii con- 
siliis desuper habitis intererant, conventio die duodevicesimo mensis Octobris anni 
millesimi nongentesimi septimi Hagae inita et signata est, tenoris sequentis: 


(Polnisch. ) 122 


(Tekst pierwotny.) 


V. 


Convention concernant les droits et 

les devoirs des Puissances et des 

Personnes neutres en cas de guerre 
sur terre. 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président des Etats-Unis 
d'Amérique; le Président de la République 
Argentine; Sa Majesté l'Empereur d'Au- 
triche, Roi de Bohême ete., et Roi Aposto- 
lique de Hongrie; Sa Majesté le Roi des 
Belges; le Président de la République de 
Bolivie; le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil; Sou Altesse Royale 
le Prince de Bulgarie; le Président de la 
République de Chili; le Président de la 
République de Colombie; le Gouverneur 
Provisoire de la République de Cuba; Sa 
Majesté le Roi de Danemark; le Président 
de la République Dominicaine; le Président 
de la République de l'Equateur; Sa Majesté 
le Roi d'Espagne; le Président de la Répu- 
bliqne Francaise; Sa Majesté le Roi du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir- 
lande et des Territoires Britanniques au delà 
des Mers, Empereur des Indes; Sa Majesté 
le Roi des Hellénes; le Président de la 
République de Guatémala; le Président de 
la République d'Haiti; Sa Majesté le Roi 
d'Italie; Sa Majesté l'Empereur du Japon; 
Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxem- 
bourg, Duc de Nassau; le Président des 
Etats-Unis Mexicains; Son Altesse Royale 
Je Prince de Monténégro; Sa Majesté le Roi 
de Norvège; le Président de la République 
de Panama; le Président de la République 
du Paraguay; Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas; le Président de la République 
du Pérou; Sa Majesté Impóriale le Schah 
de Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et 
des Algarves, ete.; Sa Majesté le Roi de 
Roumanie; Sa Majesté l'Empereur de Toutes 
les Russies; le Président de Ia République 
du Salvador; Sa Majesté le Roi de Serbie; 
Sa Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté le 
Roi de Suéde; le Conseil Fédéral Suisse; 
Sa Majesté PEmpereur des Ottomans; le 
Président de la République Orientale de 
PUruguay; le Président des Etats-Unis de 
Vénézuéla: 
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(Przektad.) 


V. 


Układ, dotyczący praw i obowiąz- 
ków mocarstw i osób neutralnych 
w razie wojny lądowej. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz anstry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Najjaśniejszy Król Belgów; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska Wysokość 
Książę bułgarski; Prezydent Rzeczypospo- 
litej chilijskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
kolumbijskiej; prowizoryczny Gubernator 
Rzeczypospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król 
duński; Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańskiej; Prezydent Rzeczypospolitej Ekwa- 
dor; Najjaśniejszy Król hiszpański; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej francuskiej; Naj- 
jaśniejszy Król Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz brytańskich 
posiadłości zamorskich, (Cesarz indyjski; 
Najjaśniejszy Król Hellenów; Prezydent 
Rzeczypospolitej gwatemalskiej; Prezydent 
Rzeczypospolitej Haiti; Najjasniejszy Król 
włoski; Najjasniejszy Cesarz japoński; Jego 
Królewska Wysokość Wielki Książę Iuksem- 
burski, Książę nassauski; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych meksykańskich; Jego Kró- 
lewska Wysokość Książę ezarnogórski; Naj- 
jaśniejszy Król norweski; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej panamskiej; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej paragwajskiej; Najjasniejsza Kró- 
lowa niderlandzka; Prezydent Rzeczypospo- 
litej Peru; Jego Cesarska Mość Szach perski; 
Najjaśniejszy Król portugalski i algarbski 
itd.; Najjaśniejszy Król rumuński; Najjaś- 
niejszy (Cesarz Wszech Rosyi; Prezydent 
Rzeczypospolitej Salwador; Najjaśniejszy 
Król serbski; NajjaSniejszy Król siamski; 
Najjaśniejszy Król szwedzki; Rada związ- 
kowa szwajcarska;  Najjasniejszy Cesarz 
Osmanów; Prezydent oryentalnej Rzeczy- 
pospolitej urugwajskiej; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych Wenezueli, 
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En vue de mieux préciser les droits et les 
devoirs des Puissances neutres en eas de guerre sur 
terre et de régler la situation des belligérants 
réfugiés en territoire neutre ; 


Désirant également définir la qualité de neutre 
en attendant qu'il soit possible de régler dans son 
ensemble la situation des particuliers neulres dans 
leurs rapports avec les belligérants; 


Ont résolu de conclure une Convention à cet 
effet et ont, en conséquence, nommé pour Leurs 
Plénipotenliaires, savoir: 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron Marschall de Bie- 
berstein, Son ministre d'état, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire à Constantinople ; 


M. le dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte au 
ministère Impérial des affaires élrangères, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis d'Amérique: 


Son Excellence M. Joseph H. Choate, am- 
bassadeur extraordinaire ; 

Son Excellence M. Horace Porter, ambassa- 
deur extraordinaire; 

Son Excellence M. Uriah M. Rose, ambassa- 
deur extraordinaire; 

Son Excellence M. David Jayne Hill, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à La Haye; 

M, Charles S. Sperry, contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire ; 

M. Georges B. Davis, général de brigade, chef 
de la justice militaire de l'armée fédérale, ministre 
plénipotentiaire ; 

M. William I. Buchanan, 
potentiaire. 


ministre pléni- 


Le Président de la République Ar- 
gentine: 


Son Excellence M. Roque Saenz Pena, ancien 
ministre des affaires étrangeres, envoyé extraordi- 
naire et ministre plénipotentiaire de la République 
à Rome, membre de la cour permanente d'arbitrage ; 
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mając zamiar ustalić dokładniej prawa i obo- 
wiązki mocarstw neutralnych w razie wojny lądo- 
wej, tudzież uregulować położenie przynależnych 
pewnej siły zbrojnej, którzy schronili się na terry- 
toryum neutralne, 


oraz pragnąc określić pojęcie neutralności, aż 
do czasu, kiedy będzie możliwem uregulować w ca- 
łości położenie neutralnych osób prywatnych w ich 
stosunkach do stron wojnę prowadzących, 


postanowili zawrzeć w tym celu układ i za- 
mianowali Swymi pełnomocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 


Jego Ekscellencyę barona Marschalla de 
Bieberstein, Swego ministra stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu, 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posła w nad- 
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i justycyarynsza w urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem- 
czego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych ame- 
rykańskich: 


Jego Ekscellencyę pana Józefa H. Choate. nad- 
zwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana Horacego Portera, 
nadzwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana Uriah M. Rose, nad- 
zwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana Dawida Jayne Hill, 
nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Hadze, 


pana Charles S. Sperry, 
upełnomocnionego ministra, 


kontradmirała; 


pana Georges D. Davis, generała brygady, 
szefa sądownictwa wojskowego armii związkowej, 
upełnomocnionego ministra, 


pana Williama J. Buchanan, upełnomocnio- 
nego ministra: 


Prezydent Rzeczypospolitej argentyń- 
skiej: 


Jego Ekscellencye pana Roque Saenz Peña, 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj- 
nego posła 1 upełnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolitej w Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 
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Son Excellence M. Luis M. Drago, ancien 
ministre des affaires étrangéres et des cultes de la 
République, député national, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Carlos Rodriguez Larreta, 
ancien ministre des affaires étrangères et des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohême, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie: 


Son Excellence M. Gaétan Mérey de Kapos- 
Mére, Son conseiller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. le baron Charles de 
Macchio, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Athenes. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


Son Excellence M. Beernaert, Son ministre 
d'état, membre de la chambre des représentants, 
membre de Tinstitut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d'honneur de Institut de droit international, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. Van den Heuvel, Son 
ministre d'état, ancien miuistre de la justice; 


Son Excellence M. le baron Guillaume, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye, membre de l'académie Royale de Rou- 
manie, 


Le Président de la République de 
Bolivie: 

Son Excellence M. Claudio Pinilla, ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Fernando E. Guachalla, 
ministre plénipotentiaire á Londres. 


, Le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil: 


Son Excellence M. Ruy Barbosa, ambassa- 
deur extraordinaire et plénipotentiaire, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Eduardo F. S. dos Santos 
Lisbóa, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 
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jego Ekscellencyę pana Louis M. Drago, 
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka 
stałegoTrybunału roziemezego, 


Jego Excellencye pana Carlosa Rodriguez 
Larieia, byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeezypospolilej, członka stałego Trybu- 
natu rozjemezego ; 


Najjaśniejszy Cesarz austryaeki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Wegier: 


Jego Ekscellencye pana Gaëtan Mérey de 
Kapos-Mére, Swego tajnego radce oraz nad- 
zwyczajnego i upelnomoenionego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana Barona Karola de 
Macchio, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Aleng ch: 


Najjaśniejszy Król Belgów: ” 


Jego Ekscellencyę pana Beernaert, Swego 
ministra Stanu, członka Izby reprezentantów, 
członka instytutu de France i akademii królewskich 
w Belgii i Rumunii, członka honorowego instytutu” 
dla prawa międzynarodowego, członka stalego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę pana J. van den Heuvel, 
Swego ministra Stanu, byłego ministra sprawiedli- 
wości, 

Jego Ekscelleneye pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła i npemomocnionego 
mipistra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii; 


boliwij- 


Prezydent Rzeczypospolitej 
skiej: 


Jego ` Ekscellencyę pana Claudio Pinilla, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscelleneye pana Fernando E. Gua 
challa, upełnomocnionego ministra w Londynie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 


Zjednoczonych brazylijskich: 


Jego Ekscellencyę pana Ruy Barbosa, nad- 
zwyczajnego i upelnomocnioncgo ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Edwarda F. S. dos 
Santos Lisbóa, nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 
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Son Altesse Royale le Prinee de Bul- 
garie: 


M. Vrban Vinaroff, général-major de l'état- 
major, Son général à la suite; 


M. Ivan Karandjouloff, procureur-général 
de la cour de cassation. 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Londres; 

*Son Excellence M. Augusto Matte, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin; 

Son Excellence M. Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la chambre 
des députés, ancien envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Buenos Aires. 


Le Président de la République de Co- 
lombie: 


M. Jorge Holguin, général; 
M, Santiago Pérez Triana; 
Son Excellence M. Marceliano Vargas 


général, envoyé extraordinaire et ministre pléni. 
potentiaire de la République à Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la Répu- 
blique de Cuba:; 


M. Anlonio Sanchez de Bustamante, pro- 
fesseur de droit international à l’université de la 
Havane, sénateur de la République; 

Son Excellence M. Gonzalo de Quesada y 
Aréstegui, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Washington; 

M. Manuel Sanguily, ancien directeur de 


l'institut d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénateur de la République. 


Sa Majesté Je Roi de Danemark: 


Son Excellence M. Constantin Brun, Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Washington; 

M. Christian Frederik 
amiral; 


Scheller, contre- 


M. Axel Vedel, Son chambellan, chef de 
section au ministère Royal des affaires étrangères. 
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Jego królewska Wysokość Książę buł- 
garski: 


e á T 
pana Vrban Vinaroff, generahnajora sztabu 
generalnego, Swego generala à la suit, 


pana [vana Karandjouloff, generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym; 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej; 


Jego Ekscellencye pana Domingo Gana. nad: 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie, 


Jego Ekscellencyę pana Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie, 


Jego Ekscellencye pana Carlosa Concha, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputowanych, byłego nadzwyczajnego posła 
i upelnomoenionego ministra w Buenos Aires; 


Prezydent Rzeezypospolitej kolumbij- 
skiej: 


pana Jorge Holguin, generala, 
, pana Santiago Perez Triana, 


Jego Ekscelleneye pana Marceliano Vargas, 
generała, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu; 


Prowizoryezny Gubernator  Rzeczy- 


pospolitej Kuba: 

pana Antonio Sanchez de Bustamante, 
profesora prawa międzynarodowego w uniwersytecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolitej, l 


Jego Ekscellencye pana Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui, nadzwyczajnego posła i upełnomoc- 
nionego minislra Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 


pana Manucla Sanguily, byłego dyrektora 
inslytutu wyższych nauk w Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej ; 


Najjaśniejszy Król duński: 


Jego Ekscellencyę pana Konstantego Brun, 
Swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upelnomocnionego ministra w Waszyngtonie, 


pana Chrystyana Fryderyka Schellera, kontr- 
admirala, 


pana Aksela Vedel, Swego podkomorzego, 
szefa sekcyi w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych; 
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Le Président de la République Domini- 
caine: 


M. Francisco Henriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'état au ministère des affaires étrangères 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


M. Apolinar Tejera, recteur de l'institut pro- 
fessionnel de la République, membre de la cour 
permanenle d'arbitrage. 


. Le Président de la République de 
PEquateur: 


Son Excellence M. Victor Rendón, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré- 
publique à Paris et à Madrid; 
de Alsúa, 


M. Enrique Dorn y chargé 


d'affaires. 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


Son Excellence M. W. R. de Villa-Urrutia, 
sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
Son ambassadeur exlraordinaire et plénipotentiaire 
à Londres; 


Son Excellence M. José de la Rica y Calvo, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
liaire á La Haye; 


M. Gabriel Maura y Gamazo, comte de Mor- 
tera, député aux Cortés. 


Le Président de la République Fran- 
çaise: 


Son Excellence M. Léon Bourgeois, ambas- 
sadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangères, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


M. le baron d'Estournelles de Constant, 
sénateur, ministre plénipotentiaire de premiere 
classe, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. Louis Renault, professeur à la faculté de 
droit à l'université de Paris, ministre plénipoten- 
tiaire honoraire, jurisconsulte du ministère des 
affaires étrangéres, membre de l'institut de France, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Marcellin Pellet, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré- 
publique Francaise à La Haye. 
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Prezydent Rzeczypospolitej domini- 


kañskiej: 


pana Franciszka Henriquez y Carvajal, 
byłego sekretarza stanu w Ministerstwie spraw za- 
granicznych Rzeczypospolitej. członka stalego Try- 
bunału rozjemczego. 


pana Apolinarego Tejerę, rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


Jego Ekscellencye pana Viktora Rendón, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolilej w Paryżu i Madrycie, 


pana Enrique Dorn y de Alsúa, agenta dyplo- 
matycznego; 


Najjasniejszy Król hiszpański: 


Jego Ekscellencye pana W. R. de Villa, 
Urrutia, senatora, byłego ministra spraw zagra- 
nicznych, Swego nadzwyczajnego i upełnomocnio- 
nego ambasadora w Londynie, 


Jego Ekscellencye pana José de la Rica 
y Calvo, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze, 


pana Gabryela Maura y Gamazo, hrabiego 
de Moriera, posła do kortezów; 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego Ekscellencyę pana Leona Bourgeois, 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sena- 
tora, byłego prezydenta minisirów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 


pana barona d'Estournelles de Constant, 
senatora, upelnomocnionego ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemezego, 


pana Louis Renault. profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim, upełno- 
mocnionego ministra h. e. konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytutu 
de France, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Marcellina Pellet, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze; 
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Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. C. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason Satow, G. C. M. G., membre du 
conseil privé, membre de la cour permanente 
d'arbitrage : 

Son Excellence the Right Honourable Donald 
James Mackay Baron Reay, G. C. S. 1., G. C. L E., 
membre du conseil privé, ancien président de l'in- 
stitut de droit international; 


Son Excellence Sir Henry Howard, K.G. M.G., 


C. B.. Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Berlin; 

M. Georges Streit, professeur de droit inler- 
national à l'université d'Athénes, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de Guaté- 
niala: 

M. José Tible Machado, chargé d'affaires de 
la République à La Haye et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


M. Enrique Gómez Carillo, chargé d’affaires 
de la République à Berlin. 


Le Président de la Bépublique d'Haiti: 


Son Excellence M. Jean Joseph Dalbémar, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 


Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré- 
publique à Washington ; 


M. Pierre Hudicourt, ancien professeur de 
droil international publie, avocat au barreau de Port 
au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le Comte Joseph Tornielli 
Brusati di Vergano, Sénateur du Royaume, 
ambassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre 
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Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
łestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytanskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 

Jego Ekscellencye nader czcigodnego Sir 
Edward Fry, G. C. B., członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka Stałego Try- 
bunalu rozjemezego, 


Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason Satow, G. C. M. G., członka rady 
tajnej, członka Stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye nader czcigodnego Donalda 
James Mackay barona Reay, G. €. S; I, G. C. 
IL E., członka rady tajnej, bsłego prezydenta insty- 
tutu dla prawa międzynarodowego, 

Jego Ekscelleneye Sir Henry Howard, K, C. 
M. G., C. B., Swego nadzwyczajnego posta i upetno- 
moenionego ministra v Hadze; 


Najjasniejszy Król Hellenów: 
Jego Ekscellencye pana Cléon Rizo Rangabé, 


Swego nadzwyczajnego posta i upełtomocnionego 
ministra w Berlinie, 


pana Georg Streit, profesora prawa między- 
narodowego w uniwersytecie w Atenach, członka 
Stałego Trybunału rozjemezego; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 

pana Josć Tible Machado, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjeinezego- 


pana Enrique Gómez Carillo, agenta dyploma: 
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 

Jego Ekscellencye pana Jean Joseph Dalbé- 
mar, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Reezypospolitej w Paryżu, 

Jego Ekscellencye pana JN Léger, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 

pana Pierre Hudicourt, byłego -profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince; 


Najjaśniejszy Król włoski: 


Jego Ekscellencyę hrabiego Józefa Tornielli 
Brusati di Vergano. senatora Królestwa, amba- 
sadora Najjaśniejszego Króla w Paryżu, członka 
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de la cour permanente d'arbitrage, président de la 
délégation ltalienne ; 3 

Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pompilj député au parlement, sous-secrétaire 
d'état au ministère Royal des affaires étrangères; 


M. le commandeur Guido Fusinato, con- 
seiller d'état, député au parlement, ancien ministre 
de l'instruction. 


Sa Majesté PEmpereur du Japon: 
Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki, Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. Aimaro Sato, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipolentiare à La 
Haye. 


Son Altesse Royale le Grand-Due de 
Luxembourg, Due de Nassau: 

Son Excellence M. Eyschen, Son ministre 
d'état, président du gouvernement Grand-Ducal; 


M. le comte de Villers, chargé d'affaires du 
Grand-Duché à Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellence M. Gonzalo A. Esteva, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rome; 

Son Excellence M. Sebastian B. de Mier, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 

Son Excellence M. Francisco L. de la Barra, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monté- 
négro: 

Son Excellence M. Nelidow, conseiller privé 
Impórial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l'Em- 
pereur de Toutes les Russies à Paris; 

Son Excellence M. de Martens, conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de 
Russie; 

Son Excellence M. Tenarykow, conseiller 
d'état Impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, 
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stalego Trybunatu rozjemezego, prezydenta delegacyi 
wloskiej, 

Jego Ekscellencye pana komtura Guidona 
Pompilj, członka parlamentu, podsekretarza 
stanu w królewskiem Ministerstwie spraw zagra- 
nicznych, 

pana komtura Guidona Fusinato radcę 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty; 


Najjaśniejszy Casarz japoński: 

Jego Ekscellencyę pana Keiroku Tsudzuki, 
Swego nadzwyczajnego i upchomocnionego amba- 
sadora, 

Jego Ekscellencyę pana Aimaro Sato, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze; 


Jego królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski: 

Jego Ekscelleneye pana Eyschen, Swego 
ministra Stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego, 


pana hrabiego von Villers, agenta dyploma- 
tycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykafiskieh: 

Jego Ekscellencye pana Gonzalo A. Esteva, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 

Jego Ekscellencye pana Sebastiana B. de 
Mier, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 

Jego Ekscellencye pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze; 

Jego królewska Wysokość 
czarnogórski: 

Jego Ekscellencyę pana Nelidowa, cesar- 
skiego rzeczywistego tajnego radcę, ambasadora 
Najjaśniejszego Cesarza Wszech Rosyi w Paryżu, 

Jego Ekscelleneye pana von Martens, cesar- 
skiego tajnego radcę, stalegu członka rady w rosyj- 
skiem cesarskiem Mmisterstwie spraw zagranicznych, 


Książę 


Jego Ekscellencye pana Gzarykowa, cesar- 
skiego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra Najjaśniejszego 
Cesarza Wszech Rosyi w Hadze; 


Najjaśniejszy Król norweski: 


Jego Ekscellencyę pana Francis Hagerup, 
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
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iton envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
Saire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 


Panama: 


M. Belisario Porras. 


Le Président dela République du Para- 
guay: 

Son Excellence M. Eusebio Machaïn, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris; 


M. le comte G. Du Monceau de Bergendal, 
consul de la République à Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, Son ancien ministre 
des affaires étrangéres, membre de la seconde 
chambre des états-généraux; 


Son Excellence M. T. M. C. Asser, Son 
ministre d'état, membre du conseil d'état, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence le jonkheer J. C. C. den Beer 
Poortugael, lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre de la guerre, membre du conseil d'état 


Son Excellence le jonkheer J. A. Róell, Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la marine; 


M. J. A. Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états 
généraux. 


Le Président de la République du Pérou: 


Son Excellence M. Carlos G. Candamo, 
envoyé exiraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris et à Londres, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Empériale le Schah de Perse: 


Son Excellence Samad Khan Momtazos Sal- 
taneh, Son envoyé extraordinaire el ministre pléni- 
potentiaire à Paris, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadigh 
Ul Mulk, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Polnisch.) 
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prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc- 
nionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, członka 
Stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej: 


pana Belisario Porras; 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: 

Jego Ekscelleneye pana Euschio Machain, 
nadzwyczajnego posła 1 upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu, 


pana hrabiego G. du Monceau de Bergen- 
dal. konsula Rzeczypospolitej w Brukseli; 


Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 


pana W. H. von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych, 


Jego Ekscellencye pana T. M. C. Assser, 
Swego ministra stanu, członka rady państwa, 
członka Stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye jonkheera J. C. C. den 
Beer Poortugael, generała porucznika p. s., 
byłego ministra wojny. członka Rady państwa, 


Jego  Ekscellencyę jonkheera J. A. Röell, 
Swego adjutanta w nadzwyczajnej służbie, wice- 
admirała p. s., byłego ministra marynarki, 


pana J. A. Loeff, Swego byłego ministra 
sprawiedliwości, członka drugiej Izby stanów general: 
nych; 


Prezydent Rzeczypospolitej Peru: 


Jego Ekscellencyę pana Carlos G. Gandamo, 
nadzwyczajnego posła 1 upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, członka Sta- 
łego Trybunału rozjemczego ; 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 


Jego Ekscellencye Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Paryżu, członka Stałego Try- 
bunału rozjeniczego, 


Jego Ekscelleneye Mirzę Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Hadze; ” 
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Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.: 

Son Excellence M. le marquis de Soveral, 
Son conseiller d'état, pur du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangéres, Son envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye; 


Son Excellence M. Alberto d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire ei ministre plénipotentiaire à 
Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. Alexandre Beldiman, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Berlin; 

Son Excellence M. Edgar Mavrocordato, 
Son envoyé exiraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye. 


Sa Majesté l’Empereur de Toutes les 
Russies: 

Son Excellence M. Nelidow, Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris; 


Son Excellence M. de Murtens, Son con- 
seiller privé, membre permanent du conseil du 
ministóre Impérial des affaires étrangéres, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Teharykow, Son con- 
seiller d'état actuel, Son chambellan, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La 
Haye. 


Le Président de la République du Sal- 
vador: 

M. Pedro I. Matheu, chargé d’affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Santiago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Grouitch, général, 
président du conseil d'état ; 


Son Excellence M. Milovan Milovanovitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 
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Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.: 

Jego Ekscellencyę pana Marquis de Soveral, 
Swego radcę slanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana hrabiego de Selir, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, 

Jego Eksecllencyę pana Alberto d' Oliveira, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Bernie; 


Najjaśniejszy Król rumuński: 
Jego Ekseellencyę pana Aleksandra Beldiman, 


Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Berlinie; 


Jego Ekscelleneye pana Edgar Mavrocordato, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego 
minislra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosji: 


Jego Ekscellencye pana N eli dow a, Swego rze- 
czywislego tajnego radcę i ambasadora w Paryżu, 


tajnego radcę, stałego członka rady w cesarskiem 
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekseellenese pana de Martens, Swego 


lego Ekscellencye pana Gzarykowa, Swego 
rzeczywistego radcę stanu i podkomorzego, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze; 


Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro J. Matheu, agenta dyploma. 
tycznego Rzeczypospolitej w Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjeinczego, 


pana Santiago Perez Triana, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Londynie; 


Najjaśniejszy Król serbski: 
Jego Ekscellencye pana Save Gruicza, gene- 
rata, prezydenta rady państwa, 


Jego Ekscelleneye pana Milovana Milovano- 
vieza, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mioenionego ministra w Rzymie, członka Stałego 
Trybunału rozjemczego, 
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Son Excellence M. Michel Militchevitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
taire à Londres et à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 
Mom Chatidej Udom, major-général; 


M. C. Gorragioni d'Orelli, Son conseiller 
de légation; 


Luang Bhuvanarth Nariibal, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suede, des Goths 
et des Vendes: 


Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjold, Son ancien ministrexle la justice, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Copenhague, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Johannes Hellner, Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien membre de la cour supréme 
de Suède, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. Gaston Carlin, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Goniédération suisse à Londres et à La Haye; 


M. Eugène Borel, colonel d' état major-général, 
professeur à l'université de Genéve; 


M. Max Huber, professeur de droit à l'uni- 
versité de Zürich. 


Sa Majesté FEmpereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Son ambas- 
sadeur extraordinaire, ministre de l'evkaf; 


Son Excellence Rechid Bey, Son ambassadeur 
à Rome; 


Son Excellence Mehemmed Pacha, vice- 


amiral. 


Le Président de ia République Orientale 
de L Uruguay: 


Son Excellence M. José Batlle y Ordoñez, 
ancien président de la République, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Juan P. Castro, ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 
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Jego Ekscelleneye pana Michela Milicze- 
vieza, Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc- 
nionego ministra w Loudynie i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 
Mom Chatidej Udom, generalmajora, 


pana C. Gorragioni d'Orelli, Swego radee 
legacyjnego, 


Luang Bhüvanarth Narübal, kapitana; 


Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 


i Wendów: 

Jego Ekscellencyę pana Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjóld, Swego byłego ministra sprawie- 
dliwości i nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Kopenhadze, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 

pana Johannes Hellner, Swego byłego mini- 
stra bez teki, byłego członka najwyższego Trybunału 
sądowego w Szwecyi, członka stałego Trybunału 
rozjemezego ; 


Rada związkowa szwajcarska: 


Jego Ekscellencyę pana Gaston Garlin, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w Londynie i Hadze, 


pana Eugene Borel, pułkownika sztabu gene- 
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewie, 


pana Maxa Hubera, profesora prawa w uni- 
wersytecie w Zurychu; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 


Jego Ekscellencyę Turkhana Paszę, - Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 


Jego Ekscellencye Reschida Beja, Swego 
ambasadora w Rzymie, 


Jego Ekscellencye Mehemeda Pasze, wice- 
admirała; 


Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 


Jego Ekscellencyę pana José Batlle yOrdoñez, 
byłego prezydenta Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę pana Juan P. Gastro, byłego 
prezydenta Senatu, nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 
członka stałego Trybunału rozjemezego ; 
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Le Président des États-Unis de Véné- 
zuéla: 


M. José Gil For toui, chargé d'affaires de la 
République à Berlin. 


Lesquels, aprés avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs trouvés en bonne et due formie, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 


Chapitre I. 
Des Droits et des Devoirs des Puissances neutres. 


Article premier. 


Le 
invioiable. 


territoire des Puissances neutres est 


Article 2, 


Il est interdit aux belligérants de faire passer 
à travers le territoire d'une Puissance neutre des 
troupes ou des convois, soil de munitions, soit 
d' approvisionnements. 


Article 3. 


Il est également interdit aux belligérants: 


d'installer sur le terriloire d'une Puissance 
neutre une station radiotélégraphique ou tout 
appareil destiné à servir comme moyen de 
communieation avec des forces belligérantes 
sur terre ou sur mer; 


b) d'utiliser toute installation de ce genre établie 
par eux avant la guerre sur le territoire de la 
Puissance neutre dans un but exclusivement 
militaire, et qui n'a pas été ouverte au service 


de la correspondance publique. 


Article 4. 


Des corps de combattants ne peuvent étre 
formés, ni des bureaux d'enrólement ouverts, sur le 
territoire d'une Puissance neutre au profit des 
belligérants. 


Article 5. 


Une Puissance neutre ne doit tolérer sur son 
territoire aucun des acies visés par les articles 


2 à 4. 
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Prezydent Stanów Zjednoczonych We- 
nezueli: 


pana José Gil Fortoul, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte co do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień: 


Rozdział pierwszy. 
Prawa i obowiązki mocarstw neutralnych. 


z Artykuł 1. 


Terrytoryum mocarstw neutralnych jest nie- 
naruszalne. 


Artykuł 2. 


Stronom wojującym nie wolno przeprowadzać 
wojsk ani oddziałów z amunicyą albo żywnością 
przez terrytoryum mocarstwa neulralnego. 


Artykuł 3. 
Stronom wojującym jest również wzbronione: 


a) urządzać na terrytoryum mocarstwa neutral- 
nego stacyi dla telegrafów  iskrowych lub 
innych zakładów, przeznaczonych do porozu- 
miewania się z siłami zbrojnemi na lądzie lub 
na morzu; 


b) korzystać z takich urządzeń, które stworzyły 
na terrytoryum państwa neutralnego przed 
wojną wyłącznie dla celów wojskowych, 
których jednak nie oddano do wolnego użytku 
dla korespondencyi publicznych. 


Artykuł 4. 


Na rzecz prowadzących wojnę nie wolno na 
terrytoryum mocarstwa neutralnego tworzyć kor- 
pusów kombatantów, ani stacyi werbunkowych. 


Artykuł 5. 


Mocarsiwo neutralne nie może zezwolić na 
swojem terryloryum na żadne czynności. oznaczone 
w artykułach 2. do 4. 
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Ele n'est tenue de punir des actes coniraires 
à la neutraliić que si ces actes ont été commis sur 
son propre territoire. 


Article 6. 


La responsabilité d'une Puissance neutre n'est 
pas engagée parle fait que des individus passent 
isolément la frontiere pour se mettre au service de 
l'un des belligérants. 


Article 7. 


Une Puissance neuire n'est pas tenue d'em- 
pécher l'exportation ou le transit, pour le compte 
de l'un ou de l'autre des belligérants, d'armes, de 
munitions, et, en général, de tout ce qui peut étre 
utile à une armée ou à uue flotte. 


Article 8. 


Une Puissance neulre n'est pas tenue d'inter- 
dire ou de restreindre l'usage, pour les belligérants, 
des cábles télégraphiques ou téléphoniques, ainsi 
que des appareils de télégraphie sans fil, qui sont, 
soit sa propriété, soit celle de compagnies ou de 
particuliers. 


Article 9. 


Toutes mesures restrictives ou prohibitives 
prises par une Puissance neutre à l'égard des 
matières visées par les articles 7 et 8 devront être 
uniformément appliquées par elle aux belligérants. 


La Puissance neutre veillera au respect de la 
méme obligation par les compagnies ou particuliers 
propriétaires de câbles télégraphiques ou télépho- 
niques ou d'appareils de télégraplie sans fil. 


Article 10. 


Ne peut étre considéré comme un acte hostile 
le fait, par une Puissance neutre, de repousser, 
méme par la force, les atteintes à sa neutralité. 


Chapitre II. 


Des belligérants internés et des blessés soignés 
chez ies neutres. 


Article 11. 


La Puissance neutre qui recoil sur son terri- 
toire des troupes appartenant aux armées belli- 
gérantes, les internera, autant que possible, loin du 
théátre de la guerre. 
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Jest ono tylko wtedy obowigzane karaé za 
czynności, sprzeciwiające się neutralności. jeżeli po- 
pełniono je na jego wlasuem terrytorynm. 


Artykuł 6. 


Mocarstwo neutralne nie odpowiada za to, 
jeżeli poszczegółni ludzie przekroczą granicę w celu 
wstąpienia do służby u jednej ze siron wojujacych. 


Artykuł 7. 


Mocarstwo neutralne nie jest obowiązane prze- 
szkadzać odbywającemu się na rachunek jednej ze 
stron wywozowi lub przewozowi broni, amunicyi 
i w ogóle wszystkiego, co może być pożyteczne dla 
armii albo floty. 


Artykuł 8. 


Mocarstwo neutralne nie ma obowiązku pod- 
dawać zakazowi lub ograniczeniom używanie przez 
strony wojujące przewodów telegraficznych 1 tele- 
fonicznych, jakoteż zakładów dla telegrafu bez drutu, 
a to bez względu na to. czy urządzenia te do niego 
należą, czy teź są własnością towarzystw lub osób 
prywatnych. 


Artykuł 9. 


Wszelkie ograniczenia lub zakazy, wydane 
przez mocarstwo neutralne ze względu na przed- 
mioty, wspomniane w artykułach 7. i 8., winno mo- 
carstwo to stosować do stron wojujących równo- 
miernie. 

Mocarstwo neulralne winno czuwać nad tem, 
aby tego samego obowiązku przeslrzegały towa- 
rzystwa lub osoby prywatne, do których należą 
przewody telegraficzne lub telefoniczne albo tele- 
grafy bez drutu. 


Artykuł 10, 


To, że mocarstwo neutralne nawet siłą odpiera 
naruszenie swej neutralności, nie może uchodzić 
za działanie nieprzyjacielskie. 


Rozdział drugi. 


0 przyjmowaniu przez państwa neutralne człon- 
ków armii państw wojujących i o znajdujących się 
pod ich opieką rannych. 


Artykuł 11. 
Mocarstwo neutralne, na którego obszar przejdą 


wojska armii wojujących, winno je umieścić jak 
najdalej od teatru wojny. 
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Elle pourra les garder dans des camps, et 
méme les enfermer dans des forteresses ou dans 
des lieux appropriés à cet effet. 


Elle décidera si les officiers peuvent étre 
laissés libres en prenant l'engagement sur parole de 
ne pas quitter le territoire neutre sans autorisation. 


Article 12. 


A défaut de convention spéciale, la Puissance 
neutre fournira aux internés les vivres, les habille- 
ments et les secours commandés par l'humanité. 


Bonifieation sera faite, à la paix, des frais 
occasionnés par l'internement. 


Article 13. 


La Puissance neutre qui reçoit des prisonniers 
de guerre évadés les laissera en liberté. Si elle 
tolére leur séjour sur son territoire, elle peut leur 
assigner une résidence. 

La méme disposition est applicable aux pri- 
sonniers de guerre amenés par des troupes se 
réfugiant sur le territoire de la Puissance neutre. 


Article 14. 


Une Puissance neutre pourra autoriser le 
passage sur son territoire des blessés ou malades 
appartenant aux armées belligérantes, sous la 
réserve que les trains qui les ameneront ne traus- 
porteront ni personnel, m matériel de guerre. En 
pareil cas, la Puissance neutre est tenue de prendre 
les mesures de süreté et de contróle nécessaires à 
cet effet. 

Les blessés ou malades amenés dans ces con- 
ditions sur le territoire neutre par un des belligérants, 
et qui appartiendraient à la partie adverse, devront 
être gardés par la Puissance neutre de manière 
qu'ils ne puissent de nouveau prendre part aux 
opérations de la guerre. Cetle Puissance aura les 
mémes devoirs quant aux blessés ou malades de 
Vauire armée qui lui seraient confiés. 


Article 15. 


s'applique aux 
sur territoire 


Convention de Genéve 
et aux blessés internés 


La 
malades 
neutre. 


Czesé LXVIII. — 181. Uktad z dnia 18. pazdziernika 1907. 


Może je trzymać w obozach albo też zamknąć 
w twierdzach lub innych przydatnych na ten cel 
miejscach. 

Od jego decyzyi załeży, czy można puścić 
wolno oficerów, którzy zobowiążą się pod słowem 
honoru nie opuszczać neutralnego terryloryum bcz 
zezwolenia. 


Artykuł 12. 


W braku specyalnej umowy winno mocarstwo 
neutralne udzielać przytrzymanym u siebie osobom 
żywności, odzieży i wsparć, nakazanych względami 
humanitarnymi. 


Koszta, połączone z internowaniem, należy 
zwrócić po zawarciu pokoju. 


Artykuł 18. 


Mocarstwo neutralne, przyjmujące u siebie 
zbiegłych jeńców wojennych, wypuści ich ua wol- 
ność. Jeżeli im zezwoli pozostać na swem terrylo- 
ryum, w takim razie może im wyznaczyć miejsce 
pobytu. 

To samo postanowienie ma zastosowanie do 
jeńców wojennych, prowadzonych przez wojska 
w czasie ucieczki na terryłoryum mocarstwa neu- 
tralnego. 


Arlykuł 14. 


Mocarstwo neutralne może zezwolić na prze- 
wóz przez swoje terrytoryum rannych lub chorych, 
należących do armii wojujących, jednakowoż tylko 
pod tym warunkiem, aby pociągi użyte do transportu 
nie braly ze sobą personalu ani materyału wojen- 
nego. Mocarstwo neutralne jest w takim razie obo- 
wiązane wydać potrzebne zarządzenia dla bezpie- 
czeństwa i nadzoru. 

Ranni i chorzy, należący do strony przeciwnej, 
a przywiezieni wśród takieli okoliczności na terry- 
toryum neutralne przez jedua ze stron wojujących, 
winni pozostawać pod nadzorem mocarstwa neu- 
tralncgo w tym celu, aby nie mogli brać znowu 
udziału w operacyach wojennych. Mocarstwo neu- 
tralne ma te sanie obowiązki wobec rannych i cho- 
rych, oddanych mu przez drugą armię. 


Artykuł 15. 


Układ genewski ma również zastosowanie do 
chorych i rannych, umieszczonych na terrytoryum 
neutralnem. 


Część LXVIII. — 181. Układ z dnia 18. października 1907. 


Chapitre III. 


Des personnes neutres, 


Article 16. 


Sont considérés comme neutres les nationaux 
d'un Etat qui ne prend pas part à la guerre. 


Ac US 


Un neutre ne peut pas se prévaloir de sa 
neutralité: 


a) s'il commet des actes hostiles contre un belli- 
gérant; 


b) sil commet des actes en faveur d'un beli- 
gérant, notamment sil prend volontairement 
du service dans les rangs de la force armée 
de l'une des Parties. 


En pareil cas. le neutre ne sera pas traité plus 
rigoureusement par le belligérant contre lequel il 
s'est départi de la neutralité que ne pourrait l'étre, 
à raison du méme fait, un national de l'autre Etat 
belligérant. 


Article 18. 


Ne seront pas considérés comme actes commis 
en faveur d'un des belligérants, dans le sens de 
Particle 17, lettre 5): 


a) les fournitures faites ou les emprunts consentis 
à l’un des belligérants, pourvu que le four- 
nisseur ou le préteur n'habite ni le territoire 
de l'autre Partie, ni le territoire occupé par 
elle, et que les fournitures ne proviennent 
pas de ces territoires; 


b) les services rendus en matiére de police ou 
d'administration civile. 


Chapitre IV. 
Du matériel des chemins de fer. 


Article 19. 


Le matériel des chemins de fer provenant du 
lerritoire de Puissances neutres, qu'il appartienne à 
ces Puissances ou à des sociétés ou personnes 
privées, et reconnaissable comme tel, ne pourra 
étre réquisitionné et utilisé par un belligérant que 
dans le cas et la mesure oà l'exige une impérieuse 
nécessité. Il sera renvoyé aussitót que possible dans 
le pays d'origine. 


Rozdział trzeci. 


Osoby neutralne. 
Artykuł 16. 


Za osoby neulralne należy uważać przynalez- 
nych państwa, nie biorącego udziału w wojnie. 


Artykuł 17. 


Osoba neutralna nie może powoływać się na 
swą neutralność: 
a) jeżeli działa w duchu nieprzyjacielskim przeciw 
jednej ze siron wojujacych; 
b) jeżeli działa na rzecz jednej ze stron wojują- 
cych, a szczególnie jeżeli wstępuje jako wo- 
luntaryusz wojenny do armii jednej ze stron. 


W wypadku takim nie wolno prowadzącemu 
wojnę, wobec którego osoba neutralna nie dolrzy- 
mala neutralności, traktować osoby tej ostrzej jak 
przynależnego drugiego państwa wojujacego z po- 
wodu takiego samego czynu. 


Artykuł 18. 


Za działanie na rzecz strony wojującej po 
myśli artykułu 17. b nie należy uważać: 


a) obejmowania dostaw lub udzielania pożyczek 
na rzecz strony wojującej pod warunkiem, 
że dostawca lub udzielający pożyczki nie 
mieszka na terrytoryum drugiej strony ani na 
terryloryum przez nią zajętem i że dostawy 
nie pochodzą z tych terrytoryów ; 


b) pełnienia służby policyjnej lub administracyi 
cywilnej. 


Rozdział czwarty. 
Materyał kolei żelaznych. 


Artykuł 19. 


Materyał kolei żelaznych, który pochodzi z terry- 
toryum mocarstwa neutralnego, a należy do tegoż 
mocarstwa albo do towarzystw lub osób prywatnych 
i jako taki jest łatwy do poznania, może strona wo- 
jująca rekwirować i używać lylko w tym wypadku 
iw takim zakresie, jak tego wymaga nieodzowna 
konieczność. Materyał ten należy jak najrychlej 
odesłać napowrót do kraju, z którego pochodzi. 
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La Puissance neutre pourra de méme, en cas 
de nécessité, retenir et utiliser, jusqu'à due con- 
currence, le matériel provenant du territoire de la 
Puissance belligérante. 


Une indemnilé sera payée de part et d'autre, 
en proportion du matériel utilisé et de la durée de 
l'utilisation. 


Chapitre V. 
Dispositions finales. 


Artiele 20. 


Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables qu'entre les Puissances con- 
tractantes et seulement si les belligérants sont tous 
parties à la Convention. 


Article 21. 


La présente Convention sera ratifiée aussilót 
que possible. 


Les ratificatons seront déposées à La Haye. 


Le premier dépót de ratifications sera constaté 
par un procés-verbal signé par les représentants 
des Puissances qui y prennent part et parle Ministre 
des Affaires Etrangeres des Pays-Das. 


Les dépôts ullérieurs de ratifications se feront 
au moyen d'une notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l'instrument de ratification. 


Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des noti- 
ficalions mentionnées à l'alinéa précédent, ainsi 
que des instruments de ratification sera immédia- 
tement remise par les soins du Gouvernement des 
Pays-Bas et par la voie diplomatique aux Puissances 
conviées à la Deuxième Conférence de la Paix, ainsi 
qu'aux autres Puissances qui auront adhéré a la 
Convention. Dans les cas visés par Y alinéa précé- 
dent, ledit Gouvernement leur fera connaitre en 
méme temps la date à laquelle il a regu la notifi- 
cation. 


Article 29. 


Les Puissances non signataires sont admises à 
adhérer à la présente Convention. 


La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant l'acte d'adhésion qui sera 
déposé dans les archives dudit Gouvernement. 


Czesé LXVII. — 181. Układ z dnia 18. października 1907, 


W razie konieczności może również mocarstwo 
neutralne zatrzymać i używać w odpowiedniej 
mierze materyał, pochodzący z terrytoryum mocar- 
stwa wojującego. 


Tak jedna jak i druga strona winna zapłacić 
odszkodowanie, jakie wypada w stosunku do zuzy- 
lego materyatu i do czasu trwania tego używania. 


Kozdzial piąty. 
Postanowienia końcowe. 
Artykuł 20. 


Postanowienia niniejszego układu mają zasto- 
sowanie tylko wobec Mocarstw kontraktujących 
i tylko wtedy, jeżeli wszystkie slrony wojujące są 
stronami konlraktujacemi, 


Artykuł 21. 


Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej. 


Dokumenty ratyfikacyjne nalezy złożyć w Hadze. 


Go do pierwszego złożenia dokumentów raty- 
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 


Każde późniejsze złożenie dokumentów raty- 
fikacyjnych będzie uskutecznione pisemnem donie- 
sieniem, które należy wyslosować do Rządu nider- 
landzkiego, dołączając do niego dokument ratyfika- 
cyjny. 

Uwierzylelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesicń wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli hez- 
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwom. które przy- 
stąpiły do tego ukladu. W przypadkach, przewidzia- 
nych w poprzednim ustępie. zawiadomi równo- 
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa le o dniu 
olrzymania doniesienia. 


Artykuł 22. 


Mocarstwa, klóre ukladu niniejszego nie pod- 
pisaly, mogą przystąpić do niego później. 


Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w archiwum wspomnianego 
Rządu. 


Crest LNVIH. — 181 Ullad z dnia 18, października 1907. 


Ge Gouvernement transmettra immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie cerlifiéc con- 
forme de la notification ainsi que de Pacte 
d'adhésion, en indiquant la date à laquelle il a recu 
la notification. 


amilele 23 


La présente Convention produira effet, pour les 
Puissances qui anront participé au premier dépôt de 
ratificalions, soixante jours après la date du procès- 
verbal de ce dépôt el, pour les Puissances qui rali- 
fieronl ultérieurement ou qui adhèreront, soixante 
jours aprés que la notificalion de leur ratification ou 
de leur adhésion aura élé reçue par le Gouverne- 
ment des Pays-Bas. 


Article 24. 


S'il arrival qu'une. des Puissances conlrac- 
tantes voulüt dénoncer la présente Gonvenlion, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas qui communiquera immédiatement 
copie certifiée conforme de la notification à toutes 
les autres Puissances, en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l'a reque. 


1 


La dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui Paura notifiée et un an 
aprés que la notification en sera parvenue au Gou- 
vernement des Pays-Bas. 


Article 25. 


Uu registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
des ralifications effectué en vertu de l’article 21, 
alinóas 9 el 4, ainsi que la date à laquelle. auront 
élé reques les notifications d'adhésion (article 22, 
alinéa 2) ou de dénonciation (article 24, alinéa 1). 


Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en dernan- 
der des exlraits certifiés conformes. 


En foi de quoi, les Plónipotentiaires ont revêlu 
la présente Convention de leurs signatures. 


Fait à La Haye. le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et 
dont des copies, cerlifiécs conformes, seronl remises 
par la voie diplomatique aux Puissances qui ml élé 
conviées à la Deuxième Conférence de la Paix. 


Marschall. 
Kriege. 


1. Pour l'Allemagne: 


(Polnisch.) 
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Rząd ten prześle bezzwloeznie wszystkim 
innym Mocarstwom uwierzytelnione odpisy donie- 
sienia i dokumentu przystąpienia oraz zawiadomi 
ich o dniu, w którym doniesienie olrzymał. 


Artykut 23. 


Układ niniejszy hędzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem zło- 
żeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześćdziesiąt 


| dni po dniu, w którym zostal sporządzony protokół 


dotyczący tego zlozenia, zaś dla Mocarslw, które 
ratyfikowały lub przystąpiły później, w sześćdziesiąt 
dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki donie- 
sienia o ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu. 


Arlykuł 24. 


Jeśliby. jedno z Mocarstw kontraktujących za- 
mierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandzkiemu, 
który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione odpisy 
oświadczenia wszyslkim innym Mocarstwom i zawia- 
domi ich zarazem o dniu, w klórym oświadczenie 
olrzymtd. 

Wypowiedzenie bedzie skutecznem tylko co do 
lego Mocarslwa. które je oswiadezylo, i dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego. 


Avrlykuł 25. 


Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini- 
Sterstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym usk :teczuiono złożenie dokumentów 
ralyfikacyjnych stosownie do artykulu 21., ustęp 3. 
i4., oraz dzień, w klórym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykul 22., ustęp 2.) lub o wypo- 
wiedzeniu (artykul 24., ustęp 1.). 


Każde Mocarstwo koniraktujące ma prawo 
przeglądania tego rejestru i żądania uwierzylelnio- 
nych z niego wyciągów. 


W dowód lego zaopatrzy li peluomocnicy układ 
niniejszy swoimi podpisami. 


Wygotowano w Hadze, duia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćset siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu, który będzie zło- 
żony w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy heda przeslane drogą dyplo- 
malyczną Mocarstwom. zaproszonym na drugą kon- 
ferencyg pokojową. 


Marszall. 
Kriege. 


1. Zu Niemcy 
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dos 
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. Pour les États-Unis 


d'Amérique: 


. Pour l'Argentine: 


. Pour l'Autriche- 


Hongrie: 


. Pour la Belgique: 


. Pour la Bolivie: 


. Pour le Brésil: 


. Pour la Bulgarie: 


Pour le Chili: 


Pour la Chine. 


Pour la Colombie: 


. Pour la République 


de Cuba: 


Pour le Danemark: 


Pour la République 
Dominicaine: 


. Pour l'Équaleur: 
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Joseph H. Choate. 
Horace Porter. 

U. M. Dose, 

David Jayne Hill. 
CAS. Sperry. 

William £ Buchanan. 


Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 
C. Rüez Larreta. 

La République Argen- 
Une fait réserve de l'ar- 
ticle 19. 


Mérey. 
Ben Macchio. 


A. Deernaert,. 
J. Van den Heuvel. 
Guillaume. 


Claudio Pinilla. 


Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. 


Général-Major Vinaroff. 
Iv. Karandjouloff. 


Domingo Gana. 
Augusto Malte. 
Carlos Concha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busta- 
mante. 

Gonzalo de Qnesada. 

Manuel Sanguily. 


C. Brun. 


dr. Henriquez y Car 
vajal. 
Apolinar Tejcra. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa. 


10. 


ial. 


13. 


14. 


15. 


2. Za Stany zjednoczone 


ameryrykańskie: 


3. Za Argentynę: 


4. Za Austro-Węgry: 


5. Za Belgię: 


6. Za Boliwię: 


7. Za Brazylię: 


oo 


. Za Bulgarye: 


9. Za Chile: 


Za Chiny. 


Za Kolumbię: 


12. Za Rzeczpospolitą 


Kuba: 


Za Danię: 


Za Rzeczpospolitą 
domiuikańską: 


Za Ekwador: 


Joseph H. Ghoate. 
Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

C. S. Sperry. 
William I. Buchanan. 


Roque Saenz Peña. 

Luis. M. Drago. 

C. Huez Larreta. 
Rzeczpospolita argen- 

tyúska składa zastrzeżenie 

do artykułu 19. 


Mérey. 
B Macchio. 


A. Becrnacrt. 
J. Van den Heuvel. 
Guillaume. 


Claudio Pinilla. 


Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. 


Général-Major Vinaroff. 
Iv. Karandjouloff. 


Domingo Gana. 
Augusto Malle. 
Carlos Concha. 


Jorse Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busta- 
mante, 
Gonzalo de Quesada. 


Manuel Sanguil y. 

C. Brun. 

dr. Henriquez y Car- 
ae 

Apolinar Tejera. 


Viclor R. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa. 


16. 


TIE 


18. 


19. 


23. 


24. 


26. 


30. 


31. 


Pour l'Espagne: 


Pour la France: 


Pour la Grande-Dre- 
tagne: 


Pour la Gréce: 


. Pour le Guatémala: 


. Pour le Haiti: 


. Pour l'Italie: 


Pour le Japon: 


Pourle Luxembourg: 


. Pour le Mexique: 


Pour le Monténégro: 


. Pour le Nicaragua. 
. Pour la Norvège: 


. Pour le Panama: 


Pour le Paraguay: 


Pour les Pays-Das: 
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W. R. de Villa-Urrutia. |16. Za Hiszpanię: 


José de la Rica y Calvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Dourgeois. 

d'Estournelles de 
Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


Sous réserve desarticles 
NG, 17 Gi LS, 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Eyschen. 
Cte, de Villers. 


G. À. Esteva. 
S. B. de Mier, 
F. L. de la Barra. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Tcharykow. 


F. Hagerup. 
B. Porras. 
G. Du Monceau. 


AN. IT. de Beaufort. 

T. M. C. Asser 

den Beer Poortugael. 
J. À. Röell. 

Jd. A. Locfi. 


. Za T'rancye: 


. Za Wielka Brytanię: 


. Za Grecye: 


. Za Gwatemale: 


. Za Haiti: 


. Za Wlochy: 


. Za Japonie: 


.. Za Luksemburg: 


. Za Meksyk: 


. Za Czarnogóre: 


. Za Nikaragwę. 


. Za Norwegię: 


po asbaugmes 


30. 


exilé 


Za Paragwaj: 


Za Niderlandy: 


W. R. de Villa Urrutia. 
José de la Rica y Calvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois, 

d'Estournelles de 
Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 
Henry Howard. 
Z zastrzeżeniem do arty- 
kułów 16., 17. i 18, 


Cléon Rizo Rangabć. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Eyschen. 
Cte. de Villers. 


G. A. Esteva. 
S. D. de Mier. 
Ti dela Barra. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Gzarykow. 


F. Hagerup. 
D. Porras. 
J. D. Monceau. 


W. H. de Beaufort. 
T. M. €. Asser 

den Deer Poortugael. 
J. A. Rúell. 

dl 4, koelie 


32. 


33. 


94. 


39, 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


dede. 


Pour le Perou: 


l'our ]a Perse: 


Pour le Portugal: 


Pour la Roumanie: 


Pour la Russie: 


Pour le Salvador: 


Pour la Serbie: 


Pour le Siam: 


Pour la Suède: 


Pour la Suisse: 


2. Pour la Turquie: 


. Pour PUruguay: 


Pour le Vénézuéla: 
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CG Gandamo. 


M. Samad Khau Moimta- 
zos-Sallaneh. 

M, Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk. 


Marquis de Soveral. 
Conde de Selir. 
Alberto d'Oliveira. 


Edy. Mavrocordalo. 


Nelido w. 
Martens. 
N. Tcharykow 


P. J. Matheu. 
S. Perca Ariana: 


>. Gron eń 
M. G. Milovanovitch. 
M. G. Militchevitch. 


Mom Ghatidej Udom. 

C. Gorragioni d'Orelli. 

Luang Dhüvanarth Na. 
P 198 JE 


ROHAN Hammar 
skjóld. 
Joh. Hellner. 


Carlin. 
Turkhan. 
José Datlle y Ordoñez. 


J. Gil Forloul. 


ae 


34. 


57. 


38. 


30. 


43. 


44. 


3 


Jouer 


Za Persye: 


Za Portugalie: 


. Zu Rumunię: 


. Za Rosye: 


Za Salwador: 


Za Serbie: 


N 
= 


a Siam: 


N 
p 


Szwtcyę: 


2. Za Turcye: 


Za Urugwaj: 


Za Wenezuele: 


Szwajcaryę: 


C. G. Gandamo. 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 

Sadig ul Mulk M 
Ahmed Khan. 


Marquis de Soveral 
Conde de Sélir. 
Alberto d' Oliveira. 


Edg. Mavrocordato 


Nelidow. 
Martens. 
N. Czaryko w. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


5. Gruicz. 
M. G. Milovanovicz. 
M. G. Miliczovicz. 


Mom Chatidej Udom. 

C. Corragioni d'Orelli. 

Luang Bhiivanarth 
Narúbal. 


K. H. L. Hammar- 


skjöld. 
Joh. Hellner. 


Garlin. 


T urkhan. 


José Batlle y Ordoñez. 


J. Gil Fortoul. 


Nos visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ae declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 
In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 
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Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 
simo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


Franeiseus Josephus m. p. 


Comes ab Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Franciseus Pefer m. p. 


Jaces. et Reg. Consul generalis. 


Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej vatyfi- 
kowaly go dolychczas Państwo niemieckie, Stany zjednoczone amerykańskie, Belgia, Boliwia, Kuba, 
Dania, Hiszpania, Francya, Gwatemala, Haiti, Japonia, Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panama, Nider- 
landy, Portugalia, Rumunia, Rosya, Salwador, Siam, Szweeya i Szwajcarya i że przystąpiły do niego 
uadto Chiny 1 Nikaragwa. 


Wiedeń, dnia 3. września 1918. 
Stürgkh wir. Georgi włr. 


Hochenburger wir. Zaleski wir. 
Heinold wir. Schuster wir. 
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182. 
Układ z dnia 18. października 1907 
o traktowaniu nieprzyjacielskich okrętów handlowych w chwili wybuchu kroków nieprzyjacielskich. 


LAZO 


(VI. Układ IT. konferencyi pokojowej w Hadze.) 3% 


(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ralyfikacyjny złożono w Fladze dnia 27. lislopada 1909.) 


Nos Franciscus. Josephus Primus, 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
hex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Quum de tractandis navibus commercii partis adversae hostilitatum initio inter 
Nos et reliquorum regiminum capita, quorum plenipotentiarii consiliis desuper 
habitis intererant, conventio die duodeviecsimo mensis Octobris anni millesimi non- 
gentesimi septimi Hagae inita et signata est, tenoris sequentis: 
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(Tekst pierwotny.) 


VI. 


(Przekład.) 


VI. 


Convention relative au régime des Uklad o traktowaniu nieprzyjaciel- 


navires de commerce enuemis au 


début des hostilités. 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président dela République 
Argentine; Sa Majesté l'Empereur d'Au- 
triche, Roi de Bohéme ete., et Roi Aposto- 
lique de Hongrie; Sa Majesté le Roi des 
Belges; le Président de la République de 
Bolivie; le Président de la République des 
États-U nis du Brésil; Son Altesse Royale le 
Prince de Bulgarie; le Président de la 
République de Chili; Je Président de la 
République de Colombie; le Gouverneur 
Provisoire de Ia République de Cuba; Sa Ma- 
jesté le Roi de Danemark; le Président de 
la République Dominicaine; le Président de 
la République de l'Equateur; Sa Majesté le 
Roi d’Espagne; le Président de la Républi- 
que Francaise; Sa Majesté le Roi du Royaume- 
Uni de Grande Bretagne et d'Irlande et des 
Territoires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes; Sa Majesté le Roi des 
Helienes; le Président de la République de 
Guatémala; le Président de la République 
d'Haïti; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa Ma- 
jesté VEmpereur du Japon; Son Altesse 
Royale le Grand-Duc de Luxembourg. Due 
de Nassau; le Président des Etats-Unis 
Mexicains; Son Altesse Royale le Prince de 
Monténégro; Sa Majesté le Roi de Norvtge; 
le Président de la République de Panama; 
le Président de la République du Paraguay; 
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; le Prési- 
dent de la République du Pérou; Sa Majesté 
Impériale le Schah de Perse; Sa Majesté le 
Roi de Portugal et des Algarves, etc.; Sa 
Majesté le Roi de Roumanie; Sa Majesté 
l'Empereur de Toutes les Russies; le Prési- 
dent de la République du Salvador; Sa Ma- 
jesté le Roi de Serbie; Sa Majesté le Roi de 
Siam; Sa Majesté Je Roi de Suede; le Con- 
seil Fédéral Suisse; Sa Majesté PEmpereur 
des Ottomans; le Président de la République 
Orientale de Uruguay; le Président des 
Etats-Unis de Vénézuéla: 


| 


jaśniejszy Kró! 


skich okrętów handlowych w chwili 
wybuchu kroków nieprzyjaciel- 
skich. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Rzeczypospolitej argen- 
tyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz anstryacki, 
Król Czech itd. i Apostolski Król Węgier; 
Najjaśniejszy Król Belgów; Prezydent Rze- 
czypespolitej boliwijskiej; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej Stanów zjeduoczonyeh brazylij- 
skich; Jego Królewska Wysokość Książę 
bułgarski; Prezydent Rzeczypospolitej chili j- 
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skiej; prowizoryczny (Gubernator Rzeczy- 
pospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król duński; 
Prezydent Rzeczypospolitej dominikańskiej; 
Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador; Naj- 
hiszpański; Prezydent Rze- 
czypospolitej francuskiej; Najjasniejszy Król 
zjednoczonego królestwa Wielkiej Brytanii 
i irlandyi oraz brytańskich posiadłości za- 
merskich, Cesarz indyjski; Najjajśniejszy 
Król Helenów; Prezydent Rzeczypospolitej 
gwatemalskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
Haiti; Najjaśniejszy Król włoski;  Naj- 


jaśniejszy Cesarz japoński; Jego Królewska 


Wysokość Wielki Książę luksemburski, 
Książę nassauski; Prezydent Stanów zjedno- 
czonych meksykańskich; Jego Królewska 
Wysokość Książę ezarnogórski; Najjaśniejszy 
Król norweski; Prezydent Rzeczypospolitej 
panamskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
paragwajskiej; Najjaśniejsza Królowa nider- 
landzka; Prezydent Rzeczypospolitej Peru; 
Jego Cesarska Mość Szach perski; Naj- 
jaśniejszy Król portugalski i algarbski ićd.; 
Najjaśniejszy Król rumuński; Najjaśniejszy 
Cesarz Wszech Rosyi; Prezydent Rzeczy- 


pospolitej Salwador;  Najjasniejszy Król 
serbski; Najjaśniejszy Król siamski; Naj- 


jaśniejszy Król szwedzki; Rada związkowa 
szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz Osmanów; 
Prezydent orycntalnej Rzeczypospolitej uru- 
gwajskiej; Prezydent Stanów zjednoczonych 
Wenezueli, 
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Dósireux de garantir la sécurilé du commerce 
international contre les surprises de la guerre et 
voulant, conformément à la pratique moderne, 
proléger autant que possible les opérations engagées 
de bonne foi el en cours d'exéculion avant le début 
des hostilités ; 


Ont résolu de conclure une Convention à cet 
effet et ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, 
savon: 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron Marschall de 
Bieberstein, Son ministre d'état, Son ambassa- 
deur extraordinaire et plénipotentiaire à Constanti- 
nople; 


M. le dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte au 
ministère Impórial des affaires. élrangères, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République Argen- 
tine: 


Son Excellence M. Roque Saenz Peña, 
ancien ministre des affalres étrangéres, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence M. Luis M. Drago, ancien 
minisire des affaires étrangères et des cultes de la 
République, député national, membre de la cour 
permanente d'arbitrage ; 


Son Excellence M.Carlos Rodriguez Larreta, 
ancien ministre des affaires étrangères et des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohême, ete., et Roi Apostolique de Hon- 
grie: 


Son Excellence M. Gaétan Mérey de Kapos- 
Mére, Son conseiller intime, Son «mbassadeur 
extraordinaire et plénipotenliaire ; 

Son Excellence M. le baron Charles de Mae- 
chio, Son envoyé extraordinaire el ministre pléni- 
potenliaire à Athènes. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


, 
Son Excellence M. Beernaert, Son minislre 
d'élat. membre de la chambre des reprćsenlanis, 
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pragnąc zabezpieczyć handel niiędzynarodowy 
przed niespodziankami wojny i chcąc w myśl 
praktyki nowoczesnej chronić o ile możności przed- 
siębiorstwa handlowe, powslałe w dobrej wierze 
i wykonywane przed wybuchem kroków nieprzyja- 
cielskich, 


postanowili zawrzeć w lym celu układ à: zanna 
nowuli Swobni pełnomocnikami: 


Najjasniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 


Jego Ekscellencye barona Marschalla de 
Bieberstein, Swego ministra Stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnoniocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu. 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posła w nad- 
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i justycyaryusza w urzędzie spraw 
zagranicznych, członka slałego Trybunału rozjer- 
czego: 


Prezydent Rzeczypospolitej 
skiej: 


argentyń- 


Jego Ekscelleneye pana Rogue Saenz Pena. 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospoliej w Rzymie, członka stalego Trybunału 
rozjemczego, 


Jegu Kkscellencyę pana Louis M 
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, 


Drago. 


Jego Mkscellencye pana Carlosa Rodriguez 
Larreta, bylego ministra spraw zagranieznych 
i oświaty Rzeczypospolitej, ezlonka stałego Trybu- 
natu rozjemezego; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
“rech itd. i Apostolski Król Wegier: 


Jego Ekseelleneyo pana Gaélan Mérey de 
Kapos-Mére, Swego tajnego radeę oraz nad- 
zwyczajnego i upełnomoenionego ambasadora, 


Jego Ekscelleneye pana barona Karola de 
Macchio, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego minislra w Atenach; 


Najjaśniejszy Krói Belgow: 


Jego Kkscellencyę pana Beernaert, Swego 
ministra stanu, członka lzby reprezentantów, członka 
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membre de liustilut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d'honneur de l'institut de droit international, membre 
de la cour permanente d'arbilrage; 

Son Excellenee M. J. Van den Heuvel, Son 
ministre d'état, ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron Guillaume, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipolentiaire 
à La Haye, membre de l'académie Royale de 


Roumanie. 
Le Président de la République de 
Bolivio: 


Son Excellence M. Claudio Pinilla, ministre 
des alfaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Fernando E. Guachalla, 
ministre plénipotentiaire à Londres. 


, Le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil: 

Son Excellence M. Ruy Barbosa, ambassa- 
deur extraordinaire el plénipotentiaire, membre de 
la cour permanente d'arbitrage ; 

Son Excellence M. Eduardo F. S. dos Santos 
Lisbóa, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
polentiaire à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prinee de Bul- 
garie: 

M. Vrban Vinaroff, général-major de létat- 
major, Son général à la suile; 

M. [van Karandjouloff, 
de la cour de cassation. 


procureur-général 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentinire de la 
République à Londres; 

Son Excellence M. 
extraordinaire et ministre 
République à Berlin; 


Augusto Matte, envoyé 
plénipotentiaire de la 


Son Excellence M. Carlos Concha, ancien 
minisire de la guerre, ancien président de la 
chambre des dépulés, ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Buenos Aires. 


Le Président de la République de Co- 
lombie: 


M. Jorge Holguin, général; 
M. Santiago Pérez Triana; 


(Polnisch.) 
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instylulu de France i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, ezlonka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Trybunału roz- 
jemczego, 

Jego Ekscellencye pana J. van den Heuvel, 
Swego ministra stanu. byłego ministra sprawiedli- 
wości, 

Jego Ekscellencye pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w luunanii; 


Prezydent 
skiej: 


Rzeczypospolitej — boliwij- 
Jego MKkscelleneye pana Claudio Pinilla, 
ministra spraw zagranicznych lizeczypospolilej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 
Jego lkscellencye pana Fernando E. G ua- 
challa, upełnomocnionego ministra w Londynie: 


Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 


zjednoczonych brazylijskich: 

Jego Ekscelleneye pana Ruy Barbosa, nad- 
zwyczajnego 1 upelnomocnioncgo ambasadora, 
członka slalego Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencye pana Edwarda Y. S. dos 
Santos Lishóa, nadzwyczajnego posła i upelno- 
miocnionego ministra w Hadze: 


Jego królewska Wysokość Książe buł- 
garski: 

pana Vrban Vinaroff, generalmajora sztabu 
geueraluego, 5wego generała à la suite, 

pana Ivana Karandjouloff, generaluego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym:; 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 

Jego Ekseelleneye pana Domingo Gana. nad 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie, 

Jego Ekscellencyg pana Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie, 

Jego Mkscelleneye pana Carlosa Concha, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputowanych, bylego nadzwyczajnego posła i upel- 
nomocnionego ministra w Buenos Aires; 


Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skiej: 
pana Jorge Holguin, gencrala, 
pana Santiago Perez Triana, 
125 
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Son Excellence M. Marceliano Vargas, général, 
envoyé extraordinaire el ministre plénipolenliaire 
de la République à Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de là Répn- 
blique de Cuba: 

M. Antonio Sanchez de Bustamante, 
professeur de droit internalional à Vuniversilé de 
la Havane, sénateur de la République; 

Son Excellence M. Gonzalo de Quesada y 
Aróstegui. envoyé extraordinaire et minislre 
plénipotentiaire de la République à Washington; 


M. Manuel Sanguily, ancien directeur de 
l'instilut d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénaleur de la République. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. Constantin Brun, Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotenliaire à Washinglon; 

M. Christian Frederik Scheller. contre-amiral; 


M. Axel Vedel, Son chambellan, chef de 
section au minislere Royal des affaires élrangères. 


Le Président de la République Domini- 
caine: 

M. Francisco Heuriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'état au ministère des affaires élrangéres 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Apolinar Tejera, recteur de l'institut pro- 
fessionnel de la République, membre de la cour 
permanente Warbilrage. 


. Le Président de la République do 
PEquateur: 

Son Excellence M. Victor Rendón, envoyé 
exlraordinaire el ministre plénipotenliaire de la 
République à Paris el à Madrid; 

M. 
d’affaires. 


Enrique Dorn y de Alsüa, chargé 


Sa Majesté le Roi d’Espagne: 
Son Excellence M. W. R. de Villa-Urrutia, 


sénateur, ancien ministre des affaires élrangéres, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipolenlialre 
à Londres; 

Son Excellence M. José de lu Rica y Calvo, 
Son envoyé exlraordinaire el ministre plénipoten- 
tiaire à La llaye; 

M. Gabriel Maura y Gamazo. comte de la 
Mortera, député aux Cortès. 
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Jego Ekscellencyę pana Marceliano Vargas, 
generała, nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu; 
Gubernator 


Prowizoryczny Rzeczy- 


pospolitej Kuba: 

pana Antonio Sanchez de Bustamante, 
profesora prawa miedzynarodowego w uniwersytecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolilej, 

Jego Fkecllencye pana Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui, nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocniorego ministra Rzeczypospolitej w Wa- 
szyngtonie, 

pana Manuela Sanguily, byłego dyrektora 
instytula wyższych nauk w Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej; 


Najjaśniejszy Kró! duński: 

Jego Ekeelleneye pana Konstantego Brun, 
Swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Waszyngtonie, 


pana  Chryslyana Fryderyka Schellera, 


kontradmirała, 

pana Aksela Vedel, Swego podkomorzego, 
szefa sekeyi w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych; 

Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańskiej: 

pana Franciszka Henriquez y Carvajal, 
byłego sekretarza slanu w Ministerstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, czlonka stałego 
Trybunalu rozjemezego, 

pana Apolinarego Tejerę, rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolilej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego: 


Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


Jego Ekscelleneye pana Viktora Rendón, nad- 
zwyczajnego posła i upcłnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie. 

pana Enrique Dorn y de Alsüa, agenta dyplo- 
malyeznego; 


Najjaśniejszy Król hiszpański: 

Jego Ekscellencye pana W. R. de Villa- 
Urrutia, senatora, byłego ministra spraw zagra- 
nicznych, Swego uadzwyczajnego i upełnomocniv- 
nego ambasadora w Londynie, 

Jego Ekscellencye pana José de la Rica 
y Calvo, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze, 

pana Gabrycla Maura y Gamazo, hrabiego 
de Mortera, posła do kortezów; 
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Le Président de la République Fran- 
çaise: 

Son Excellence M. Léon Bourgeois, am- 
bassadeur exlraordinaire de la République, séna- 
teur, ancien président du conseil des ministres, 
ancien ministre des affaires élrangéres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


M. le baron dEstournelles de Constant, 
sénateur, ministre plénipotentiaire de première 
classe, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. Louis Renault, professeur à la faculté de 
droil à l’université de Paris, ministre plénipolen- 
tiaire honoraire, jurisconsulle du ministère des 
affaires étrangères, membre de l'institut de France, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Marcellin Pellet, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République Frangaise à La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des Mers, Em- 
pereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. C. B., membre du conscil privé, 
Son ambassadeur exlraordinaire, membre de la cour 
permanente d'arbitrage ; 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason Satow, G. C. M. G., membre du 
conseil privé. membre de la cour permanenle d'ar- 
bitrage; 

Son Excellence the Right Honourable Donald 
James Mackay Baron Reay, G. C. S. L, G. C. I. E., 
membre du conseil privé, ancien président de l'in- 
stilut de droit international; 


Son Excellence Sir Heury Howard, K. C. 
M. G., G. B.. Son envoyé extraordinaire el ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi des Heliènes: 


Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Berlin; 

M. Georges Streil, professeur de droil inter- 
nalional à l’universilé d'Athénes, membre de la 
cour permanente d'avbitrage. 


Le Président de la République de Gua- 
témala: ` 

M. José Tible Machado, chargé d'affaires 
de la République à La Haye et à Londres, membre 
de la cour permanente «d'arbitrage; 
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Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego Ekscellencyę pana Leona Bourgeois, 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sena- 
tora, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 


rozjemczego, 


pana barona d'Estournelles de Constant, 
senalora,  upelnomocnionego ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


pana Louis Renault, profesora wydziału 
prawniczego w uniwersylecie paryskim, upełno- 
mocnioncgo miuistra h. o konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, człouka instylutu 
de France, członka slalego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscelleneye pana Marcellina Pellet, 
nadzwyczajnego posła i upeliomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
lestwa Wielkiej Brytanii i Xrlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
iudyjski: 

Jego  Ekscelleneye nader czcigodnego Sir 
Edward Fry, G. C. B., członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka slalego Try- 
bunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye nader czcigodnego Sir 
Ernesla Mason Satow. G. C. M. G., członka rady 
tajnej, członka slałego Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Donalda 
James Mackay barona Reay, G. C. S.I, G. C. 
1. E., członka rady tajnej, byłego prezydenla insty- 
tutu dla prawa międzynarodowego, 


Jego Ekscellencyę Sir Henry Howard, K. C. 
M. G., C. B., Swego nadzwyczajnego posła i upeł- 
nomocnionego ministra w Hadze; 


Najjasuiejszy Król Hellenów: 


Jego Eksccllencye pana Cléon Rizo Rangabé, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Berlinie, 


pana Georg Streit, profesora prawa między- 
narodowego w uniwersylecie w Atenach, członka 
stalego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 

pana Josć Tible Machado, agenla dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


644 


M. Enrique Gómez Carillo. chargé d'affaires 
de la République à Berlin. 


Le Président de Ia République d'Haiti: 


Son Excellence M. Jean Joseph Dalbémar, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 

Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré- 
publique à Washington; 

M. Pierre Hudiconrl, ancien professeur de 
droit international publie, avocat an barrean de Port 
au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 

Son Excellence le Comte Joseph Tornielli 
Brusati di Vergano, sénateue du Royaume, am- 
bassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre de 
la cour permanente d'arbitrage, président de la dé- 
légation Italienne; 

son Excellence M. le commandeur Guido 
Pompilj, député au parlement. sous-secrétaire 
d'élat au ministère Royal des affaires ćlrangóres; 


M. le commandeur Guido Fusinalo, conseiller 
d'élat, député an parlement. ancien ministre de Pin- 
struction. 


Sa Majesté PEmpereur du Japon: 


Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki, Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire ; 


Son Excellence M. Aimaro Salo, Son en- 
voyé exlraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye. 


Sun Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Due de Nassau: 


Son Excellence M. Eyschen, Son ministre 
d'état, président du gouvernement Grand-Ducal; 

M. le comte de Villers, charge d'affaires du 
Grand-Duché à Berlin. 

Le Président des Etats-Unis 
cains: 


Mexi- 


Son Excellence M. Gonzalo A. Esteva, envoyé 
exlraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré- 
publique à Rome; 

Son Execllence M. Sebastian B. de Mier, 
envoyé exlraordinaire el ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris; 

Son Excellence M. Francisco L. de la Barra, 
envoyé extraordinaire et ministre pléuipotenliaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye. 
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pana Enrique Gómez Carillo. agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolilej w Berlinie: 


Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 


Jego Ekseellencye pana Jean Joseph Dalbe- 
mar, nadzwyczajnego posla i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 

Jego Kkscelencyę pana J. N, Léger, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospoliiej w Waszyngtonie, 

paña Pierre Hudicourt, bylego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w Port-an Prince: 


Najjasniejszy Król włoski: 

Jego Kkscellencyę hrabiego Józefa Tornielli 
Brusali di Vergano. senatora Królestwa, amba- 
sadora Najjaśniejszego Króla w Paryżu, członka 
slalego Trybunału rozjemczogo. prezydenla delegacy! 
włoskiej 


Jego Hkscellencye pana komtura Guidona 
Pompilj, członka parlamentu, podsekretarza 


stanu w królowskiem Ministerstwie 
nicznych, 
pana komlura Guidona Fusinato, radcę 


stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty; 


spraw zagra- 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 

Jego Kksecllencyę pana Keiroka T sudzuki. 
Swego nadzwyczajnego i apołnomocnionego amba- 
sadora. 

Jego Ekscelleneye pana Aimaro Salo, Swego 
nadzwyczajnego posła i upelnomountonego ministra 
w lHadze; 


Jego Królewska Wysokosé ` Wielki 
Książę luksemburski, Książę nassauski: 


Jego Ekscclleneye pana Eyschen, Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego. 

pana hrabiego von Villers, agenta dyplo- 
małtycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie: 


Prezydent Stanów ziednoczonych me- 
ksykańskich: 

Jego Kkscellencyę pana Gonzalo A. Esteva. 
nadzwyczajnego posla i upelnonioenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 

Jego Ekscelleneye pana ^ebastiana D. de 
Mier, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospalitej w Paryżu. 

Jego Ekscellencye pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła 1 upelnomoenionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli 1 Hadze; 
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Son Altesse Royale le Prince de Monté- 
négro: 

Son Excellence M. Nelidow, conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté lE- 
pereur de Toules les Russies à Paris: 


Son Excellence M. de Martens, conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de Russie; 


Son Excellence M. Teharykow, conseiller 
d'élal Impérial actuel. euvoyé extraordinaire ot 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien 
président du conseil, ancieu professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ninistre plénipolen- 
tiaire à La Haye et à Gopenhague, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 


Panama: 


M. Belisario Porras. 


Le Président de la République du Para- 
guay: 

Son Excellence M. Ensebio Machain, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ró- 
publique à Paris; 

M. le comte G. Du Monceau de Bergendal, 
consul de la République à Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, Son ancien ministre 
des affaires étrangères, membre de la seconde 
chambre des états-généraux ; 


Son Excellence M. T. M. C. Asser, Son mi- 
nistre d'élat, membre du conseil d'éta, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence le jonkhecr J. C. C. den Beer 
Poortugacl, lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre de la guerre, membre du conseil d'état; 


| Son Excellence le jonkheer J. A. Röell, Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
) en retraile, ancien miuistee de la marine; 


M. J. A. Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des élals- 
généraux. 
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Jego Królewska Wysokość Książę 


czarnogórski: 


Jego Ekscelleneye pana Nelidowa, cesar- 
skiego rzeczywistego tajnego radcę, posła Najjaśniej- 
szego Gesarza Wszech Rosyi w Paryżu. 


Jego Ekseelleneye pana von Martens, cesar- 
skiego tajnego radcę, stalego posła rady w rosyj- 
skiem cosarskicm Ministerstwie spraw zagranieznych, 


Jego Ekscelleneye pana Gzarykowa, cesar- 
skiego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczajnego 
posła i upelnomoenionego ministra Najjaéniojszego 
Gesarza Wszech Rosyi w lladze; 


Cie 


Najjaśni 


Jego Ekscellencyę pana Francis Hagerup, 
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoc- 
nionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, ezlunka 
stałego Trybunału rozjemczego: 


ejszy Król norweski: 


Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej: 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: 

Jego Ekscelleneye pana lLusehio Machaïn, 
nazwyczajnego posła 1 upelnomocnionego ministra 
Azeezypospolitej w Paryżu, 

pana hrabiego G. du Monceau de Bergen- 
dal, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli; 


Nejjaśniejsza Królowa niderlandzka: 


pana Belisario Porras; 


pana W. H. von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych. czlonka drugiej lzby 
slanów generalnych, 

Jego Ekscellencyę pana T M. €. Asser, Swego 
ministra stanu, czlonka rady państwa. członka sta- 
lego Trybunału rozjemezego, 

Jego Ekscelleucye jonkheera J. C. C. den 
Becr Pooriugael, generała porucznika p. s., byłego 
ministra wojny, członka Rady państwa, 

Jego Kkseelleneye jonklecra J. A. Róell, 
Swego adjulanta w nadwyczajnej służbie, wicc- 
admirala p. s., bylego ministra marynarki, 

pana J. A. Loeff, Swego byłego ministra spra- 
wiedliwości, ezlonka drugiej Izby stanów general- 
¡uych; 
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Le Président de la République dn 
Pérou: 


Son Excellence M. Carlos G. Candamo, 
envoyé exlraordinaire ct ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de 


Perse: 


Son Excellence Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Son envoyé exlraordinaire el ministre 
plénipotenliaire à Paris, membre de la cour per- 
manente d'arbitrage ; 

Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadigh 
Ul Mulk, Son envoyé extraordinaire ot ministre 
plénipotentiaire à la Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc: 


Son Excellence M. le marquis de Soveral, 
Son conseiller d'état, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangères, Son envoyé extra- 
ordinaire ct ministre plenipolenliaire à Londres, Son 
ambassadeur extraordinaire et pléuipolentiaire ; 


Son Excellence M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye; 

Son Excellence M. Alberto d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire el ministre plénipotentiaire 
à Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. Alexandre Beldiman, Son 
envoyé extraordinaire el ministre plénipoleutiaire 
à Berlin; 

Son Excellence M. Edgar Mavrocordato. 
Son envoyé extraordinaire ct ministre plénipolen- 
tiaire à La Haye. 


Sa Majesté PEmpercur de Toutes les 
Russics: 


Son Excellence M. Nelidow, Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris; 

Son Excellence M. de Martens. Son conseiller 
privé, membre permanent du conseil du ministère 
Impérial des affaires étrangères, membre de la cour 
permanente d'arbitrage ; 

Son Excellence M. Teharskow, Son con- 
seiller d état actuel. Son chambellan, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipolentiaire à La Haye. 
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Prezydent Rzeczypospolitej Peru: 


Jego Ekscellencye pana Carlos G. Candamo, 
nadzwyczajnego posta i upelnomocnioncgo ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, ezlonka sta- 
łego Trybunału rozjemczego; 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 


Jego Ekscellencye Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Paryżu, członka stałego Try- 
bunałn rozjemczego, 

Jego Ekseelleneye Mirza Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk, Swego nadzwyczajnego posła i npehuo- 
moenionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król portugalski i al 
garbski itd.: 


Jego Ekscellencye pana Marquis de Soveral, 
Swego radcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upcinomocnionego ministra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upelnomocnionego ambasodora, 


Jego Ekscellencyę pana hrabiego de Selir, 
Swego nadzwyczajnego posła 1 upełnomocnionego 
ministra w Hadze, 


Jego Ekseclleneye pana Alberto a “Oliveira, 
Swego nadzwyczajnego posla i upelnomocnioncgo 
ministra w Bernie; 


Najjasniejszy Król rumufiski: 


Jego Ekscellencye pana Aleksandra Beldiman, 
Swego nadzwyczajnego posła i upeluomocnionego 
ministra w Berlinie, 


Jego Ekseclleneye pana Edgar Mavrocordato, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi: 


Jego Ekscelleneye pana Nelidowa, Swego rze- 
czywistego lajnego radce 1 ambasadora w Paryżu, 


Jego Ekscellencyę pana de Martens, Swego 
tajnego radcę, stałego czlnnka rady w cesarskiem 
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stalego 
Trybunału rozjemezego, 

Jego Eksccllencye pana Gzarykowa, Swego 
rzeczywistego radcę stanu i podkomorzego, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego minislra 
w Hadze; 
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Le Président de la République du Sal- 
vador: 


M. Pedro L Matheu, chargé d'affaires de la 
République à Paris, membre de la cour perma- 
nente d'arbitrage; 

M. Santiago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Grouitch, général, 
président du conseil d'état; 

Son Excellence M. Milovan Milovanovitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence M. Michel Militchevitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Londres et à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 

Mom Chatidej Udom, major-général; 

M. C. Corragioni d'Orelli, Son conseiller 
de légation; 


Luang Bhuvanarth Narübal, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suède, des Goths 
et des Yendes: 


Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjold, Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Copenhague, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


M. Johannes Hellner, Son ancien ministre! 


sans portefeuille, ancien membre de la cour su- 
próme de Suede, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. Gaston Carlin, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Con- 
fédération suisse A Londres et à La Haye; 


M. Eugene Borel. colonel d'état major-général, 
professeur à l'université de Genève; 


M. Max Huber, professeur de droit à Tuni- 
versité de Zürich. 
Sa Majesté l'Empereur des Ottomans: 


Son Excellence Tarkhan Pacha, Son am- 
bassadeur extraordinaire, ministre de levkaf; 
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Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro J. Matheu, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


pana Santiago Perez Triana, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Londynie; 


Najjaśniejszy Kró! serbski: 


Jego Eksceliencyę pana Save Gruicza, genc- 
rała, prezydenta rady państwa, 


Jego Ekscellencye pana Milovana Milovano- 
vieza, Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoo- 
nionego ministra w Rzymie, członka stałego Try- 
bunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę pana Michela Milicze- 
vicza, Swrgo nadzwyczajnego posła i upełnomoc- 
nionego ministra w Londynie i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 
Mom Chatidej Udom, generatmajora, 


pana C. Corragioni d'Orelli, Swego radcę 
legacyjnego, - 


Luang Bhüvanarth Narúbal, kapitana; 
_ Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 
i Wendów: 


Jego Ekscellencyę pana Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjold, Swego byłego ministra sprawic- 
dliwosci i nadzwycza,nego posła i npelnomocnionego 
ministra w Kopenhadze, czlonka stałego Trybunału 
rozjeniczego, 


pana Johannes Hellner, Swego byłego mini- 
stra bez teki, byłego członka najwyższego Trybunalu 
sądowego w Szwecyi, członka stałego Trybunału 
rozjcinczego; 


Rada związkowa szwajcarska: 

Jego Ekscellencyę pana Gaston Carlin, nad- 
zwyczajnego poshi i upelnomocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w Londynie i Hadze, 

pana Eugène Borel, pułkownika sztabu gene- 
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewie, 


pana Maxa Hubera, profesora prawa w uni- 
wersylecie w Zurychu; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 


Jego Ekscollencyę Turkhana Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra cwkafu, 
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Son Excellence Rechid Bey. Son ambassa- | 
| ambasadora w Rzymie. 


deur a Rome; 
Son Excellence Mehemmed 
amiral. 


"echa,  viee- 


Le Président de la République Orien- 
tale de l'Uruguay: 


Son Excellence M. José Batlle y Ordoñez, 
ancien président. de la République, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Juan P. Castro, ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire el ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des Etats-Unis de Véné- 
zuéla: 


M. José Gil Fortoul, chargé d'affaires de la 
République à Berlin. 


Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pou- 
voirs trouvés en bonne ct due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes: 


Article premier. 


Lorsqu'un navire de commerce relevant d'une 
des Puissances helligérantes se trouve. au début des 
hosulitćs, dans un por! ennemi, il est désirable qu'il 
lui soit permis de sortir librement, immédiatement 
ou après un délai de faveur suffisant. ct de gagner 
directemenl, aprés avoir été muni d'un laissez-passer, 
son port de destination ou tel autre port qui lui sera 
désigné. 


ll en est de même du navire ayant quitté son 
dernier port de depart avant le commencement de 
la guerre et entrant dans un port ennemi sans con- 
naitre les hostilités. 


Article 9. 


Le uavire de commerce qui, par suite de 
circonstances de force majeure, n'aurait pu quitter 
le port ennemi pendant le délai visé à Particle précé- 
dent, ou auquel la sortie n'aurait pas été accordée, 
ne peut ¿re confisqué. 

Le belligérant peut seulement le saisir moyen- 
nant l'obligation de le restituer aprés la guerre sans 
indemnité, ou le réquisitionner moyennant indemnité. 


Article 3. 


Les navires de commerce ennemis, qui ont 
quitté leur dernier port de départ avant le commen- 
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Jego Kkscellencyę Reschida Beja, Swego 


Jego Ekscellencve Mehemureda Pasze, wice- 
admirała: 


Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 

Jego Iikscellencye pana José Batlle y 
Ordoñez, byłego prezydenta izeczypospoliiej, 
członka slałego Trybunału rozjemezego, 

Jego Eksceliencye pana Juan P. Castro, byłego 
prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra Rzeczypospobilej w Paryżu, 
członka stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Stanów zjednoczonych We- 
nezueli: 


pana José Gil Fortoul. agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte eo do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień: 


Artykat 1. 


deżeli okręl handlowy jednego z mocarstw wo- 
jujących znajduje się w chwili wybuchu kroków 
nicprzyjacielskich w — nieprzyjacielskiej przystani, 
w takim razie jesl rzeczą pożądaną zczwolić mu, 
ahy bezzwłocznie lub w ciągu odpowiedniego do- 
zwolonego terminu odpłynął Svolno i po zaopatrzeniu 
go przepustką udał się wprost do swego portu prze 
znaczenia lub do innego portu. klóry mu bedzie 
wskazany. 

To samo odnosi się do okrętu, klóry opuścił 
swój ostatni port odjazdowy przed rozpoczęciem 
wojny i zawiugt do portu nieprzyjacielskiego, nie 
wiedząc o krokach nieprzyjacielskich. 


Arlykui 2. 


Nie wolno konfiskować okrętu handlowego, 
który wskulek siły wyższej nie mógł opuścić nieprzy- 
jacielskiego portu w ciągu wspomnianego w po- 
przednim artykule terminu albo któremu nie zezwo- 
lono na odpłynięcie. 

Sirona wojująca może tylko okręt taki zająć 
z obowiązkiem zwrócenia go po wojnie bez odszko- 
dowania albo zażądać go dla siebie, dając odszkodo- 
wanie. 


Artykul 3. 


Nie wolno  konfiskowaé  nieprzyjacielskich 


okrętów handlowych, które opuściły swój oslalni 
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cement de la guerre et qui sont rencontrés en mer 
ignorants des hostilités, ne peuvent étre confisqués. 
Iis sont seulement sujets à être saisis, moyennant 
l'obligation de les restiluer aprés la guerre sans 
indemnité, ou à étre réquisitionnés, ou méme à étre 
détruits, à charge d'indemnité et sous l'obhgation 
de pourvoir à la sécurité des personnes ainsi qu'à la 
conservation des papiers de bord. 


Aprés avoir touché à un port de leur pays ou 
à un port neutre, ces navires sont soumis aux lois 
et coutumes de la guerre maritime. 


Article 4. 


Les marchandises ennemies se trouvant à bord 
des navires visés aux articles 1 et 9 sont également 
sujettes à étre saisies et restituées aprés la guerre 
sans indemnité, ou à être réquisitionnées moyen- 
nant indemnité, conjointement avec le navire ou 
séparément. 


Il en est de méme des marchandises se trouvant 
à bord des navires visés à l'article 3. 


Article 5. 


La présente Convention ne vise pas les navires 
de commerce dont la construction indique qu'ils 
sont destinés à étre transformés en bàtiments de 
guerre. 


Article 6. 


Les dispositions de la présente Convention ne 
sontapplieables qu'entre les Puissances contraetantes 
el seulement si les belligérants sont tous parties 
à la Gonvention. 


Artiele 7. 


La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible. 
Les ratifications seront déposées à La Haye. 


Le premier dépót de ratifications sera constaté 
par un procés-verbal signé par les représentants des 
Puissances qui y prennent part et par le Ministre 
des Affaires Etrangères des Pays-Bas. 


Les dépóts ultérieurs de ratifications se feront 
au moyen dune notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et aecompagnée de 
l'instrument de ratification. 


Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépót de ratifications, des notifi- 
cations mentionnées à l'alinéa précédent, ainsi que 
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port odjazdowy przed rozpoczeciem wojny, nie wie- 
dząc o krokach nieprzyjacielskich, 1 zostały przydy- 
bane na pełnem morzu. Okręty te mogą być tylko 
zajęte z obowiązkiem zwrócenia ich po wojnie bez 
odszkodowania albo zarekwirowane albo nawet 
zniszczone za odszkodowaniem i z obowiązkiem po- 
starania się o bezpieczeństwo osób i o zachowanie 
papierów okrętowych. 


Skoro okręty te przybiły do portu ojczystego 
lub do portu neutralnego podlegają prawom i zwy- 
czajom wojny morskiej. 


Artykuł 4. 


Nieprzyjacielskie towary, znajdujące się na po- 
kładzie okrętów, oznaczonych w artykule 1.i 2., 
mogą być również zajęte razem z okrętem lub bez 
niego z obowiązkiem zwrócenia ich po wojnie bez 
odszkodowania albo zarekwirowane za odszkodo- 
waniem. 


To samo tyczy się towarów, znajdujących się 
na pokładzie okrętów, oznaczonych w artykule 3. 


Artykuł 5. 


Układ niniejszy nie odnosi się do takich okrętów 
handlowych, z których budowy można wnosić, że są 
przeznaczone do przeistoczenia na okręty wojenne. 


Artykuł 6. 


Postanowienia niniejszego układu mają zasto- 
wanie tylko wobec Mocarstw kontraktujących i to 
tylko wówczas, jeżeli wszystkie strony wojujące są 
Stronami kontraktującemi. 


Artykuł 7. 


Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej. 


Dokumenty ratyfikacyjne nałeży złożyć w Hadze. 


Co do pierwszego złożenia dokumentów ratyfi- 
kacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 


Każde późniejsze złożenie dokumentów ratyfi- 
kacyjnych będzie uskutecznione pisemnem  donie- 
sieniem, które należy wystosować do Rządu nider- 
landzkiego, dołączając do niego dokument ratyfika- 
cyjny. 

Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
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des instruments de ratifications, sera immédiatement 
remise par les soins du Gouvernement des Pays-Bas 
et par la voie diplomatique aux Puissances conviées 
à la Deuxième Conférence de la Paix, ainsi qu'aux 
autresPuissances qui auront adhéré à la Convention. 
Dars les cas visés par l'alinéa précédent, ledit Gou- 
vernement leur fera connaitre en méme temps la 
date à laquelle il a reçu la notification. 


Article 8. 


Les Puissances non signataires sont admises 
à adhérer à la présente Convention. 

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant l'acte d'adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement. 

Ce Gouvernement transmettra immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con- 
forme de la notification ainsi que de l'aete d'adhésion, 
en indiquant la date à laquelle il a reçu la noti. 
fication. 


Article 9. 


La présente Convention produira effet, pour 
les Puissances qui auront participé au premier 
dépôt de ratifications, soixante jours aprés la date 
du procès-verbal de ce dépôt et, pour les Puissances 
qui ralifieront ultérieurement ou qui adhéreront, 
soixante jours aprés que la notification de leur rati- 
fication ou de leur adhésion aura été reque par le 
Gouvernement des Pays-Das. 


Article 10. 


S'il arrivait qu'une des Puissances eontrac- 
tantes voulút dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouverne- 
ment des Pays-Bas qui communiquera immédiate- 
ment copie cerlifiée conforme de la nolification à 
toutes les autres Puissances en leur faisant savoir 
la date à laquelle il l'a reque. 

La dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard. de la Puissance qui Paura notifiée et un an 
aprés que la notification en sera parvenue au Gou- 
vernement des Pays-Bas. 


Article 11. 


Un registre tenu par le Ministére des Affaires 
Etrangéres des Pays-Bas indiquera la date du dépót 
de ratifications effectué en vertu de l'arücle 7 alinéas 
3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront été reçues 
les notifications d'adhésion (article 8 alinéa 2) ou 
de dénonciation (article 10, alinea 1). 
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tudzież dokumentów ralyfikacyjnych udzieli bez- 
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwom, które przy- 
stąpiły do tego układu. W przypadkach, przewidzia- 
nych w poprzednim ustępie, zawiadomi równo- 
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia. 


Artykuł 8. 


Mocarstwa, klóre układu niniejszego nie pod- 
pisały, mogą przystąpić do niego później. 

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, klóry 
zostanie złożony w archiwum wspomnianego Rządu. 

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom uwierzytelnione odpisy donie- 
sienia i dokumentu przystąpienia oraz zawiadomi 
ich o dniu, w którym doniesienie otrzymał. 


Artykuł 9. 


Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczesiniczyły w pierwszem 
złożeniu dokumentów ralyfikacyjnych, w sześć- 
dziesiąt dni po dniu, w którym został sporządzony 
protokół, dotyczący lego zlożenia, zaś dla Mocarslw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w sześć- 
dziesiąt dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia o ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu. 


\ 
Artykuł 10. 


Jezeliby jedno z Mocarstw kontraktujących za- 
mierzalo wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to lizadowi niderlandzkiemu, 
który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione odpisy 
oświadezenia wszystkim innym Mocarstwom i zawia- 
domi ich zarazem o dniu, w którym oświadczenie 
otrzymał. 

Wypowiedzenie będzie skuteeznem tylko co do 
lego Mocarstwa, które je oświadczyło, i dopiero w rok 
po chwili, w której odnośne oświadczenie nadeszło 
do Rządu niderlandzkiego. 


Artykuł 11. 


Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini- 
nislerslwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym uskuteczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 7., ustęp 3. 
i4., oraz dzień, w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpienia (artykuł 8., ustęp 2.) lub o wypo- 
wiedzeniu (artykuł 10., ustęp 1.). 


Część LXVIII. — 182. Układ z dnia 18. października 1907. 651 


Chaque Puissance contractante est admise à Każde Mocarstwo kontraktujace ma prawo 
prendre connaissance de ce registre et à en de- | przeglądania tego rejestru i żądania uwierzytelnio- 
mander des extraits certifićs conformes. nych z niego wyciągów. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revétu W dowód tego zaopatrzyli petnomocnicy układ 
la présente Gonvenlion de leurs signatures. niniejszy swoimi podpisami. 


Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf Wygotowano w Hadze, dnia osiemnastego 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera dóposć | października roku tysiąc dziewięćset siódmego 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et | w jednym jedynym egzemplarzu, który będzie zło- 
dont des copies, certifiées conformes, seront remises | żony w archiwum Rządu niderlandzkiego, a kiórego 
par la voie diplomalique aux Puissances qui ont ćtć | uwierzytelnione odpisy będą przesłane drogą dyplo- 
conviées à la Deuxieme Conférence de la Paix. matyczną Mocarstwom, zaproszonym na drugą kon- 

ferencyę pokojową. 


1. Pour l'Allemagne: Marschall. 1. Za Niemey: Marschall. 
Kriege. Kriege. 
Sous réserve de l'ar- Z zastrzężeniem co do 
ticle 3 ei de l'article A artykułu 3. i artykułu 4., 
alinéa 2. ustep 2. 
2. Pour les États-Unis 2. Za Stany zjednoczone 
d'Amérique. amerykańskie. 
3. Pour l Argentine: Roque Saenz Pefia. 3. Za Argentynę: Roque Saenz Peha. 
Luis M. Drago. Luis M. Drago. 
C. Rüez Larreta. C. Rüez Larreta. 
4. Pour l'Autriche- 4. Za Austro-Wegry: 
Hongrie: Mérey. Mérey. 
B?» Macchio. Don Macchio. 
5. Pour la Belgique: A. Beernaert. 5. Za Belgie: A. Beernaert. 
J. Van den Heuvel. J. Van den Heuvel. 
Guillaume. Guilllaume. 
6. Pour la Bolivie: Claudio Pinilla. 6. Za Boliwie: Claudilo Pinilla. 
7. Pour le Brésil: Ruy Barbosa. 7. Za Brazylie: Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. E. Lisbóa. 
8. Pour la Bulgarie: Général-Major Vinaroff.| 8. Za Bulgarye: Général-Major Vinaroff. 
Iv. Karandjouloff. Iv. Karandjouloff. 
9. Pour le Chili: Domingo Gana. 9. Za Chile: Domingo Gana. 
Augusto Matte. Augusto Matte. 
Carlos Concha. Carlos Concha. 
10. Pour la Chine. 10. Za Chiny: 
11. Pour la Colombie: Jorge Holguin. 11. Za Kolumbie: Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. S. Perez Triana. 
M. Vargas. M. Vargas. 
12. Pour la République 
de Cuba: Antonio S. de Busta-|12. Za Rzeczpospolitą Antonio S. de Busta- 
inante. Kuba: mante. 
Gonzalo de Quesada. (Gonzalo de Quesada. 
Manuel Sanguily. Manuel Sanguily. 
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13. Pour le Danemark: CG Brun. 13. Za Danię: C. Brun. 
14. Pour la République 14. Za Rzeczpospolita 
Dominicaine: dr. Henriquez y Car- dominikańską : dr. Henriquez y Gar: 
vajal. vajal. 


15. 


16. 


E 


18. 


Pour l'Équateur: 


Pour l'Espagne: 


Pour la France: 


Pour la Grande- 


Bretagne: 
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20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27 


28. 


29. 


30. 


Pour la Gréce: 


Pour le Guatémala: 


Pour le Haïti: 


Pour l'Italie: 


Pour le Japon: 


Pourle Luxembourg: 


Pour le Mexique: 


Pour le Monténégro: 


Pour le Nicaragua. 
Pour la Norvege: 
Pour le Panama: 


Pour le Paraguay: 


Apolinar Tejera. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa, 


W. R. de Villa Urrutia. 
José de la Rica y Calvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de Con- 
stant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


Cléon Rizo Rangab é. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 
Dalbémar In Joseph. 
J. N. Léger. 


Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato, 


Eyschen. 
Cte, de Villers. 


G. A. Esteva. 

S. B. de Mier. 

F. L. de la Barra. 
Nelidow. 


Martens. 
N. Tcharykow. 


F. Hagerup. 
B. Porras. 


G. Du Monceau. 
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30. 


. Za Ekwador: 


. Za Hiszpanię: 


. Za Francye: 


. Za Wielka Brytanie: 


. Za Grecye: 


. Za Gwatemałę: 


. Za Haiti: 


. Za Wlochy: 


. Za Japonie: 


. Za Luksemburg: 


. Za Meksyk: 


. Za Czarnogóre: 


. Za Nikaragwe: 
. Za Norwegie: 


. Za Paname: 


Za Paragwaj: 


Apolinar Tejera. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa. 


W. R. de Villa Urrutia. 
José dela Rica y Calvo. 


Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Sato w. 
Reay. 

Henry Howard. 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 
Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 


Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Eyschen. 
Cte, de Villers. 


G. A. Esteva. 

S. B. de Mier. 

F. L. de la Barra. 
Nelidow. 


Martens. 


N. Czarykow. 


F. Hagerup. 
B. Porras. 


G. Du Monceau. 


31. 


32. 


33. 


Du 


38. 


39. 


40. 


Pour les Pays-Das: 


Pour le Pérou: 


Pour la Perse: 


+. Pour le Portugal: 
. Pour la Roumanie: 


. Pour la Russie: 


Pour le Salvador: 


Pour la Serbie: 


Pour le Siam: 


Pour la Suéde: 


. Pour la Suisse: 
. Pour la Turquie: 
. Pour l'Uruguay: 


. Pour le Vénézuéla: 
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W. H. de Beaufort. 

T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Róell. 

J. A. Loeff. 


C. G. Candamo. 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 
Sadigh ul Mulk 
M. Ahmed Khan. 


Alberto d'Oliveira. 
Edg. Mavrocordato. 


Nelidow. 

Martens. 

N. Tcharykow. 
Sousréserves formulées 

a Fart. 3 et à l'art: 4, al. 2; 

de la présente Convention 

ei consignées au procés- 

verbal de la septieme sé- 

ance pléniére du 27 sep- 

tembre 1907. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Grouitch. 
M. G. Milovanovitch. 
M. G. Militchevitch. 


Mom Chatidej Udom. 

CQ. Corragioni d'Orelli. 

Luang Bhüvanarth 
Nariibal. 


K. H. L. Hammar- 
skjöld. 
Jok. Hellner. 


Carlin. 
Turk han. 
José Batlle y Ordoñez. 


J. Gil Fortoul. 


31. Za Niderlandy: 


32. Za Peru: 


33. Za Persye: 


34. Za Portugalię: 


35. Za Rumunie: 


36. Za Rosye: 


w 
1 


. Za Salwador: 


38. Za Serbię: 


39. Za Siam: 


40. Za Szwecye: 


41. Za Szwajcaryę: 


49. Za Turcye: 


43. Za Urugwaj: 


44. Za Wenezuele: 
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WH de Beaufort. 

T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Róell. 

J. A. Loeff. 


C. G. Candamo, 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 

Sadig ul Mulk M. 
Ahmed Khan. 


Alberto d'Oliveira. 
Edg. Mavrocordato. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Czarykow. 

Z zastrzeżeniami, sfor- 
mulowanemi do artykulu 3. 
i artykułu 4., ustęp 2. 
niniejszego układu i spi- 
sanemi w protokole 7. 
posiedzenia  plenarnego 
dnia 27. września 1907. 


P. J, Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Gruicz. 
M. G. Milovanovicz. 
M. G. Miliezeviez. 


Mom Chatidej Udom. 

C. Corragioni d Orelli. 

Luang Bhüvanarth 
Narübal. 


K. H. L. Hammar- 
skjöld. 
Joh, Hellner, 


Carlin. 
Turkhan. 


José Ballle y Ordoñez. 


J. Gil Fortoul. 


Nos visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 


habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 


continentur, fideliter executioni mandaturos esse. ` 
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In quorum fidem majusque robur praesentes ratihahitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 

Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 
simo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


Franciscus Josephus m. p. 


Comes ab Aehrenthal m. p. 
Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Franciscus Peter m. p. 


Caes. et Reg. Consul generalis. 


Układ niniejszy ogłasza sie z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko- 
wały go dotychczas Państwo niemieckie (z zastrzeżeniem), Belgia, Kuba, Dania, Hiszpania, Francya, 
Wielka Brytania, Gwatemala, Haiti, Japonia, Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panama, Niderlandy, 
Portugalia, Rumunia, Rosya (z zastrzeżeniem), Salwador, Siam, Szwecya i Szwajcarya 1 że przystąpiła 
do niego nadto Nikaragwa. 


Wiedeń, dnia 3. września 1913. 


* 


Stürgkh wlr. Georgi wlr. 
Hochenburger wir. Zaleski wir 
Heinold wir. Schuster wir. 
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183. 
Układ z dnia 18. października 1907 


o przeistaczaniu okrętów handlowych na okręty wojenne. 
(VII. Układ IT. konferencyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ralyfikowany przez Jego e. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Quum de navibus commercii in naves bellicas transformandis inter Nos et 
reliquorum regiminum capita, quorum plenipotentiarii consiliis desuper habitis 
intererant, conventio die duodevicesimo mensis Octobris anni millesimi nongen- 
tesimi septimi Hagae inita et signata est, tenoris sequentis: 
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(Tekst pierwotny.) 


VII. 


Convention relative à la transfor- 
mation des navires de commerce en 
bátiments de guerre. 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; 1e Président de la République 
Argentine; Sa Majesté PEmpereur d'Au- 
triche, Roi de Bohémeete., et Roi Apostolique 
de Hongrie; Sa Majesté le Roi des Belges; 
le Président de la République de Bolivie; 
le Président de la République des Etats- 
Unis du Brésil; Son Altesse Royale le Prinee 
de Bulgarie; le Président de la République 
de Chili; le Président de la République de 
Colombie; le Gouverneur Provisoire de la 
République de Cuba; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; le Président de la République 
de l'Equateur; Sa Majesté le Roi d’Espagne; 
le Président de la République Francaise; 
Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des Mers, Em- 
pereur des Indes; Sa Majesté le Roi des 
Hellénes; le Président de la République de 
Guatémala; le Président de la République 
WHaiti; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa 
Majesté PEmpereur du Japon; Son Altesse 
Royale le Grand-Duc de Luxembourg, Due 
de Nassau; le Président des Etats-Unis 
Mexicains; Son Altesse Royale le Prince de 
Monténégro; Sa Majesté le Roi de Norvège; 
le Président de la République de Panama; 
le Président de la République du Paraguay; 
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; le Pré- 
sident de la République du Pérou; Sa 
Majesté Impériale le Schah de Perse; Sa 
Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, 
ete.; Sa Majesté le Roi de Roumanie; Sa 
Majesté l'Empereur de Toutes les Russies; 
le Président de la République du Salvador; 
Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa Majesté le 
Roi de Siam; Sa Majesté le Roi de Suède; le 
Conseil Fédéral Suisse; Sa Majesté PEmpe- 
reur des Ottomans; le Président des Etats- 
Unis de Vénézuéla: 
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(Przektad.) 


VII. 


Układ o przeistaczaniu okrętów 
handlowych na okręty wojenne. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Rzeczypospolitej argen- 
tyńskiej; Najjasniejszy Cesarz austryacki, 
Król Czech itd. i Apostolski Król Węgier; 
Najjaśniejszy Król Belgów; Prezydent Rze- 
ezypospolitej boliwijskiej; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej Stanów zjednoczonych brazylij- 
skich; Jego Królewska Wysokość Książę 
bułgarski; Prezydent Rzeczypospolitej chilij- 
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skicj; prowizoryczny Gubernator Rzeczy- 
pospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król duński; 
Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador; Naj- 


jaśniejszy Król hiszpański; Prezydent Rze- 
J DZA à 


ezypospolitej francuskiej; Najjaśniejszy Król 
Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii 
i Irlandyi oraz brytańskich posiadłości 
zamorskich, Cesarz indyjski; Najjaśniejszy 
król Hellenów; Prezydent Rzeczypospolitej 
gwatemalskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
Haiti; Najjaśniejszy Król włoski; Naj. 


jaśniejszy Cesarz japoński; Jego Królewska 
D d D b. 


Wysokość Wielki Książę luksemburski, 
Książę nassauski; Prezydent Stanow zjedno- 
czonyeh meksykańskich; Jego Królewska 
Wysokość Książę czarnogórski; Najjaśniejszy 
Król norweski; Prezydent Rzeczypospolitej 
panamskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
paragwajskiej; Najjasniejsza Królowa nider- 
landzka; Prezydent Rzeczypospolitej Peru; 
Jego Cesarska Mość Szach perski; Naj- 
jaśniejszy Król portugalski i algarbski itd.; 
Najjaśniejszy Król rumuński; Najjaśniejszy 
Cesarz Wszech Rosyi; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej Salwador; Najjaśniejszy Król 
serbski; Najjaśniejszy Król siamski; Naj- 
jaśniejszy Król szwedzki; Rada związkowa 
szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz Osmanów, 
Prezydent Stanów zjednoczonych Wenezueli; 
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Considérant qu'en vue de l'incorporation en 
temps de guerre de navires de la marine marchande 
dans les flottes de combat, il est désirable de 
définir les conditions dans lesquelles cette opération 
pourra étre effectuée ; 


Que, toutefois, les Puissances contractantes 
n'ayant pu se meltre d'accord sur la question de 
savoir si la transformation d'un navire de commerce 
en bátiment de guerre peut avoir lieu en pleine mer, 
il est entendu que la question du lieu de trans- 
formation reste hors de cause et n'est nullement 
visée par les règles ci-dessous; 


Désirant conclure une Convenlion à cet effet, 
ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté PEmperewr d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron Marschall de 
Bieberstein, Son ministre d'élat, Son ambas- 
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire à Constan- 
tinople; 


M. le dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte 
au ministère Impérial des affaires étraugtres, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République Argen- 
tine: 

Son Excellence M. Roque Saenz Peña, 
ancien-ministre des affaires étrangéres, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rome, membre de la cour perma, 
nente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Luis M. Drago, ancien 
minislre des affaires élrangères et des eulles de la 
République, député national, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Carlos Rodriguez Larreta, 
ancien ministre des affaires étrangères el des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohême, etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie: 

Son Excellence M. Gaëtan Mérey de Kapos- 
Mére, Son conseiller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotenliaire; 


Son Excellence M. le baron Charles de 
Macchio, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Athenes. 


(Polnisch.) 
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rozważając, że co do wcielania w czasie wojny 
okrętów marynarki handlowej do flot wojennych jest 
rzeczą pożądaną ustalić warunki, pod jakimi zarzą- 
dzenie takie może być wydane, 


że jednak w braku porozumienia się Mocarstw 
kontraktujacych co do tego, czy przeistoczenie 
okrętów handlowych na okręty wojenne może sie 
odbyć na pelnem morzu, ma być kwestya miejsca 
tego przcistoezenia, stosownie do osiągniętego poro- 
zumienia, pominieta i nie poruszoną wcale w zawar- 
tych w dalszym ciągu normach, 


pragnąc zawrzeć w tym celu układ, zamia- 
nowali Swoimi pełnomocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 


Jego Ekscellencye barona Marschalla de 
Bieberstein. Swego ministra stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upelnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu, 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posła w nad- 
zwyczajnej misyi na le konferencye, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i justycyarynsza w urzędzie spraw 
zagramcznych, członka stałego Trybnnału rozjem- 
czego; 


Prezydent Rzeczypospolitej argentyń- 
skiej: 

Jego Ekscelleneye pana Roque Saenz P e n a, 
byłego ministra spraw zagranicznych. nadzwyczaj- 
nego posła i upełnoniocnionego Mimstra Rzeczy- 
pospolitej w Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjemiczego, l 


Jego Ekscellencye pana Louis M. Drago, 
bylego ministra spraw zagranicznych | wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka stałego 
Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekseellencye pana Carlosa Rodriguez 
Larreta, byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej, członka stałego Trybu- 
nału rozjemczego: 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscellencye pana Gaëtan Mérey de 
Kapos-Mére, Swego tajnego radcę oraz nad- 
zwyczajnego i upeinomoenionego ambasadora, 


Jego Ekscellencyę pana barona Karola de 
Macchio, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Atenach; 
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Sa Majesté le Roi des Belges: 


Son Excellence M. Beernaert, Son ministre 
d'état, membre de la chambre des représentants, 
membre de l'institut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d'honneur de l'institut de droit international, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. Van den Heuvel, 
Son ministre d'état, ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron Guillaume, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye, membre de l'aeadémie Royale de 
Roumanie. 


Le Président de la République de Bo- 
livie: 

Son Excellence M. Claudio Pinilla, ministre 
des affaires étrangéres de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Exeellence M. Fernando E. Guachalla, 
ministre plénipotentiaire à Londres. 


, Le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil: 


Son Excellence M. Ruy Barbosa, ambassa- 
deur extraordinaire et plénipotentiaire, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Eduardo F. S. dos Santos 
Lisbóa, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 


Son Altesse Royale łe Prince de Bul- 
garie: 

M. Vrban Vinaroff, général-major de l'état- 
major, Son général à la suite; 


M. [van Karandjouloff, procureur-général de 
a cour de cassation. 


Le Président dela République de Chili: 


Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Londres; 


Son Excellence M. Augusto Matte, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République á Berlin; 


Son Excellence M. Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la 
chambre des députés, aucien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Buenos Aires. 
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Najjaśniejszy Król Belgów: 

Jego Ekscellencyę pana Beernaert, Swego 
ministra stanu, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Trybunału roz- 
jemczego, 


Jego Ekscellencyę pana J. van den Heuvel, 
Swego ministra stanu, byłego ministra sprawiedli- 
wości, 

Jego Ekscellencyę pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii; 

Prezydent boliwij- 
skiej: 


Rzeczypospolitej 


Jego Ekscellencye pana Claudio Pinilla, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę pana Fernando E. Gua- 
challa, upelnomoenionego ministra w Londynie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 
zjednoczonych brazylijskich: 

Jego Ekscellencyę puna Ruy Barbosa, nad- 
zwyczajnego i upelnomocnionego ambasadora, 
członka słałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę pana Edwarda F. S. dos 
Santos Lisbóa, nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Jego Królewska Wysokość Książę bul- 
garski: 

pana Vrban Vinaroff, generałmajora sztabu 
generalnego, Swego generała à la suite, 


pana Ivana Karandjouloff, generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym; 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 


Jego Ekseellencye pana Domingo Gana, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie, 


Jego Ekscellencyę pana Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posla i upelnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie, 


Jego Ekscellencyę pana Carlosa Concha, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby depu- 
towanych, byłego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Buenos Aires; 
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Le Prósident de la Rópublique de 
Colombie: 


. M. Jorge Holguin, général; 
M. Santiago Pérez Triana; 


Son Excellence M. Marceliano Vargas, géné- 
ral, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la Ré- 
publique de Cuba: 


M. Antonio Sanchez de Bustamante, pro- 
fesseur de droit international à luniversité de la 
Havane, sénateur de la République; 


Son Excellence M. Gonzalo de Queseda y 


Aróstegui, envoyé extraordinaire et ministre plé- 
nipotentiaire de la République à Washington; 


M. Manuel Sanguily, ancien directeur de 
l'institut d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénateur de la République. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. Constantin Brun, Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Washington; 

M. Christian Frederik Scheller, 
amiral; 


M. Axel Vedel, Son chambellan, chef de 
section au ministère Royal des affaires étrangères. 


conire- 


Le Président de la République de 
PÉquateur: 


Son Excellence M. Victor Rendón, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris et à Madrid; 


M. Enrique Dorn y de Alsúa, chargé d'affaires. 


Sa Majesté le Roi d' Espagne: 


Son Excellence M. W. R. de Villa-Urrutia, 
sénateur, ancien ministre des affaires étrangéres, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
à Londres; 


Son Excellence M. José de la Rica y Calvo, 
Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye; 


M. Gabriel Maura y Gamazo, comie de 


Mortera, député aux Cortés. 
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Prezydent Rzeezypospolitej kolumbij- 
skiej: 

pana Jorge Holguin, generala, 

pana Santiago Perez Triana, 


Jego Ekscelleneye pana Marceliano Vargas, 
generala, nadzwyczajnego posta i upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu; 


Prowizoryczny Gubernator Rzeczy- 


pospolitej Kuba: 

pana Antonio Sanchez de Bustamante, 
profesora prawa międzynarodowego w uniwersytecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolitej, 


Jego Ekscellencyę pana Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui, nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra Rzeczypospolitej w Wa- 
szyngtonie, 

pana Manuela Sauguily, byłego dyrektora 


instytutu wyższych nauk w Hawanie, senatora Rze- 
ezypospolitej ; 


Najjasniejszy Król duñski: 


Jego Ekscellencye pana Konstantego Brun, 
swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Waszyngtonie, 


pana Chrystyana Fryderyka Schellera, 


kontradmirała, 


pana Aksela Vedel, Swego podkomorzego, 
szefa sekcyl w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych ; 


Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


Jego Ekscellencye pana Viktora Rendón, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie, 


pana Enrique Dorny de Alsúa, agenta 
dyplomatycznego; 


Najjaśniejszy Król hiszpański: 


Jego Ekscellencye pana W. R. de Villa- 
Urrutia, senatora, byłego ministra spraw zagra- 
nicznych, Swego nadzwyczajnego i upełnomocnio- 
nego ambasadora w Londynie, 


Jego Ekscellencye pana José de la Rica 
y Calvo, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze, 


pana Gabryela Manra y Gamazo, hrabiego 
de Mortera, posła do kortezów; 
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Le Président de la République Fran- 
caise: 

Son Excellence M. Léon Bourgeois, am- 
bassadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangéres, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


M. le baron d'Estournelles de Constant, 
sénateur, ministre plénipotentiaire de première 
classe, membre de la cour permanente d'arbitrage; 

M. Louis Renault, professeur à la faculté de 
droit à l'université de Paris, ministre pléntpotentiaire 
honoraire, jurisconsnlte du ministère des affaires 
étrangéres, membre de l'institut de France, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Marcellin Pellet, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République Française à La Haye. 


8a Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'IrJande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des  Mers, 
Empereur des Indes: 


Son Excellenee the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. ©. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Tight Honourable Sir 
Ernest Mason Satow, G. C. M. G., membre du 
conscil privé, membre de la cour permanente 
d'arbitrage ; 

Son Excellence the Right Honourable Donald 
James Mackay Baron Reay, G. €. S. I, G. C. 
l. E., menibre du conseil privé. ancien président 
de l'institut de droit international ; 


Son Excellence Sir Henry Howard, K. C. M. 
G.. C. B., Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellénes: 


Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
a Berlin; 

M. Georges Streit, professeur de droit inter- 
national à l'université d'Athènes, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. d 


Le Président de la République de Gua- 
témala: 


M. José Tible Machado. ehargé d'affaires de 
la République à La Haye et à Londres, membre de 
la cour permanente d’arbilrage ; 
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Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego Ekscellencyę pana Leona Bourgeois, 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sena- 
tora, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 
rozjemezego, 


pana barona d'Estournelles de Constant, 
senatora, upelnomoenionego ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemezego, 


pana Louis Renault, profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim, upełno- 
mocnionego Ministra h. c., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytutu 
de France, członka stałego Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscellencye pana Marcellina Pellet, 
nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 

Jego Ekscellencye nader czcigodnego Sir 
Kdward Fry, G. C. B., członka rady tajnej, 5wego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu- 
nału rozjemczego, 


Jego Ekscelleneye nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason Satow, G. C. M. G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Donalda 
James Mackay barona Reay, G. C. S. L, G. C. 
I. E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty- 
tutu dla prawa międzynarodowego, 


Jego Ekscellencyg Sir Henry Howard, K. C. 
M. G., C. B., Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 

Jego Ekscellencye pana Cléon Rizo Rangabé, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Berlinie, 

pana Georg Streit, profesora prawa między- 


narodowego w uniwersytecie w Atenach, członka 
stalego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 

pana Josć Tible Machado, agenta dyplo- 
matveznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stalego Trybunału rozjemezego, 
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M. Enrique Gómez Garillo, chargé d'affaires 
de la République à Berlin. 


Le Président de la République d'Haiti: 


Son Excellence M. Jean Joseph Dalbémar, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotenliaire 
de la République à Paris; 

Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Rópu- 
blique à Washington; 

M. Pierre Hudicourt, ancien professeur de 
droit international publie, avocat au barreau de 
Port au Prince. 


Na Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le comte Joseph Tornielli 
Brusati di Vergano, sénateur du Royaume, 
ambassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage, président de la 
délégation Italienne, délégué plénipotentiaire; 

Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pompilj, député au parlement, sous-secrétaire 
d'état au ministère Royal des affaires étrangères; 

M. le commandeur Guido Fusinato, conseiller 
d'état, député au parlement, ancien ministre de 
Fmstruction. 


Sa Majesté l'Empereur du Japon: 


Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki, Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. Aimaro Sato, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La 
Haye. 


Son Altesse Royale le Grand-Due de 
Luxembourg, Duc de Nassau: 


Son Excellence M. Eyschen, Son ministre 
d'état, président du Gouvernement Grand-Ducal; 

M. le comte de Villers, chargé d'affaires du 
Grand-Duché à Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellence M. Gonzalo A. Esteva, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Rome; 

Son Excellence M. Sebastian B. de Mier, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentialre 
de la République á Paris; 

Son Excellence M. Francisco L. de la Barra, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye. 


661 


pana Enrique Gómez Carillo, agenta dyplo- 
matyeznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 


Jego Ekscellencyę pana Jean Joseph Dalbé- 
mar, nadzwyczajnego posla i upelnomoenionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 

Jego Ekscellencye pana J. N. Léger, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 

pana Pierre Hudicourt, byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince; 


Najjaśniejszy Król włoski: 


Jego Ekscellencyę hrabiego Józefa Tornielli 
Brusati di Vergano, senatora Królestwa, amha- 
sadora Jego Królewskiej Mości w Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, prezydenta delegacji 
włoskiej, upełnomocnionego delegata, 

Jego Ekscellencye pana komtura Guidona 
Pompilj, członka parlamentu, podsckretarza stanu 
w królewskiem Ministerstwie spraw zagranicznych, 

pana komtura Guidona Fusinato, radcę 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty; 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 

Jego Ekscellencyę pana Keiroku Tsudzuki, 
Swego nadzwyczajnego i upełnomoenionego amba- 
sadora, 

Jego Ekscelleneye pana Aimaro Sato, Swego 
nadzwyczajnego posła i uprinomocnionego ministra 
w Hadze; 


Jego Królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski: 

Jego Ekscellencye pana Eyschen, Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego, 

pana hrabiego von Villers, agenta dyplo- 
matycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie; 


Prezydent Stanów zjednoczonych me- 
ksykańskich: 

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo A. Esteva, 
nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 

Jego Ekscellencye pana Sebastiana B. de 
Mier, nadzwyczajnego posla i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 

Jego Ekscellencyę pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze; 


Son Altesse Royale le Prince de Monté- 
négro: 


Son Excellence M. Nelidow, conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté 
l'Empereur de Toutes les Russies à Paris; 


Son Excellence M. de Martens, conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de 
Russie; 

Son Excellence M. Tcharykow, conseiller 
d'état Impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excollence M. Francis Hagerup, ancien 
président du conseil, aneien professeur de droit, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye et à Copenhague, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 
Panama: 


M. Belisario Porras. 


Le Président de la République du Pa- 
raguay: 


Son Excellence M. Eusebio Machain, envoyé 
exiraordinaire et ministre plénipotenliaire de la Ré- 
publique à Paris; 

M. le comte G. Du Monceau de Bergendal, 
consul de la République à Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, son ancien ministre 
des affaires étrangéres, membre de la seconde 
chambre des états-généraux; 


Son Excellence M. T. M. G. Asser, Son 
ministre d'état, membre du conseil d'état, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence le jonkheer J. C. C. den Beer 
Poortugael, lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre de la guerre, membre du conseil d'état; 


Son Excellence le jonkheer J. A. Röell, Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la marine; 


M. J. A. Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états 
généraux. 


Część LXVIII. — 183. Układ z dnia 18. października 1907 


Jego Królewska Wysokość 


czarnogórski: 


Książę 


Jogo Ekseelleneye pana Nelido wa, cesar- 
skiego rzeczywistego tajnego radcę, posta Najjaśniej- 
szego Cesarza Wszech Rosyi w Paryżu, 


Jego Ekscellencyę pana von Martens, cesar- 
skiego tajnego radee, stałego posła rady w rosyjskiem 
cesarskiem Ministerstwie spraw zagranicznych, 


Jego Ekscellencye pana Czarykowa, cesar- 
skiego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra Najjaśniejszego 
Cesarza Wszech Rosyi w Hadze; 


Najjaśniejszy Król norweski: 


Jego Ekscellencye pana Francis Hagerup, 
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoc- 
nionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, członka 
stałego Trybunału rozjemezego ; 


Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej: 


pana Belisario Porras; 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: 


Jego Ekscellencye pana Eusebio Machaïn, 
nadzwyczajnego posta i upelnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu, 


pana hrabiego G. du Monceau de Bergen- 
dal, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli; 


Najjaśnicjsza Królowa niderlandzka: 


pana W, H. von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych, 


Jego Ekseclleneye pana T. M. C. Asser, Swego 
ministra stanu, członka Rady państwa, członka sta- 
łego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye jonkheera J. C. C. den 
Beer Poortugael, generała porucznika p. s., byłego 
ministra wojny, członka rady państwa, 


Jego Ekscellencye jonkhecra J. A. Röell, 
Swego adjutanla w nadzwyczajnej służbie, wice- 
admirala p. s., byłego ministra marynarki, 


pana J. A. Loeff, Swego byłego ministra 
sprawiedliwości, członka drugiej Izby stanów gene- 
ralnych; 


Część LXVIII. — 183. Układ z dnia 18. października 1907. 


Le Prósident de la République du 
Pérou: 

Son Excellence M. Carlos G. Candamo, 
envoyé extraordinaire ct ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de 
Perse: - 


Son Excellence Samad Khan Momtazos Sal- 
taneh, Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à Paris, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadigh 
Ul Mulk, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.: 

Son Excellenee M. le marquis de Soveral, 
Son conseiller d'état, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires ćtrangóres, Son envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye; 


Son Excellence M. Alberto d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. Alexandre Beldiman, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Berlin; 

Son Excellence M. Edgar Mavrocordato, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye. 


Sa Majesté PEmpereur de Toutes les 
Russies: 


Son Excellence M. Nelidow, Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris; 


Son Excellence M. de Martens, Son con- 
seiller privé, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Teharykow, Son con- 
seiller d'état actuel, Son chambellan, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentialre à La Haye. 
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Prezydent Rzeezypospolitej Peru: 


Jego Ekscelleneye pana Carlos G. Candamo, 
nadzwyczajnego posla i upelnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, ezłonka sta- 
łego Trybunału rozjemczego; 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 


Jego Ekscellencye Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
nioenionego ministra w Paryżn, członka stałego Try- 
bunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye Mirzę Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk, Swego nadzwyczajnego posła i upełno 
mocnionego ministra w Iladze: 


Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.: 

Jego Ekscelleneye pana Marquisa de Soveral, 
Swego radcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 


lego Ekscelleneye pana hrabiego de Selir, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, 


Jego Ekscellencye pana Alberto d' Oliveira, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Bernie; 


Najjaśniejszy Král rumuński: 
Jego Ekscellencyę pana Aleksandra Beldiman, 


Swego fiadzwyczajnego posła i upelnomoenionego 
ministra w Berlinie, 


Jego Ekscellencye pana Edgar Mavrocordato, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosji: 


Jego Ekscellencyę pana Nelidowa, Swego rze- 
czywistego tajnego radcę i ambasadora w Paryżu, 


Jego Ekscellencye pana de Martens, Swego 
tajnego radcę, stalego czlonka rady w cesarskiem 
Ministerstwie spraw zagranicznych, ezlonka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę pana Czarykowa, Swego 
rzeczywistego radcę stanu i podkomorzego. Swego 
nadzwyczajnego posła i upełaomocnionego ministra 
w Hadze; 
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Le Président de la République du Sal- 
vador: 


M. Pedro I. Mathcu, chargé d'affaires de la 
République à Paris, membre de la eour permanente 
d'arbitrage; 

M. Santiago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Grouitch, général, 
président du conseil d'état; 


Son Excellence M. Milovan Milovanovitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Rome. membre de la conr permanente 
d'arbitrage ; 

Son Excellence M. Michel Militebevitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Londres et à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 
Mom Chatidej Udom, major-général ; 


M. C. Gorragioni d'Orelli, Son conseiller 
de légalion; 


Luang Bhuvanarth Narübal, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suède, des Goths 
et des Vendes: 


Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskj old, Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plenipoten- 
tiaire à Copenhague, membre de la cour permanente 
d'arbitrage ; 


M. Johannes Hellner, Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien membre de la cour supréme 
de Suède, membre de la cour permanente d'ar- 
bitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. Gaston Carlin, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse à Londres et à La Haye; 


M. Eugène Borel, colonel d'état major général, 
professeur à l'université de Genève; 


M. Max Huber, professeur de droit à l'uni- 
versité de Zürich. 


Sa Majesté l'Empereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Son ambas- 
sadeur extraordinaire, ministre de l'evkaf; 
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Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro J. Malheu, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Paryżu, członka stalego 
Trybunału rozjemczego, 


pana Santiago Perez Triana, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Londynie; 


Najjaśniejszy Król serbski: 

Jego Ekscellencyę pana Sawę Gruicza, 
generała, prezydenta rady państwa, 

Jego Ekscellencyę pana Milovana Milovano- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upeluomoc- 
nionego mininistra w Rzymie, członka stałego Try- 
bunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencyę pana Michela Milicze- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc- 
nionego ministra w Londynie i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 
Mom Chatidej Udom, generahnajora, 


pana C. Gorragioni d'Orelli, Swego radcę 
legacyjnego, 


Luang Bhúvanarih Narübal, kapitana; 


Najjaśniejszy Król Gotów 


i Wendów: 


Szwedów, 


Jego Ekscellencye pana Knut Hjalmar Leonard 
Haminarskjóld, Swego byłego ministra sprawic- 
dliwości i nadzwyczajnego posła i upełuomocnionego 
ministra w Kopenhadze, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 

pana Johannes Hellner, Swego byłego mini- 
stra bez teki, byłego członka najwyższego Trybunału 
sądowego w Szwecyi, członka stałego Trybunału 
rozjemczego; 


Rada związkowa szwajcarska: 


Jego Ekscellencyę pana Gaston Garlin. nad- 
zwyczajnego posla i upełnomocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w Londynie i Hadze, 


pana Eugene Borel, pułkownika sztabu gene- 
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewie, 


pana Maxa Hubera, profesora prawa w uni- 
wersytecie w Zurychu; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 
Jego Kkscellencyę Turkhana Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 


Czesé LXVIII. — 183. Układ 


Son Excellence Reehid Bey, Son ambassa- 
deur à Rome; 


Son Excellence Mehemmed Pacha, vice- 


amiral. 


Le Président des Etats-Unis de Véné- 
zuéla: 


M. José Gil Fortoul, chargé d'affaires de la 
République à Berlin. 


Lesquels, aprés avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs, lrouvés en bonne el due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 


Article premier. 


Aucun navire de commerce transformé en 
báüment de guerre ne peut avoir les droits ei les 
obligations altachós à cette qualité, s'il n'est placé 
sous l'autorité directe, le contróle immédiat et la 
responsabilité de la Puissance dont il porte le 
pavillon. 


Article 2. 


Les navires de commerce transformés en bâti- 
ments de guerre doivent porter les signes extérieurs 
distinctifs des bâtiments de guerre de leur nationalité. 


Article 3. 


Le commandant doit être au service de (at 
et düment commissionné par les autorités com- 
pétentes. Son nom doit figurer sur la liste des 
officiers de la flotte militaire. 


Artiele 4. 


L'équipage doit étre soumis aux régles de la 
«discipline militaire. 


Article 5. 


Tout navire de commerce transformé en biti- |. 


ment de guerre est tenu d'observer dans ses opéra- 
tions, les lois et coutumes de la guerre. 


Article 6. 


Le belligérant, qui transforme un navire de 
commerce en bátiment de guerre, doit, le plus tót 
possible, mentionner cette transformation sur la liste 
des bátiments de sa flotte militaire. 


; Polnisch.) 


2 dnia 18. pazdziernika 1907. 
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Jego Ekscellencye Reschida Beja, Swego 
ambasadora w Rzymie, 


Jego Ekscellencve Mehemmeda Pasze, wice- 
admirała; 


Prezydeut Stanów Zjednoczonych We- 
nezneli: 


pana José Gil Fortoul, agenta 
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


dyploma- 


którzy złożywszy swe pelnomocnielwa, uznane za 
dobre i należyte co do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień: 


Arlykul 1. 


Okręt handlowy, który został przeistoezony na 
okrel wojenny, nie ma praw i obowiązków z tym 
charakterem połączonych, jeżeli nie podlega hezpo- 
średnim rozkazom. bezpośredniemu nadzorowi i od- 
powiedzialności mocarstwa, pod którego flaga płynie. 


Artykuł 2. 


Okręty handlowe, przejstoczone na okręty wo- 
jenne, muszą być zaopatrzone na zewnątrz odzna- 


kami okrętów wojennych swej ojczyzny. 


Metals o 


Dowódca musi pozostawać w służbie państwo- 
wej i być ustanowionym prawidłowo przez właściwą 
władzę państwową. Jego hnie i nazwisko musi się 
znajdować w spisie oficerów marynarki wojennej. 


Artykuł 4. 


Załoga musi podlegać normom dyscypliny 
wojskowej. 


Artykuł 5. 
Każdy okręt handlowy, przeistoczony na okręt 


wojenny, winien przestrzegać w swych operacyach 
praw i zwyczajów wojennych. 


Artykuł 6. 
Strona wojnę prowadząca, która przeistoczyła 


okręt handlowy na okręt wojenny, musi przeisto- 
czenie to zanotować jak najrvehlej w spisie okrętów 


` swej marynarki wojennej. 
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Article 7 


Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables qu'entre lesPuissances contractantes 
et seulement si les belligérants sont tous parties à la 
Convention. 


Article 5, 


La présente Convention sera ratifiée anssilôl 
que possible. 


Les ratifications seront déposées à La Haye. 


Le premier dépót de ratifications sera constaté 
par un proces-verbal signé par les représentants des 
Puissances qui y prennent part et par le Ministre 
des Affaires Etrangères des Pays-Bas. 


Les dépôts ultérieurs de ratifications se feront 
au moyen d’une notification écrile, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l'instrument de ralification. 


Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des noti- 
fications mentionnées à l'alinéa précédent, ainsi que 
des instruments de ratification, sera immédiatement 
remise, par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas, et par la voie diplomatique, aux Puissances 
conviées à la Deuxiéme Conférence de la Paix, ainsi 
qu'aux autres Puissances qui auront adhéré à la 
Convention. Dans les eas visés par l'alinéa précédent, 
ledit Gouvernement leur fera connaitre en méme 
temps la date à laquelle il a reçu la notification. 


Article 9. 


Les Puissances non signataires sont adinises 
à adhérer à la présente Convention. 

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant l'acte d'adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement. 


Ce Gouvernement transmetira immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con- 
forme de la notification ainsi que de l'acte d'adhésion, 
en indiquant la date à laquelle il a reçu la notifi- 
cation. 


Article 10, 


La présente Convention produira effet, pour 
les Puissances qui auront participé au premier dépót 
de ratifications, soixante jours aprés la date du 
procés-verbal de ce dépót, et pour les Puissances 
qui ralifieront ultérieurement ou qui adhereront, 
soixante jours aprés que la notification de leur rati- 
fication ou de leur adhésion aura élé reque par le 
Gouvernement des Pays-Bas. 
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Artykul 7. 


Posianowienia niniejszego układu mają zasto- 
sowanie tylko wobec Mocarstw kontraktujących i to 
tylko wówczas, jeżeli wszystkie strony wojujące sa 
Stronami kontraktującemi. 


Artykuł 8. 


Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej. 


Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze, 


Co do pierwszego złożenia dokumentów raly- 
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w tem Mocarstw 
oraz niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 


Każde późniejsze złożenie dokumentów ralyfi- 
kacyjnych będzie nskutecznione pisemnem doniesie- 
niem, które należy wystosować do Rządu nider- 
landzkiego. dotaczajac do niego dokument ratyfi- 
kacyjny. 

Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez- 
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfereucye 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwom, które przy- 
stąpiły do tego układu. W przypadkach, przewi- 
dzianych w poprzednim ustępie, zawiadomi równo- 
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia. 


Artykuł 9. 


Mocarstwa, które układu niniejszego nie pod- 
pisały, mogą przystąpić do niego później. 

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w archiwum wspomnianego 
Rządu, 

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym mocarslwom uwierzytelnione odpisy donie- 
sienia i dokumentu przystąpienia oraz zawiadomi ich 
o dniu, w którym doniesienie olezymal. 


Artykuł 10. 


Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem zło- 
żeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześćdziesiąt 
dni po dniu, w którym został sporządzony protokół. 
dotyczący lego złożenia, zaś dla Mocarstw, które 
ratyfikowały lub przystąpiły później, w sześćdziesiąt 
dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki donie- 
sienia o ich ratyfikaeyi lub ieh przystąpieniu. 
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Article 11. 


S'il arrivait qu'une desPuissances contractantes 
voulût dénoncer la présente Convention, la dénon- 
ciation sera notifiée par ecrit au Gouvernement des 
Pays-Bas qui commnniquera immédiatement copie 
certifiée conforme de la notification à toutes les 
autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l'a reçue. 


La dénonciation ne produira ses effets qua 
l'égard de la Puissance qui l'aura notifiée et un an 
aprés que la notification en sera parvenue au (iou- 
vernement des Pays-Bas. 


Article 12. 5 


Un registre tenu par le Ministere des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
de ratifications effectué en vertu de l'article 8 alinéas 
3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront été reques 
les notifications d'adhésion (article 9 alinéa 2) ou 
de dénonciation (article 11 alinéa 1). 


Chaque Puissance coniractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en de- 
mander des extraits cerlifiés conformes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtu 
la présente Convention de leurs signatures. 


Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas, 
et dont des copies, cerlifiées conformes, seront 
remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées à la Deuxième Conférence de 
la Paix. 


Marsehall. 
Kriege. 


1. Pour l'Allemagne: 


. Pour les États-Unis 
d'Amérique. 


Lë 


Roque Saeuz Peña. 
C. Rüez Larrela. 


. Pour l'Argentine: 


. Pour l'Autriche-Hon- 
grie: Mérey. 


300 Macchio. 


A. Beernaert. 
Van den Heuvel. 
Guillaume. 


. Pour la Belgique: 


. Pour la Bolivie: Glaudio Pinilla. 


Artykuł II. 


Jeżeliby jedno z Mocarstw  kontraktujgeych 
zamierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie wiano oświadczyć to Rządowi niderlandzkienu 
na piśmie, który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione 
odpisy oświadczenia wszystkim innym Mocarstwom 
i zawiadomi ich zarazem o dniu, w którym oświad- 
czenie otrzymał. 


Wypowiedzenie będzie skulecznem tylko co 
do tego Mocarstwa, które je oświadczyło, i dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego. 


dub M. 


Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini- 
storstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym uskuteczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych stosownie do artykulu 8., ustęp 3. 
| 4., oraz dzień, w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 9., ustęp 2.) Inb o wypowie- 
dzeniu (artykuł 11.. ustęp 1.). 


Każde Mocarstwo kontraklujące ma prawo 
przeglądania tego rejestru i żądania uwierzytelnio- 
nych z niego wyciągów. 


W dowód tego zaopalrzyli pełnomocnicy uktad 
niniejszy swoimi podpisami. 


Wygotowano w Hadze dnia osiemnaslego 
października tysiąc dziewięćset siódmego w jednym 
Jedynym egzemplarzu, który będzie złożony w archi- 
wum Rządu niderlandzkiego, a którego uwierzy- 
telnione odpisy będą przesłane drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencye 
pokojową, 


1. Za Niemcy: Marschall, 


Kriege. 


2, Za Stany Zjednoczone 
amerykañskie. 

3, Za Argentynę: Roque Saeuz Peña. 

C. Rúez Larreta, 

4. La Austro-Wegry: Mérey. 

B? Macchio. 


| 5. Za Belgie: À. Beenaert. 
J. Van den Heuvel. 


| Guillaume. 


6. Za Boliwie: Claudio Pinilla. 
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10. 
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16. 


ilia 


18. 
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20. 


Pour le Brésil: 


. Pour la Bulgarie: 


. Pour le Chili: 


Pour la Chine. 


Pour la Colombie: 


. Pour la. République 


de Cuba: 


. Pour le Danemark: 


4. Pour la République 


Dominicaine. 


5. Pour l'Equateur: 


Pour l'Espagne: 


Pour la France: 


Pour la Grande-Bre- 
tagne: 


Pour la Grèce: 


Pour le Guatémala: 


. Pour le Haiti: 


. Pour Pitalice: 


. Pour le Japon: 
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Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. 


Général-Major Vinaroff. 
Iv. Karandjouloff. 


Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Concha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busta- 
mante. 
Gonzalo de Quesada. 


Manuel Sanguily. 


G Dium 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa. 


W.R. de Villa-Urrutia. 
José de la Rica y Galvo. 


Gabriel M aura. 


Léon Bourgeois. 


d'Estournelles de Con- 


stant. 
L. Renault. 
Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Sato w. 
Reay. 

Henry Howard. 


Cléon Rizo Ran gab é. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 
Dalbémar in Joseph. 
J. N. Léger. 


Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


= 
kal 


oc 


. Za Brazylię: 


, Za Bulgarye: 


. Za (file: 


* 


Za Chiny, 


. Za Kolumbie: 


. Za Rzeczpospolitą 
Kuba: 


. Za Danię: 


(. Za Rzeczpospolilą 


domimkañska. 


Za Ekwador: 


. Za Hiszpanię: 


. Za Francyę: 


. Za Wielka Brytanie: 


, Za Grecye: 


. La Gwalemale: 


Za MESES US 


. Za Włochy: 


. Za Japonię: 


Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. 


Général-Major Vinaroff. 
lv. Karandjouloff, 


Domingo Gana. 
Angusto Matte. 
Carlos Concha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busta- 
mante. 

Gonzalo de Quesada. 

Manuel Sanguily. 


C. Drun. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa. 


W. R. de Villa Urrutia. 
José de ła Rica y Galvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Lo 
Ei 


26. 


33. 


34. 


39. 


40. 


. Pour le Luxembourg: 


5. Pour le Mexique: 


Pour le Monténégro: 


. Pour le Nicaragua. 
». Pour la Norvège: 
. Pour le Panama: 
. Pour le Paraguay: 


. Pour les Pays-Bas: 


. Pour le Pérou: 


Pour la Perse: 


Pour le Portugal: 


5. Pour la Roumanie: 


. Pour la Russie: 


. Pour le Salvador: 


Pour la Serbie: 


Pour le Siam: 


Pour la Suéde: 
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Eyschen. 
Oe, de Villers. 


G. A. Esteva, 
S. B. de Mier. 
F, L. de la Barra. 


Nelidow. 
Martens. y 
N. Tcharykow. 


F. Hagerup. 
B. Borras: 
J. Du Monceau. 


W. H. de Beaufort. 
T. M. C. Assen, 


den Beer Poortugael, 


J A. Röell 
J. A. Loeff. 


€. G. Candamo. 


Momtazos-Saltanch M. 


Samad Khan. 
Sadigh ul 
Ahmed Khan. 


Marquis de Soveral. 
Conde de Sélir. 
Alberto d'Oliveira. 


Edg. Mavrocordato. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Teharykow. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Grouitch. 
M. G. Milovanovilch. 
M. G. Militchevitch. 


Mom Chatidej Udom. 


Q. Gorragioni d'Orelli. 


Luang Bhüvanarth 
Narübal. 


Mulk M. 


24. Za Luksemburg: 


Hi 
St 


D. Za Meksvk: 


i. La Gzamogóre: 


. Za Nikaragw e. 
28, Za Norwegię: 
20. Za Paname: 

. Za Paragwaj: 


3l, Za Niderlandy: 


E 26 Eet 


38. Za Persye: 


34. 


Za Porlugalio: 


35. Za Rumunię: 


. Za Rosvę: 


. Za Salwador: 


. Za Serbię: 


39, Za Siam: 


K.H L.Hammarskjóld. | 40. Za Szwecyę: 


Joh. Hellner. 
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Eyschen. 
ie, de Villers. 


G. A. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Czarykow. 


F. Hagerup. 
B. Porras, 
J. Du Monceau. 


W. H. de Beaufort, 
T. M ©. Asser 

den Beer Poortugacrl 
J. A. Röell. 

J A. Locfh 


C. E. Candamo. 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 

Sadig ui Mulk M. 
Ahnied Khan. 


Marquis de Soveral. 
fonde de Sélir. 
Alberto d' Oliveira. 


Edg. Mavrocordato. 


Nelidow. 
Martens. 


N. Czarykow. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Grouicz. 
M. G. Milovanoviez. 
M. G. Miliezeviez. 


Mom Chatidej Udom. 

G. Corragioni d'Orelli. 

Luang Bhiivanarth 
Narübal. 


K.H. L. Hammarskjöld. 
doh. Hellner. 
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41. Pour la Suisse: Carlin. .| 41. Za Szwajcarye: Carlin. 
42, Pour la Turquie: Turkhan. 42, Za Turcyę: Turkhan. 
Sous réserve de la Zzaslrzezeniem ośw iad- 

déclaration faite à la czenia, złożonego na 8. ple- 
8” séance pléniére de la narnem posiedzeniu kon- 
Conférenee du 9 octobre ferencyi z dnia 9. paździer- 
1907. nika 1907. 

43. Pour l'Uruguay. 48, Za Urugwaj. 

44. Pour le Vénézuela: J. Gil Fortoul. t4, Za Wenezucle: J. Gil Fortoul. 


Nos visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 

Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 
simo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


E df 9 Franciscus Josephus m. p. 


Comes ab Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Saerae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Franciseus Peter m. p. 
Caes. et Reg. Consul generalis. 


Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfikowały 
go Państwo niemieckie, Belgia, Dania, Hiszpania, Francya, Wielka Brytania, Gwatemala, Haiti, Japonia, 
Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panama, Niderlandy, Portugalia, Rumunia, Rosya, Salwador, Siam, 
Sawocya i Szwajcarya i że przysląpiła do niego nadto Nikaragwa. 


Wiedeń, dnia 8. września 1913. 


Stürgkh w. r. Georgi w. r. 
Hochenburger w. r. Zaleski w. r. 


Heinold w. r. Schuster w. r. 
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18%. 
Układ z dnia 18. października 1907 


o zakładaniu podmorskich automatycznych min kontaktowych. 
(VIIL Układ II. konferencyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex ete. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 

Quum de mergendis submarinis automatariis contactu explosivis inter Nos et 
reliquorum regiminum capita, quorum plenipotentiarii consiliis desuper habitis 
intererant, conventio die duodevicesimo mensis Octobris anni millesimi nongen- 
tesimi septimi Hagae inita et signata est, tenoris sequentis: 


(Tekst pierwotny.) 


VIII. 
Convention relative à la pese de 
mines sous-marines automatiques 
de contact, 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président des Etats-Unis 
WAmórique; le Président de la République 
Argentine; Sa Majesté PEmpereur d'Au- 
triche, Roi de Bohéme ete., et Roi Aposto- 
lique de Hongrie; Sa Majesté le Roi des 
Belges; le Président de la République de 
Bolivie; le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil; Son Altesse Royale le 
Prince de Bulgarie; le Président de la Ré- 
publique de Chili; ie Président de la Ré- 
publique de Colombie; le Gouverneur Pro- 
visoire de la République de Cuba; Sa Ma- 
jesté le Roi de Dauemark; le Président de 
la République Dominicaine; le Président de 
la République de FEquateur; le Président 
de la République Française; Sa Majesté le 
Roi du Royaume-Uni de Grande Bretagne 
et d Irlande et des Ferritoires Britanniques 
au delà des Mers, Empereur des Indes; Sa 
Majesté le Roi des Hellénes; le Président 
de la République de Guatémala; le Prési- 
dent de la République d'Haiti; Sa Majesté 
le Roi d'Italie; Sa Majesté P Empereur du 
Japon; Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Due de Nassau; le Président 
des Etats-Unis Mexicains; Sa Majesté le Roi 
de Norvège; le Président de la République 
de Panama; le Président de la République 
du Paraguay; Sa Majesté la Heine des Pays- 
Bas; !e Président de la République du 
Pérou; Sa Majesté Impériale le Schah de 
Perse; Sa Majesté le Roi de Roumanie; le 
Président de la République du Salvador; 
Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa Majesté le 
Roi de Siam; le Conseil Fédéral Suisse; Sa 
Majesté P Empereur des Ottomans; le Prési- 
dent de la République Orientale de PUru- 
guay; le Président des Etats-Unis de Véné- 
zuéla: 


S'inspirant du principe de la liberlé des voies 
maritimes, ouvertes à toutes les nations; 
Considérant que, si dans l'état actuel des 


choses, on ne peut interdire l'emploi de mines 
sous-marines automatiques de contact, il importe 
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(Przekład.) 


VII. 
Układ o zakładaniu podmorskich 
automatycznych min kontaktowych. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Najjaśniejszy Król Belgów; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Krótewska Wysokość 
Książe bułgarski; Prezydent Rzeczypospo- 
litej chilijskiej: Prezydent Rzeczypospolitej 
kolumbijskiej; prowizoryczny Gubernator 
Rzeczy pospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król 
duński; Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańskiej; Prezydent Rzeczypospolitej Ekwa- 
dor: Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej; 
Najjasniejszy Król Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz brytañskieh 


posiadłości zamorskich, Cesarz indyjski; 
Najjaśniejszy Król Heilenów; Prezydent 


Rzeczypospolitej gwatemalskiej; Prezydent 
Rzeczypospolitej Haiti; Najjasuiejszy Król 
włoski; Najjaśniejszy Cesarz japoński; Jego 
Królewska Wysokość Wielki Książę Iuksem- 
burski, Książe nassauski; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych meksykańskich; Najjaśniejszy 
Król norweski; Prezydent Rzeczypospolitej 
panamskiej; Prezydent Rzeczypospolitej pa- 
agwajskiej; Najjaśniejsza Królowa nider- 
landzka; Prezydent Rzeczypospolitej Peru; 
Jego Cesarska Mość Szach perski; Najjaśniej- 
szy Król rumuński; Prezydent Rzeczypospo- 
litej Salwador; Najjasniejszy Król serbski; 
Najjaśniejszy Król siamski: Rada związkowa 
szwajearska: Najjaśniejszy Cesarz Osmanów; 
Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej uru- 
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Wenezueli, 


hołdując zasadzie wolności dróg morskich. 
stojących otworem dla wszystkich narodów, 
przekonani, że choć wśród obeenyeh stosui- 


ków nie można zabronić używania podmorskich 
automatycznych min kontaktowych. jest przecież 
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d'en limiter et réglementer lusage, afin de re- 
streindre les rigueurs de la guerre el de donner, 
autant que faire se peut, à la navigation pacifique 
la sécurité à laquelle elle a droit de prétendre, 


malgré l'existence d'une guerre; 


En atlendant qu'il soit possible de régler la 
maliére d'une facon qui donne aux intéréts engagés 
toutes les garanties désirahles; 


Ont résolu de conclure une Convention à cet 
effe& et ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir: 


Sa Majesté 
Roi de Prusse: 


l'Empereur d'Allemagne. 


Son Excellence le baron Marschall de 
Bieberstein, Son ministre d'état, Son ambas- 
sadeur extraordinaire et plénipotenliaire à Con- 


stantinople; 


M. le dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission exlraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte 
au ministère Impérial des affaires étrangères, 
membre de la cour permanente d'arhitrage. 


Le Président des Etats-Unis d'Amé- 
rique: 

Son Excellence M. Joseph H Choate, am- 
hassadeur extraordinaire; 


Son Excellence M. Horace Porter, ambassa- 
deur extraordinaire; 


Son Excellence M. Uriah M. Rose, ambas- 
sadeur exiraordinaire; 


Son Excellence M. David Jayne Hill. envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à La Haye; 


M. Charles S. Sperry, contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire ; 

M. Georges B. Davis, général de brigade, 
chef de la justice militaire de l'amnée fédérale, 
ministre plénipotenliaire; 


M. William I. Buchanan, ministre pléni- 
potentiaire. 


Le Président de la République Argen- 
tine: 


Son Excellence M. Roque Saenz Peña, 
ancien ministre des affaires étrangéres, envoyé 
extraordinaire ct ministre plénipotentiaire de la 
République à Rome, membre de la cour perma- 
nente d'arbitrage; 


(Polnisch.) 
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rzeczą ważną, używanie ich ograniczyć i uregulo- 
wać, aby złagodzić okrucieństwa wojny i zapewnić 
żegludze pokojowej o ile możności to bezpieczeń- 
stwo, jakiego można dla niej wymagać nawet pod- 
czas toczącej się wojny, 


oczekując lakiej chwili, kiedy będzie można 
przedmioł ten unormować w sposób, dający wszelką 
pożądaną gwarancyę dla związanych z tym przed- 
niotem interesów, 


postanowili zawrzeć w tym celu układ i za- 
mianowali Swoimi pełnomocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 

Jego Ekscolleneve barona Marschalla de 
Bieberstein, Swego ministra slanu a zarazem 
nadzwyczajnego i mpelnomoenionego ambasadora 


w Konstantynopoln, 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posta w nad- 
zwyczajnej misvi na te konfereneye, Swego tajnego 
radcę legacymego i juslycyaryusza w urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem- 
czego ; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych ame- 
rykańskich: 

Jogo Ekscelleneye pana Józefa IL Choate, 
nadzwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscelleneve pana Horacego Portera, 
nadzwyczajnego ambasadora, 


dega Ekscelleneve pana Uriah M. Rose, nad- 
zwyczajnego ambasadora. 


Jego Ekseellencye pana Dawida Jayne Hill, 
nadzwyczajnego posła i upelnoniocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Hadze. 

paña Charles S. Sperry, 
upchomoenionego ministra. 


kontradmirała, 


pana Georges B. Davis, generada brygady, 
szefa sqdowniehwa wojskowego armii związkowej, 
upełnomocnionego ministra, 


pana Williama J. Bnelianan. upelnomocnio- 
nego mbustra; 


Prezydent Rzeczypospolitej argeutyń- 
skiej: 

Jego Ekscelleneye pana Roque Saenz Peña, 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolitej w Rzymie, członka stałego Tribunutu 
rozjemczego. 
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Son Excellence M. Luis M. Drago. ancien 
ministre des affaires étrangères et des cultes de la 
République, député national, membre de Ja cour 
permanente d'arbilrage; 

Son Excellence M. Carlos Rodriguez Larreta, 
ancien ministre des affaires étrangères et des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Sa Majesté P Empereur d Autriche, Roi 
de Bohóme, etc, et Roi Apostolique de 
Hongrie: 

Son Excellenze M. Gaëtan Mérey de Kapos- 
Mére, Son conseiller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire el plénipolentiaire; 


Son Excellence M. le baron Charles de 
Macchio, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipolentiaire à Athènes. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


Son Excellence M. Beernaert, Son ministre 
d'état, membre de la chambre des représentants, 
membre de l'institut de France el des académies 
hoyales de Belgique et de Roumanie, membre 
d'honneur de l'institut de droit international. 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. Van den Heuvel, Son 
ministre d'élat, ancien ministre de la justice; 


Sou Excellence M. le baron Guillaume, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à la Haye, membre de l'académie Royale de Rou- 
manie. 


Le Président de la République de Bo- 
livie: 

Son Excellence M. Claudio Pinilla, ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Fernando E. Guachall a, 
ministre plénipotentiaire à Londres, 


, Le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil: 


Son Excellence M. Ruy Barbosa, ambassa- 


deur extraordinaire et plénipotentiaire, membre de 
la cour permanente d'arbitrago; 


Son Excellence M. Eduardo F. S. dos Santos 
Lisbóa, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
polenliaire à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie: 

M. Vrban Vinaroff, général-major de l'état- 
major, Son général à la suite; 


z dnia 18. października 1907. 


Jego Ekscellencye pana Louis M. Drago, 
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego  Izby, członka 
stałego Trybunału rozjemezego, 

Jego Ekscelleneve pana Carlosa Rodriguez 
Larreta, byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej. człovka slalego Trybu- 
nału rozjemczego; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscellencye pana Gaétan Mérey de 
Kapos-Mére, Swego lajnego radcę oraz nad- 
zwyczajnego i upelnomocnionego ambasadora, 


Jego Ekscellencyę pana barona Karola de 
Macchio, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Atenach: 


Najjasniejszy Król Belgów: 

Jego Ekscellencyę paua Beernaert, Swego 
ministra stanu, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Trybunału roz- 
jemczego, 


Jego Ekscellencye pana J. van den Heuvel, 
Swego ministra slanu, byłego ministra sprawiedli- 
| wości, 

Jego Ekscellencye pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła i npelnomocnionego 
ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii; 

Prezydent Rzeczypospolitej — boliwij- 
skiej: 

Jego Ekscellencve pana Claudio Pinilla, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencye pana Fernando E. Gua- 
challa, upełnomocnionego ministra w Londynie; 

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 
Zjednoczonych brazylijskich: 

Jego Ekseellencye pana Ruy Barbosa, nad- 
zwyczajnego i upelnomocnionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Edwarda F. S. dos 
Santos Lisbóa, nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Jego królewska Wysokość Książę bul- 
garski: 

pana Vrban Vinaroff, generałmajora sztabu 
generalnego, Swego generała à la suite, 
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M. Ivan Karandjouloff, procureur-général de 
la cour de cassation. 


Le Président la de 


Chili: 

Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 
extraordinaire ct ministre plénipotentiaire de la Ré- 
publique à Londres; 


de République 


Son Excellence M. Augusto Matte, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin; 

Son Execlence M. Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, aneien président de la 
chambre des députés, ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plónipotentiaire à Buenos Aires. 


Le Président de la République de Co- 
lombie: 


M. Jorge Holguin, général; 
M. Santiago Pérez Triana; 
Son Excellence M. Marceliano Vargas, général, 


envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la Répu- 
blique de Cuba: 

M. Antonio Sanchez de Bustamante, pro- 
fesscur de droit international à l'université de la 
Havane, sénateur de la République; 

Son Excellence M. Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Washington; 


M. Manuel Sanguily, ancien directeur de 
l'institut d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénateur de la République. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. Constantin Brun, Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Washington; 

M. Frederik Scheller, 
amiral; 

M. Axel Vedel, Son chambellan, chef de 
section au ministère Royal des affaires étrangères. 


Christian contre- 


Le Président de la République Domi- 
nicaine: 


M. Francisco Henriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'élat au ministère des affaires étrangères 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 
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pana vana Karandjouloff, generalnego 
yrokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym; 
I | ; 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 


Jego Ekscellencye pana Domingo Gana, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie, 


Jego Ekscelleneye pana Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie, 


Jego Ekscellencye pana (arlosa Concha, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputowanych, byłego nadzwyczajnego posła i upeł- 
nomocnionego ministra w Buenos Aires; 


Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skiej: 
pana Jorge Holguin. generała, 


pana Sautiago Perez Triana, 


Jego Nkscelleneye pana Marccliano Vargas, 
generala, nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu; 
Gubernator 


Prowizoryczny Rzeczy- 


pospolitej Kuba: 

pana Anlonio Sanchez de Bustamante, 
profesora prawa międzynarodowego w uniwersytecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolitej, 


Jego Ekseellencye pana Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui, nadzwyczajnego posta i upeho- 
moenionego ministra Rzeczypospolitej w Wa- 
szynglonie, 

pana Manuela Sanguily, byłego dyrektora 
instytutu wyższych nauk w Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej : 


Najjaśniejszy Król duński: 
Jego Kkscellencyę pana Konstantego Brun, 


swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Waszyngtonie, 


pana Chrystyana Fryderyka Sehellera, kontr- 
adinirala, 


pana Aksela Vedel, Swego podkomorzego, 
szefa sekeyi w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych; 

Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańskiej: 

pana Franciszka Henriquez y Carvajal, 
byłego sekretarza stanu w Ministerstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemezego, 


M. Apolinar Tejera. recteur de l'inslilut pro- 
fessionnel de la République, membre de Ja cour 
permanente d'arbilrage. 


, Le Président de la République de 
PEquateur: 
Son Excellence M. Victor Rendón, envoyé 
exlraordinaire et ministre plénipotentiane de la 
République à Paris et à Madrid; 


M. 


d'affaires. 


Enrique Dorn y de Alsńa, chargé 


Le Président de la République Fran- 
çaise: 


Son Excellence M. Léon Bourgeois, am- 
bassadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangères, membre de la 
cour permanente d'arbilrage; 


M. le baron d'Estournelles de Constant, 
sénaleur, ministre plénipotentiaire de premiere 
classe, membre de la cour permanente Varbitrage; 


M. Louis Renault, professeur à la facullé 
de droit à université de Paris. ministre pléni- 
potentiaire honoraire, jurisconsulle du ministère 
des affaires élrangères, membre de institut de 
France, membre de la cour permanente d'arbitrage: 


A 


Son Excellence M. Marcellin Pellet. envoyé 
extraordinaire et ministre plenipotentiaire de la 
République l'rançaise à La Faye. 


Sa Majesté le Hoi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d'Iriande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des mers, Em- 
pereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. C. D., membre du conseil. privé, 
Son ambassadeur extraordinaire. membre de la 
cour permanente d'arbitrage ; 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason Satow, G. C, M. G., membre du 
conseil privé, membre de la cour permanente 
d'arbitrage ; 

Son Excellence the Right Honourable Donald 
James Mackay Baron Reay, G. C. S. L, G. C. l. E., 


membre du conseil privé, ancien président de lin- 
slitat de droit international; 


Son Excellence Sir Henry Howard, K. C. M. 
G.. C. B.. Son envoyé exlraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 
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pana Apolinarego T'ejere, rektora instytula 
przemysłowego Iizeczypospolitej, ezlonka stałego 
Trybunału rozjeniezego; 


Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


Jego Ekscellencyę pana Viktora Rendón. nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Azyczypospolitej w Paryżu i Madrycie, 


pana Enrique Dorn y de Alsóa, agenta dv- 
plomatycznego: 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego Ekseellencyę pana Leona Bourgeois, 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sena- 
tora. byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunałn 
rozjemezego, 


pana barona d'Eslournelles de (ionstant, 
senatora,  upeluomoenionego ministra pierwszej 
klasy, czlonka slalego Trybunała rozjemezego, 


pana Louis Renault. profesora 
prawniczego w uniwersylecie paryskim,  upelno- 
imocnionego ministra h. c.. konsulenla prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych. członka institutu 
de Framec, członka stalego Trybunału rozjemczego, 


wydzialn 


Jego Ekscelleneve pana Marcellina Pellet, 
nadzwyczajnego posła 1 upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze; 


Najjasniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
łestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 


Jego Wkscclleneye nader czcigodnego Sir 
Edward Fry. G. €. D... członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajpego ambasadora. członka slatego Trvbu- 
natu rozjemezego, 


Jego kscellencyę nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason Satow, G. C. M. G., członka rady 
tajnej. członku stałego Trvbunilu rozjemezego, 


Jego Ekscelleneye nader czcigodnego Donaldu. 
James Mackay haronnReay, (. C. S. 1, G. C. 
I. E., czlonka rady tajnej. byłego prezydenta insty- 
tutu dla prawa międzynarodowego, 


Jego Ekscellenese Sir Henry Howard, E. ti. 
M. G., D. Swego nadzwyczajnego posła 1 upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 
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Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
üaire à Berlin; 


M. Georges Streit, professeur de droit inter- 
national à l'université d'Athènes, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 
Guatémala: 


M. José Tible Machado, chargé d'affaires 
de la République à La Haye et à Londres, menibre 
de la cour permanente d'arbilrage; 

M. Enrique Gómez Carillo, chargé d'affaires 
de la Répuhlique à Berlin. 


Le Président de la République d'Haiti: 


Son Excellence M. Jean Joseph Dalbémar, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 

Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé exlra- 
ordinaire ei ministre plónipotentiaire de la Ré- 
publique à Washington; 


M. Pierre Hudicourt, ancien professeur de 
droit international publie, avocat au barreau de 
Port au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le comte Joseph Torniell 
Brusati di Vergano, sénaleur du Royaume, 
ambassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris. membre 
de la cour permanente d'arbitrage, président de la 
délégation llalienne; 


Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pompilj, député au parlement, sous-secrétaire 
d'état au ministère Royal des affaires étrangères; 

M. le commandeur Guido Fusinato, con- 
sciller d'état, député au parlement, ancien ministre 
de l'instruction. 


Sa Majesté l'Empereur du Japon: 


Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki, Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipolentiaire ; 


Son Excellence M. Aimaro Sato, Son envoyé 
exlraordinaire et ministre plónipotentiaire à La 
Haye. 


Son Altesse Royale le Grand Duc de 


Luxembourg, Duc de Nassau: 


Son Excellence M. Eyschen, Son ministre 
d'état, président du gouvernement Grand Ducal: 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 


Jego Ekscellencyę pana Cléon Rizo Rangabé, 
Swego nadzwyczajnego posla i upelnomocnionego 
ministra w Berlinie, 


pana Georg Streit, profesora prawa między- 
narodowego w uniwersylecie w Atenach, członka 
stałego Trybunału rozjemezego; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 

pana José Tible Machado, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemezego, 


pana Enrique Gómez Carillo, agenta dyplo- 
matyeznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 
Jego Ekscelleneve pana Jean Joseph Dalbé- 


mar, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 


Jego Ukscellencye pana J. N. Léger, nad. 
zwyczajnego posła 1 upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolilej w Waszvnglonie, 


pana Pierre Hudicourl. bylego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokala 
w Port-au-Prince; 


Najjaśniejszy Król włoski: 

Jego Ekscellencyę hrabiego Józefa Tornielli 
Brusati di Vergano, senatora Królestwa, amba- 
sadora Najjaśniejszego Króla w Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjemezego. prezydenta delegacyi 
włoskiej, 


Jego Ekscellencye pana komtura Guidona 
Pompilj, członka parlamentu, podsekretarza stanu 
w królewskiem Ministerstwie spraw zagranicznych, 


pana komtura Guidona Fusinalo, radcę 
stanu, członka parlamentu. byłego ministra oświaty: 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 


Jego Ukscellencye puua Keiroku Tsudzuki. 
Swego nadzwyczajnego i npelnomocnionego amba- 
sadora, 

Jego Kkscellencye pana Aimaro Sato, Swego 


nadzwyczajnego posła I upelnomoenionego ministra 
w Hadze; 


Jego królewska Wysokość Wielki Książe 
luksemburski, Książę nassauski: 


Jego Ekscellenc'e pana Eyschen, Swego 
ministra stanu, prezydenia Rządu wielkoksiażęcego, 
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M. le comte de Villers, chargé d'affaires du 
Grand-Duché à Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellence M. Gonzalo A, Esteva, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rome; 


Son Excellence M Sebastian D de Mier, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 


Son Excellence M. Francisco L de la Barra, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye, 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien 
présilent du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye et à Copenhague membre de la 
cour permanente d'arbitrage, 


Le Président de la Képublique de 
Panama: 


M. Belisario Porras. 


Le Président de la République de 


Paraguay: 


Son Excellence M. Eusebio Machain, envoyé 
exlraordinaire ei ministre plénipotentiaire ce la 
République à Paris; 


M. le comte G. du Monceau de Bergendal, 
consul de la République à Bruxelles, 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, Son ancien ministre 
des affaires élrangéres, meinbre de la seconde 
chambre des états-généraux ; 


Son Excellence M. T. M. C. Asser, Son 
ministre d'état, membre du conseil d'état, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence le jonkheer J. C. C. den Beer 
Poortugael, lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre de la guerre, membre du conseil d'état; 


Son Excellence le jonkheer J. A. Róell, Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la marine; 
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pana hrabiego von Villers, agenta dyploma- 
tycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie; 


Przydent Stanów Zjednoczonych me- 


ksykańskich: 


Jego Ekscellencye pana Gonzallo A. Esteva, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 


Jego Ekscellencye pana Sebastiana B. de 
Mier, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
miuistra Rzeczypospolitej w Paryżu, 


Jego Ekscelleneye pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolilej w Brukseli i Hadze; 


Najjaśniejszy Król norweski: 


Jego Ekscellencye pana Francis Hagerup, 
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa. Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoc- 
nionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, członka 
stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej: 
pana Belisario Porras; 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: 


Jego Ekscellencye pana Eusebio Machain, 
nadzwyczajnego posła i upełaomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu, 


pana hrabiego G. du Monceau de Bergen- 
dal, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli; 


Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 


pana W H. von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych, 


Jego Ekscellencyę pana T. M. C. Asser, Swego 
ministra stanu, członka rady państwa, członka sta- 
łego Trybunału rozjemczego. 


Jego Ekscellencyę jonkheera J. C. C. den 
Beer Poorlugael, generała porucznika p. s., byłego 
ministra wojny, członka Rady państwa, 


Jego Ekscellencye jonkheera J A. Röell, 
Swego adjutanta w nadzwyczajnej służbie, wice- 
admirała p. s., bylego ministra marynarki, 
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M. J. A. Loeff, Son ancien minisire do la 
justice, membre de la seconde chambre de états- 
généraux. 


LePrésident de la République du Pérou: 


Son Excellence M. Carlos G. Candamo, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 


Son Excellence Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotenliaire à Paris, membre de la cour perma- 
nente d'arbitrage; 

Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadi gh Ul 
Mulk, Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. Alexandre Beldiman 
Son envoyé exlraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Berlin; 

Son Excellence M. Edgar Mavrocordalo, 
Son envoyé extraordinaire ct ministre plénipoten- 
liaire à La Haye. 


Le Président de la République du Sal- 
vador: 

M. Pedro I. Matheu, chargé d'affaires de la 
République à Paris. membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Santiago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté Ie Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Grouitch, général, 
président du conseil d'état; 


Son Excellence M. Milovan Milovanovich, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiare à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence M. Michel Militchevitsch, 
Son envoyé exiraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Londres et à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 
Mom Chatidej Udom, major-général; 


M. C. Gorragioni d'Orelli, Son eonseiller 
de légation; 


Luang Bhuvanarth Narübal, capitaine. 
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pana J. A. Loeff, Swego bylego ministra spra- 
wiedliwosei, członka drugiej lzby stanów general- 
nych; 


Prezydent Rzeczypospolitej Peru: 


Jego Ekscellencyę pana Carlos G. Candamo, 
nadzwyczajnego posła i upełnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, członka sta- 
łego Trybunału rozjemczego; 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 

Jego Ekscellencye Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Swego nadzwyczajnego posla i upełno- 
mocnionego ministra w Paryżu, członka stałego Try- 
bunaln rozjemczego, 


Jego Ekscellencye Mirze Ahmed Khan Sadigh 
u! Mulk, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król ramuński: 
Jego Ukseellencyę pana Aleksandra Beldiman, 


Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego 
ministra w Berlinie, 


Jego Ekscellencye pana Edgar Mavrocordato, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego 
ministra w Hadze; 


Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro J. Matheu, agenta dyploma- 
tycznego lizeczypospolitej w Paryżu, członka stałego 
Trybunała rozjemczego, 


pana Santiago Perez Triana, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Londynie; 


Najjaśniejszy Król serbski: 
Jego Lkscellencye pana Sawę Gruieza, gene- 
rała, prezydenta rady państwa, 


Jego Ekscelleneye pana Milovana Milovano- 
vieza, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Rzymie, członka stałego 
Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscellencye pana Michela Milieze- 
vieza, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 


mocnionego ministra w Londynie i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 
Mom Chatidej Udom, generałmajora, 


pana C. Corragioni d'Orelli, Swego radcę 
legacyjnego, 


Luang Bhüvanarth Narübal, kapitana; 
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Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. Gaston Carlin, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse à Londres et à La Haye; 


M. Eugene Borel, colonel d'état major général, 
professeur à l'université de Genéve; 


M. Max Huber, professeur de droit à luni- 
versité de Zürich. 


Sa Majesté PEmpereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Son ambas- 
sadeur extraordinaire, ministre de l'evkaf; 


Son Excellence Rechid Bey, Son ambas- 


sadeur à Rome; 


Son Excellence Mehemmed Pacha. vice- 


amiral. 


Le Président de la République Orientale 
de PUruguay: 


Son Excellence M. José Battle y Ordoñez, 
ancien Président de la République, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Juan P, Castro, ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire el ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de là cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des Etats-Unis de Véné- 
zuéla: 


M. José Gil Fortoul, chargé d'affaires de la 
République à Derlin. 


Lesquels, aprés avoir déposé leurs pleins pou- 
voirs trouvés en bonne el due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes : 


Article premier, 


Il est interdit: 


1. de plaeer des mines automatiques de 
conlact non amarrées, à moins qu'elles ne soient 
construites de manière à devenir inoffensives une 
heure au maximum aprés que celui qui les a placées 
en aura perdu le contróle; 


90, de placer des mines automatiques de con- 
tact amarrées, qui ne deviennent pas inoffensives 
dés qu'elles auront rompu leurs amarres; 


3%. d'employer des torpilles, qui ne deviennent 
pas inoffensives lorsqu'elles auront manqué leurs 
but. 
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Rada zwiazkowa szwajearska: 


Jego Ekscellencye pana Gaston Carlin, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
Zwiazku szwajcarskiego w Londynie i Hadze, 


pana Eugéne Borel, pulkownika sztabu gene- 
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewie, 


pana Maxa Hubera, profesora prawa w uni- 
wersytecie w Zurychu; 


Najjasniejszy Cesarz Osmanów: 


Jego Kkscellencyę Turkhana Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 


Jego Ekscellencyę Reschida Beja, Swego 
ambasadora w Rzymie, 


Jego Ekscellencyę Mehemmeda Paszę, wice- 
admirała; 


Prezydent orycntalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 


Jego Ekscellencyę pana José BatlleyOrdoñez. 
byłego prezydenta Rzeczypospolilej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Juan P. Castro, byłego 
prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 
członka stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych We- 
nezueli: 


pana José Gil Fortoul, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte co do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień: 


Artykuł 1. 
Wzbrania się: 


1. zakładania niezakotwowanych automatycz- 
nych min kontaktowych, chyba że są w ten sposób 
urządzone, iż przestają działać najpóźniej w godzinę 
po chwili, w której zakładający je nie miał już 
możności sprawowania nad niemi nadzoru; 


2. zakładania zakotwowanych automatycznych 
min kontaktowych, jeżeli nie przestają działać po 
oderwaniu od swej kotwicy; 


3. używania torpedów, które chybiwszy celu 
nie przestają działać. 
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Article 2. 


Il est interdit de placer des mines automatiques 
de contact devant les cótes etles ports de l'ad- 
versaire, dans le seul but d'intercepter la navigation 
de commerce. 


Article 3. 


Lorsque les mines automatiques de contaet 
amarrées sont employées, toutes les précautions 
possibles doivent étre prises pour la sécurité de 
la navigation pacifique. 

Les belligérants s'engagent à pourvoir. dans 
la mesure du possible, à ce que ces mines devien- 
nent inoffensives aprés un laps de temps limilé, et, 
dans le cas où elles cesseraient d’être surveillées, 
à signaler les régions dangereuses, aussitôt que les 
exigences militaires le permettront, par un avis à la 
navigation, qui devra Gre aussi communiqué aux 
Gonvernements par la vole diplomatique. 


Article 4. 


Toute Puissance neutre qui place des mines 
automatiques de contact devant ses côtes, doit ob- 
server les mémes régles et prendre les mómes pré- 
cautions que celles qui sont imposées aux belli- 
gérants. 

La Puissance neutre doit faire connaitre à la 
navigation, par un avis préalable, les régions ou 
seront mouillées des mines automatiques de con- 
tact. Cet avis devra être communiqué d'urgence aux 
Gouvernements par voie diplomatique. 


Article 5. 


A la fin de la guerre, les Puissances contrac- 
tantes s'engagent à faire tout ce qui dépend d'elles 
pour enlever, chacune de son cóté, les mines 
qu'elles ont placées. 

Quant aux mines automatiques de contact 
amarrées, que l'un des belligérants aurait posées 
le long des côtes de l'autre, l'emplacement en sera 
notifić à l'autre partie par la Puissance qui les a 
posées et chaque Puissance devra procéder dans le 
plus bref délai à l'enlévement des mines qui se 
trouvent dans ses eaux. 


Article 6. 


Les Puissances contraetantes, qui ne disposent 
pas encore de mines perfectionnées telles qu'elles 
sont prévues dans la présente Convention, et qui, 
par conséquent, ne sauraient actuellement se con- 
former aux règles établies dans les articles 1 et 3, 
s'engagent à transformer, aussitót que possible, leur 
matériel de mines, afin qu'il réponde aux prescrip- 
tions susmentionnées. 


Polnisch, 
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Artykuł 2. 


Wzbrania się zakładania u wybrzeży i portów 
nieprzyjaciela automatycznych min kontaktowych 
w tym jedynie celu, aby uniemożliwić żeglugę 
handlową. 


Artykuł 3. 


W razic użycia zakotwowanych automatycznych 
min kontaktowych należy zastosować wszelkie 
mozliwe środki ostrożności celem zabezpieczenia 
pokojowej żeglugi. 

Sony prowadzące wojnę zobowiązują się po- 
czynić wedle możności starania w tym celu, aby 
miny te przestały działać po upływie pewnego ogra- 
niczonego okresu czasu; po ustaniu nadzoru nad 
minami są strony wojujące równicź obowiązane 
wskazać kołom żeglarskim zapomocą obwieszcze- 
nia nichezpieczne miejsca, skoro tylko będzie to 
możliwe ze względów wojskowych; obwieszczenie 
to należy udzielić rządom w drodze dyplomatycznej. 


Artykuł 4. 


Każde Mocarstwo neutralne, które zakłada 
automatyczne miny kontaktowe u swych wybrzeży, 
winno przestrzegać tych samych norm i zastosować 
te same środki ostrożności. jak to jest obowiązkiem 
stron wojujacych. 

Mocarstwo neutralne winno żapomocą „obwie- 
szczenia podać wprzód do wiadomości kół żeglar- 
skich, w których miejscach mają być założone auto- 
matyczne miny kontaktowe. Obwieszczenie to należy 
udzielić rządom jak uajrychlej drogą dyplomatyczną. 


Artykuł 5. 


Mocarsiwa  kontraktujące zobowiązują się 
uczynić po ukończeniu wojny wszystko, co leży 
w ich mocy, w tym celu. aby każde z nich mogło 
po swej stronie usunąć założone miny. 

Jeżeli jedna strona wojująca założyła zakotwo- 
wane automatyczne miny kontaktowe wzdłuż wybrzeży 
drugiej strony, wówczas winno Mocarstwo, które je 
założyło. zawiadomić drugą slronę o położeniu tych 
min; każde Mocarstwo winno w jak najkrótszym 
czasie przystąpić do usunięcia min, znajdujących się 
w jego wodach. 


Arlykuł 6. 


Mocarstwa kontraktujące, które nie rozporzą 
dzają jeszcze ulepszonemi minami, przewidzianemi 
w układzie niniejszym, które nie mogą zatem za- 
stosować się na razie do norm, ustanowionych 
w artykułach 1. i 3.. zobowiązują się przekształcić 
jak najrychlej swój materyał minowy w tym celu, 
aby odpowiadał powyższym przepisom. 
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Article 7. 


Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applieables qu'entre les Puissances contrac- 
lantes et seulement si les belligérants sont tous 
parties à la Convention. 


Article 8. 


La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible. 
Les ralifications seront déposées à La Haye. 


Le premier dépót de ratifications sera constaté 
par un procès-verbal signé par les représentants 
des Puissances qui y prennent part et par le Ministre 
des Affaires Elrangères des Pays-Bas. 

Les dépóts ultérieurs de ratifications se feront 
au moyen d'une notification. écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l'instrument de ratification. 


Copie certifiée conforme du  procés-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des noti- 
fications mentionnées à Pulinća précédent, ainsi 
que des instruments de ratification, sera immédia- 
tement remise, par les soins du Gouvernement des 
Pays-Bas et par la voie d!plomatique, aux Puissances 
conviées à la Deuxiéme Conférence de la Paix, ainsi 
qu'aux autres Puissanees qui auront adhéré à la 
Convention. Dans les cas visés par l'alinéa précé- 
dent, ledit Gouvernement leur fera connailre en 
méme temps la date à laquelle il a requ la noti- 
fication. 


Artiele 9. 


Les Puissanees non signataires sont admises 
à adhérer à la présente Convention. 

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant l'acte d'adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement. 


Ce Gouvernement transmettra immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con- 
forme de la notification ainsi que de l'acte d'adhésion, 
en indiquant la date à laquelle il a requ la noti- 
fication. 


Article 10. 


La présente Convention produira effet pour 
les Puissances qui auront participó au premier 
dépót de ratifications, soixante jours apres la date 
du procés-verbal de ce dépót, et pour les Puissances 
qui ratifieront ullérieurement ou qui adhéreront, 
soixante jours aprés que la notification de leur 


z dnia 18. października 1907. 


Artykul 7 


Postanowienia niniejszego układu mają zasto- 
sowanie tylko wobec Mocarstw kontraktujących 
i tylko wtedy, jeżeli wszystkie strony wojujące sa 
stronami kontraktującemi. 


Arlykuł 8. 


Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej. 
Dokumenty ralyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 


Co do pierwszego złożenia dokumentów raty- 
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 

Każde późniejsze złożenie dokumentów raty- 
fikacyjnych będzie uskutecznione pisemnem donie- 
sieniem, klóre należy wyslosować do Rządu nider- 
landzkiego, dołączając do niego dokument ratyfika- 
cyjny. 

Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów, doniesień wspo- 
mnianyeh w poprzednim ustępie, tudzież dokumen- 
tów ratyfikacyjnych udzieli Rząd niderlandzki bez- 
zwloeznie drogą dyplomatyczną Mocarstwom, za- 
proszonym na drugą konfereneye pokojowa, jakotez 
innym Mocarstwom, które przystąpiły do tego układu. 
W przypadkach, przewidzianych w poprzednim 
ustępie, zawiadomi równocześnie wspomniany Rząd 
Mocarstwa te o dniu otrzymania doniesienia. 


Artykuł 9. 


Mocarslwa. które układn niniejszego nie pod- 
pisały, mogą przystąpić do niego później. 

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkieou 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w archiwum wspomnianego 
Rządu. 

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszyslkim 
innym Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfe- 
rencyę pokojową, uwierzytelnione odpisy doniesienia 
i dokumenlu przystąpienia oraz zawiadomi ich 
o dniu, w którym doniesienie otrzymał. 


Artykuł 10. 


Układ niniejszy będzie miał moe obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem zło- 
żeniu dokumentów ralyfikacyjnych, w sześćdziesiąt 
dni po dniu. w którym został sporządzony protokół, 
dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarstw, które 
ratyfikowały lub przystąpiły później, w sześćdziesiąt. 
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ratification ou de leur adhésion aura été reçue par 
le Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 11. 


La présente Convention aura une durée de 
sept ans à partir du soixantième jour après la date 
du premier dópót de ratifications. 


Sauf dénonciation, elle continuera d'étre en 
vigueur aprés l'expiration de ce délai. 

La dénonciation sera notifiée par écrit au 
Gouvernement ‘des Pays-Bas qui communiquera 
immédiatement copie certifiée conforme de la noti- 
fication à toutes les Puissances, en leur faisant 
savoir la date à laquelle i] l'a reque. 

La dénoneiation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui l'aura notifiée et six 
mois aprés que la notification en sera parvenue au 
Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 19. 


Les Puissances contractantes s'engagent à 
reprendre la question de l'emploi des mines auto- 
matiques de contact six mois avant l'expiration du 
terme prévu par l'alinéa premier de l'article pré- 
cédent, au cas oü elle n'aurait pas été reprise et 
résolue à une date antérieure par la troisième Con- 
férence de la Paix. 


Si les Puissances contractantes concluent une 
nouvelle Convention relative à l'emploi des mines, 
dés son entrée en vigueur, la présente Convention 
cessera d'étre applicable. 


Article 13. 


Une registre tenu par le Ministére des Affaires 
Etrangéres des Pays-Bas indiquera la date du dépót 
de ratifications effectué en vertu de Particle 8 
alinéas 3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront 
été reçues les notifications d'adhésion (article 9 
alinéa 2) ou de dénonciation (article 11 alinéa 3). 


Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en 
demander des extraits certifiés conformes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revétu 
la présente Convention de leurs signatures. 


Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
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dni po otrzymamu przez Rzad niderlandzki donie- 
Stenia o ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu. 


Artykuł 11. 


Uktad niniejszy bedzie miat moc obowiazujaca 
przez przeciąg siedmiu lat, licząc od sześćdziesiątego 
dnia po dniu pierwszego złożenia dokumentów raty- 
fikacyjnych. 

W braku wypowiedzenia pozostaje po upływie 
tego czasokresu nadal w mocy. 

Wypowiedzenie należy oświadczyć pisemnie 
Rządowi niderlandzkiemu, który prześle bez- 
zwłocznie uwierzytelnione odpisy oświadczenia 
wszystkim Mocarstwom, zawiadamiając ich zarazem 
o dniu, w którym oświadczenie to otrzymał. 

Wypowiedzenie będzie skalecznem tylko eo do 
tego Mocarstwa, które je oświadczyło, i to dopiero 
w sześć miesięcy po chwili, w której odnośne 
oświadczenie nadeszło do Rządu niderlandzkiego. 


Artykuł 12. 


Mocarstwa kontraktujące zobowiązują sie kwe- 
styę używania automatycznych min kontaktowych 
podjąć na nowo w sześć miesięcy po upływie czaso- 
kresu, przewidzianego w pierw szym ustępie poprze- 
dzającego artykułu, jeżeli nie podejmie jej i nie za- 
łatwi przedtem trzecia konferencya pokojowa. 


Jeżeliby Mocarstwa  kontraktujące zawarły 
w sprawie używania min nowy układ, w takim razie 
straciłby układ niniejszy swą ważność z chwilą 
wejścia nowego układu w życie. 


Artykuł 18. 


Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini- 
sterstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym uskuteczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 8., ustęp 3. 
i 4., oraz dzień, w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 9., ustęp 2.) lub o wypo- 
wiedzeniu (artykuł 11., ustęp 3.) 

Każde Mocarstwo kontraktujace ma prawo 
przeglądania tego rejestru i żądania uwierzytelnio- 
nych z niego wyciągów. 


W dowód tego zaopatrzyli pełnomocnicy układ 
niniejszy swoimi podpisami. 


Wygotowano w Hadze, dnia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćset siódmego 


dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas | w jednym jedynym egzemplarzu, który będzie zło- 


et dont des copies, cerlifiées conformes, 


seront | żony w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
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remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviécs à la Deuxième Conférence de 
la Paix. 


il; 


4. 


10. 


11. 


12. 


13. 


Pour l'Allemagne: 


. Pour les États Unis 


d'Amérique: 


. Pour l'Argentine: 


Pour l'Autriche- 
Hongrie: 


. Pour la Belgique: 


. Pour la Bolivie: 


. Pour le Brésil: 


. Pour la Bulgarie: 


. Pour le Chili: 


Pour la Chine, 


Pour la Columbie: 


Pour la République 
de Cuba: 


Pour le Danemark: 


Marschall. 
Kriege. 


Sous réserve de l'ar- 


ticle 2. 


Joseph H. Choate. 
Horace Porter. 

U. M. kose. 

David Jayne Hill. 

C. S. Sperry. 
William I. Buchanan. 


Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 
C. Ríez Larreta. 


Mérey. 
Bo Macchio. 


A, Beernaert. 
Van den Heuvel. 
Guillaume. 


Claudio Pinilla. 


Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. 


Général-Major Vinaroff. 
lv. Karandjouloft. 


Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Concha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busta- 
mante. 

Gonzalo de Quesada. 

Manuel Sanguily. 


À. Vedel. 


uwierzytelnione odpisy będą przesłane Mocarstwom 
kontraktującym drogą dyplomatyczną. 


1. Za Niemey; 


4. 


10. 


11. 


13. 


Marschall. 
Kriege. 


Z zastrzeżeniem co do 
artykułu 2. 


Za Stany zjednoczone 


amerykańskie: 


. Za Argentyne: 


Za Anstro-Węgry: 


Za Belgie: 


. Za Boliwię: 


Za Brazylię: 


. Za Bulgarye: 


. Za Chile: 


Za Chiny. 


Za Kolumbię: 


. Za Rzeczpospolitą 


Kuba: 


Za Danię: 


Joseph H. Choate, 
Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

C. S. Sperry. 
William I. Buchanan. 


Roque Saenz Pena. 
Luis M. Drago. 
C. Rüez Larreta. 


Mérey. 
Don Macchio. 


A. Beernaert. 
Van den Heuvel 
Guillaume. 


Claudio Pinilla 


huy Barbosa. 
E. Lisbóa. 


Général-Major Vinaroft. 
Iv. Karandjouloff. 


Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Goncha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busta- 
mante. 

Gonzalo de Quesada. 

Manuel Sanguily. 


A. Vedel. 


14. Pour la République 
Dominicaine: 


15. Pour l'Équateur: 


16. Pour l'Espagne. 


17. Pour la France: 


18. Pour la Grande-Bre- 
tagne: 


19. Pour la Gréce: 


20. Pour le Guatémala: 


. Pour le Haïti: 
. Pour l'Italie: 


. Pour le Japon: 


. Pour leLuxembourg: 


. Pour le Mexique: 
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dr. Henriquez y Carva- 
jal. 
Apolinar Tejera. 
Avec réserve surl'alinća 
premier de Particle pre- 
mier. 


Vietor M. Rendón. 
E. Dorn y de Alsúa. 


Marcellin Pellet. 


Sous réserve de l'ar- 
ticle 9. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 

Sous réserve de la dé- 
elaration suivante: 

„En apposant leurs sig- 
natures à cette Conven- 
tion les Plénipotentiaires 
Britannniques déclarent 
que le simple fait que la 
dite Convention ne défend 
pas tel acte ou tel pro- 
cédé, ne doit pas étre 
considéré comme privant 
le Gouvernement de Sal 
Majesté Britannique du | 
droit de contester la lé-| 
galité du dit acte ou pro- 
cédé. * 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 


Dalbémar In Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 

G. Fusinato. 
Aimaro Sato. 
Eyschen. 

Cte, de Villers. 


G. À. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. | 


14. 


15. 


16. 
NTE 


18. 


Za Rzeczpospolita 
dominikañska : 


Za Ekwador: 


Za Hiszpanię. 
Za Francyę: 


Za Wielką Brytanię: 


. Za Grecye: 


Za Gwatemale: 


Za Hanti: 


. Za Włochy: 


. Za Japonie: 


Za Luksemburg: 


. Za Meksyk: 
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dr. Henriquez y Gar- 
vajal. 
Apolinar T'ejera. 

Z zastrzeżeniem co do 
ustepu 1. artykulu 1. 


Victor M. Rendon, 
E. Dorn y de Alsúa. 


Marcellin Fellet. 

Z zastrzeżeniem, skie- 
rowanem przeciw artyku- 
łowi 2. 

Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 

Z zaslrzeżeniem nastę- 
pującego oświadczenia: 

„Przy podpisaniu ni- 
niejszego układu oświad- 
czają pełnomocnicy Wiel- 
kiej Brytanii, że samego 
faktu, iż wspomniany układ 
nie zabrania pewnej czyn- 
ności lub pewnego poste- 
powania, nie można w 
ten sposób rozumieć, jako- 
by rząd Jego Brytyjskiej 
Mości miał być pozbawiony 
prawa podniesienia pro- 
testu przeciw legalności 
takich czynności lub ta- 
kiego postępowania“, 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 3 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 
Aimaro Sato. 


Eyschen. 
Co. de Villers. 


G. A. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 
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32, 


38. 


39. 


40. 
41. 
42, 


43. 
44. 


. Pour le Monténégro. 
. Pour le Nicaragua. 
. Pour la Norvège: 

. Pour le Panama: 

. Pour le Paraguay: 


. Pour les Pays-Bas: 


Pour le Pérou: 


. Pour la Perse: 


. Pour le Portugal. 
. Pour la Roumanie: 
. Pour la Russie. 


. Pour le Salvador: 


Pour la Serbie: 


Pour le Siam: 


Pour la Suede. 
Pour la Suisse: 


Pour la Turquie: 


Pour I Uruguay: 


Pour le Vénézuéla: 
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F. Hagerup. 
Bonn: 
G. du Monceau. 


W. H. de Beaufort. 

T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Róell. 

J. A. Loeff. 


CG Candamo. 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 
Sadigh ul Mulk M. 

Ahmed Khan. 


Edg. Mavrocordato. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Grouitch. 
M. G. Milovanovitch. 
M. G. Militchevitch. 


Mom Chatidej Udom. 
C. Gorragioni d'Orelli. 
Luang Bhüvanarth 
Narübal. 
Sous réserve de Tar- 
ticle 1, alinéa 1. 


Garlin. 


Turkhan. 


Sous réserve des dé- 
clarations consignées au 
proces-verbal de la 8% 
séance plénière de la 
Conférence du 9 octobre 
1907. 


Jose Batlle y Ordoñez. 
J. Gil Fortoul. 


26. 


39. 


43. 
44. 


Za Gzarnogórę. 


. Za Nikaragwe. 
. Za Norwegie: 
. Za Paname: 

. La Paragwaj: 


. Za Niderlandy: 


Za Peruk 


. Za Persye: 


. Za Portugalię. 
. Za Rumunię: 
. Za hosye. 


. Za Salwador: 


. Za Serbię: 


Za Siam. 


. Za Szwecję. 
. Za Szwajcarye: 


. Za Turcye: 


Za Urugwaj: 
Za Wenezuele: 


F. Hagerup. 
B. Porras. 
J. Du Moncean. 


W. H. de Beaufort. 

T. M. C. ASSET. 

den Beer Poortugae]. 
J. A. Röell. 

J. A. Loeff. 


G. G. Candamo. 


Momlazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 

Sadig ul Mulk M. 
Alimed Khan. 


Edg. Mavrocordalo. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Gruicz. 
M. G. Milovanoviez. 
M. G. Miliczevicz. 


Mom Chatidej Udom. 
U. Gorragioni d'Orelli. 
Luang Bhüvanarth 
Narúbal. 
Z zastrzezeniem co do 
artykułu 1., ustęp 1. 


Garlin. 


Turkhan. 
Zzastrzezeniemo$wiad- 
czeń, uwidocznionych 
w protokole 8. posiedzenia 
plenarnego  konferencyi 


z dnia 9. października 
1907. 


José Batlle y Ordoñez. 
J. Gil Fortoul. 


Nos visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 


habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 


continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 
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In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 


manu Nostra signavimus. sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 
Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 


simo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


E ; Franciscus Josephus m. p. 
x / 


Comes ab Aehrenthal m. p. 
Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium : 


Franciscus Peter m. p. 


Caes. et Reg. Consul generalis. 


Układ niniejszy ogłasza sie z tym dodatkiem. że oprócz Monarchii austryacko-wegierskiej ratyfiko- 
wały go dotychczas Państwo niemieckie (z zastrzeżeniem), Zjednoczone Stany amerykańskie, Belgia, 
Dania, Francya (z zastrzeżeniem), Wielka Brytania (z zastrzeżeniem), Gwatemala, Haiti, Japonia, Luksem- 
burg, Meksyk, Norwegia, Panama, Niderlandy, Rumunia, Salwador, Siam, (z zastrzeżeniem) i Szwajcarya 


i że przystąpiła do niego nadto Nikaragwa. 


Wiedień, dnia 3. września 1913. 


Stürgkh wt. r. Georgi wł. r. 
Hochenburger wł. r. Zaleski wł. r. 
Heinold wł. r. Sehuster wł. r. 
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8S5. 
Uldad z dnia 18. pazdziernika 1907, 
dotyczący ostrzeliwania przez morskie sily zbrojne w czasach wojennych. 
(IX. Układ Ilgiej konferencyi pokojowej w Hadze.) 


Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego e. i k. Apostolską Meść dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex ete. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Quum de tormentis per vires navales tempore belli adhibendis inter Nos et 
reliquorum regiminum capita, quorum plenipotentiarii consiliis desuper habitis 
intererant, conventio die duodevieesimo mensis Octobris anni millesimi nongen- 
tesimi septimi Hagae inita et signata est, tenoris sequentis: 
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(Tekst pierwotny.) 


IX. 
Convention coneernant le bombar- 


dement par des forces navales en 
temps de guerre. 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président des Etats-Unis 
d'Amérique; le Président de la République 
Argentine; Sa Majesté PEmperenr d'Autriche, 
Roi de Bohéme etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie; Sa Majesté le Roi des Belges; le 
Président de la République de Bolivie; le 
Président de la République des Etats-Unis 
du Brésil; Son Altesse Royale le Prinee de 
Bulgarie; le Président de la République de 
Chili; le Président de la République de 
Colombie; le Gouverneur Provisoire de la 
République de Cuba; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; le Président de la République 
Dominicaine; le Président de la République 
de l'Equateur; le Président dela République 
Française; Sa Majesté le Roi du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et des 
Territoires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes; Sa Majesté le Roi des 
Heliénes; le Président de la République de 
Guatémala; le Président de la République 
WHaiti; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa 
Majesté PEmpereur du Japon; Son Altesse 
Royale le Grand-Dne de Luxembourg, Duc 
de Nassau; le Président des Etats-Unis Mexi- 
cains; Son Altesse Royale le Prince de Mon- 
ténégro; Sa Majesté le Roi de Norvège; le 
Président de la République de Panama; le 
Président de la République du Paraguay; 
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; le Prési- 
dent de la République du Pérou; Sa Majesté 
Impériale le Schah de Perse; Sa Majesté le 
Roi de Portugal ct des Algarves, ete.; Sa 
Majesté le Roi de Roumanie; Sa Majesté 
PEmpereur de Toutes les Russies; le Prési- 
dent de la République du Salvador; Sa 
Majesté le Roi de Serbie; Sa Majesté le Roi 
de Siam; Sa Majesté le Roi de Suéde; le 
Conseil Fédéral Suisse; Sa Majesté l'Empe- 
reur des Ottomans; le Président de la Ré- 
publique Orientale de Uruguay; le Prési- 
dent des Etats-Unis de Véuézuéla: 


(Polwsch. 
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(Przekład.) 


IX. 


Układ, dotyczący  ostrzeliwania 
przez morskie siły zbrojne w cza- 
sach wojennych. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Najjaśniejszy Król Belgów; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej Stanów zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska Wysokość 
Książę bułgarski; Prezydent Rzeczypospo- 
litej chilijskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
kolumbijskicj; prowizoryczny Gubernator 
Rzeczypospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król 
duński; Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańskiej; Prezydent Rzeczypospolitej Ekwa- 


dor; Prezydent Rzeczypospolitej franeu- 
skiej; Najjasniejszy Król zjednoczoneg 


królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyl oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski; Najjaśniejszy Król Helenów; Pre- 
zydent Rzeczypospolitej gwatemalskiej; Pre- 
zydent Rzeczypospolitej Haiti; Najjaśniejszy 
Król włoski; Najjaśniejszy Cesarz japoński; 
Jego Królewska Wysokość Wielki Książe 
Inksemburski, Książę nassauski; Prezydent 
Stanów zjednoczonych meksykańskich; Jego 
Królewska Wysokość Książę czarnogórski; 


Najiaśniejszy Król norweski; Prezydent 
Rzeczypospolitej panamskiej; Prezydent 


Rzeczypospolitej paragwajskiej; Najjaśniej- 
sza Królowa niderlaudzka; Prezydent Rze- 
czypospołitej Peru; Jego Cesarska Mos 
Szach perski; Najjaśniejszy Król portugalski 
i algarbski itd.: Najjasniejszy Król rumuń- 
ski; Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi; 
Prezydent Rzeczypospolitej Salvador; Naj- 
jaśniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Król 
siamski; Najjaśniejszy Król szwedzki; Rada 
związkowa szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz 
Osmanów; Prezydent oryentalnej Rzeczy- 
pospolitej urugwajskiej: Prezydent Stanów 
Zjednoczonych Wenezueli, 
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Animés du désir de réaliser le vœu exprimé 
par la Premiere Conférence de la Paix, concernant 
le bombardement, par des forces navales, de ports, 
villes et villages, non défendus: 


Considérant qu'l importe de soumettre les 
bombardements par des forces navales à des dispo- 
sitions générales qui garantissent les droits des 
habitants et assurent la conservation des principaux 
édifices, en étendant à cette opération de guerre, 
dans la mesure du possible, les principes du Régle- 
ment de 1899 sur les lois et coutumes de la guerre 
sur terre; 


S'inspirant ainsi du désir de servir les intérêts de 
l'humanité et de diminuer les rigueurs et les 
désastres de la guerre; 


Ont résolu de conclure une Convention à cet 
effet et ont, en conséquence, nommé pour Leurs 
Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron Marschall de 
Bieberstein, Son ministre d'état, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire à Constantinople, 


kä M. le dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte 
au ministère Impérial des affaires étrangères, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis d'Amé- 
rique: 


Son Excellence M. Joseph H. Choate, am- 
bassadeur extraordinaire ; 


Son Excellence M. Horace Porter, ambassa- 
deur extraordinaire ; 


Sou Excellence M. Uriah M. Rose, ambassa- 
deur extraordinaire; 


Son Excellence M. David Jayne Hill, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à La Haye; 


M. Charles S. Sperry, contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire; 


M. Georges B. Davis, général de brigade, 
chef de la justice militaire de l'armée fédérale, 
ministre plénipotentiaire; 


M. Wiliam L Buchanan, ministre pléni- 
potentiaire. 
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przejęci chęcią urzeczywistmienia życzenia. 
wypowiedzianego przez picrwszą konferencyę po- 
kojową co do ostrzeliwania przez morskie siły 
zbrojne niebronionych portów, miast 1 wsi, 


przekonani. Ze jest rzeczą ważną, ostrzeliwanie 
przez morskie siły zbrojne poddać ogólnym postano- 
wieniom, gwarantującym prawa mieszkańców i za- 
bezpieczającym zachowanie najważniejszych bu- 
dowli, stosując do tej operacyi wojennej o ile 
możności zasady regulaminu z roku 1899, dotycza- 
cego praw 1 zwyczajów wojny lądowej, 


przejęci tedy życzeniem służenia inleresom 
ludzkości oraz złagodzenia okrucieństw i nieszczęść 
wojny. 


postanowili zawrzeć w tym celu układ i za- 
mianowali Swoimi pełnomocnikami: 


Najjasniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 


Jego Ekscelleneye barona Marschalla de 
Bieberstein, Swego ministra Stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu, 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posła w nad- 
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i justycyaryusza w urzędzie spraw 
zagranicznych, członka Stałego Trybunału rozjem- 
czego; 


Prezydent Stanów zjednoczonych ame- 
rykańskich: 


Jego Ekscellencye pana Józefa H. Choate, 
nadzwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana Horacego Portera, 
nadzwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana Uriah M. Rose, nad- 
zwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana Dawida Jayne Hill. 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Hadze, 


pana Charles S. Sperry, kontradmirała, 


upełnomocnionego ministra. 


pana Georges B. Davis, generała brygady, 
szefa sądowniciwa wojskowego armii związkowej, 
upełnomocnionego ministra, 


pana Williama J. Buchanan, upelnomocnio” 
nego ministra: 


Gzęsc LXVIIT — 185. Układ z dnia 18. października 1907. 


Le Président de la République Argen- 
tine: 


Son Excellence M. Roque Saenz Pena, ancien 
ministre des affaires étrangères, 
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu- 
blique à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence M. Luis M. Drago, ancien 
ministre des affaires étrangères et des cultes de 
la République, député national, membre de la eour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Carlos Rodriguez Larreta, | 


ancien ministre des affaires étrangères et des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohême, ete. et Roi Apostolique de 
Hongrie: 

Son Excellence M. Gaélan Mérey de Kapos- 
Mére, Son conseiller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire ; 


Son Excellence M. le baron Charles de 
Macchio, Son envoyé extraordinaire ct ministre 
plénipotentiaire à Athénes. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


Son Excellence M. Beernaert, Son ministre 
d'état, membre de la chambre des représentants, 
membre de l'institut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d'honneur de l'institut de droit international, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. Van den Heuvel, Son 
ministre d'état, ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron Guillaume, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye, membre de l'académie Royale de 
Roumanie. 


Le Président delaRépublique de Bolivie: 


Son Excellence M. Claudio Pinilla, ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Fernando E. Guachalla, 
ministre plénipotentiaire à Londres. 


, Le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil: 

Son Excellence M. Ruy Barbosa, ambassadeur 
extraordinaire ct plénipotentiaire, membre de la 
cour permanente d'arhitrage: 
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Prezydent Rzeczypospolitej argentyń- 
skiej: 


Jego Ekscellencye pana Roque Saenz Pena, 


envoyé extra. | byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj- 


nego posła i upelnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolitej w Rzymie, członka Stałego Trybunału 
rozjemczego, 


Jego Ekscclteneye pana Louis M. Drago, 
byłego ministra spraw zagranicznych 1 wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego Tzby, członka Stałego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Carlosa Rodriguez 
Larreta, bylego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej, członka Stałego Trybu- 
nału rozjemczego; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscellencye pana Gaëtan Mérey de 
Kapos-Mére. Swego tajnego radcę oraz nad- 
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 


Jego Ekseelleneye pana barona Karola de 
Macchio, Swego nadzwyczajnego posła I upełno- 


eeh ministra w Atenach; 


Najjaśniejszy Król Belgów: 

Jego Ekscellencyę pana Beernaert, Swego 
ministra Stanu, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu de France 5 akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka Stałego Trybunału roz- 
jemczego, 

Jego Ekscelleneve pana J. van den Heuvel, 
Swego ministra Stann, byłego ministra sprawiedli- 
wości, 


Jego Ekscellencye pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii; 


Prezydent Rzeczypospolitej — boliwij- 
skiej: 
Jego Ekscelleneve pana Claudio Pinilla, 


ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka Stałego Trybunału rozjemezego, 

dego Ekscellencye pana Fernando E. Gua- 
challa. upełnonioenionego ministra w Londynie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 


zjednoczonych brazylijskich: 

Jego Ekscellencyę pana Ruy Barbosa, nad- 
zwyczajnego 1 upełnomocnionego ambasadora, 
członka Stałego Trybunału rozjemczego, 
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Son Excellence M. Eduardo F. S. dos Santos 
Lisbóa, envoyé extraordinaire ct ministre pléni- 
potenliaire à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie: 

M. Vrban Vinaroff. général-major de Tétat- 
major, Son général à la suite; 

M. Ivan Karandjouloff, procureur-général 
de la cour de cassation. 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 
exlraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Londres; 

Son Excellence M. Augusto Malte, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin; 1 

Son Execllenee M. Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la 
chambre des députés, ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Buenos Aires. 


Le Président de la République de Co- 
lombie: 


M. Jorge Holguin, général; 
M. Santiago Pérez Triana; 


Son Excellence M. Marceliano Vargas, général, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la Répu- 
blique de Cuba: 

M. Antonio Sanchez de Bustamanle, pro- 
fesseur de droit international à l'université de la 
Mavane, sénateur de la République; 

Son Excellence M. Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui, envoyé extraordinaire et ministre 
piénipolentiaire de la République à Washington; 


M. Manuel Sanguily, ancien directeur de l'in- 
siitut d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénateur de la République. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Sou Excellence M. Constantin Brun, Sou 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Washington; 


M. Christian Frederik Scheller, contre-amiral; 


M. Axel Vedel, Son chambellan, chef de 
seclion au ministère Royal des affaires étrangères. 
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Jego Ekscellencye pana Edwarda F. S. dos 
Santos Lisbóa, nadzwyezajuego posła t upehin- 
moenionego ministra w Hadze; 


Jego królewska Wysokość Książę bul- 
garski: 

pana Vrban Vinaroff, generalmajora szlabu 
generalnego, Swego genereła à la suile, 

pana Ivana Karandjouloff, generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym; 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 

Jego Ekseelleucyę pana Domingo Gana, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie, 

Jego Kkscellencyę pana Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie. 

Jego Kkseellencyę pana Carlosa Goucha, 
byłego ministra wojny, Dyłego prezydenta Izby 
depulowanych. bytego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego minislra w Buenos Aires; 


Prezydent Rzeczypospolitej kulumbij- 
skiej: 

pana Jorge Holguin, generała, 

pana Santiago Perez Triana, 


Jego Eksecllencye pana Marceliano Vargas, 
generała. nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Parvżn; 


Prowizoryczny Gubernator Rzeczy- 
pospolitej Kuba: 
pana Antonio Sanchez de Bustamante, 


profesora prawa międzynarodowego w uniwersytecie 
w Jfawanie. senatora Rzeczypospolitej, 

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui, nadzwyczajnego posła 1 upelno- 
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w Wa- 
szyngłonie, 


pana Manuela Sanguily. byłego dyrektora 
instytutu wyższych nauk w Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej; 

Najjaśniejszy Król duński: 

Jego likscellencyę pana Konstantego Brun, 
swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upelnomoenionego ministra w Waszyngtonie, 


pana — Chrystyana Schellera, 


kontradinirata, 


Fryderyka 


pana Aksela Vedel, Swego podkomorzego, 
szefa sekeyi w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych; 


Część LXVHI. — 185. Układ z dnia 18. października 1907. 


Le Président de la République Domini- 
caine: 


M. l'ranciseo Henriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'état au ministère des affaires étrangères 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Apolinar Tejera, recteur de l'institut pro- 
fessionnel de la République, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 


. Le Président de la République de 
FEquateur: 

Son Excellence M. Victor Rendón, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaice de la 
République à Paris et à Madrid; 

M. 
d'affaires. 


Enrique Dorn y de Alsüa, chargé 


Le Président de la République Fran- 
caise: 

Son Excellence M. Léon Bourgeois, wn- 
bassadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires élrangères, membre de la cour 
permanenle d'arbitrage; 


M, le baron d'Estuurnelles de Constant 
sénateur, ministre plénipotentiaire de premiere 


classe, membre de la cour permanente d'arbitrage. 

M. Louis Renault, professeur à la faculté 
de droit à l'université de Paris. ministre pléni- 
potentiaire honoraire, jurisconsulte du ministère 
des affaires étrangères, membre de l'instilut de 
France, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Marcellin Pellet, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République Française à La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des Mers, Empe- 
reur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. C. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, menibre de la cour 
permanente d'arbitrage ; 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason Satow, G. C. M. G., membre du con- 
seil privé, membre de la cour permanente d'arbi- 
trage. 


Son Excellence the Bucht Honourable Donald 
James Mackay Baron Reay, G. C. S. L, G. C. L E., 
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Prezydent Rzeczypospolitej domini- 


kaúskiej: 


pina Franciszka Henriquez y Carvajal, 
byłego sekrelarza Stanu w Ministerstwie spraw zi- 
granicznych Rzeczypospolitej. członka Stałego Try- 
hunalu rozjemczego, 


pana Apolinarego Tejerę, rektora jnstytutn 
przemysłowego Rzeczypospolilej, członka Stałego 
Trybunału rozjemezego; 


Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


Jego Ekscellencye pana Viktora Rendón, nad- 
zwyczajnego posła 1 upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie, 


pana Enrique Dorn y de Alsúa, agenta dyplo- 
matycznego; 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego Ekscellencye pana Leona Bourgeois, 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sena- 
tora. bsłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, ezlonka Slałego Trybunału 
rozjetńczego. 


pana barona dEstournelles de Constant, 
senatora, upelnomocnionego ministra pierwszej 
klasy. czlonka Stałego Trybumała rozjemezego, 

pana Louis Renault. profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim, upelno- 
mocnionego ministra h. c., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytulu 
de France, członka Stałego Trybunału rozjemezego, 

Jego Ekscellencye pana Marcelina Pellet, 
nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej franenskiej w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
lestwa Wiełkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 

Jego Kkscellencyę nader czcigodnego Sir 
Edward Fry, G. C. B.. członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka Slalego Trybu- 
nału rozjemczego, 

Jego Ekscellencye nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason Salow, G. ©. M. G., członka rady 
tajnej. członku Stałego Trybunału rozjemezego, 


Jego Kkscelleneye nader czcigodnego Donalda 
James Mackay barona Reay, G. ©. S. L, G. C. 
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membre du conseil privé, ancien président de l'in- 
stitut de droit international; 

Son Excellence Sir Henry Howard, K. C, M. G., 
C. B., Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellenes: 


Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
Berlin; 

M. Georges Streit, professeur de droit inter- 
national à l'umiversité d'Athénes, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président dela République de Guaté- 
mala: 


M. José Tible Machado, chargé d'affaires de 
la République à La Haye el à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 

M. Enrique Gómez Carillo, chargé d'affaires 
de la République à Berlin. 


Le Président de Ia Republique d' Haiti: 


Son Excellence M. Jean Joseph Dalbémar, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 

Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu- 
blique à Washington; 

M. Pierre Hudicourt, ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau de 
Port au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le Comte Joseph Tornielli 
Brusati di Vergano, Sénateur du Royaume, am- 
bassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre de 
la cour permanente d'arbitrage, président de la 
délégation Italienne; 

Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pompilj, député au parlement, sous-secrétaire d'état 
au ministère Royal des affaires étrangères; 

M. le commandeur Guido Fusinato, conseiller 
d'état, député au parlement, ancien ministre de 
Vinstruction. 


Sa Majesté PEmpereur du Japon: 


Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki, Son 
ambassadeur extraordinaire el plénipotentiaire; 


Son Excellence M. Aimaro Sato, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire á La Haye. 
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I. E. członka rady tajnej, byłego prezydenta insty- 
tutu dla prawa międzynarodowego, 

Jego Ekscellencyę Sir Henry Howard, K, C. 
M. G., C. B.. Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocuionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 


Jego Ekscellencyę pana Cléon Rizo Rangabć, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Berlinie, 

pana Georg Streit, profesora prawa między- 
narodowego w uniwersytecie w Atenach, członka 
Stałego Trybunału rozjemezego; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 

pana José Tible Machado, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka Slalego Trybunału rozjemczego, 

pana Enrique Gómez Garillo, agenta dyplo- 
| matycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 


Jego Ekscellencye pana Jean Joseph Dalb é- 
mar, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 

Jego Ekseelleneye pana J. N. Leger, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 

pana Pierre Hudicourt, byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince; 


Najjasniejszy Król włoski: 


Jego Ekscellencyę hrabiego Józefa Tornielli 
Brusati di Vergano, senatora Kréleslwa, amba- 
sadora Najjaśniejszego Króla w Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjemezego, prezydenta delegacyi 
włoskiej, 

Jego Ekscellencye pana komtura Guidona 
Pompilj, członka parlamentu, podsekretarza 
Stanu w królewskiem Ministerstwie spraw zagra- 
nicznych, 

pana komtura Guidona Fusinato, radcę 
Stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty; 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 


Jego Ekscellencyę pana Keiroku Tsudzuki, 
Swego nadzwyczajnego i upelnomocnionego amba- 
sadora, 

Jego Ekscellencyę pana Aimaro Sato, Swego 
nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego minist: a 

| w Hadze; 
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Son Altesse Royale le Grand-Duc del 


Luxembourg, Duc de Nassau: 


Son Excellence M. Eyschen, Son ministre 
d'état, président du gouvernement Grand-Ducal; 


M. le comte de Villers, chargé d'affaires du 
Grand-Duché à Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellence M. Gonzalo A. Esteva, en- 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Rome; 

Son Excellence M. Sebastian B. de Mier, en- 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris; 

Son Excellence M. Francisco L. de la Barra, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monté- 
négro: 

Son Excellence M. Nelidow, conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l'Em- 
pereur de Toutes les Russies à Paris; 

Son Excellence M. de Martens, conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de Russie; 


Son Excellence M. Teharykow, conseiller 
d'état Impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 

Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye et à Copenhague, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 
Panama: 


M. Belisario Porras. 


Le Président de Ia République du Para- 
guay: 

Son Excellence M. Eusebio Machain, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris; 

M. le comte G. du Monceau de Bergendal, 
consul de la République à Bruxelles. 
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Jego Królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski: 

Jego Ekscellencye pana Eyschen, Swego 
ministra Stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego, 


pana hrabiego von Villers, agenta dyploma- 
tycznego Wielkiego Księstwa w Berbnie; 


Prezydent Stanów zjednoczonych me- 
ksykańskich: 


Jego Ekscellencye pana Gonzalo A. Esteva, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 

Jego Ekscellencye pana Sebastiana B. de 
Mier, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 

Jego Ekscellencye pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze; 

Jego Królewska Wysokość Książę 
ezarnogórski: 

Jego Ekscellencye pana Nelidowa, cesar- 
skiego rzeczywistego tajnego radcę, posta Najjasniej- 
szego Gesarza Wszech Rosyl w Paryżu, 

Jego Ekscelleneye pana von Martens, cesar- 
skiego tajnego radcę, stałego posła rady w rosyj- 
skiem cesarskiem Ministerstwie spraw zagranicznych, 


Jego Ekscellencyę pana Gzarykowa, cesar- 
skiego rzeczywistego radcę Stanu, nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra Najjaśniejszego 
Cesarza Wszech Rosyi w Hadze; 


Najjaśniejszy Król norweski: 

Jego Ekscellencyę pana Francis Hagerup. 
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc- 
nionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, czlonka 
Stałego Trybunału rozjemezego:; 


Prezydent Rzeczypospolitejpanamskiej : 
pana Delisario Porras; 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: 

Jego Ekscellencyę pana Eusebio Machaïn, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu, 

pana hrabiego G. du Monceau de Bergen- 
dal, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli; 
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Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, Son ancien ministre 
des affaires étrangéres, membre de la seconde 
chambre des états-généraux; 

Son Excellence M. T. M. G. Asser, Son 
ministre d'état, membre du conseil d'état, membre 
de Ja cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence le jonkheer J. C. C. den Beer 
Poortugael, licutenant-gónćral en retraite, ancien 
ministre de la guerre, membre du conseil d'élat; 

Son Excellence le jonkheer J. A. Röell, Son 
aide de camp en service ex!raordinaire, vice-amiral 
en retraile, ancien ministre de la marine; 

M. J. A. Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états- 
généraux. 


Le Président de la République du 
Pérou: 

Son Excellence M. Carlos G. Candamo, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
de la eour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de 
Perse: 


Son Excellence Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Paris, membre de la cour per- 
manente d'arbitrage; 

Son Excellence Mirza Ahmed Khan. Sadigh 
UI Mulk, Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.: 


Son Excellence M. le marquis de Soveral, 
Son eonseiller d'état, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangéres, Son envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye; 

Son Excellenee M. Alberto d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berne. 


Sa Majesté łe Roi de Roumanie: 


Son Exeellence M. Alexandre Beldiman, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
Berlin; 
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Najjasniejsza Królowa niderlandzka: 


pana W. H. von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych, 

Jego Ekscellencyę pana T. M. C. Asser, Swego 
ministra Sfanu, członka rady państwa, członka Sta- 
łego Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencye jonkheera J. C. C. den 
BeerPoortugael, generala porueznika p. s., bylego 
ministra wojny, ezlonka Rady pañstwa. 

Jego Ekscellencye jonkheera J. A. 
Swego adjutanta w nadzwyczajnej służbie, 
admirała p. s.. byłego ministra marynarki, 


Rôelk, 
wice- 


pana J. A. Loeff, Swego bylego ministra spra- 
wiedliwosci, członka drugiej Izby stanów general- 
nych: 


Prezydent Rzeczypospolitej Peru: 


Jego Ekscelleneye pana Carlos G. Candamo, 
nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, członka sta- 
łego Trybunału rozjemczego; 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 


Jego Ekscellencyę Samad Khan Momtazos 
Sallanch. Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Paryżu, członka Stałego Try- 
bunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencye Mirze Ahmed Khan Sadigh 
ulMulk, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy al- 
garbski itd.: 

Jego Ekscelleneye pana Marquis de Soveral, 
Swego radee Stanu, para królestwa, bylego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posta 
i upełnomocnionego ministra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego 1 upelnomocnionego ambasadora, 


Król portugalski i 


Jego Kkscellencyę pana hrabiego de Selir, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, 

Jego Ekesellencye pana Alberto d'O liveira, 
Swego nadzwyczajnego posta i upelnomocnionego 
ministra w Bernie; 


Najjaśniejszy Król rumuński: 


Jego Ekscellencye pana Aleksandra Beldiman, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 


| ministra w Berlinie, 
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Son Excellence M. Edgar Mavrocordato, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye. 


Sa Majesté PEmpereur de Toutes les 
Russies: 


Son Excellence M. Nelidow, Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris; 


Son Excellence M. de Martens, Son conseiller 
privé, membre permanent du conseil du ministere 
Impérial des affaires étrangères, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Tcharykow, Son con- 
seiller d'état actuel, Son chambellan, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La 
Haye. 


Le Président de la République du Sal- 
vador: 


M. Pedro I. Matheu, chargé d'affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Santiago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté Ie Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Grouitch, général, 
président du conseil d'état; 


Son Excellence M. Milovan Milovanovitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Rome, membre de la cour permanente d'arbi- 
trago; 

Son Excellence M. Michel Militchevitch, 
Son envoyé extraordinaire el ministre plénipotentiaire 
à Londres et à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 
Mom Chatidej Udom, major-général; 


M. C. Corragioni d'Orelli, Son conseiller 
de légalion; 


Luang Bhuvanarth Narübal, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suède, des Goths 
et des Vendes: 


Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjold, Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire etministre plénipotentiaire 
a Copenhague, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


(Polnisch. 
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Jego Ekscellencye pana Edgar Mavrocordato, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełuomocnionego 
ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosji: 


Jego Ekscellencyę pana Nelidowa, Swego 
rzeczywistego tujnego radcę i ambasadora w Paryżu, 


Jego Ekscellencye pana de Martens, Swego 
tajnego radcę, stałego członka rady w cesarskicin 
Ministerstwie spruw zagranicznych, ezionka stałego 
Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscellencye pana Czarykowa, Swego 
rzeczywistego radcę stanu i podkomorzego, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze; 


Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro J. Matheu, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Paryżu, członka stałego 
"Trybunału rozjemczego, 


pana Santiago Perez Triana, agenia dyplo- 
tycznego Rzeczypospolilej w Londynie; 


Najjaśniejszy Król serbski: 


Jego Ekscellencye pana Sava Gruicza, gene- 
rała, prezydenta rady państwa, 


Jego Ekscellencyę pana Milovana Milovano- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Rzymie, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego Eksceilencye pana Michela Miliczo- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
moenionego ministra w Londynie i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 

Moin Ghatidej Ud om, generalmajora, 

pana C. Corragioni d'Orelli, Swego 
radce legacyjnego, 


Luang Bhüvanarth Narübal, kapitana; 


Najjasniejszy Król Szwedów, 


Gotów 
1 Wendów: 


Jego Ekscellencye pana Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjóld, Swego bylego ministra sprawie- 
dliwości i nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Kopenhadze. członka stałego Trybunału 


! rozjemczego, 
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M. Johannes Hellner, Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien membre de la cour supreme 
de Suéde, membre de la cour permanente d'arbi- 
trage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. Gaston Carlin, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Gonfédération suisse à Londres et à La Haye; 


M. Eugène Borel, colonel d'état major-général, 
professeur à l'université de Genéve; 

M. Max Huber, professeur de droit à l'um- 
versité de Zürich. 


Sa Majesté l'Empereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Son am- 
bassadeur extraordinaire, ministre de l’evkaf; 


Son Excellence Rechid Bey, Son ambassadeur 
à Rome; 


Son Excellence Mehemmed Pacha, vice- 
amiral. 


Le Président de la République Orientale 
de PUruguay: 


Son Excellence M. José Batlle y Ordoñez, 
ancien président de la République, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Juan P. Castro, ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis de Véné- 
zuéla: 


M. José Gil Fortoul, chargé d'affaires de 
la République à Berlin. 


Lesquels, aprés avoir déposé leurs pleins pou- 
voirs, trouvés en bonne et due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 


Chapitre I. 


Du bombardement des ports, villes, villages, habi- 
tations ou bátiments non défendus. 


Article premier. 


Il est interdit de bombarder, par des forces 
navales. des ports, villes. villages, habitations ou 
bâtiments. qui ne sont pas défendus. 


dnia 18. października 1007 


pana Johannes Ileline r, Swego byłego mini- 
stra bez leki. byłego członka najwyższego Trybunału 
sądowego w Szwecyl. członka stałego Trybunału 
rozjemezego ; 


Rada związkowa szwajcarska: 


Jego Ekscellencye pana Gaston Carlin, nad. 
zwyczajnego posła i upełnomoenionego ministra 
Związku szwajcarskiego w Londynie i Hadze; 

pana Eugene Borel, pulkownika sztabu gene- 
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewie, 

pana Maxa Hu b era, profesora prawa w uni- 
wersytecie w Zurychu; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 


Jego Ekscellencyę Turkhana Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 


Jego Ekscellencye Reschida Beja, Swego 
ambasadora w Rzymie, 


Jego Ekscellencye Mehemmeda Pasze, 
wiceadmirała; 


Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 

Jego Ekscellencye pana José Batile y 
Ordoñez, bylego prezydenta Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemezego, 

Jego Ekscellencye pana Juan P. Gastro, 
byłego prezydenta senatn, nadzwyczajnego posła 
i upelnomoenionego ministra Rzeczypospolitej 
w Paryżu, członka stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych We- 
nezueli: 
pana José Gil Fortoul, agenta dyploma- 


tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte co do formy. porozumieli się eo do 
następujących postanowień: 


Rozdzia! pierwszy. 


Ostrzeliwanie niebronionych portów. miast, wsi. 
mieszkań i budynków. 


Aviti antt: 


i 
Nie wolno ostrzeliwać morskiemi siłami zbroj- 
nemi niebronionych portów, miast, wsi, mieszkań 


"lub budynków. 
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Une loealité ne peut pas être bombardće à 
raison du seul fait que, devant son port, se tronvent 
mouillées des mines sous-marines automatiques de 
contact. 


. Article 2. 


Toutefois, ne sont pas compris dans cette 
interdietion les ouvrages militaires, établissements 
militaires ou navals, dépóts d'armes ou de matériel 
de guerre, ateliers et inslallations propres à être 
utilisés pour les besoins de la flotte ou de l'armée 
ennemie, et les navires de guerre se trouvant dans 
le port. Le commandant d'une force navale pourra, 
aprés sommation avec délai raisonnable, les détruire 
parle canon, si tout autre moyen est impossible et 
lorsque les autorités locales n'auront pas procédé 
à cette desiruction dans le délai fixé. 


Il n'eneourt aucune responsabilité dans ce cas 
pour les dommages involontaires, qui pourraient 
étre occasionnés par le bombardement. 


Si des nécessités militaires, exigeant une action 
immédiate, ne permettaient pas d'accorder de délai, 
il reste entendu que l'interdietion de bombarder la 
ville non défendue suhsiste comme dans le cas 
énoncé dans l'alinéa 1% et que le commandant 
prendra loutes les dispositions voulues pour qu'il 
en résulte pour cette ville le moins d'inconvénients 
possihle. 


Article 3. 


Il peut, aprés notification expresse, étre pro- 
cédé au bombardement des poris, villes, villages, 
habitations ou bátiments non défendus, si les 
aulorités locales, mises en demeure par une somma- 
tion formelle, refusent d'obtempérer à des réqui- 
sitions de vivres ou d'approvisionnements nécessaires 
au besoin présent de la force navale qui se trouve 
devant la localité. 


Ces réquisitions seront en rapport avec les 
ressourees de la localité. Elles ne seront réclamées 
qu'avec l'autorisation du commandant de ladite 
force navale et elles seront, autant que possible, 
payées au comptant; sinon elles.seront constatées 
par des reçus. 


Article 4. 


Est interdit le bombardement, pour le non 
paiement des coniributions en argent. des ports, 
villes, villages, habitations ou bâtiments, non dé- 
fendus. 
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Nie wolno ostrzeliwać pewnej miejscowości 
tylko z tego powodu, że przed jej portem zakotwo- 
wane są podmorskie automatyczne miny kontaktowe. 


Artykuł 2. 


Od tego zakazu wyjęte są jednakowoż woj- 
skowe forty, zakłady wojskowe i zakłady marynarki, 
sklady broni lub materyałów wojennych, warszlaty 
i urządzenia, które mogą być użyte na potrzeby 
nieprzyjacielskiej floty Jub nieprzyjacielskiej armii, 
jakoteż znajdujące się w porcie okręty wojenne. 
Dowódca morskiej siły zbrojnej może zażądać od- 
dania ich w odpowiednim terminie, poczem może 
je oguiem działowym zburzyć, jeżeli niemożliwe 
jest użycie innego środka a władze miejscowe nie 
przystąpiły do zniszczenia ich w ciągu wyznaczo- 
nego terminu. 


Dowódca nie ponosi w tym wypadku żadnej 
odpowiedzialności za niezamierzoną szkodę, jaka 
wskutek ostrzeliwania ewentualnie powstała. 


Jeżeli z naglących względów wojskowych, 
które wymagają natychmiastowego działania, nie 
można wyznaczać terminu, w takim razie obowia- 
zuje naturalnie zakaz ostrzeliwania niebronionego 
miasta tak samo. jak w wypadku, przewidzianym 
w ustępie 1., a dowódca winien wydać wszystkie 
potrzebne zarządzenia. aby wskutek ostrzeliwania 
wynikła dla miasta jak najmniejsza szkoda. 


Artykuł 3. 


Po wyraźnem zawiadomieniu można przy- 
stąpić do ostrzełiwania niebronionych portów, 
miast, wsi, mieszkań lub budynków, jeżeli władze 
miejscowe zwlekając z uczynieniem zadość formal- 
nemu wezwaniu wzbraniają się wykonać żądanie 
dostarczenia środków żywności i zapasów dla 
zaspokojenia chwilowej potrzeby morskiej siły 
zbrojnej, która znajduje się przed daną miejsco- 
wością. 


Zadane świadczenia muszą pozostawać w od- 
powiednim stosunku do zasobów odnośnej miejsco- 
wości. Można ich żądać tylko z upoważnienia 
dowódcy morskiej siły zbrojnej i należy za nie 
płacić o ile możności w golówce; w przeciwnym 
razie należy wydawać za nie poświadczenia odbioru. 


Artykuł 4. 


Nie wolno ostrzeliwać niebronionych portów, 
mias, wsi. mieszkań lub budynków za to, że nie 
zapłaciły kontrybucyi pieniężnej. 
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Chapitre II. 


Dispositions générales. 


Article 5. 


Dans le bombardement par des forces navales, 
toutes les mesures nécessaires doivent étre prises 
par le commandant pour épargner, autant que 
possible, les édifices consacrés aux cultes, aux 
arts, aux sciences et à la bienfaisance, les monu- 
ments historiques, les hópitaux et les lieux de 
rassemblement de malades ou de blessés, à condi- 
tion qu'ils ne soient pas employés en méme temps 
à un but militaire. 

Le devoir des habitants est de désigner ces 
monuments, ces édifices ou lieux de rassemblement, 
par des signes visibles, qui consisteront en grands 
panneaux rectangulaires rigides, partagés, suivant 
une des diagonales, en deux triangles de couleur, 
noire en haut et blanche en bas. 


Article 6. 


Sauf le cas oü les exigences militaires ne le 
permetlraient pas, le commandant de la force navale 
assaillante doit, avant d'entreprendre le bombarde- 
ment, faire tout ce qui dépend de lui pour averlir 
les autorités. 


Article 7. 


D est interdit de livrer au pillage une ville ou 
localité méme prise d'assaut. 


Chapitre III. 
Dispositions finales. 


Article 8. 


Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables qu'entre les Puissances con- 
tractantes et seulement si les belligérants sont tous 
parlies à la Convention. 


Article 9. 


La présente Convention sera ratifiée aussitót 
que possible. 


Les ralifications seront déposées à La Haye. 


Le premier dépót de ratifications sera constaté 
par un procés-verbal signé par les représentants des 
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Rozdzial drugi. 
Postanowienia ogólne. 


Artykuł 5. 


Przy ostrzeliwaniu przez morskie siły zbrojne 
winien dowódca wydać wszystkie potrzebne zarzą- 
dzenia, aby budynki, poświęcone służbie bożej, 
sztuce, nauce i dobroczynności, oraz pomniki histo- 
ryczne, szpitale i miejsca, gdzie się gromadzi chorych 
i rannych, były o ile możności chronione, pod 
warunkiem, że nie są one używane równocześnie 
dla celów wojskowych. 


Obowiązkiem mieszkańców jest oznaczyć te 
pomniki, budynki i miejsca, przeznaczone na zbie- 
ranie, widocznymi znakami, zrobionymi z wielkich 
i sztywnych prostokątnych płaszczyzn, podzielonych 
przekątnią na dwa trójkąty, z których górny ma być 
koloru czarnego, zaś dolny koloru białego. 


Artykuł 6. 

Dowódca atakującej morskiej siły zbrojnej 
winien przed rozpoczęciem ostrzeliwania, z wyjąt- 
kiem przypadku, gdy wymagania wojskowe na to 
nie zezwalają, uczynić wszyslko, co jest w jego 
mocy, aby zawiadomić władze, 


Artykuł 7. 


Nie wolno wydawać na łup miast i osad, 
nawet jeżeli zostaną wzięte szturmem. 


Rozdział trzeci. 
Postanowienia końcowe. 


Artykuł 8. 


Postanowienia niniejszego układu mają za- 
stosowanie tylko wobec Mocarstw kontraktujących 
i to tylko wledy, jeżeli wszystkie strony wojnę 
prowadzące są Stronami kontraktujacemi. 


Artykuł 9. 
Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej. 
Dokumenty 
w Hadze. 


ratyfikacyjne należy złożyć 
Co do pierwszego złożenia dokumentów raty- 
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 


Puissances qui y prennent part et par le Ministre des | reprezentanci uczestniczących w tem Mocarstw oraz 


Affaires Etrangères des Pays-Bas. 


| niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 
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Les dépôts ultérieurs de ralifications se feront 
au moyen d'une notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée do 
l'instrument de ralificalion. 


Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des notifi- 
cations mentionnées à l'alinéa précédent, ainsi que 
des instruments de ratification, sera immédiatement 
remise, par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie diplomatique, aux Puissances 
conviées à la Deuxiéme Conférence de la Paix, 
ainsi qu'aux autres Puissances qui auront adhéré à 
la Convention, Dans les cas visés par l'alinéa pré- 
cédent, ledit Gouvernement leur fera connailre en 
méme temps la date à laquelle il a reçu la notifi- 
calion. 


Article 10. 


Les Puissances non signataires sont admises à 
adhérer à la présente Convenlion. 


La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son inlention au Gouvernement des Pays-Das 
en lui transmeltant l'acte d'adhésion qui sera déposé 
dans les arcbives dudit Gouvernement. 


Ge Gouvernement transmetira immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con- 
forme de la notification ainsi que de l'acte d'adhé- 
sion, en indiquant la date à laquelle il a requ la 
notification. 


Article 11. 


La présente Convention produira effet pour les 
Puissances qui auront participé au premier dépót de 
ralifications, soixante jours aprés la date du procès- 
verbal de ce dépót et, pour les Puissances qui rali- 
fieront ultérieurement ou qui adhéreront, soixante 
jours après que la notification de leur ratification 
ou de leur adhésion aura été reque par le Gouver- 
pement des Pays-Bas. 


Article 12. 


S'il arrivait qu'une des Puissances contrac- 
tantes voulüt dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera noüfée par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas qui communiquera immédiatement 
copie certifiée conforme de la notification à toutes 
les autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle i] l'a reque. 


„La dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui Paura nolifiée et un an 
aprés que la notification en sera parvenue au Gouver- 
nement des Pays-Bas. 
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Każde późniejsze złożenie dokumentów raty- 
fikacyjnych będzie uskutecznione pisemnem donic- 
sieniem, klóre należy wyslosować do Rządu nider- 
landzkiego, dołączając do niego dokument ratyfika- 
cyjny. 

Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez- 
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomalyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakotez innym Mocarstwom, które przy- 
stąpiły do tego układu. W przypadkach, przewidzia- 
nych w poprzednim ustępie, zawiadomi równo- 
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia. 


Artykuł 10. 


Mocarstwa, które układu niniejszego nie pod- 
pisały, mogą przystapié do niego później. 

Mocarsiwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w archiwum wspomnianego 
Rządu. 

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfe- 
rencyę pokojową, uwierzytelnione odpisy doniesienia 
i dokumentu przystąpienia - oraz zawiadomi ich 
o dniu, w którym doniesienie otrzymał. 


Artykuł 11. 


Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem 
złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, -w sześć- 
dziesiąt dni po dniu, w którym został sporządzony 
protokół, dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarstw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w sześć- 
dziesiąt dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia o ich ralyfikacyi lub ich przystąpieniu. 


Artykuł 12. 


Jeżeliby jedno z Mocarstw kontraktujacych 
zamierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandz- 
kiemu, który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione 
odpisy oświadczenia wszyslkim innym Mocarstwom 
i zawiadomi ich zarazem o dniu, w którym oświad- 
czenie otrzymał. 

Wypowiedzenie będzie skutecznem tylko co 
do tego Mocarstwa, które je oświadczyło i dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego. 


Article 13. 


Un registre tenu par le Ministére des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
de ratifications effectué en verlu de l’article 9 
alinéas 3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront 
élé reques les notificalions d'adhésion (article 10 
alinéa 2) ou de dénonciation (article 12 alinéa 1). 


Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en deman- 
der des extraits certifiés conformes. 


En foi de quoi, les Plénipotenliaires ont revétu 
la présente Convention de leurs signatures. 


Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cenl sepl, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont des copies, cerüfiées conformes, seront 
remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées à la Deuxième Conférence de 
la Paix. 


Marschall. 
Kriege. 


1. Pour l'Allemagne: 


Sous réserve de lar- 


licle 1, alinéa 2. 


NS 


2, Pour les Klats-Unis 
d'Amérique: Joseph H. Choate. 

Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

C. S. Sperry. 


William I. Buchanan. 


3. Pour l'Argentine. Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 


C. Rúez M. Larreta, 


4. Pour I Aulrielie- 
Hongrie: Mérey. 


B?" Macoeltio. 


A. Beernaert. 
J. Van den Heuvel, 
Guillaume. 


5. Pour la Belgique: 


6. Pour la Bolivie: Claudio Pinilla. 


7. Pour le Brésil: Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. 

8, Pour la Bulgarie: Général-Major Vinaroff. 
Iv. Karandjouloff. 
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Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini- 
sterstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym uskuteczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 1. ustęp 3. 
i4., oraz dzień, w klórym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 10., ustęp 2.) lub o wypo- 
wiedzeniu (artykuł 12., ustęp 1.). 


Każde Mocarstwo kontraktujące ma prawo 
przeglądania lego rejestru 1 żądania uwierzytel- 
nionych z niego wyciągów. 


W dowód tego zaopatrzyli pełnomocnicy układ 
niniejszy swoimi podpisami. 


Wygotowano w Hadze, dnia osietunaslego 
o 1 

października roku tysiąc dziewięćselnego siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu, klóry będzie 
złożony w archiwum Rządu niderladzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłane drogą dyplo- 
malyczną Mocarstwom, zaproszonyni na drugą kon- 
ferencyę pokojową. 


Marschall. 
Kuit ee, 


1. Za Niemcy: 


Z zastrzeżeniem do ar 
tykułu 1., ustep 2. 


2, Za Stany Zjednoczone 
amerykańskie : Joseph H. Ghoate. 

Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

U. 5. Sperry. 

William L Buchanan. 


3. Za Argenlynę: Roque Saenz Pena. 
Luis M. Drago. 


€. Rüez Lasrcla. 


4 Za Austro-Węgry: 
Mérey. 
Bn Macchio. 


A. Beenaert. 
J. Van den Heuvel. 
Guillaume, 


5. Za Belgie: 


6. Za Boliwię: Glaudio Pinilla. 


7. Za Brazylię: Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. 
8. Za Bulgarye: Gónćral-Major V inaroff. 
W. Karandjouloff, 


9. Pour le Cluli: 


10. 


13. 


14. 


19. 


20. 


. Pour la Colombie: 


. Pour l Equateur: 


. Pour la France: 


. Pour le Haiti: 


. Pour l'Italie: 
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Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Concha. 

Sous la réserve de l'ar- 
ticle 3 formulée dans la 
quatrième séance plénière 
du 17 août. 


Pour la Chine. 
Jorge Holguin. 


S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


. Pour la République de 


Cuba: Antonio S. de Busta- 
mante. 
Gonzalo de Quesada. 


Manuel Sanguily. 


Pour le Danemark: CG Brun. 
Pour la République 
Dominicaine : dr. Henriquez y Qar- 


vajal. 
Apolinar Tejera. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa. 


. Pour l'Espagne. 


Marcellin Pellet. 


Sous réserve du deu- 
xième alinéa de l'article I. 


. Pour la Grande-Bre- 
tagne: Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 


Henry Howard. 


Sous réserve du second 
alinéa de l’article I. 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 


Pour la Grèce: 


Pour le Guatémala: José Tible Machado. 


Dalbémar Jn Joseph 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


9. 


10 


dk 


14. 


13% 


ls. 


Za Chile: 


Za Ghiny. 


Za Kolumbię: 


. Za Rzeczpospolitą 


Kuba: 


. Za Danię: 


Za Rzeczpospolitą 
dominikañska: 


Za Ekwador: 


. Za Hiszpanię. 


. Za Francyę: 


Za Wielką Brytanię : 


. La Grecyę: 


20. Za Gwatemale: 


Po Ela 


. Za Włochy: 
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Domingo Gana. 
Auguslo Malle. 
Carlos Goncha. 

Z zastrzeżeniem, uczy- 
nionem co do artykułu 3. 
na czwartem posiedze- 
nia plenarnem z dnia 
17. sierpnia. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Bnsla- 
mante. 
Gonzalo de Quesada. 


Manuel Sanguily. 


G. Brun. 


dr. Henriquez y Uar- 
vajal. 


Apolinar Tejera. 


Victor M. Rendon. 
E. Darn y de Alsúa 


Marcellin Pellet. 
Z zasirzezeniem co do 
drugiego ustępu artykułu |. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 


` Henry Howard. 


Z zastrzezeniem co do 
drugiego ustepu artykulu 1. 


Kléon Rizo Rangabć. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 
Dalbémar Ju Joseph. 
J. N. Léger. 


Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinalo. 
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23. Pour le Japon: 


24. Pour le Luxembourg: 


25. Pour le Mexique: 


26. Pour le Monténégro: 


27. Pour le Nicaragua. 
28. Pour la Norvege: 
29. Pour le Panama: 
30. Pour le Paraguay: 


31. Pour les Pays-Bas: 


32. Pour le Pérou: 


33. Pour la Perse: 


34. Pour le Portugal: 
35. Pour la Roumanie: 


36. Pour la Russie: 


37. Pour le Salvador: 


38. Pour la Serbie: 


39, Pour le Siam: 


40. Pour la Suède: 
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Aimaro Sato. 


Avec réserve de lali- 


néa 2 de l'article premier. 


Eyschen. 
Cto, de Villers. 


G. A. Esteva. 

S. B. de Mier, 

F. L. de la Barra. 
Nelidow. 


Martens. 
N. Teharykow. 


F. Hagerup. 
B. Porras. 
G. du Monceau. 


W. H. de Beaufort. 
T. M. C. Asser. 


den Beer Poortugael. 


J. A. Róell. 
J. À. Loeff. 


C. G..Candamo. 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 
Sadigh ul Mulk 
M. Ahmed Khan. 


Alberto d'Oliveira. 
Edg. Mavrocordato. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Tcharykow. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Grouitch. 
M. G. Milovanovitch. 
M. G. Militehevitch. 


Mom Chatidej Udom. 

C. Gorragioni d'Orelli. 

Luang Bhüvanarth Na- 
rübal. 


K. H. L. Hammarskjóld. 
Joh. Hellner. 


23. Za Japonie: 


24. Za Luksemburg: 


25. Za Meksyk: 


to 
c 


97. Za Nikaragwe. 
98. Za Norwegie: 
20. Za Paname: 


30. Za Paragwaj: 


31. Za Niderlandy: 


32. Za Peru: 


33. Za Persye: 


34. Za Portugalie: 
35. Za Rumunie: 


36. Za Rosye: 


37. Za Salwador: 


38. Za Serbie: 


89. Za Siam: 


40. Za Szwecye: 


. Za Czarnogóre: 


Aimaro Sato. 
Z zastrzeżeniem co do 
drugiego ustępu artykułu 1. 


Eyschen. 
Cie. de Villers. 


G. A. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 


Nelidov. 
Martens. 
N. Gzarykow. 


F. Hagerup. 
B. Porras. 
J. Du Monceau. 


W. H. de Beaufort. 

T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Róell. 

J. A. Loeff. 


G. G. Candamo. 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 

Sadig ul Mulk M. 
Abmed Khan. 


Alberto d'Oliveira. 
Edg. Mavrocordato. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Teharykow. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Gruicz. 
M. G. Milovanovicz. 
M. G. Miliczevicz. 


Mom Chatidej Udom, 

C. Corragioni d'Orelli. 

Luang Bhiivanarlh 
Naribal. 


K.H.L. Hammarskjóld. 
Joh. Hellner. 
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41. Pour la Suisse: Carlin. 41. Za Szwajcaryę: Carlin. 

42. Pour la Turquie: Turkhan. 49, Za Turcye: Turkhan. 

43. Pour l'Uruguay: José Batlle y Ordoñez. | 43. Za Urugwaj: José Batlle y Ordoñez. 
44. Pour le Vénézuéla: J. Gil Fortoul. 44. Za Wenezuele: J. Gil Fortoul. 


Nos visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 


Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 
simo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


Franeiseus Josephus m. p. 


Comes ab Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Franciscus Peter m. p. 
Caes. et Reg. Consul generalis. 


Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko- 
wały go dotychczas Państwo niemieckie (z zastrzeżeniem), Stany zjednoczone amerykańskie, Belgia, 
Boliwia, Kuba, Dania, Francya (z zastrzeżeniem), Wielka Brytania (z zastrzeżeniem), Gwatemala, Haiti, 
Japonia (z zastrzeżeniem), Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panama, Niderlandy, Portugalia, Rumunia, 
Rosya, Salwador, Siam, Szwecya i Szwajcarya i że przystąpiły do niego ponadto Chiny, Hiszpania 
i Nikaragwa. 


Wiedeń, dnia 3. września 1913. 


Stiirgkh włr. Georgi wir. 
Hochenburger włr. Zaleski wir. 
Heinold wir. Sehuster wtr. 


(Painisch.) 133 
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I SG. 
Układ z dnia 18. października 1907. 
dotyczący stosowania zasad układu genewskiego do wojny morskiej. 


(X. Układ 11. konferencyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze dnia 18. pazdziermba 1907, ratyfikowany przez Jego e. ik. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ralyfikacyjny złożono w Hadze da 27, listopada 1909.) 


Nos Franciseus Josephus Primus, 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Quum de rationibus conventionis die VI. mensis Julii anno 1906 Gebennae 
conclusae in bello maritimo adhibendis inter Nos et reliquorum regiminum capita, 
quorum plenipotentiarii consiliis desuper habitis intererant, conventio die duode- 
vicesimo mensis Octobris anni millesimi nongentesimi septimi Hagae inita et signata 
est, tenoris sequentis: 


Część LXVIII. — 


(Tekst: pierwotny.) 


X. 


Convention pour Fadaptation à la 
guerre maritime des prineipes de 
la Convention de Genéve. 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président des Etats-Unis 
d'Amérique; le Président de la République 
Argentine;SaMajesté Empereur Q’ Autriche, 
Roi de Bohéme ete., et Roi Apostolique de 
Hongrie; Sa Majesté le Roi des Belges; le 
Président de la République de Bolivie; le 
Président de la République des Etats-Unis 
du Brésil; Son Altesse Royale le Prince de 
Bulgarie; le Président de la République de 
Chili; Sa Majesté PEmpereur de Chine; le 
Président de la République de Colombie; le 
Gouverneur Provisoire de la République de 
Cuba; Sa Majesté le Roi de Danemark; le 
Président de la République Dominicaine; le 
Président de la République de Equateur; 
Sa Majesté le Roi d'Espagne; le Président 
de la République Francaise; Sa Majesté le 
Roi du Royaume-Uni de Grande Bretagne et 
dIrlande et des Territoires Britanniques 
au delà des Mers, Empereur des Indes; Sa 
Majesté le Roi des Hellènes; le Président 
de la République de Guatémala; le Prési- 
dent de la République d'Haiti; Sa Majesté 
le Roi d'Italie; Sa Majesté l'Empereur du 
Japon; Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Due de Nassau; le Président 
des États-Unis Mexicains; Son Altesse 
Royale le Prince de Monténégro; Sa Majesté 
le Roi de Norvège; le Président de la Ré- 
publique de Panama; le Président de la 
République du Paragnay; Sa Majesté la 
Reine des Pays-Bas; le Président de la 
République du Pérou; Sa Majesté Impériale 
le Sehah de Perse; Sa Majesté le Roi de 
Portugal et des Algarves, etc.; Sa Majesté 
le Roi de Roumanie; Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies; le Président de la 
République du Salvador; Sa Majesté le Roi 
de Serbie; Sa Majesté le Roi de Siam; Sa 
Majesté le Roi de Suede; Ie Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté l’Emperenr des Otto- 
mans; le Président de la République Orien- 
tale de l'Uruguay; le Président des Etats- 
Unis de Vénézuéla: 


186. Uklad z dnia 15. pazdziernika 1907. 
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(Przeldad.) 


X. 


Układ, dotyczący stosowania 
zasad układ genewskiego do wojny 
morskiej. 


Najjaśniejszy « Cesarz , niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich: Pr ezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Najjaśniejszy Król Belgów; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska Wysokość 
Książe bułg et Prezydent Rzeczypospo- 
litej chili jskiej; Najjaśniejszy Cesarz chiński; 
Prezydent Rzeczypospolitej kolumbijskiej; 
prowizoryczny Gubernator Rzeczypospolitej 
Kuba; Najjaśniejszy Król dnński; Prezydent 
Rzeczypospolitej dominikańskiej; Prezydent 
Rzeczypospolitej Ekwador;  Najjasniejszy 
Król hiszpański; Prezydent Rzeczypospolitej 
francuskiej; Najjaśniejszy Król Zjednoczo- 
nego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi 
oraz brytańskich posiadłości zamorskich, 
Cesarz indyjski; Najjaśniejszy Król Helle- 
nów; Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 


skiej: Prezydent Rzeczypospolitej Haiti; 
Najjaśniejszy Król włoski; Najjaśniejszy 


Cesarz japoński; Jego Królewska Wysokość 
Wiełki Książę luksemburski, Ksiaże nassau- 
ski: Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich; Jego Królewska Wysokość 
Książę czarnogórski; Najjaśniejszy Król nor- 
weski; Prezydent Rzeczypospolitej panam- 
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: Najjaśniejsza Królowa niderlandzka; 
Prezydent Rzeczypospolitej Peru; Jego Ce- 
sarska Mość Szach perski: Najjaśniejszy 
Król portugalski i algarbski itd.; Naj- 
jaśniejszy Król rumuński; Najjaśniejszy 
Cesarz Wszech Rosyi; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej Salwador; : Najjasniejszy Król 
serbski; Najjasniejszy Król siamski; Naj- 


jaśniejszy Król szwedzki; Rada związkowa 


szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz Osmanów; 
Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej uru- 
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Wenezneli, 


708 


Egalement animés du désir de diminuer, 
autant qu'il dépend d'eux, les maux inséparables de 
la guerre; 


Et voulant, dans ce but, adapter à la guerre 
maritime les principes de la Convention de Genève 
du 6 juillet 1906; 


Ont résolu de conclure une Convention à l'effet 
de réviser la Convention du 29 juillet 1899 relative 
à la méme maliére et ont nommé pour Leurs 
Plénipotenliaires, savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron Marschall de 
Bieberstein, Son ministre d'état, Son ambas- 
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire à Gon- 
stantinople; 


M. le dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte 
au ministère lmpérial des affaires élrangéres, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis d' Amérique: 


Son Excellence M. Joseph H. Ghoate, ambas- 
sadeur extraordinaire: 


Son Excellence M. Horace Porter, ambassa- 
deur extraordinaire; 


Son Excellence M. Uriah M. Rose, ambassa- 
deur extraordinaire; 


Son Excellence M, David Jayne Hill, envoyé 
extraordinaire et ministre plónipotentiaire de la Re- 
publique à La Haye; | 


M. Charles S. Sperry. contre-amiral, mmistre 
plénipotentiaire ; 


M. Georges B. Davis, général de brigade, 
chef de la justice militaire de l'armée fédérale, 
ministre plénipotentiaire; 


M. William L Buchanan, ministre plénipo- 
tentiaire. 


Le Président de la République Ar- 
gentine: 


Son Excellence M. Roque Saenz Peña, 
ancien ministre des affaires étrangéres, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipolentiaire de la Ré- 
publique à Rome. membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 
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przejęci jednakiem życzeniem złagodzenia, 
o ile to leży w ich mocy, nierozłącznych z wojną 
cierpień, 


i zamierzając stosować w tym celu zasady 
układu genewskiego z dnia 6. lipca 1906 do wojny 
morskiej, 
| postanowili zawrzeć układ, aby utepszyé układ 
w tej samej sprawie z dnia 29. lipca 1899, i za- 
mianowali Swoimi pełnomocnikami: 


'Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 


Jego Ekscellencyę barona Marschalla de 
Bieberslein, Swego ministra stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu, 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posła w nad- 
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i justycyaryusza w urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem- 
czego; 

i 

Prezydent Stanów Zjednoczonych ame- 
rykańskich: 

¡ego Ekscellencye pana Józefa H. Choate, 
nadzwyczajnego ambasadora, 


'Jego Ekscellencyę pana Horacego Portera, 


nadzwyczajnego ambasadora, 
! 


Jego Ekscellencyę pana Uriah M. Ro se, nad- 
zwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencyę pana Dawida Jayne Hill, 
nadzwyczajnego posla i upclnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Hadze, 


pana Charles S. 'Sperry, 


kontradmirała, 
upełnomocnionego ministra, , 


pana Georges B. Davis, generala brygady, 
szefa sadownictwa wojskowego armii zwigzkowej, 
upelnomoenionego ministra, 
H 


pana Williama J. Buchanan, upełnomocnio- 
nego ministra; 


Prezydent Rzeczypospolitej argentyń- 
skiej: 
` U H D 
Jego Ekscellencye pane Roque Saenz Peña, 
bylego ministra spraw zagranieznych, nadzwyezaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolitej w Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 
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Son Excellenee M. Luis M. Drago, ancien 
ministre des affaires élrangéres et des cultes de la 
République, dépulé nalional, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Carlos Rodriguez Larreta, 
ancien ministre des affaires étrangères et des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohême, etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie: 


Son Excellence M. Gaétan Mérey de Kapos- 
Mére, Son conseiller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. le baron Charles de 
Maechio, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plónipotentiaire à Athenes. 


Sa Majestć le Roi des Belges: 


Son Excellence M. Beernaert, Son ministre 
d'état, membre de la chambre des représentants, 
membre de l'institut de France et des académics 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d'honneur de l'institut de droit international, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. Van den Heuvel, Son 
ministre d'état, ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron Guillaume, Son 
envoyé exlraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye, membre de l'académie Royale de Rou- 
manie. 


e 


Lo Président de la République de 
Bolivio: 
Son Excellence M. Claudio Pinilla, ministre 


des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Fernando E. Guachalla, 
ministre plénipotentiaire à Londres. 


, Le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil: 


Son Excellence M. Ruy Barbosa, ambas 
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Eduardo F. S. dos Santos 
Lisbóa, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 
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Jogo Ekscellencyę pana Louis M. Drago, 
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Carlosa Rodriguez 
Larreta, byłego ministra spraw zagranicznych 
ioświaty Rzeczypospolitej, członka stałego Trybu- 
natu rozjemezego : 


Najjasniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscellencyę pana Gaëtan Mérey de 
Kapos-Mére, Swego tajnego radcę oraz nad- 
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 


Jego Ekscellencyę pana barona Karola de 
Macchio, Swego nadzwyczajnego posta i upełno- 
mocnionego mimstra w Atenach; 


Najjaśniejszy Król Belgów: 


Jego Ekscellencyę pana Beernaert, Swego 
ministra stanu, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Trybunału roz- 
jemezego, 

Jego Ekscellencye pana J. van den Heuvel, 
Swego ministra stanu, bylego ministra sprawiedli- 
wości, 

Jego Ekscellencye pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 


ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii; 


Prezydent 
skiej: 


Rzeczypospolitej —boliwij- 
Jego Ekscellencye pana Claudio Pinilla, 


ministra spraw zagranicznych —Rzeezypospolilej, 
członka stałego Trybunalu rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Fernando E. Gua 
chalła, upełnomocnionego ministra w Londynie; 


Prezydent Rzeczypospolitej 
Zjednoczonych brazylijskich: 


Stanów 


Jego Ekscellencyę pana Ruy Barbosa, 
nadzwyczajnego i upelnomocnionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye "pana ¡Edwarda F. S. dos 
SantosLisbóa, nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Hadze; 
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Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie: 

M. Vrban Vinaroff. général major de Vélat- 
major, Son général à la suite; 


M. Ivan Karandjouloff, procureur-général 
de la cour de cassation. 


Le Président de la République de Chili: 

Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Londres; 

Sou Excellenee M. Augusto Matte, envoyé 
exlraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin; 

Son Excellence M, Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la 
chambre des députés, ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Buenos Aires. 


Sa Majesté l'Empereur de Chine: 
Son Excellence M. Lou-Tseng-Tsiang, 
Son ambassadeur extraordinaire: 


Sou Excellence M. Tsien-Sun, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotenliaire à La Haye. 


Le Président de la République de Co- 
lombie: 

M. Jorge Holguin, général: 

M. Santiago Pérez Triana; 

Son Excellence M.Marceliano V argas, général, 


envoyé exlraordinaire et ministre plónipotentiaire 
de la République à Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la Répu- 
blique de Cuba: 

M. Antonio Sanchez de Bustamante, pro- 
fesseur de droit international à l'université. de la 
Havane, sénateur de la République; 


Son Excellence M. Gonzalo de Quesada y 
Aróslegui. envoyé extraordinaire et núnislre pléni- 
potentiaire de la République à Washington; 


M. Manuel Sanguily, ancien directeur de 
l'institut d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénateur de la République. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. Constantin Brun, Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plónipotentiatre à Washinglon; 
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Jego Królewska Wysokość Książe buł- 
gurski: 

pana Vrban Vinaroff, generalmajora sztabu 
generalnego, Swego generala à la suile, 

pana Ivana Karandjonloff, generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym: 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 

lego Ekscelleneye pana Domingo Gana, nad- 
zwyczajnego posła i upełaomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie 

lego Ekscellencyę pana Augusto Matte. nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie. 

Jego Ekscellencye pana Carlosa Gonch a, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
dejmiowanych. byłego nadzwyczajnego posla 
i upełnomocnionego ministra w Buenos Aires: 


Najjaśniejszy Cesarz chiński: 

dego Ekscelleneye pana Lou-Tseng-'l'siang, 
Swego nadzwyczajnego ambasadora. 

Jego Ekscellencye pana Tsien-Sun, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze; 

Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skiej: 

pana Jorge Holguin. generała, 

pana Santiago Perez Triana. 

Jego Kkscellencyę pana Marceliano Vargas. 
generala. nadzwyczajnego posla i upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu: 

Prowizoryezn) Rzeczy- 
pospolitej Kuba: 

pana Antonio Sanchez de Bustamante. 
profesora prawa międzynarodowego w uniwersylecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolitej. 


, Gubernator 


Jego Kkscellencyę pana Gonzalo de Quesada 
y Arósleguj, nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w Wa: 
szyngtonie, 

pana Manuela Sanguily. bylego dyrektora 
instyluln wyższych nauk w Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej: 


EN A: 07% 
Najjasniejszy Król duński: 
Jego Kkscellencyę pana Konstantego Brun, 
swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upelnomoenionego ministra w Waszyngtonie, 
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M. Christian Frederik Scheller. conlre- 
amiral; 
M. Axel Vedel, Son chambellan, chef de 


section au ministère Royal des affaires étrangères. 


Le Président de la République Domini- 
caine: 

M. Francisco Henriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'état au ministère des affaires étrangères 
de la République, membre de la cour permanente 
Varhitrage; 

M. Apolinar Tejera, recteur de l'institut pro- 
fessionnel de la République, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 


P Equateur : 


Son Excellence M. Victor Rendón, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris et à Madrid; 

M. Enrique Dorn y de Alsua. chargé d'affaires. 


Na Majesté le Roi d Espagne: 
Son Excellence M. W. R. de Villa-Urrutia. 


sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
à Londres; 

Son Excellence M. José de la Rica y Calvo, 
Son envoyé extraordinaire el ministre plónipolen- 
laire à La Haye; 

M. Gabriel Maura y Gamazo. comte 
Mortera, député aux Cortés. 


de 


Le Président de la République Fran- 
çaise: 


Son Excellence M. Léon Bourgeois, am- 
bassadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangères. membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 

M. le baron d'Estournelles de Constant, 
sénateur, ministre plénipotentiaire de première 
classe, membre de la cour permanente d'arbitrage; 

M. Louis Renault, professeur à la faculté de 
droit à l’université de Paris, ministre plénipolen- 
tiaire honoraire, jurisconsulte du miuistère des 
affaires étrangères, membre de l'institut de France, 
membre de la cour permanente d'arhitrage; 

Son Excellence M. Marcellin Pellet, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
tópublique Française à La Haye. 
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pana Ginystyana Pryder ka "Sel eTl era. 


kontradmirała 

pana Aksela Vedel. Swego podkomorzego, 
szefa sekevi w królewskiem Minislerstwie spraw 
zagranicznych; 


i 


Prezydent Rzeczypospolitej Domini- 
kańskiej: 

pana Franciszka Henriquez y Carvajal, 
byłego sekretarza stanu w Mmislerstwie spraw 
zagranicznych  Rzeczypospolilej, czlonka stałego 
Trybunału rozjemezego. 

pana Apolinarego Tejerę, rektora instylutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


Jego Ekscelleneye pana Viktora Rendón. 
nadzwyczajnego posta i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie. 

pana Enrique Dorn y de Alsna. ageuta 
dyplomatycznego: e 


Najjasniejszy Król hiszpański: 


Jego Ekscellencye pana W. R. de Villa- 
Urrutia, senatora. byłego ministra spraw zagra- 
nicznych. Swego nadzwyczajnego i upelnomocnio- 
nego ambasadora w Londynie, 


Jego Ekscellencyę pana José de la Rica 
y Calvo, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Hadze. 
, 1 
pana Gabryela Maura y Gamazo. brabiego 
de Mortera. posla do korlezów; 


Prezydent Rzeczypospolitej franenskiej: 


Jego Ekscellencye pana Leona Bourgeois, 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej. sena- 
tora, byłego prezydenta ministrów. byłego ministra 
spraw zagranicznych. członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 

pana barona d'Estouruelles de Constant. 
senatora.  upelnomoenionego ministra pierwszej 
klasy, ezlonka stałego Trybunału rozjeniezego. 

pana Louis Renault. profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim, upełno- 
moenionego ministra h. c., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytutu 
de France, czlonka stałego Trybunału rozjemczego. 

Jego Ekseellencyę pana Marcellina Pellet, 
nadzwyczajnego posta i upelnomoenionego ministra 
Rzeczypospolilej francuskiej w Hadze: 
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Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Dritanniques au delà des mers, Em- 
pereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. C. D., membre du consei] privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason Satow, G. C. M. G., membre du 
conseil privé, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence the Right Honourable Donald 
James Mackay Baron Reay, G. C. S. L, G. C. I E., 
membre du conseil privé, ancien président de 
l'institut de droit international; 


Son Excellence Sir Henry Howard, K. C. M. 
G., C. B., Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi des Helltnes: 


Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berlin; 


M. Georges Streit, professeur de droit inter- 
national à l'université d'Athénes, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 
Guatémala: 


M. José Tible Machado, chargé d'affaires de la 
République à La Haye et à Londres, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


M. Enrique Gómez Carillo, chargé d'affaires 
de la République à Berlin, 


Le Président de la République d'Haiti: 


Son Excellence M. Jean Joseph Dalbémar, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 


Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Washinglon; 


M. Pierre Hudicourt, ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau de Port 
au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellenee le Comte Joseph Tornielli 
Brusati di Vergano, Sénateur du Royaume, am- 
bassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre de 
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Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 


Jego Ekscellencye nader czcigodnego Sir 
Edward Fry, G. C. B., członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu- 
nału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason Sato w, G. C. M. G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Donalda 
James Mackay barona Reay, G. C. S. L, G. C. 
I. E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty- 
tutu dla prawa międzynarodowego, 


Jego Ekseclleneye Sir Henry Howard, K. C. 
M. G., Q. B., Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 


Jego Ekscellencyę pana Cléon Rizo Rangabé, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Berlinie, 


pana Georg Streit, profesora prawa między- 
narodowego w uniwersytecie w Atenach, członka 
stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 


pana Josć Tible Machado, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


pana Enrique Gomez Garillo, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 


Jego Ekscellencye pana Jean Joseph D alb é- 
mar, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 


Jego Ekscellencyę pana J. N. Léger, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 


pana Pierre Hudicourt, byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince; 


Najjaśniejszy Król włoski: 


Jego Ekscellencyę hrabiego Józefa Tornielli 
Brusati di Vergano, senalora Królestwa, 
ambasadora Najjasniejszego Króla w Paryzu. czlonka 
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la cour permanente d'arbitrage, président de la 
délégation Italienne ; 


Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pompilj, député au parlement, sous-secrétaire 
d'état au ministère Royal des affaires étrangères; 


M. le commandeur Guido Fusinato, conseiller 
d'état, député au parlement, ancien ministre de 
Pinstruction. 


Sa Majesté l'Empereur du Japon: 


Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki Son 


ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. Aimaro Sato, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plónipotentiaire à La Haye. 


Son Altesse Royale le Grand Due de 
Luxembourg, Due de Nassau: 


Son Excellence M. Eyschen, Son ministre 
d'état. président du Gouvernement Grand Ducal; 


M. le comte de Villers, chargć d'affaires du 
Grand-Duché à Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellenee M. Gonzalo A. Esteva, 
envoyé exlraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Rome; 


Son Excellence M. Sebastian B, de Mier, 
envoyé extraordinaire et' ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 


Son Excellence M. Francisco L. de la Barra, 
envoyé exiraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monté- 
négro: 


Son Excellence M. Nelidow, conseiller privé 
lmpérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l'Em- 
pereur de Toutes les Russies à Paris; 


Son Excellence M. de Martens, conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministére Impérial des affaires étrangéres de Russie; 


Son Excellence M. Tcharykow, conseiller 
d'état Impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye. 


(Polnisch.) 


stalego Trybunalu rozjemezego, prezydenta dele- 
gacyi włoskiej, 

Jego Ekscellencye pana komtura Guidona 
Pompilj, członka parlamentu, podsekretarza 
stanu w królewskiem Ministerstwie spraw zagra- 
nicznych, 


pana komiura Guidona Fusinato, radcę 
stanu, członka parla mentu, byłego ministra oświaty; 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 


Jego Ekscellencyę pana Keiroku Tsudzuki, 
Swego nadzwyczaj nego i upełnomocnionego amba- 
sadora, 


Jego Ekscellencyę pana Aimaro Sato, Swego 
nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
w Hadze; 


Jego królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski: 


Jego Ekscellencyę pana Eysclien, Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego, 


pana hrabiego von Villers, agenta dyploma- 
tycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich: 

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo A. Esteva, 
nadzwyczajnego po sła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 

Jego Ekscellencye pana Sebastiana D. de 
Mier, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 


Jego Ekscellencye pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze; 


Jego Królewska Wysokość 
ezarnogórski: 


Jego Ekscellencye pana Nelido wa, cesar- 
skiego rzeczywistego tajnego radcę, posła Najjasniej- 
szego Cesarza, Wszech Rosyi w Paryżu, 

Jego Ekscellencyę pana von Martens, 
cesarskiego tajnego radcę, stałego posła rady 
w rosyjskiem cesarskiem Ministerstwie spraw za- 
granicznych, 

Jego Ekscellencye pana  Czarykowa, 
cesarskiego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra Najjaániej- 
szego Cesarza Wszech Rosyi w Hadze; 
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Sa Majesté le Roi de Norvège: 

Son Excellence M. Francis Hagerup, aneien 
président du conseil. ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le de 


Panama: 


Président de la République 


M. Belisario Porras. 


Le Président de la République du 
Paraguay: " 

Son Excellence M. Eusebio Machain, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipolenlairo de la 
République à Paris; 

M. le conte G. Du Monceau de Bergen- 
dal, consul de la République à Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, Son ancien ministre 
des affaires étrangères, membre de la seconde 
chambre des états-généranx; 


Son Excellence M. T. M. C. Asser, Son 
ministre d'élat, membre du conseil d'étai, membre 
de la cour permanente d'arbilrage; 


Son Excellence le jonkheer J. C. C. den 
Beer Poortugael, lieutenant-général en retraite, 
ancien ministre de la guerre, membre du conseil 
d'état; 

Son Excellence le jonkheer J. A. Röell, Son 
aide de camp en service exlraordinaire; vice- 
amiral en retraite, ancien ministre de ia marine; 


M. J. A. Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états- 
généraux. 


Le Président de la République du 
Pérou: 

Son Excellence M. Carlos G. Candamo, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris età Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 

Son Excellence Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Paris, menibre de la cour per- 
manente d'arbitrage; 


Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadigh 
Ul Mulk, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 
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Najjaśniejszy Król norweski: 

Jego Ekscelleneye pana Francis Hagerup, 
bylega prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
moenionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, 
czlonka stałego Trybunału rozjemezego ; 


Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej: 
pana Belisario Porras; 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: 

Jego Ekscellencyę pana Eusebio Machaïn, 
nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu, 

pana hrabiego G du Monceau de Bergen- 
dal, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli; 


Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 
pana W. H. von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych, 
Asser, 
państwa, 


Jego Ekscellencye pana T. M. C. 
Swego ministra slanu, członka Rady 
członka stałego Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscelleneye jonkheera Y C. C. den 
E VEH 

Beer Poortugael, generala porucznika p. s., 
byłego ministra wojny, członka Rady państwa, 


Jego Ekscellencyę jonkheera J. A. Róell, 
Swego adjutanta w nadzwyczajnej słażbie, wice- 
admirała p. s., byłego ministra marynarki, 


pana J. A. Loeff, Swego bylego ministra 
sprawiedliwości, członka drugiej Izby stanów gene- 
ralnych; 


Prezydent Rzeczypospolitej Peru: 


Jego Ekscelleneye pana Carlos G. Candamo, 
nadzwyczajnego posia i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, członka 
stalego Trybunału rozjemezego; 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 
Jego Ekscelleneye Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 


mocniouego ministra w Paryżu, członka stalego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye Mirzę Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Hadze; 
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Sa Majesté le Rui de Portugal et des 
Algarves, ete.: 

Son Excellence M. le marquis de Soveral, 
Son conseiller d'état, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangères, Son envoyé exlra- 
ordinaire et ministre plénipotenliaire à Londres, 
Son embassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 

Son Excellence M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye; 

Son Excellence M. Alberto d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berne. a 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. Alexandre Beldiman, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
taire à Berlin; 

Son Excellence M. Edgar Mavrocordato, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Maye. 


Sa Majesté PEmpereur de Toutes les 
Russies: 


- Son Excellence M. Nelidow, Son conseiller 
privé aetuel, Son ambassadeur à Paris; 

Son Excellenee M. de Martens, Son con- 
seiler privé, membre permancni du consel du 
ministère [Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Teharykow, Son con- 
seiller d'état actuel, Son chambellan, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye. 


Lo Président do Ia République du Sal- 
vador: * 


M. Pedro I. Matheu, charge d'affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d'arbitrage ; 

M. Santiago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté Ile Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Grouïtch, général, 
président du conseil d'état; 

Son Excellence M. Milovan Milovanovitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
üaire à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence M. Michel Militchevitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Londres et à La Haye. 
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Najjasniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.: 

Jego Ekscellencre pana Marquis de Soveral, 
Swego radcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełaomocnionego ministra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upelnomocnionego ambasadora, 

Jego Ekscellencye pana hrabiego de Selir, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Hadze, 

Jego Ekscellencye pana Alberto d Oliveira, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoenionego 
ministra w Bernie; 


Najjaśniejszy Król rumuński: 

Jego Ekscellencye pana Aleksandra Beldi 
man, Swego nadzwyczajnego posła i npelno- 
mocnionego ministra w Berlinie, 

Jego Ekscellencye pana Edgar Mavrocordato, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze; 


Najjasniejszy Cesarz Wszeeh Rosyi: 


Jego Ekscellencye pana Nelido wa, Swego 
rzeczywistego tajnego radcę i ambasadora w Paryżu, 

Jego Ekscellencye pana de Martens, Swego 
tajnego radcę, stałego członka rady w cesarskiem 
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencye pana Czarykowa, 
Swego rzeezywislego radcę stanu i podkomorzego, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze; 


Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro J. Matheu, agenta dyplomatycz- 
nego Rzeczypospolitej w Paryżu, członka stalego 
Trybunału rozjemczego, 

pana Santiago Perez Triana, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Londynie; 


Najjaśniejszy Król serbski: 

Jego Ekscelleneye pana Save G rui cz a fgene- 
rała, prezydenta rady państwa, ‘i 

Jego Ekscellencyę pana Milovana Milovano- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Rzymie, członka stalego 
Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencye pana Michela Milicze- 
vieza, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Londynie i Hadze; 
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Sa Majesté le Roi de Siam: 
Mom Chatidej Udom, major-général ; 


M. C. Gorragioni dOrelli, Son conseiller 
de lógalion; 


Luang Bhuvanarth Narübal, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suede, des Goths 
et des Vendes: 


Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjold, Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
taire à Copeuhague, menibre de la cour perma- 
nente d'arbilrage ; 


M. Johannes Hellner, Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien membre de la cour supréme 
de Suède, membre de la cour permanente d'ar- 
bitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. Gaston Carlin, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse à Londres et à La Haye; 


M. Eugene Borel, colonel d'état major-général, 
professeur à l'université de Genève; 

M. Max Huber, professeur de droit à l'uni- 
versité de Zürich. 


Sa Majesté PEmpereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Son am- 
bassadeur extraordinaire, ministre de l'evkaf; 


Son Excellenee Rechid Bey, Son ambassa- 


deur à Rome; 


Son Excellence Mehemmed Pacha. vice- 


amiral. 


Le Président de là République Orien- 
tale de PUruguay: 


Son Excellence M. José Ballle y Ordoñez, 
ancien président de la République, membre de la 
cour permanenle d'arbilrage; 


Son Excellence M. Juan P. Castro, ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis de Véné- 
zuéla : 


M. José Gil Fortoul, chargé d'affaires de la 
République à Berlin. 
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Najjaśniejszy Król siamski. 
Mom Ghatidej Udom, generahnajora, 


pana ©. Gorragioni d'Orelli Swego 
radcę legacyjnego, 


Luang Bhiivanarth Nariibal, kapitana; 


Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 
i Wendów: 


Jego Ekscelleneye pana Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjóld, Swego byłego ministra spra- 
wiedliwości i nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Kopenhadze, czlonka slalego 
Trybunału rozjemczego, 

pana Johannes Hellner, Swego bylego 
ministra bez teki, byłego członka najwyższego 
Trybunału sądowego w Szwecyi, członka stałego 
Trybunału rozjemczego; 


Rada związkowa szwajcarska: 


Jego Ekscellencye pana Gaston Carlin, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w Londynie i Hadze; 


pana Eugène Borel, pulkownika sztabu 
eneralnego, profesora uniwersytetu w Genewie. 


pana Maxa Hubera, profesora prawa w uni- 
wersytecie w Zurychu; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 
Jego Ekscellencyę Turkhana Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 


Jego Ekscellencye Reschida Beja. Swego 
ambasadora w Rzymie, 


Jego Eksceliencyę Mehemmeda 
wiceadmirała; 


Pasze, 


Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 


Jego Ekscellencye pana José Batlle y 
Ordoñez, bylego prezydenta Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscellencye pana Juan P. Gastro, 
byłego prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra Rzeczypospolitej 
w Paryżu, członka stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych We- 
nezueli: 


pana José Gil Fortoul, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolilej w Berlinie; 
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Lesquels, aprés avoir déposé leurs pleins pou- 
voirs, trouvés en bonne et due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 


Artiele premier. 


Les bàtiments-hópitaux militaires, c'est-à-dire 
les bâtiments construits ou aménagés par les Etats 
spécialement et uniquement en vue de porter 
secours aux blessés, malades el naufragés, et dont 
les noms auront été communiqués, à louverture 
ou au cours des hostilités, en tout cas avant toute 
mise en usage, aux Puissances belligérantes, sont 
respeclés et ne peuvent être capturés pendant la 
durée des hostilités. 


Ces bàtiments ne sont pas non plus assimilés 
aux navires de guerre au point de vue de. leur 
séjour dans un port neutre. 


Article 2. 


Les bátiments hospitaliers, équipés en totaliié 
ou en partie aux frais des particuliers ou des sociétés 
de secours officiellement reconnues, sont également 
respectés et exempts de capture, si la Puissance 
belligérante dont ils dépendent, leur a donné une 
commission officielle et en a notifié les noms à la 
Puissance adverse à l'ouverlure ou au cours des 
hostilités, en tout cas avant toute mise en usage. 


Ges navires doivent étre porteurs d'un docu- 
ment de l'autorité compétente déclarant qu'ils ont 
été soumis à son contróle pendant leur armement 
et à leur départ final. 


Artiele 3. 


Les bâtiments hospitaliers, équipés en totalité 
ou en partie aux frais des particuliers ou des 
sociétés officiellement reconnues de pays neutres, 
sont respeetés et exempts de capture, à condition 
qu'ils se soient mis sous la direction de l'un des 
belligérants, avec l’assentiment préalable de leur 
propre Gouvernement et avec l'autorisation du 
belligérant lui-même et que ce dernier en ait notifié 
le nom à son adversaire dés l'ouverture ou dans 
le cours des hostilités, en tout cas, avant tout 
emploi. 


Article 4. 


Les bátiments qui sont mentionnés dans les 
articles 1, 2 et 3, porteront secours et assistance 
aux blessés, malades et naufragés des belligérants 
saus distinction de nationalité. 


Les Gouvernements s'eugagent à n'utiliser ces 
bâtiments pour aucun but militaire. 


którzy, zlozywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte co do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień: 


Antv eue 


Wojskowe okręty szpitalne, to jest okręty, 
zbudowane lub urządzone przez państwo wylycznie 
i jedynie w tym celu, aby nieść pomoc rannym, 
chorym i rozbitkom, a których nazwy zgłoszono 
u Mocarstw wojujących przy rozpoczęciu lub w ciągu 
kroków  nieprzyjacielskich, ale w każdym razie 
przed jakiemkolwiek ich użyciem, należy szanować 
i w czasie trwania kroków nieprzyjacielskich nie 
wolno ich zabierać, 

Co do pobytu w portach neutralnych nie 
należy traktować ich na równi z okrętami wojen- 
nymi. 


Artykul 2. 


Okręty szpitalne, urządzone  calkiem lub 
częściowo na koszt osób prywatnych hib urzędownie 
uznanych towarzystw humanitarnych, należy także 
szanować i zabierać ich nie wolno, jeżeli Mocarstwo 
wojujące, do którego należą, wystawi dla nich urzę- 
dowe poświadczenie a ich nazwy poda do wiado- 
mości nieprzyjacielskiemu Mocarstwu przy rozpo- 
częcin lub w toku kroków wojennych, w każdym 
jednak razie przed jakimkolwiek ich użyciem. 


Okręty le muszą wieźć ze sobą wydane przez 
właściwą władzę poświadczenie, że w czasie urzą- 
dzenia i wypuszczenia na morze znajdowały się pod 
jej dozorem. 


Artykuł 8. 


Okręty szpitalne, urządzone calkowicie lub 
częściowo na koszt osób prywatnych lub urzędownie 
uznanych towarzystw humanitanych w państwach 
neutralnych, należy szanować i nie wolno ich 
zabierać, pod warunkiem, że okręty te poddały się 
kierownictwu jednej ze stron wojujących za po- 
przedniem zezwoleniem ich własnego rządu i za 
upoważnieniem samej strony wojującej i że strona 
ta podała do wiadomości przeciwnika ich nazwy 
przy rozpoczęciu lub w toku kroków nieprzyjaciel- 
skich, ale w każdym razie przed jakimkolwiek ich 
użyciem. 


Artykuł 4. 


Wymienione w artykułach 1., 2. 1 8. okręty 
winny rannym, chorym i rozbilkom stron wojujących 
bez względu na przynależność państwową udzielać 
pomocy i opieki. 

Rządy zobowiazuja sie nie używać tych okrętów 
do żadnych celów wojskowych. 
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Ces bátiments ne devront gêner en aucune 
manière les mouvements des combattants. 

Pendant et après le combat, ils agiront à leurs 
risques et périls, 

Les belligórants auront sur eux le droit de 
contróle et de visite; ils pourront refuser leur 
concours, leur enjoindre de s'éloigner, leur imposer 
une direction déterminée et mettre à bord un com- 
missaire, méme les détenir, si la gravité des cir- 
constances l'exigeait. 

Autant que possible, les belligérants 3nscriront 
sur le journal de bord des batiments hospitaliers 
les ordres qu'ils leur donneront. 


Article 5. 


Les bâtiments - hópilanx militaires seront 
distingués par uue peinture extérieure blanche avec 
nne bande horizontale verte d'un métre et demi de 
largeur environ. 

Les bâtiments qui sont mentionnés dans les 
articles 2 et 3, seront distingués par une peinture 
extóricure blanche avec une bande horizontale 
rouge d'un metre et demi de largeur environ. 

Les embarcalions des bâtiments qui viennent 
d'étre mentionnés, comme les petits bátiments qui 
pourront étre affeclés au service hospitalier, se 
dislingneront par une peinture analogue. 

Tous les bâtiments hospitaliers se feront 
reconnaître en hissant, avec leur pavillon national, 
le pavillon blanc à croix-rouge prévu par la Con- 
vention de Genève et. en outre, s'ils ressorlissent 
à un Etat neutre, en arborant au grand mát le pavillon 
nalional du belligérant sous la direction duquel ils 
se sont placés. 


Les bátiments hospitaliers qui, dans les termes 
de l'article 4, sont détenus par l'ennemi, auront 
à rentrer le pavillon national du belligérant dont ils 
relévent. 

Les bátiments et embarcations ci-dessus men- 
tionnés, qui veulent s'assurer la nuit le respect 
auquel ils ont droit, oni, avec l’assentiment du 
belligérant qu'ils accompagnent, à prendre les 
mesures nécessaires pour que la peinture qui les 
caractérise soit suffisamment apparente. 


Article 6, 


Les signes distinctifs prévus à l’article 5 ne 
pourront étre employés, soit en temps de paix, soit 
en temps de guerre, que pour protéger ou désigner 
les bátiments qui y sont mentionnés. 


Arlicle 7. 


Dans le cas dim combat à bord d'un vaisseau 
de guerre, les infirmerics seront respeclées et 
ménagées autant que faire se pourra. 
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Okręty te nie mogą w żaden sposób prze- 
szkadzać ruchom walczących. 

W czasie bitwy i po bitwie działają one na 
własne niebezpieczeństwo. 
» Strony wojujące mają prawo je dozorować 
i przeszukiwać; mogą one odrzucić ich pomoc, roz- 
kazać im, aby się oddaliły, przypisać im pewien 
kierunek drogi, ustanowić komisarza na ich po- 
kładzie a nawet je przytrzymać, jeżeli bardzo ważne 
okoliczności tego wymagają. 

Strony wojujące winny rozkazy dane okrętom 
szpiialnym zaciagaé o ile możności do dziennika 
okrętowego tychże. 


Artykuł 5. 


Wojskowe okręty szpitalne należy oznaczyć na 
zewnątrz hialeu» malowidlem, na którem biegnie 
w kierunku poziomym zielony około póltora metra 
szeroki pas. 

Wymienione w artykułach 2. i 3. okręty należy 
oznaczyć na zewnątrz biatem malowidlem i pozio- 
mym około póllora metra szerokim czerwonym 
pasem. 

Łodzie tych okrętów oraz małe statki, używane 
do służby szpitalnej, muszą być oznaczone podobnem 
omalowaniem. 


Wszystkie okręty szpitalne należy uczynić 
w ten sposób łatwymi do poznania, że obok flagi 
narodowej powiewaé ma na nich przewidziana 
w układzie genewskim biała flaga z czerwonym 
krzyżem a nadto, jeżeli należą do państwa noufral- 
nego. należy wywiesić na maszcie głównym flagę 
narodową tej strony wojującej, której kierownietwu 
okręty te się poddały. 

Okręty szpitalne, zatrzymywane przez nie- 
przyjaciela w przypadku wspomnianym w arty- 
kule 4., winny usunąć flagę narodową strony woju- 
jacej, której podlegają, 

Jeżeli wspomniane wyżej okręty i łodzie pragną 
zapewnić sobie także w nocy należną im ochronę, 
winny za zezwoleniem strony wojującej, ktorej 
towarzyszą, wydać potrzebne zarządzenia, aby 
oznaczające ich malowidlo było dostatecznie wi- 
dzialne. 


Artykuł 64 


Znaków, przewidzianych w artykule 5., można 
używać tak podczas pokoju jak i w czasie wojny 
tylko dla ochrony i oznaczenia wspomnianych tamże 
okrętów. 


Artykuł 7. 


W razie jeśli walka toczy się na pokładzie 
okrętu wojennego, należy o ile możności szanować 
i oszczędzać szpitale, 
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Ces infirmeries et leur matériel demeurent 
soumis aux lois de la guerre, mais ne pourront être 
détournés de leur emploi, tant qu'ils seront néces- 
saires aux blessés el malades. 


Toutefois le commandant, qui les a en son 
pouvoir, a la faculté d'en disposer. en cas de 
nécessité militaire importante, en assurant au 
préalable le sort des blessés ei malades qui s'y 
trouvent. 


Article 8. 


La protection due aux bâliments hospitaliers 
ct aux infirmeries des vaisseaux cesse si l'on en 
use pour commeltre des actes nuisibles à l'ennemi. 


West pas considéré comme étant de nature 
à justifier le retrait de la protection le fait que le 
personnel de ces háliments et infirmeries est armé 
pour le maintien de l'ordre et pour la défense des 
blessés ou malades, ainsi que le fail de la présence 
à hord d'une installation radio-télégraphique. 


Artiele 9. 


Les belligéranis pourront faire appel au zèle 
charitable des commandants dde bâtiments de 
commerce, yachts ou embarcations neutres, pour 
prendre à bord et soigner des blessés ou des 
malades. 


Les bàtiments qui auront répondu à cet appel 
ainsi que ceux qui spontanément auront recueilli 
des blessés, des malades ou des naufragés, jouiront 
d'une protection spéciale et de certaines immunitćs. 
En aucun eas, ils ne pourront être capturés pour 
le fail d'un tel transport; mais, sauf les promesses 
qui leur auralent été faites, ils restent exposés à la 
capture pour les violations de neutralité qu'ils 
pourraient avoir commises. 


Article 10. 


Le personnel religieux, médical et hospilalier 
de tout bátiment capturé est inviolable et ne peut 
étre fait prisonnier de guerre. Il emporte, en 
quittant le navire, les objets et les instruments de 
chirurgie qui sont sa propriété particuliere. 


Ce personnel continuera à remplir ses fonclions 
tant que cela sera nécessaire et il pourra ensuite se 
retirer, lorsque le commandant en chef le jugera 
possible. 


Les belligérants doivent assurer à ce personne 
tombé entre leurs mains, les mêmes allocations et 
la méme solde qu'au personnel des mêmes grades 
de leur propre marine, 
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Szpitale te wraz z uposazeniem  podiegaja 
ustawom wojennym, nie można jednak używać ich 
wbrew przeznaczeniu. jak długo są potrzebne dla 
ramych i chorych. 


Dowódca, pod którego władzą okręty te po- 
zostają, może mimoto w razie, jeżeli ważne względy 
wojskowe tego wymagają. rozporzadzié nimi do- 
wolnie, pod warunkiem, że zabezpieczył wprzód los 
umieszezonych na nich rannych i chorych. 


Artykuł 8, 


Ochrona należna okrętom szpitalnym i szpita- 
loni okrętowym ustaje, jeżeli użyje się ich w tym 
celu, by szkodzić nieprzyjacielowi. 


Za powód, uzasadniający utratę ochrony, nie 
może uchodzić fak, że personal tych okrętów 
i szpitali uzbrojony jest w celu uirzymania porządku 
i obrony rannych i chorych. ani też fakt, że na ich 
pokładzie znajduje się urządzenie dla telegrafów 
iskrowych. 


Arlykuł 9. 


Strony wojujace moga odwołać się do uczucia 
humanitarnego komendantów neutralnych okrętów 
handiowych, jachtów i lodzi, aby wzięli na pokład 
i zaopatrzyli rannych i chorych, 


Statki. które uezynia zadość takiemu wezwaniu, 
jakotez statki. które bez wezwania przyjnią rannych, 
chorych i rozbitków. korzystają z szczególnej 
ochrony i z pewnyeh przywilejów. W każdym razie 
nie wolno ich z powodu takiego Lransporin za- 
bierać; z zastrzeżeniem Innych przyrzeczeń, które 
im zostały poczynione, moga jednak narazić się na 
zajęcie, jeżeli dopuszeza się naruszenia nentral- 
ności. 


Artykul 10. 


Personal duchowny. lekarski I szpitalny zabra- 
nych okrętów jest nietykalny i nie wolno brać go 
do niewoli. Jest on uprawniony opuszczając okręt 
zabrać ze sobą przedmioty i chirurgiczne instru- 
meniy, będące jego własnością prywatną. 


Winien jednak tenże personal służbę swoją 
pelnić nadał tak dlugo, jak potrzeba i wolno mu się 
cofnąć dopiero wtedy. gdy wódz naczelny uzna to 
za dopuszczalne. 


Strony wajujące obowiązane sa zapewnić temu 
personalowi. jeżeli wpadnie w ich ręce, te same 
pobory i len sam żołd, jak personalowi wlasnej 
marynarki takiego samego stopnia służbowego. 
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Article 11. 


Les marins et les militaires embarqués, et les 
autres personnes officiellement attachées aux marines 
ou aux armées, blessés ou malades, à quelque nation 
qu'ils appartiennent, seront respectés et soignés 
par les capteurs. 


Article 12. 


Tout vaisseau de guerre d'une Partie belli- 
gérante peut réclamer la remise des blessés, mala- 
des ou naufragés, qui sont à bord de bátiments- 
hôpitaux militaires, de bâtiments hospitaliers de 
société de secours ou de particuliers, de navires 
de commerce, yachts et embarcations, quelle que 
soit la nalionalité de ces bátiments. 


Article 13. 


Si des blessés, malades ou naufragés sont 
recueillis à bord d'un vaisseau de guerre neutre, il 
devra être pourvu, dans la mesure du possible, à 
ce qu'ils ne puissent pas de nouveau prendre part 
aux opérations de la guerre. 


Article 14. 


Sont prisonniers de guerre les naufragés, 
blessés ou malades, d'un belligérant qui tombent au 
pouvoir de l'autre. Il appartient à celui-ci de décider, 
suivani les circonstances, s'il convient de les garder, 
de les diriger sur un port de sa nation, sur un port 
neutre ou méme sur un port de l'adversaire. Dans 
ce dernier cas, les prisonniers ainsi rendus à leur 
pays ne pourront servir pendant la durée de la 
guerre. 


Article 15. 


Les naufragés, blessés ou malades, qui sont 
débarqués dans un port neutre, du consentement 
de l'autorité locale, devront, à moins d'un arrange- 
ment contraire de l'Etat neutre avec les Etats 
belligérants, êlre gardés par l'Etat neutre de manière 
quils ne puissent pas de nouveau prendre part aux 
opéralions de la guerre. 


Les frais d'hospitalisation et d'internement 
seront supportés par l'Etat dont relevent les 
nanfragés, blessés ou malades. 


Article 16. 


Aprés chaque combat, les deux Parties belli- 
gérantes, en tant que les intéréts militaires le 
comportent, prendront des mesures pour rechercher 
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Artykuł 11. 


Zmajdujące się na pokładzie osoby, które należą 
do marynarki lub armii albo są do marynarki lub 
armii służbowo przydzielone, winny być, o ile są 
ranne lub chore, szanowane i pielęgnowane bez 
względu na przynależność państwową przez tego, 
który okręt zajął. ; 


Artykuł 12. 


Każdy okręt wojenny jednej ze stron wojują- 
cych może zażądać wydania rannych, chorych lub 
rozbitków, znajdujących się na pokładzie wojskowych 


okrętów szpitalnych, okrętów szpitalnych towa- 
rzystwa humanitarnego lub osoby prywatnej, 


okrętów handlowych, jachiów i łodzi, i lo hez 
względu na to, do jakiej narodowości statki te 
należą. 


Artykuł 13. 


Jeżeli neutralny okręt wojenny zabierze na 
pokład rannych, chorych lub rozbitków, w takim 
razie winien o ile możności postarać się o lo, aby 
osoby te nie mogły brać znowu udziału w opera- 
cyach wojennych. 


Artykuł 14. 


Rozbitki. ranni i chorzy jednej ze stron woju- 
jących, którzy wpadną w ręce drugiej strony, są 
jeńcami wojennymi. Stronie, która ich wzięła do 
niewoli, wolno stosownie do okoliczności zatrzymać 
ich lub odesłać do jednego ze swoich portów, do 
portu neutralnego, aibo nawet do portu przeciwnika. 
W tym ostatnim wypadku nie wolno jeńcom wo- 
jennym w ten sposób do ojczyzny odesłanym służyć 
przez czas trwania wojny. 


ariykmi 15, 


Jeżeli państwa neutralne i państwa wnjujace 
nie umówiły się inaczej, winno państwo neutralne 
rozbitków, rannych i chorych, którzy za zezwoleniem 
władzy miejscowej zostali wysadzeni na ląd w porcie 
neutralnym, w ten sposób nadzorować, aby nie 
mogli brać ponownie udziału w operacyach wojen- 
nych. 

Koszta pielegnaeyi i umieszczenia poniesie to 
państwo, do którego rozbitki, ranni lub chorzy 
należą. . 


Artykuł 16. 


O ile wzgledy wojskowe na to zezwola, winny po 
kazdej walce obie strony wojujace wydaé zarzadzenia 
celem pozbieranin rozbitków, rannych i chorych 
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les naufragés, les blessés et les malades et porn 
les faire protéger, ainsi que les morls, contre le 
pillage et les mauvais traitements. 


Elles veileront à ce que Pinhumation, 
dimmersion ou l'incinération des morts soit précé- 
dée d'un examen attentif de leurs cadavres. 


Article 17. 


Chaque belligérant enverra, dés qu'il sera 
possible, aux autorités de leur pays, de leur marine 
ou de leur armée, les marques ou piéces militaires 
d'identité trouvées sur les morts et l'état nominatif 
des blessés ou malades recueillis par lui. 

. 


Les belligérants se tiendront réciproquement 
au courant des internements et des mutations, ainsi 
que des entrées dans les hôpitaux et des décès 
survenus parmi les blessés et malades en leur 
pouvoir, Ils recueilleront tous les objets d'un usage 
personnel, valeurs, leitres, etc. qui seront trouvés 
dans les vaisseaux capturés; ou délaissés par les 
blessés ou malades décédés dans les hôpitaux, 
pour les faire transmettre aux intéressés par les 
autorités de leur pays. 


Artiele 18. 


Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables qu'entre les Puissances contrac- 
tantes et seulement si les belligérants sont tous 
parties à la Convention. 


Article 19. 


Les commandants en chef des flottes des 
belligérants auront á pourvoir aux détails d'exé- 
cution des articles précédents, ainsi qu'aux cas non 
prévus, d'après les instructions de leurs Gouverne- 
ments respectifs et conformément aux principes 


généraux de la présente Convention. 


Article 20. 


Les Puissances signataires prendront les 
mesures nécessaires pour instruire leurs marines, 
et spécialement le personnel protégé, des dispo- 
sitions de la présente Convention et pour les porter 
à la connaissance des populations. 


Article 21. 


Les Puissances signataires s'engagent égale- 
ment à prendre ou à proposer à leurs législatures, 
en cas d'insuffisance de leurs lois pénales, les 


(Polnisch.) 


i ochrony ich, podobnie jak i poległych przed 
rabunkiem i znieważaniem. 


Powinny one czuwać nad tem, aby przed 
pogrzebaniem, zatopieniem iub spaleniem zmarłych 
odbyły się staranne ogłędziny zwłok, 


Artykuł 17. 


Każda strona wojująca powinna przesłać 
z wszelkim możliwym pośpiechem znalezione przy 
poległych wojskowe znaki rozpoznawcze lub dowody 
tożsamości i spis imienny pozbieranych przez siebie 
rannych lub chorych władzom ich kraju lub ich 
armii. 

Strony wojujące mają uwiadamiać się wza- 
jemnie o pobycie, odesłaniu i oddaniu da szpitali 
znajdujących sie w ich mocy rannych i chorych 
oraz o wypadkach śmierci wśród nich. Powinne 
one zebrać wszystkie przedmioty, służące do użytku 
osobistego, oraz rzeczy wartościowe, listy itd., znale- 
zione na zabranych okrętach lub pozostawione 
przez rannych lub chorych, zmarłych w szpitalach, 
celem przesłania ich uprawnionym za pośrednictwem 
władz odnośnego kraju. 


Artykuł 18. 


Postanowienia niniejszego układu mają zasto- 
sowanie tylko do Mocarstw koniraktających i to 
tylko wtedy, jeżeli wszystkie strony wojujące są 
Stronami kontraktującemi. 


Artykuł 19. 


Naczelni dowódcy flot stron wojujących mają 
postąpić co do szczegółów wykonania artykułów 
poprzedzających oraz w wypadkach  nieprzewi- 
dzianych według wskazówek swych rządów 1 zgodnie 
z ogólnemi zasadami niniejszego układu. 


Artyku 90: 


Mocarstwa, które układ podpisały, wydadzą 
potrzebne zarządzenia celem pouczenia swych mary- 
narek, a zwłaszcza chronionego personalu, o postano- 
wieniach niniejszego układu i celem powiadomienia 
o nich ludności. 


Artykuł 21. 


Mocarstwa, które uklad podpisały, zobowiązują 
się dalej do wydania lub zawnioskowania u swych 
ciał ustawodawczych potrzebnych zarządzeń na 
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I 
to 
19 


mesures nécessaires pour réprimer en temps de 
guerre, les actes individuels de pillage et de 
mauvais traitements envers des blessés et malades 
des marinos, ainsi que pour punir, comme usur- 
pation d'insignes militaires, l'usage abusif des 
signes distinctifs désignés à Varticle 5 par des 
bàtiments non prolégés par la présenle Convention. 


lis se communiqueront, par l'intermédiaire 
du Gouvernement des Pays-Bas, les dispositions 
relatives à cette répression, au plus tard dans les 
cinq ans de la ratification de la présente Convention, 


22, 


Article 


En cas d'opérations de guerre entre los forces 
de terre et de mer des belligérants, les dispositions 
de la présente Convention ne seront applicables 
qu'aux forces embarquées. 


Article 23, 


La présente Convention sera ratifiée aussitót 
que possihle. 


Les ratifications seront déposées à La Haye. 


Le premier dépôt de ratification sera constaté 
par un procès-verbal signé par les représentants 
des Puissances qui y prennent part, et par le 
Ministre des Affaires Etrangères des Pays-Bas. 


Les dépôts ultérieurs de ratifications se feront 
au moyen d'une notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l'instrnmment de ratification. 


Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des noti- 
fications mentionnées à l'alinéa précédent, ainsi 
que des instruments de ratification, sera immédia- 
tement remise par les soins du Gouvernement des 
Pays-Bas et par la voie diplomatique aux Puissances 
conviées à la Deuxième Conférence de la Paix, 
ainsi qu'aux autres Puissances qui auront adhéré 
à la Convention. Dans les cas visés par l'alinéa 
précédent, ledit Gouvernement leur fera connaitre 
en méme iemps la date à laquelle il a requ la 
notification. 


Article 24. 


Les Puissances non signataires qui auront 
accepté la Convention de Genève du 6 juillet 1906, 
sont admises à adhérer à la présente Convention. 


La Puissance qui désire adhérer, notifie par 
écril son intention au Gouveruement des Pays-Bas 
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wypadek, gdyby ich ustawy karne okazały sie nie- 
wysturczające do zapobieżenia w razie wojny rabun- 
kowi 1 znieważaniu należących do marynarki rannych 
i chorych, oraz do karania za bezprawne używanie 
wspomnianych w artykule 5. znaków przez okręty, 
niechronione układem niniejszym, jako za nie- 
prawne przywłaszczanie sobie odznak wojskowych. 


Mocarstwa udzielą sobie te poslanowienia 
karne za pośrednictwem Rządu niderlandzkiego 
najpóźniej w przeciągu pięciu lat po ratyfikacyi 
układu niniejszego. 


Artykuł 22. 


Jeżeli operacye wojenne odbywają się między 
siłami zbrojnemi ladowemi a siłami zbrojnemi 
morskiemi stron wojujaeych, w takim razie postano- 
wienia układu niniejszego będą stosowane tylko do 
sił zbrojnych, znajdujących się na okrętach. 


Artykn1 23 


Układ niniejszy ma być ratyfikowany jak naj- 
wcześniej. 


Dokumenty  ratyfikacyjne należy złożyć 


w Hadze. 


Go do pierwszego złożenia dokumentów raty- 
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezenianci uczestniczących w tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 


Każde późniejsze złożenie dokumentów raty- 
fikacyjnych będzie uskulecznione pisemnem donie- 
sieniem, które należy wystosować do Rządu nider- 
landzkiego, dołączając dokument ratyfikacyjny. 


Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złozenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez- 
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakoleż innym Mocarstwom, które przy- 
stąpiły do tego układu. W przypadkach, przewi- 
dzianych w poprzednim ustępie, zawiadomi równo- 
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia. 


Artykuł 24. 

Mocarstwa, które układu nie podpisały lecz 
przyjęły układ genewski z dnia 6. lipca 1906, mogą 
do niniejszego układu później przystąpić. 

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
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en lui transmettant l'acte d'adhésion qui 
déposé dans les archives dudit Gouvernement. 


sera 


Ce Gouvernement transmeltra immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con- 
forme de la noufication ainsi que de l'aete d'ad- 
hésion, en indiquant la date à laquelle il a requ la 
notification. 


Article 25. 


La présente Convention, düment ratifiée, rem- 
placera dans les rapports entre les Puissances con- 
tractantes. la Convention du 29 juillet 1899 pour 
l'adaptation à la guerre maritime des principes de 
la Convention de Genève. 

La Convention de 1899 reste en vigueur dans 
les rapports entre les Puissances qui l'ont signée, 
et qui ne ratifieraient pas également la présente 
Convention. 


Article 26. 


La présente Convention produira effet pour 
les Puissances qui auront participé au premier 
dépôt de ratifications, soixante jours après la date 
du procès-verbal de ce dépôt, et, pour les 
Puissances qui ratifieront ullérieurement ou qui 
adhéreront, soixante jours aprés que la notification 
de leur ratification ou de leur adhésion aura été 
reque par le Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 27. 


S'il arrivait qu'une des Puissances contrac- 
tantes vonlúl dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas, qui communiquera immédiatement 
copie certifiée conforme de la notification à toutes 
les autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l'a reque. 

La dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui Paura notifiée et un an 
aprés que la notification en sera parvenue au 
Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 28. 


Un registre tenu par le Ministére des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
des ratifications effectué en vertu de l'article 23 
alinéas 3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront 
été reques les notilicalions d'adhésion (article 24 
alinéa 2) ou de dénonciation (article 27 alinea 1). 


Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en deman- 
der des extraits certifiés conformes. 
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i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w archiwum wspomnianego 
Rządu. 

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom uwierzytelnione odpisy donie- 
sienia i dokumentu przystąpienia oraz zawiadonii 
ich o dniu, w którym doniesienie olrzymał. 


Artykuł 95. 


Ukiad niniejszy wstępuje po ratyfikacyi co do 
slosunków między Mocarstwami kontraklujacemi 
w miejsce układu z dnia 29. lipca 1899. doty- 
czącego stosowania zasad układu genewskiego do 
wojny morskiej. 

Układ z roku 1899 zatrzymuje moc obowiązn- 
jącą dla stosunków między Mocarstwami, które go 
podpisały, któreby jednak me ratyfikowały również 
układu niniejszego. 


Artykuł 26. 


Układ niniejszy będzie miał moe obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem 
złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześć- 
dzesiat dni pe dniu, w którym został sporządzony 
protokół, dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarslw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w sześć- 
dziesiąt dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia o ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu. 


Artykuł 27. 


Jeżeliby jedno z Mocarsiw kontraktujących za- 
mierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandzkiemu. 
który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione odpisy 
oświadezenia wszystkim innym Mocarstwom iza- 
wiadomi ich zarazem o dniu, w którym oświad- 
czenie otrzymał. 

Wypowiedzenie będzie skutecznem tylko co 
do tego Mocarsiwa, które je oświadczyło i dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego. 


Artykuł 28. 


Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini- 
sterstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym uskuleczniono złożenie dokumentów 
ralyfikacyjnych stosownie do artykułu 23., ustęp 3. 
i 4, oraz dzień, w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 24., ustęp 2.) lub o wy- 
powiedzeniu (artykuł 27.. ustęp 1.). 

Każde Mocarstwo kontraklujące 
przeglądania tego rejestru i żądania 
nionych z niego wyciągów. 


ma prawo 
uwierzytel- 


- 
m 
x 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont 
revétu la présente Convention de leurs signatures. 


Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire, qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
el dont des copies, certifiées conformes, seront 
remises par la voie diplomatique aux Puissances qui 
ont été conviées à la Deuxième Conférence de 
la Puix. 


Marschall. 
Kriege. 


1, Pour l'Allemagne: 


9. Pour les Etats Unis 
d'Amérique : Joseph H. Choate. 

Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

C. S. Sperry. 

William I. Buchanan. 


Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 
C. Rúez Larreta. 


3. Pour I Argentine: 


4. Pour I Autriche- 


Hongrie: Mérey. 
D?" Macchio, 
5. Pour la Belgique: A. Beernaert. 


J. Van den Heuvel. 
Guillaume. 


6. Pour la Bolivie: Claudio Pinilla. 


7. Pour le Brésil: Ruy Barbosa. 


E. Lisbóa. 


Général-Major Vinaroff. 
Iv. Karandjouloff. 


8. Pour la Bulgarie: 


9, Pour le Chili: Domingo Gana. 
Augusto Matte. 


Carlos Goncha. 


10. Loutsengtsiang. 


Tsiensun. 


Pour la Chine: 


Sous réserve de lar- 


ticle 21. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


11. Pour la Colombie: 
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W dowód tego zaopatrzyli pełnomocnicy układ 
niniejszy swoimi podpisami. 


Wygotowano w Hadze, dnia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćset siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu, który zostanie 
złożony w archiwum Rządu niderlandzkiego, i którego 
uwierzylelnione odpisy będą przesłane drogą dyplo- 
malyczną Mocarstwom, zaproszonym na drugą kon- 
ferencyę pokojową. 


Marschall. 
Kriege. 


1. Za Niemcy: 
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. Za Stany Zjednoczone 
amerykańskie: Joseph H. Ghoate. 

Horace Porter. 

U. M, Rose. 

David Jayne Hill. 

C. S, Sperry. 

William I. Buchanan. 


Roque Saenz Pena. 
Luis M. Drago. 
C. Rüez Larreta. 


3. Za Argentyne: 


4. Za Austro-Węgry: 
Mórey. 
Bo Macchio. 


A. Beernaert. 
J. Van pen Heuvel. 
Guillaume. 


5. Za Delgie: 


6. Za Boliwie: Claudio Pinilla. 


7. Za Brazylie: Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. 

8. Za Bulgarye: Général-Major Vinaroff. 
Iv. Karandjouloff. 

9. Za Chile: Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Concha. 


10. Za Chiny: Loutseugsiang. 


Tsiensun. 


Z zastrzezeniem co do 
arlykulu 21. 
11. Za Kolumbie: Jorge Holguin. 
S Perez Meana: 


M. Vargas. 


19. Pour la République 
de Cuba: 


13. Pour le Danemark: 


14. Pour la République 
Dominicaine: 


15. Pour I Équateur: 


16. Pour l'Espagne: 


17. Pour la France: 


18. Pour la Grande-Bre- 
tagne: 


19. Pour la Gróce: 


20. Pour le Guatémala: 


21. Pour le Haiti: 
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Antonio S. de 
mante. 

Gonzalo de Quesada. 

Manuel Sanguily. 


Busta- 


G. Brun. 


dr. Henriquez y Car- 
vajal. 
Apolinar Tejera. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa. 


W. R. de Villa-Urrutia. 
José de la Rica y Calvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de Gon- 
stant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


Sous réserve des ar- 
ticles 6 et 21 et de la 
déclaration suivante: 

„En  apposant leurs 
signatures à cette Con- 
vention les Plénipolen- 
taires Britanniques dé- 
clarent que le Gouverne- 
ment de Sa Majesté 
entend que l'application 
de Particle 12 se borne 
au seul cas des combat- 
tants recueillis pendant 
ou après un Combat naval 
auquel ils auront pris 
part“. 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 
Dalbémar In Joseph. 


J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


12. Za Rzeczpospolitą 
Kuba: 


18. Za Danię: 


14. Za Rzeczpospolitą 


dominikañska : 


15. Za Ekwador: 


16. Za Hiszpanie: 


17. Za Francye: 


. Za Wielką Brytanię: 


19. Za Grecye: 


20. Za Gwatemale: 


91. Za Haiti: 


Antonio S. de Busta- 
mante. 
Gonzalo de Quesada. 


Manuel Sanguily. 


C. Brun. 


dr. Henriquez y Gar- 
vajal. 
Apolinar Tejera. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa, 


W. R.de Villa Urrutia. 
José de la Rica y Galvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

dEstournelles de 
Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


Z zaslrzeżeniem co do 
artykulów 6. i 21.1 na- 
stepujacego oświadczenia: 

„Przy podpisaniu ni- 
niejszego ukladu oświad- 
czają pełnomocnicy Wiel- 
kiej Brytanii, że Rząd Jego 
Królewskiej Mości przy- 
puszcza, iż zastosowanie 
artykulu 12. ograniczone 
jest jedynie do kombatan- 
tów, przyjętych w czasie 
walki morskiej, w której 
brali udział, albo po 
walce. “ 


Cléun Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 

José Tible Machado. 
Dalbémar [In Joseph 


J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 
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22, Pour l'Italie: 


23. Pour le Japon: 


24. Pourle Luxembourg: 
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Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Eysehen. 
Cte, de Villers. 


22. 


23. 


Za Włochy: 


Za Japonię: 


. Za Luksemburg: 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Eyschen. 
Gt. de Villers. 


25. Pour la Mexique: G. A. Esteva. 25. Za Meksyk: G. A. Esteva. 
S. B. de Mier. S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. F. L. de la Barra. 
96, Pour le Monténégro: Nelidow. 26. Za Czarnogóre: Nelidow. 
Martens. Martens. 


Eo pati le Niearagua. 
28. Pour la Norvege: 
29. Pour le Panama: 
30. Pour le Paraguay: 


31. Pour les Pays-Bas: 


N. Tcharykow. 


F. Hagerup. 

B. Porras. 

J. Du Monceau. 
W. H. de Beaufort. 


T. M. C. Asser. 
den Beer Poortugael. 


. Za Nikaragwe. 
. Za Norwegię: 
. Za Paname: 

. Za Paragwaj: 


. Za Niderlandy: 


N. Gzarykow. 


F. Hagerup. 

B. Porras. 

J. Du..Monceau. 
W. H. de Beaufort. 


T. M. C. Asser. 
den Beer Poortugael. 


J. A. Róell. J. A, Röell. 
J. A. Loeff. J. A. Loeff. 
32. Pour le Pérou: C. G. Candamo. 32. Za Peru: C. G. Candamo. 
33. Pour la Perse: Momtazos-Saltaneh 33. Za Persye: Momtazos-Saltaneh 


M. Samad Khan. 
Sadigh ul Mulk M. 
Ahmed Khan. 


M. Samad-Khan. 
Sadig ul Mulk M. 
Ahmed Khan. 


Z zastrzeżeniem  uzna- 
nego przez konferencye 
prawa używania czerwo- 
nego lwa i czerwonego 
słońca zamiast i w miejsce 


Sous réserve du droit 
reconnu par la Conférence 
de l'emploi du Lion et du 
Soleil rouge au lieu et à 
la place de la Croix Rouge. 


34. Pour le Portugal: 


Marquis de Soveral. 
Coude de S élir. 
Alberto d'Oliveira. 


34, 


Za Portugaalię: 


czerwonego krzyża. 


Marquis de Soveral. 
Conde de Sélir. 
Alberto d'Oliveira. 


35. Pour la Roumanie: dg. Mavrocordato. 35. Za Rumunię: Edg. Mavrocordato. 
36. Pour la Russie: , Nelidow. 36. Za Rosye: Nelidow. 
M Martens. Martens. 
N. Teharykow. N. Czaryko w. 
37, Pour le Salvador: P. J. Matheu. 37. Za Salwador: P. J. Matheu. 


38. Pour la Serbie: 


S. Perez Triana. 


S. Grouitch. 
M. G. Milovanoviteh. 
M. G. Militchevitch. 


. Za Serbię: 


S. Perez Triana. 


S. Gruicz. 
M. G. Milovanoviez. 
M. G. Miliczevicz. 
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39. Pour le Siam: Mom Chatidej Udom. |39. Za Siam: Mom Chatidej Udom. 
C. Corragioni d'Orelli. C. Gorragioni d'Orelli. 
Luang Bhüvanarth Luang Bhüvanamh 

Narúbal. Narúbal. 

40. Pour la Suede: K.H. L. Hammarskjóld. | 40. Za Szwecye: K.H. L. Hammarskjóld. 
Joh. Hellner. Joh. Hellner. 

41. Pour la Suisse: Carlin, 41. Za Szwajcarye: Carlin. 

49. Pour la Turquie: Turkhan. 49, Za Turcyę: Turkhan. 

Sous réserve du droit Z zastrzeżeniem uzna- 
reconnu par la Conférence nego przez konferencye 
de la Paix de l'emploi du pokojową prawa używania 
Croissant Rouge. czerwonego półksiężyca. 

48. Pour l'Uruguay: José Batlle y Ordofiez. | 43. Za Urugwaj: José Batlle y Ordoñez. 
44, Pour le Vénézuéla: J. Gil Fortoul. 44. Za Wenezuele: J. Gil Fortoul. 


Nos visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ae declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 

Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 
simo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


Franciscus Josephus m. p. 


Comes ab Aehrenthal m. p. 
Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Franeiscus Peter m. p. 


Caes. et Reg. Consul generalis. 


Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko- 
wały go dotychczas Państwo niemieckie, Stany zjednoczone amerykańskie, Belgia, Boliwia, Chiny 
(z zastrzeżeniem), Kuba, Dania, Hiszpania, Francya, Gwatemala, Haiti, Japonia, Luksemburg, Meksyk, 
Norwegia, Panama, Niderlandy, Portugalia, Rumunia, Rosya, Salwador, Siam, Szwecja i Szwajcarya i że 
przystąpiła do niego nadto Nikaragwa. 


Wiedeń. dnia 3. września 1913. 
Stürgkh wir. Georgi włr. 


Hochenburger wir. Zaleski wir. 
Heinold wir. Schuster wir. 


A 
LE) 
go 
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187. 
Uldad z dnia 18. pazdziernika 1907, 


dotyczacy niektórych ograniczeñ wykonywania prawa lupu w wojnie morskiej. 
(XI. Układ II. konfereneyi pokojowej w Hadze.) 


Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego c. i k, Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.) 


Nos Franciseus Josephus Primus 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae ;Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus: - 


Quum*de) jure praedam faciendi tempore belli navalis modis" quibusdam limi- 
tando inter Nos et reliquorum regiminum capita, quorum plenipotentiarii consiliis 


desuper habitis intererant, conventio die? duodevicesimo mensis Octobris anni mille- 
simi nongentesimi septimi Hagae inita et signata est, tenoris sequentis: 
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(Vekst pierwotny.) 


XL 


Convention relative à certaines 

restrictions à l'exereice du droit 

de capture dans la guerre mari- 
time. 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président des Etats-Unis 
d'Amérique; le Présideut de la République 
Argentine; Sa Majesté l’Empereur d'Au- 
triche, Roi de Bohême ete., et Roi Aposto- 
lique de Hongrie; Sa Majesté le Roi des 
Belges; le Président de là République de 
Bolivie; le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil; Son Altesse Royale le 
Prince de Bulgarie; le Président de la 
République de Chili; le Président de la 
République de Colombie; le Gouverneur 
Provisoire de la République de Cuba; Sa 
Majesté le Roi de Danemark; le Président 
de la République Dominicaine; le Président 
de la République de 'Equateur; Sa Majesté 
le Roi d'Espagne; le Président de la Répu- 
blique Francaise; Sa Majesté le Roi du 
Royauue-Uul de Grande Bretagne et d'Ir- 
lande et des Territoires Britanniques au 
delà des Mers, Empereur des Indes; Sa 
Majesté le Roi des Hellénes; le Président de 
la République de Guatémala; le Président 
de la République d'Haiti; Sa Majesté le Roi 
d'Italie; Sa Majesté l'Empereur du Japon; 
Son Altesse Royale le Grand-Due de Luxem- 
bourg, Due de Nassau; le Président des 
Etats-Unis Mexicains; Sa Majesté le Roi de 
Norvège; le Président de la République de 
Panama; le Président de la République du 
Paraguay; Sa Majesté la Reine des Pays- 
Bas; le Président de la République du 
Pérou; Sa Majesté Impériale le Schah de 
Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.; Sa Majesté le Roi de Rou- 
manie; le Président de la République du 
Salvador; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté le Roi 
de Suède; le Conseil Fédéral Suisse; Sa 
Majesté PEmperenr des Ottomans; le Pré- 
sident de la République Orientale de PUru- 
guay;le Président des Etats-Unis de Véné- 
zuéla: 


(Polnisch. 


(Przekład.) 


XI. 


Układ, dotyezacy niektórych ogra- 
niczeń wykonywania prawa łupu 
w wojnie morskiej. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz anstry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Najjasniejszy Król Belgów; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska Wysokość 
Książę bułgarski; Prezydent Rzeczypospo- 
litej chilijskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
kolumbijskiej; prowizoryczny Gubernator 
Rzeczypospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król 
duński; Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańskiej; Prezydent Rzeczypospolitej Ekwa- 
dor; Najjaśniejszy Król hiszpański; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej francuskiej: Naj- 


jaśniejszy Król Zjednoczonego Królestwa 


Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz brytańskich 
posiadłości zamorskich, Cesarz jndyjski; 
Najjaśniejszy Król Hellenów; Prezydent 
Rzeczypospolitej gwatemalskiej; Prezydent 
Rzeczypospolitej Haiti; Najjaśniejszy Król 
włoski; Najjasniejszy Cesarz japoński; Jego 
Królewska Wysokość Wielki Książę luksem- 
burski, Książe nassauski; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych meksykańskich; Najjaśniejszy 
Król norweski; Prezydent Rzeczypospolitej 
panamskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
paragwajskiej; Najjaśniejsza Królowa nider- 
landzka; Prezydent Rzeczypospolitej Peru; 
Jego Cesarska Mość Szach perski; Najjasniej- 
szy Król portugalski i algarbski itd.; Naj- 


jaśniejszy Król rumuński; Prezydent Rzeezy- 


pospolitej Salwador; Najjaśniejszy Król 
serbski; Najjasniejszy Król siamski; Naj- 


jaśniejszy Król szwedzki; Rada związkowa 


szwajcarska: Najjasniejszy Cesarz Osmanów; 
Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej uru- 
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Wenezueli, 
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Reconnaissanl la nécessité de mieux assurer 
que par le passé l'applieation équitable du droit 
aux relations maritimes internationales en temps de 
guerre; 


Estimant que, pour y parvenir, il convient, en 
abandonnant ou en conciliant le cas échéant dans 
un intérét conimun certaines pratiques divergentes 
anciennes, d'entreprendre de codifier dans des 
régles communes les garanties dues au commerce 
pacifique et au travail inoffensif, ainsi que la con- 
duite des hostilités sur mer; quil importe de fixer 
dans des engagements mutuels écrits les principes 
demeurés jusqu'iei dans le domaine incertain de la 
controverse ou laissés à l'arbitraire des Gouverne- 
ments; 


Que, dés à présent, un certain nombre de 
regles peuvent étre posées, sans qu'il soit porté 
atteinte au droit actuellement en vigueur concernant 
les matiéres qui n'y sont pas prévues; 


Ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir: 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 

Son Excellence le baron Marschall de 
Bieberstein, Son ministre d'état, Son ambassa- 
deur extraordinaire et plénipotentiaire à Constanti- 
nople; 

M. le dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte au 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis d'Amé- | 


rique: 

Son Excellence M. Joseph H. Choate, am- 
bassadeur extraordinaire; 

Son Excellence M. Horace Porter, ambas- 
sadeur extraordinaire; 

Son Excellence M. Uriah M. Rose, ambas- 
sadeur extraordinaire; 

Son Excellence M. David Jayne Hill, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à la Haye; 

M. Charles S. Sperry, contre-amiral, mi- 
nistre plćnipotenliaire; 

M. Georges D. Davis, général de brigade, 
chef de la justice militaire de l'armée fédérale, mi- 
nistre plénipotentiaire; 

M. William L. Buchanan, ministre pléni- 
potentiaire. 
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uznając potrzebę większego jak dotychczas 
zabezpieczenia w czasach wojennych słusznego 
wykonywania prawa względem międzynarodowego 
ruchu morskiego, 

mniemając, że celem osiągnięcia tego jest 
rzeczą wskazaną w spólnym interesie porzucić lub 
ewentualnie pogodzić ze sobą nieklóre przestarzałe 
i sprzeczne ze sobą praktyki oraz przystąpić do 
kodyfikacyi wspólnych reguł o ochronie, należnej 
pokojowemu handlowi i spokojnej pracy, tudzież 
o krokach nieprzyjacielskich na morzu, że dalej jest 
rzeczą ważną ustalić w pisemnych wzajemnych 
zobowiązaniach zasady, które należały dotąd do nie- 
pewnej dziedziny kwestyi spornych lub zostawiane 
byly swobodnemu ocenieniu rządów, 

że można obecnie ustanowić pewną ilość 
reguł, nie naruszając obowiązującego prawa co do 
dziedzin, które nie są w niem przewidziane, 


' zamianowali Swoimi pelnomocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 

Jego Ekscellencyę barona Marschalla de 
Bieberslein, Swego ministra stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu, 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posła w nad: 
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Swego tajnego 
radcę legacyjnego 1 justycyaryusza w urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem- 
CZego ; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych ame- 
rykaúskich : 

Jego Ekscellencye pana Józefa H. Choato, 
nadzwyezajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana Horacego Portera, 
nadzwyezajnego ambasadora, 


Jego Ekscelleneye pana Uriah M. Rose, nad- 
zwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana Dawida Jayne Hill, 
nadzwyczajnego posla i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Hadze, 


pana Charles S. Sperry, kontradmirała, 


upelnomoenionego ministra, 


pana Georges B. Davis, generała brygady, 
szefa sadownictwa wojskowego armii związkowej, 
upełnomocnionego ministra, 


pana Williama J. Buchanan, upelno- 


mocnionego ministra; 


Część LAVIN. — 187. Układ z dnia 18. pażdziernika 1907 


Le Président de la République Argen- 
tiue: 


Son Excellence M. Roque Saenz Peña, 
ancien-ministre des affaires étrangères, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotenliaire de la Répu- 
blique à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence M. Luis M. Drago, ancien 
ministre des affaires étrangères et des culles de la 
République, député national, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Carlos Rodriguez Lar- 
reta, ancien ministre des affaires étrangères et des 
cultes de la République, membre de la cour perma- 
nente d'arbitrage. 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohême ete, et Roi Apostolique de 
Hongrie: 


Son Excellence M. Gaétan Mérey de Kapos- 
Mére, Son conseiller “intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. le baron Charles de 
Macchio, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Athenes. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


Son Excellence M. Beernaert, Son ministre 
détat, membre de la chambre des représentants, 
membre de l'institut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d'honneur de Pinstitut de droit international, 
inembre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. Van den Heuvel, Son 
minislre d'état, ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron Guillaume, Son 
euvoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à la Haye, membre de l'académie Royale de Rou- 
manie. 


Le Président de la République de 
Bolivie: 


Son Excellence M. Claudio Pinilla, ministre 
des affaires ćtrangeres de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Fernando E. Guachalla, 
ministre plónipotentiaire à Londres. 
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Prezydent Rzeczypospolitej argentyń- 
skiej: 

Jego Ekscellencyę pana Roque Saenz Peña, 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolitej w Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjernczego, 


Jego Ekscellencye pana Louis M. Drago, 
byłego ministra spraw zagranieznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego lzby, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę pana Carlosa Rodriguez 
Larreta, byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej, członka stałego Trybu- 
nału rozjemczego; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscellencye pana Gaëtan Mérey de 
Kapos-Mére, Swego tajnego radeę oraz nad- 
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 


Jego Ekscellencyę pana barona Karola de 
Macchio, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Atenach; 


Najjaśniejszy Król Belgów: 


Jego Ekscellencyę pana Beernaert, Swego 
ministra stanu, członka [zby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka lionorowego instilutu dla prawa 
międzynarodowego, czlonka stałego Trybunału roz- 
jemczego, 


Jego Ekscelleneye pana J. van den Heuvel, 
Swego ministra stanu, byłego ministra sprawiedli- 
wości. 


Jego Ekscellencyę pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii; 


Prezydent Rzeczypospolitej — boliwij- 
skiej: 


Jego Ekscellencyę pana Claudio Pinilla, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę pana Fernando E. Gue- 
challa, upelnomocnionego ministra w Londynie; 


Le Président de la République des 


États-Unis du Brésil: 


Son Excellence M. Ruy Barbosa, ambassa- 
deur extraordinaire et plénipotentiaire, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Eduardo F. S. dos 
Santos Lisbóa, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie: 


M. Vrban Vinaroff, général-major de l'état- 
major, Son général à la suite; 

M. lvan Karandjouloff, procureur-général 
de Ia cour de cassation. 


Lo Président de Ia République de Chili: 


Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 
extraordinaire et ministre plónipotentiaire de la 
République à Londres; 


Son Excellenee M. Augusto Matte, envoyé 
extraordinaire ct ministre plévipotentiaire de la 
République à Berlin; 

Son Excellenee M. Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la 
chambre des députés, ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Buenos Aires. 


Le Président de la République de Co- 
lombie: 


M. Jorge Holguin, général; 
M. Santiago Pérez Triana; 


Son Excellence M. Marceliano Vargas, 
général, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire de la République à Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la Répu- 
blique de Cuba: 


M. Antonio Sanchez de Bustamante, 
professeur de droil international à l'université de la 
Havane, sénateur de la République; 


Son Execllence M. Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Washington; 


M. Manuel Sanguily, ancien directeur de 
l'institut d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénateur de la République. 
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Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 


Zjednoczonych brazylijskich: 


Jego Ekscelleneye pana Ruy Barbosa, nad- 
zwyczajnego i  upelnomoenionego ambasadora, 
członka sialego Trybunalu rozjemezego, 


Jego Ekscellencye pana Edwarda F. S. dos 
Santos Lisbóa, nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Jego Królewska Wysokość Ksinze buł- 
garski: 


pana Vrban Vinaroff, generalmajora sztabu 
generalnego, Swego gencrala à la suite, 


pana Ivana Karandjonloff, generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym; 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 


Jego Ekscellencye pana Domingo Gana, nad- 
zwyczajnego posta i upelnomoenionego minisira 
Rzeczypospolitej w Londynie, 


Jego Ekscellencye pana Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie, 

Jego Ekscellencye pana Carlosa Concha, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputowanych, bylego nadzwyczajnego posła 
i upelnomoenionego ministra w Buenos Aires; 


Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skiej: 


pana Jorge Holguin, generala, 
pana Santiago Perez Triana, 


Jego Ekscelleneye pana Marceliano Vargas, 
generata, nadzwyezajnego posta i upelnomocnionego 
ministra Rzeezypospolitej w Paryzu; 


Prowizoryczny Gubernator 


pospolitej Kuba: 


Rzeczy- 


pana Antonio Sanchez de Bustamante, 
profesora prawa międzynarodowego w uniwersytecie 
w Hawanie. senatora Rzeczypospolitej, 


Jego Ekscellencye pana Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui, nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra Rzeczypospolitej Wa- 
szyngtonie, 


M 


pana Manucla Sanguily, byłego dyrektora 
imstylulu wyższych nauk w Hawanie, Senatora 
Rzeczypospolitej ; 
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Sa Majesté Ie Roi de Danemark: 


Son Excellence M. Constantin Brun, Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire ct ministre 
plénipotentiaire à Washington; 


M. Christian Frederik Scheller, contre- 
amiral ; 
M. Axel Vedel, Son chambellan, chef de 


section au ministère Royal des affaires étrangères. 


Le Président de la République Domini- 
caime: 

M. Francisco Henriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'état au ministère des affaires étrangères 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Apolinar Tejera, recteur de l'institut 
professionnel de la République, membre de la eour 
permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 


PÉquateur: 


Son Excellence M. Victor Rendón, envoyé 
extraordinaire el minislre plénipotentiaire de la 
République à Paris et à Madrid; 

M. Enrique Dorn y de 
d'affaires. 


Alsúa, chargé 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 

Son Excellence M. W. K. de Villa-Urrutia, 
sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
Sou ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
à Londres; 


Son Excellence M. José de la Rica y Calvo,, 


Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye; 

M. Gabriel Maura y Gamazo, comte de 
Mortera, député aux Cortès. 


Le Président dela République Française: 


Son Excellence M. Léon Bourgeois, ambas- 
sadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires élrangères, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 

M. le baron d'Estournelles de Constant, 
sénateur, ministre plénipotentiaire de premiere classe, 
membre de la conr permanente d'arbitrage; 

M. Louis Renault, professeur à la faculté de 
droit à l'université de Paris, miuistre plénipotentiaire 
honoraire, jurisconsulle du ministère des affaires 
étrangères, membre de l'institut de France, membre 
de la cour permanente d'arbitrage ; 

Son Excellence M. Marcellin Pellet, envoyé 
extraordinaire et ministre -plénipotentiaire de Ja 
République Française à La Haye. 


dnia 18, października 1907. 


Najjaśniejszy Król duński: 

Jego Ekscelleneye pana Konstantego B ru n, 
swego podkoniorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upelnomocnionego ministra w Waszyngtonie, 

pana Chrystyana Fryderyka Schellera, 
kontradmirała, 

pana Aksela Vedel, Swego podkomorzego, 
szefa sekcyi w królewskiem Minislerstwie spraw 
zagranicznych: 

Prezydent  Hzeezypospolite; domini- 
kańskiej: 

pana Franciszka Henriquezy Garvajal, 
byłego sekretarza stanu w Ministerstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 

pana Apolinarego Tejerę, reklora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemezego ; 


Prezydent Rzeezypospolitej Ekwador: 


Jego Ekscellencye pana Viktora Rendón, 
nadzwyczajnego posła i upetnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie, 

pana Enrique Dorn y de Alsüa, agenta 
dyplomatycznego; 


Najjasniejszy Krol hiszpański: 

Jego Ekscellencyę pana W. R. de Villa- 
Urrutia, senalora, bylego ministra spraw zagra- 
nicznych. Swego nadzwyczajnego i upełnomocnio- 
nego ambasadora w Londynie, 

Jego Ekseellencye pana José de la Rica 
y Calvo, Swego nadzwyczajnego posta i upeo- 
moenionego ministra w Hadze, 

pana Gabryela Maura y Gamazo. hrabiego 
de Mortera, posła do kortezów: 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego Kkscellencyę pana Leona Bourgeois, 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sena- 
tora, byłego prezydenta miuistrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych. członka stalego Trybunału 
rozjemezego. 

pana barona d'Estournelles de Constant. 
senatora, wupeliomocnionego ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego. 

pana Louis Renault. profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim. upełno- 
mocnionego ministra h. e., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych. członka instytutu 
de France, członka stałego Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencyę pana Marceliina Pellet, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze; 


N 


134 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des mers, 
Empereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, T. G. C. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la 
cour permanenle d'arbitrage; 

Son Excellence the Right Honourable Sir Ernest 
Mason Satow, G. C. M. G., membre du conseil 
privé, membre de la eour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence the Right Honourable Donald 
James Mackay Baron Reay, G. C. S. L, G. C. I. E., 
membre du conseil privé, ancien président de 
Pinslitut de droit international; 

Son Excellence Sir Henry Howard, K. C. M. 
G., C. B., Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. . 


Sa Majesté le Roi des Hellenes: 


Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipo- 
tenüaire à Berlin; 

M. Georges Streit, professeur de droit inter- 
national à l'université d'Athénes, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 
Guatémala: 


M. José Tible Machado. chargé d'affaires 
de la République à La Haye et à Londres, menibre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

M. Enrique Gómez Carillo, chargé d'affaires 
de la République à Berlin. 


Le Président de la République d'Haiti: 


Son Excellence M. Jean Joseph Dalbémar, 
envoyé exlraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 

Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Washington; 

M. Pierre iludicourt, ancien professeur de 
droit international publie, avocat au barreau de 
Port au Prinee. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le comte Joseph Tornielli 
Brusati di Vergano, sénateur du Royaume, 
ambassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage, président de la 
délégation Italienne, délégué plénipotentiaire; 

Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pompilj, député au parlement, sous-secrélaire 
d'état au ministère Royal des affaires élrangères; 
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Najjasniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
łestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 

Jego Fkscellencyę nader czcigodnego Sir 
Eward Fry, T. G. C. B., członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Try- 
bunalu rozjemezego, 

Jego Ekscellencye nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason Satow, G. C. M. G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Donalda 
James Mackay barona Reay, G. C. S. L, G. C. 
I E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty 
tutu dla prawa międzynarodowego, 

dego Ekscellencye Sir Henry Howard, K. C. 
M. G., C. B.. Swego nadzwyczajnego posła 1 upelno- 
moenionego ministra w Hadze; 


Najjasniejszy Król Hellenów: 

Jego Ekscelleneye pana Cléon Rizo Rangabé, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego 
ministra w Berlinie, - 

pana Georg Sireit, profesora prawa między- 
narodowego w uniwersytecie w Atenach, członka 
stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 


pana Josć Tible Machado, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stalego Trybunału rozjemezego, 

pana Enrique Gómez Carillo, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


Prezydent Rzeezypospolitej Haiti: 


Jego Ekscellencye pana Jean Joseph D alb é- 
mar, nadzwyczajnego posla i upelnomoenionego 
ministra Rzeczypospolilej w Paryżu. 

Jego Kkscellencyę pana J. N. Léger, nad- 
zwyczajnego posła i upelnoniocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 

pana Pierre Hudicourt, byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince; 


Najjaśniejszy Król włoski: 

Jego Ekscellencye hrabiego Józefa Tornielli 
Brusati di Vergano, senalora Królestwa, amba- 
sadora Najjaśniejszego Króla w Paryżu, członka 
slalego Trybunału rozjemezego, prezydenta delegacyi 
włoskiej, upełnomocnionego delegata, 

Jego Ekscellencye pana komtura Guidona 
Pompilj cztonka parlamentu, podsekretarza 
stanu w królewskiem - Ministerstwie spraw zagra- 
nicznych, 
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M. le eommandeur Guido Fusinato, con- 
seiller d'état, député au parlement, ancien ministre 
de l'instruction. 


Sa Majesté PEmpereur du Japon: 


Son Excellenee M. Keiroku Tsudzuki, Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. Aimaro Sato, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La 
Haye. 


Son Altesse Royale le Grand Due de 
Luxembourg, Duc de Nassau: 


Son Excellenee M. Eyschen, Son ministre 
d'état, président du gouvernement Grand Ducal; 

M. le comte de Villers, chargé d'affaires du 
Grand-Duché à Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellenee M. Gonzalo À. Esteva, en- 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Rome; 

Son Excellence M. Sebastian B. de Mier, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 

Son Excellence M. Francisco L. de la 
Barra, envoyé extraordinaire et ministre plénipo- 
tentiaire de la République à Bruxelles et à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de Pa- 
nama: 


M. Belisario Porras. 


Le Président de la République du Pa- 
raguay: 

Son Excellence M, Eusebio Machaïn, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris; 

M. le comte G. Du Monceau de Bergendal, 
consul de la République à Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine de Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, Son ancien ministre 
des affaires étrangéres, membre de la seconde 
chambre des élats-généraux; 
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pana komlura Guidona Fusinato, radcę 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty, 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 

Jego Ekscellencyę pana Keiroku Tsudzuki, 
Swego nadzwyczajnego i upełnomocnionego amha- 
sadora, 

Jego Ekscelleneye pana Aimaro Sato, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnommocnionego ministra 
w Hadze; 


Jego królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski: 

Jego Ekscellencyę pana Eyschen, Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego, 

pana hrabiego von Villers, agenta dyploma- 
tycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich: 

Jego Ekscellencye pana Gonzalo A. Este va, 
nadzwyczajnego posła i upehomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 

Jego Ekscellencyę pana Sebastiana B. de 
Mier, nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 

Jego Ekscellencyę pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze; 


Najjaśniejszy Król norweski: 

Jego Ekscellencyę pana Francis Hageru p, 
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, 
członka stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej: 
pana Belisario Porras; 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: 

Jego Ekscellencyę pana Eusebio Machaïn, 
nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu. 

pana hrabiego G. du Monceau de Bergen 
dal, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli; 


Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 

pana W. H. von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych, 
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Son Excellence M. T. M. C. Asser, Son mi- 
nistre d'état, membre du conseil d'état, membre de 
la eour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence le jonkheer J. C. C. den Beer 
Poortugael, lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre de la guerre, membre du conseil d'état; 

Son Excellence le jonkheer J. A. Rüell, Son 
aide de camp en service exiraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la marine; 

M. J. A. Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états 
généranx. 


Le Président dela République du Pérou : 


Son Excellence M. Carlos G. Candamo, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotenliaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 


Son Excellence Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Paris, menibre de la cour perma- 
nente d'arbitrage; 

Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadigh 
Ul Mulk, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.: 


Son Excellence M. le marquis de Soveral, 
Son conseiller d'état, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangéres, Son envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire ; 

Son Excellence M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye; 

Son Excellenee M. Alberto d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. Alexandre Beldiman, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
liaire à Berlin; 

Son Excellence M. Edgar Mavrocordato, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à la Haye. 


Le Président de la République du Sal- 
vador: 


M. Pedro l. Matheu, chargé d'affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 
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Jego Ekscellencye pana T. M. G- Asser, 
Swego ministra stanu, ezłonka rady państwa. członka 
slałogo Trybunału rozjemezego. 

lego Mkscellencyę jonkhecra J. G. €. den 
Deer Poortugael, generala porucznika p. s., 
byłego ministra wojny, członka Rady państwa, 

Jego Ekscellencye jonkheera J. A. Röell, 
Swego adjutanta w nadzwyczajnej służbie, wice- 
admirała p. s., byłego ministra marynarki, 

pana J. A. Loeff, Swego byłego ministra 
sprawiedliwości, członka drugiej Izby stanów genc- 
ralnych: 


Prezydent Rzeczypospolitej Peru: 


Jego Eksceileneye pana Carlos G. Candamo, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, czlonka 
stałego Trybunalu rozjemczego; 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 

Jego Ekscellencye Sunad Khan Momtazos 
Saltaneh. Swego nadzwyczajnego posła 1 upełno- 
moenioncgo ministra w Paryżu. członka stalego 
Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekseelleneye Mirze Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Hadze: 
Król 


Najjasniejszy al- 


garhski itd.: 


portugalski i 


Jego Ekscelleneye pana Marquis de Soveral, 
Swego radcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upelnomocnionego ambasadora, 

Jego Mkscellencye pana hrabiego de Selir, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Hadze, 

Jego Ekscellencyę pana Alberto d' Oliveira, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Bernie; 


Najjaśniejszy Król rumuński: 

Jego Ekseelleneye pana Aleksandra Bel- 
diman, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Berlinie, 

Jego Ekscellencye pana Edgar Mavrocordato, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Hadze: 


Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro J Matheu, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 
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M. Santiago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Grouitch, général, 
président du conseil d'élal; 

Son Excellence M. Milovan Milovanovitch, 
Son envoyé extraordinaire el ministre plénipoten- 
tiaire à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence M. Michel Militchevitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Londres et à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 


Mom Uhatidej Udom, major-général; 

M. C. Corragioni d'Orelli, Son conseiller 
de légation; 

Luang Bhuvanarth Narübal, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suede, des Goths 
et des Vendes: 


Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjold, Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Copenhague, membre de la cour perma- 
nente d'arbitrage; 

M. Johannes Hellner, Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien membre de la cour supréme 
de Suéde, membre de la cour permanente d'ar- 
bitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. Gaston Carlin, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Con- 
fédération suisse à Londres et à La Haye; 

M. Eugène Borel, colonel d'état major géné- 
ral, professeur de droit à l'université de Genéve; 

M. Max Huber, professeur de droit à l'uni- 
versité de Zürich. 


Sa Majesté PEmpereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Son am- 
bassadeur extraordinaire, ministre de l'evkaf; 

Son Excellence Rechid Bey, Son ambassa- 
deur à Rome; 

Son Excellence Mehemmed Pacha, 
amiral, 


vice- 


Le Président de la République Orien- 
tale de PUruguay : 


Son Excellence M. José Batlle y Ordoñez 
ancien président de la République, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


(Polniseh.) 
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pana Santiago Perez Triana, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Londynie; 


Najjaśniejszy Król serbski: 

Jego Ekscellencyę pana Savę Gruicza, gene- 
rata, prezydenta rady państwa, 

Jego Ekseelleneye pana Milovana Milovano- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Rzymie, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscelleneye pana Michela Milicze- 
vieza, Swego nadzwyczajnego posla 1 upełno- 
mocnionego ministra w Londynie i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 

Mom Chatidej Udom, generalmajoru, 

pana C. Gorragioni d'Orelli, Swego radcę 
legacyjnego, 

Luang l| hüvanarth Narübal, kapitana; 


Najjasniejezy Król Szwedów, Gotów 
i Wendów: ) 

Jego Ekscellencyę pana Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjóld, Swego byłego ministra sprawie- 
dliwości i nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Kopenhadze, exlonka stalego Trybunału 
rozjemczego. 

pana Johannes Hellner, Swego byłego mini- 
stra bez teki, bylego członka najwyższego Trybunału 
sądowego w Szwecyi, członka slalego Trybunału 
rozjemczego; 


tada związkowa szwajcarska: 


Jego Ekscellencye pana Gaston Carlin, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Zwigzku szwajcarskiego w Londynie i Hadze, 

pana Eugène Borel, pułkownika sztabu gene- 
ralnego, profesora uniwersyleta w Genewie, 

pana Maxa Hubera, profesora prawa w uni- 
wersylecie w Zurychu; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 

Jego Ekscellencyę Turkhana Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 

Jego Ekscellencye Reschida Beja, Swego 
ambasadora.w Rzymie, 

Jego Ekscellencyę Mehemmeda Paszę, wice- 
admirała ; 


Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 

Jego  Kkscellencye pana José Batlle y 
Ordoñez, byłego prezydenta Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 
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Son Excellence M. Juan P. Castro, ancien 
président du sónat, envoyé extraordinaire et mini- 
sire plénipotentiaire de la République à Paris, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis de Véné- 
zuéla: 


M. José Gil Fortoul, chargé d'affaires de la 
République à Berlin. 


Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pou- 
voirs, trouvés en bonne et due forme, sont convenus 
des disposilions suivantes: 


Chapitre I. 
De la Correspondance postale. 


Article premier. 


La correspondance postale des neutres ou des 
belligérants, quel que soit son caraclere officiel ou 
privé, trouvée en mer sur un navire neutre ou 
ennemi, est inviolable. S'il y a saisie du navire, elle 
est expédiée avec le moins de retard possible par 
le capteur. 

Les dispositions de l'alinéa précédent ne 
sappliquent pas, en cas de violation de blocus, à 
la correspondance qui est à destination ou en pro- 
venance du port bloqué. 


AMIE le 2. 


L'inviolabilité de la correspondance postale ne 
soustrait pas les paquebots-poste neutres aux lois et 
coutumes de la guerre sur mer concernant les na- 
vires de commerce neutres en général, Toutefois, 
la visite n'en doit étre effectuée qu'en cas de né- 
cessilé, avec tous les ménagements et toute la célé- 
rilé possibles. 


Chapitre II. 
De l'exemption de capture pour certains bateaux. 
Article 3. 

Les bateaux exclusivement affectés à la pêche 
côtière ou à des services de pelite navigation locale 
sont exempts de capture, ainsi que leurs engins, 
agrés, apparaux el chargement. 

Cette exemption cesse de leur être applicable 
dès qu'ils participent d'une facon quelconque aux 
hostilités. 

Les Puissances contractantes s'interdisent de 
profiter du caractère inoffensif desdits bateaux pour 


les employer dans un but militaire en leur conser: 
vant leur apparence pacifique. 
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Jego Ekscelleneye pana Juan P. Castro, 
bylego prezydenta senatu, nadzwyezajnego posla 
i mpelnomoenionego Ministra Rzeczypospolitej 
w Paryżu, członka stalego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych We- 
nezneli: 


pana Josć Gil Fortoul, agenta dyploma- 
tyczne Rzeczypospolitej w Berlinie: 


którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte co do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień: 


Rozdział pierwszy. 
Pocztowe posyłki listowe. 
Artykut 1. 

Pocztowe posylki listowe. przydybane na 
morzu na okrętach neutralnych lub nieprzyjaciel- 
skich, bez względu na swój urzędowy czy prywatny 
charakter, są nienaruszalne. Jeżeli okręt ulegnie 
konfiskacie, w takim razie konfiskujący winien je 
przewieźć dalej o ile możności jak najrychlej. 

Postanowienia ustępu poprzedzającego nie 
mają w razie przerwaniu blokady zastosowania 


do tych posyłek listowych, które przeznaczone są 
do portu blokowanego lub z niego wyszły. ES 


Artykuł 2. 


Nienaruszalność pocztowych posyłek listowych 
nie uwalnia neutralnych parowców pocztowych od 
stosowania uslaw i zwyczajów wojny morskiej, 
dotyczących w ogólności neutralnych okrętów han- 
dlowych. Przeszukiwać je można jednak tylko 
w razie koniecznej potrzeby i to z wszelką możliwą 
względnością i z wszelkim możliwym pośpiechem. 


Rozdział drugi. 
Uwolnienie niektórych statków od zabrania. 
Artykuł 8. 


Od zabrania uwolnione są statki, służące wy- 
łącznie do rybolostwa pobrzeznego lub do ulrzymy- 
wania malej żeglugi lokalnej, jakoteż ich przybory 
rybackie, liny, przybory okrętowe, oraz ich ładunek. 

Uwolnienie ustaje, skoro statki te wezmą 
w jakikolwiek sposób udział w krokach nieprzy- 
jacielskich. 

Mocarstwa kontraktujace zrzekają sie tego, 
by korzystając z niewinnego charakteru tych statków 
używać ich do celów wojskowych z zatrzymaniem 
ich pokojowego wyglądu. 
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Article 4, 


Sont également exempts de capture les na- 
vires chargés des missions religieuses, scientifiques 
ou philanthropiques. 


Chapitre III. 


Du régime des équipages des navires de commerce 
ennemis capturés par un belligérant. 


Article 5. 

Lorsqu'un navire de commerce ennemi est 
capturé par un belligérant, les hommes de son 
équipage, nationaux d’un Etat neutre, ne sont pas 
faits prisonniers de guerre. 

Il en est de méme du capitaine et des officiers, 
également nationaux d'un Etat neutre, s'ils promet- 
tent formellement par écrit de ne pas servir sur un 
navire ennemi pendant la durée de la guerre. 


Article 6. 


Le capitaine, les officiers et les membres de 
l'équipage, nationaux de l'Etat ennemi, ne sont pas 
fails prisonniers de guerre, à condition qu'ils s'en- 
gagent, sous la foi d'une promesse formelle écrite, 
à ne prendre, pendant la durée des hostilités, aucun 
service ayant rapport avec les opérations de la 
guerre. 


Amituiele T 


Les noms de individus laissés libres dans les 
conditions visées à Particle 5, alinéa 2 et à l'article 6, 
sont notifiés par le belligérant capteur à l'autre 
belligérant. Il est interdit à ce dernier d'employer 
sciemment lesdits individus. 


Article 8. 


Les dispositions des trois arlicles précédents 
ne s'appliquent pas aux navires qui prennent part 
aux hostilités. 


Chapitre IV. 


Dispositions finales. 


Article 9. 


Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables qu'entre les Puissances contrac- 
tantes et seulement si les belligérants sont tous 
parties à la Convention. 
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Artykul 4. 


Od zabrania sa w równej mierze uwolnione 
okręty, którym poruczono religijne, naukowe lub 
filantropijne zadania. 


Rozdzia! trzeci. 


Traktowanie załogi nieprzyjacielskich okrętów 
handlowych przez stronę wojującą zabranych. 


Artykuł 5. 

W razie zabrania nieprzyjacielskiego okrętu 
handlowego przez stronę wojującą nie stają się 
jeńcami wojennymi członkowie jego załogi, o ile są 
przynaleznymi do jednego z państw neutralnych. 


To samo postanowienie odnosi się do kapitana 
i oficerów, którzy są przynależni również do jednego 
z państw neutralnych, jeżeli złożą formalne przy- 
rzeczenie na piśmie, Ze nie wstąpią do słnżbi 
w czasie trwania wojny na żadnym okręcie nie- 
przyjacielskim. 


Artykuł 6. 


Kapitan, oficerowie i członkowie załogi, przy- 
należni do państwa nieprzyjacielskiego, nie będa 
uznani za jeńców wojennych, o ile składając 
formalne przyrzeczenie pisemne zohowiążą się nie 
przyjmować w czasie trwania kroków nieprzyjaciel- 
skich żadnej służby. pozostającej w związku z opera- 
cyami wojennemi. 


Artykuł 2. 


Mocarslwo wojujące, które dokonuje zabrania, 
udzieli drugiemu Mocarstwu do wiadomości imiona 
i nazwiska osób, puszczonych wolno pod warunkami, 
przewidzianymi w artykule 5., ustęp 2. i w arty- 
kule 6. Temu ostałniemu Mocarstwu nie wolno 
świadomie osób takich zatrudniać. 


PET UY RUE S. 


Postanowienia trzech poprzedzających arty- 
kułów nie mają wcale zaslosowania do okrętów, 
biorących udział w krokach nieprzyjacielskich. 


Rozdział czwarty. 


Postanowienia końcowe. 


Amigi 


Poslanowienia niniejszego układu mają za- 
stosowanie tylko wobec Mocarstw koniraktujacych 
i to tylko wtedy, jeżeli wszystkie strony wojujące są 

| Stronami kontrakiującemi. 
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Article 10. 


La présente Convention sera ratifiée aussitót 
que possible. 
Les ralifications seront déposées à La Haye. 


Le premier dépót de ratifications sera constalé 
par un procès-verbal signé par les représentants 
des Puissances qui y prennent part et par le Ministre 
des Affaires Etrangères des Pays-Bas. 

Les dépóts ultérieurs de ratifications se feront 
au moyen d'une notification écrite adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l'instrument de ratification. 


Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des notifi- 
cations mentionnées à l'alinéa précédent ainsi que 
des instruments de ratification, sera immédiatement 
remise par les soins du Gouvernement des Pays-Bas 
el par la voie diplomatique aux Puissances conviées 
à la Deuxiéme Conférence de la Paix, ainsi qu'aux 
autres Puissances qui auront adhéré à la Convention. 
Dans les eas visés par l'alinéa précédent, ledit 
Gouvernement leur fera connaître en méme temps 
la date à laquelle il a recu la notification. 


Article 11. 


Les Puissances non signataires sont admises 
A adhérer à la présente Convention. 

La Puissanee «qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant l'acte d'adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement. 


Ce Gouvernement transmettra immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con- 
forme de la notification ainsi que de l'acte d'ad- 
hésion, en indiquant la date à laquelle il a requ la 
notification. 


Article 12. 


La présente Convention produira effet pour les 
Puissances qui auront participé au premier dépót 
de ratifications, soixante jours aprés la date du 
procés-verbal de ce dépót et, pour les Puissances 
qui ratifieront ultérieurement ou qui adhèreront, 
soixante jours après que la notification de leur 
ratification ou de leur adhésion aura été reque par 
le Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 13. 


S'il arrivait qu'une des Puissances contrac- 
tantes voulüt dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par éerit au Gouvernement 
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Artykuł 10. 


Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej, 

Dokunienty 
w Hadze. 

Go do pierwszego złożenia dokumentów raty- 
fikacyjnych sporządzi sie protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 

Każde późniejsze złożenie dokumentów raty- 
fikacyjnych będzie uskutecznione pisemnem donie- 
sieniem, które należy wyslosować do Rządu nider- 
landzkiego, dołączając do niego dokument ratyfika- 
cyjny. 

Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez- 
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwom, które przy. 
stąpiły do tego układu. W przypadkach, przewidzia- 
nych w poprzednim ustępie, zawiadomi równo- 
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia. 


ralyfikacyjne należy złożyć 


Aro kuld. 


Mocarstwa, które ukladu niniejszego nie pod- 
pisaly, moga przystapié do niego pó£niej. 

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w archiwum wspomnianego 
Rządu. 

Rząd ten prześle bczzwlocznie wszystkim 
imnym Mocarstwom uwierzytelnione odpisy donie- 
sienia i dokumentu przystąpienia oraz zawiadomi ich 
o dniu, w którym doniesienie otrzymał. 


Artykul 12. 


Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem 
zlożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześć- 
dziesiąt dni po dniu, w którym został sporządzony 
protokól, dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarstw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w sześć- 
dziesiąt dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia o ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu. 


Ariy Kri: ES 
Jeżeliby jedno z Mocarstw  kontrakiujacych 


zamierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandz- 


(reso LXVIT. 


des Pays-Bas qui communiquera immédiatement 
copie cerlifiée conforme de la notification à toutes 
les autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il la reçue. 

La dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui l'aura notifiée et un an 
aprés que la nolification en sera parvenue au 
Gouvernement des Pays-Bas. 


lt. 


Article 


Un registre tenu pur le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
des ratifications effectué en vertu de l'article 10 
alinéas 3 et 4, ainsi que la date à laquelle 
auront été reçues les notificalions d'adhésion 
(article 11 alinéa 2) ou de dénonciation (article 13 
alinéa 1). 

Chaque Puissanee contractante est admise 
à prendre connaissance de ce registre et à en 
demander des extraits certifiés conformes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtu 
la présente Convention de leurs signatures. 


Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont des copies, certifiées conformes, seront 
remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées à la Deuxième Conférence de 
la Paix. 


Marschall, 
Kriege. 


1. Pour l'Allemagne: 


($) 


. Pour les États Unis 
d'Amérique: 


Joseph H. Choate. 
Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill 

C. S. Sperry. 
William I. Buchanan. 


3. Pour l'Argenline: Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 


C. Rúes Larreta, 


1. Pour l'Autriehe- Mérey. 
Hongrie: B” Macchio. 
5. Pour la Belgique: A. Beernaert. 


Van den Heuvel. 
Guillaume. 


6. Pour la Bolivie: Claudio Pinilla. 


7. Pour le Brésil: Ruy Barbosa. 


E. Lisbóa. 
Général-Major Vinaroff. 
Iv. Karandjouloff. 


8. Pour la Bulgarie: 
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kiemu, który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione 
odpisy o$wiadezenia wszystkim innym Mocarstwom 
i zawiadomi ich zarazem o dniu, w którym oświad- 
czenie otrzymał. 

Wypowiedzenie będzie skutecznein tylko ca 
do lego Mocarstwa, które je oświadczyło i dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego. 


Artykuł 14. 


Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini 
sterstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym uskuteczniono złożenie doku- 
mentów ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 10., 
ustep 3. i 4., oraz dzień, w którym nadeszły donic- 
sienia o przystąpieniu (artykuł 11., ustęp 2.) lub 
o wypowiedzeniu (artykuł 13., ustęp 1.). 

Każde Mocarstwo  kontraktujace ma prawo 
przegłądania tego rejestru i żądania uwierzytel- 
nionych z niego wyciągów. 


W dowód tego zaopatrzyli pemoniocnicy układ 
niniejszy swolmi.podpisanii. 


W;ygotowano w Hadze dnia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćset siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu. który będzie złożony 
w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłane drogą dyplo- 
matyczną Mocarstwom, zaproszonym na drugą kon 
ferencyę pokojową, 
1. Za Niemcy: Marschall. 
Kriege. 


2. Za Stany Zjednoczone Joseph H. Choate. 
amerykańskie : Horace Porter. 
U. M. Rose. 
David Jayne Hill, 
C. S. Sperry. 
William L Buchanan. 


3. Za Argentyne: Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 


C. Rúez Larreta. 


4. Za Austro Węgry: Mérey. 


B% Macchio. 


5. Za Belgie: A. Beenaert. 
J. Van den Heuvel. 


Guillaume. 


6. Za Boliwię: Claudio Pinilla. 


7. Za Brazylie: Ruy Barbosa. 


E. Lisbóa. 
Général-Major Vinaroff. 
lv. Karandjouloff. 


8. Za Bulgaryę: 
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9. 


10. 
1i. 


12. 


13. 
14. 


19. 


20. 
21. 


22. 


Pour le Chili: 


Pour la Chine. 


Pour la Colombie: 


Pour la République 
de Cuba: 


Pour le Danemark: 


Pour la République 
Dominicaine: 


. Pour l'Équateur: 


. Pour l'Espagne: 


. Pour la France: 


. Pour la Grande-Bre- 


tagne: 


Pour la Gréce: 


Pour le Guatémala: 
Pour le Haiti: 


Pour l'Italie: 


. Pour le Japon: 


. Pour leLuxembourg: 


. Pour le Mexique: 


. Pour le Monténégro. 


. Pour le Nicaragua. 
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Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Concha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 


M. Vargas. 

Antonio S. de Busta: 
mante. 

Gonzalo de Quesada, 


Manuel Sanguily. 
C. Brun. 


dr. Henriquez y Car- 
vajal. 


Apolinar Tejera. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa. 


W.R. de Villa-Urrutia. 

José de la 
Calvo. 

Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

dEstournelles de 
Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 


Henry Howard. 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 

José Tible Machado. 
Dalbémar In Joseph. 
J. N. Léger. 

Pierre Hudicourt. 
Pompilj. 

G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Eyschen. 
Cte. de Villers. 


G. A. Esteva, 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 


Rica y 


Y 


10. 
BKS 


12. 


13. 
14. 


(EZ. 


18. 
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Za Ghile: 


Za Ghiny. 
Za Kolumbię: 


Za Rzeczpospolitą 
Kuba: 


Za Danię: 


Za Rueczpospolitą 
dominikańską : 


. Za Ekwador: 


. Za Hiszpanię: 


Za Franeyę: 


Za Wielką Brytanię: 


. Za Grecję: 

. Za Gwatemale: 
. Za Haïti: 

. Za Wlochy: 


. Za Japonie: 
. Za Luksemburg: 


. Za Meksyk: 


. Za Czarnogórę. 


. Za Nikaragwę. 


Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Garlos Goncha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busla- 
manie. 

Gonzalo de Quesada. 

Manuel Sanguily. 


C. Brun. 


dr. Henriquez y Car- 
vajal. 
Apolinar Tejera. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa. 


W. R. de Villa Urrutia. 
José de la Rica y Galvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 

Ernest Satow. 

heay. 

Henry Howard. 
Kléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 

Pierre Hudicourt. 
Pompilj. 

G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Eyschen. 
C^. de Villers. 


G. A. Esleva. 
S. B. de Mier. 
iB IL. de Ila Bana, 


28. 
29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


` 35. 
36. 


31. 


38. 


89. 


40. 
A1. 
42. 
43. 


44, 


Pour là Norvège: 
Pour le Panama: 


Pour le Paraguay: 


Pour les Pays-Bas: 


Pour le Pérou: 


Pour la Perse: 


Pour le Portugal: 


Pour la Roumanie: 


Pour la Russie. 


Pour le Salvador: 


Pour la Serbie: 


Pour le Siam: 


Pour la Suéde: 
Pour la Suisse: 
Pour la Turquie: 


Pour l'Uruguay: 


Pour ]e Vénézuéla: 
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F. Hagerup. 
B. Porras. 
J. Du Monceau. 


W. H. de Beaufort. 

T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Röell. 

J. A. Loeff, 


C. G. Candamo. 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 

Sadigh ul Mulk M. 
Ahmed Khan. 


Marquis de Soveral. 
Conde de Sélir. 
Alberto d'Oliveira. 


Edg. Mavrocordato. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Grouïtch. 
M. G. Milovanovitch. 
M. G. Militchevitch. 


Mom Chatidej Udom. 

C. Corragioni dOrelli. 

Luang Bhüvanarth 
Narübal. 

Joh. Hellner. 

Carlin. 

Turkhan. 


José Batlle y Ordofiez. 


J. Gil Fortoul. 


28. 


29. 


30. 


32. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


44. 


Za Norwegie: 
Za Paname: 


Za Paragwaj: 


. Za Niderlandy: 


Za Peru: 


. Za Persye: 


Za Portugalie: 


Za Rumunię: 
Za Rosye. 


Za Salwador: 


Za Serbie: 


mS. 


. Za Szwecye: 
. Zà Szwajcarye: 
. Za Turcye: 


(3. Za Urugwaj: 


Za Wenezuele: 


F. Hagerup. 
b Potas 
J. Du Monceau. 


W. H. de Beaufort. 
T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Róell. 

J. À. Loeff. 


OG Candamo. 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 

Sadig ul Mulk M. 
Ahmed Khan. 


Marquis de Soveral. 
Conde de Sélir. 
Alberto d'Oliveira. 


Edg. Mavrocordato. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Gruiez. 
M. G. Milovanoviez. 
M. G. Miliezeviez. 


Mom Chatidej Udom. 

G. Gorragioni d'Orelli. 

Luang Bhüvanarth 
Narübal. 

Joh. Hellner. 

Carlin. 

Turkhan. 

José Batlle y Ordoñez. 


J. Gil Fortoul. 


Nos visis et perpensis conventionis huius artieulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 


continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 
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In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 

Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 
simo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


LES i 
7 A8 3 Franciscus Josephus m. p. 


Comes ab Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium : 


Franciscus Peter m. p. 


Caes. et Reg. Consul Generalis. 


Uklad niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko- 
wały go dolychczas Państwo niemieckie, Stany zjednoczone amerykańskie, Belgia, Dania, Hiszpania, 
Francya, Wielka Brytania, Gwatemala, Haïti, Japonia, Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panama, Nider- 
landy, Portugalia, Rumunia, Salwador, Siam, Szwecya i Szwajcarya i że przystąpiła do niego nadto 
Nikaragwa. 


Wiedeń, dnia 8. września 1913. 
Stürgkh wir. Georgi wir. 


Hochenburger wir. Zaleski wir. 
Heinold wh. Schuster wir. 
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188. 
Układ z dnia 18. października 1907, 


dotyczący praw i obowiązków stron neutralnych w razie wojny morskiej. 


(XIII. Układ II. konferencyi pokojowej w Hadze. *) 


Podpisany w Hadze dnia 15. października 1907, ratyfikowany przez Jego e. i k. Apostolską Mość dnia 17, listopada 
1909, dakument ratyfikacyjny zlożono w Hadze dnia 27. lislopada 1909.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Quum de juribus et officiis potestatum neutralium tempore belli navalis inter 
Nos et reliquorum regiminum capita, quorum plenipotentiarii consiliis desuper 
habitis intererant, conventio die duodevicesimo mensis Octobris anni millesimi 
nongentesimi septimi Hagae inita et signata est, tenoris sequentis: 


*) XII. Układ II. konferencyi pokojowej w Hadze o utworzeniu międzynarodowego Trybunału admiralskiego 
nie został dotychczas ratyfikowany. 


W 


(Polnisch.) 13 


(Tekst pierwotny.) 


XIII. 


Convention concernant les droits et 
les devoirs des Puissances neutres 
en cas de guerre maritime. 


Sa Majesté l’Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président de la Répu- 
blique Argentine; Sa Majesté PEmpereur 
dAutriche, Roi de Bohême ete. et Roi 
Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le Roi 
des Belges; le Présideut de la République 
de Bolivie; le Président de la République 
des Etats-Unis du Brésil; Son Altesse Royale 
le Prince de Bulgarie; le Président de la 
République de Chili; le Président de la 
République de Colombie; Sa Majesté le Roi 
de Danemark; le Président de la République 
Dominicaine; le Président de la République 
de PEquateur; le Président de la République 
Francaise; Sa Majesté le Roi du Royaume- 
Uni de Grande Bretagne et d'Irlande et des 
Territoires Britanniques au delà de Mers, 
Enipereur des Indes; Sa Majesté le Roi des 
Hellénos; le Président de la République de 
Guatémala; le Président de la République 
d'Haïti; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa Majesté 
PEmpereur du Japon; Son Altesse Royale 
le Grand-Due de Luxembourg, Due de 
Nassau; le Président des Etats-Unis Mexi- 
eains; Son Altesse Royale le Prince de 
Monténégro; Sa Majesté le Roi de Norvége; 
le Président de la République de Panama; 
le Président de la République du Paraguay; 
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; le Prési- 
dent de la République du Pérou; Sa Majesté 
Impériale le Schal de Perse; Sa Majesté le 
Roi de Portugal et des Algarves, etc.; Sa 
Majesté le Roi de Roumanie; Sa Majesté 
l'Empereur de Toutes les Russies; le Prési- 
dent de la République du Salvador; Sa 
Majesté le Roi de Serbie; Sa Majesté le 
Roi de Siam; Sa Majesté le Roi de Suède; 
le Conseil Fédéral Suisse; Sa Majesté 
FEmpereur des Ottomans; le Président de 
la République Orientale de PUruguay; le 
Président des Etats-Unis de Vénézuéla: 


En vue de diminuer les divergences d'opinion 
qui, en cas de guerre maritime, existent encore au 


Gzęść LA VII, — 188. Układ z dnia 18. października 1907. 


(Przekład.) 


XIII. 
Układ, dotyczący praw i obo- 
wiązków stron neutralnych w razie 
wojny morskiej. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Rzeczypospolitej argen- 
tyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
Król Czech itd. i Apostolski Król Węgier; 
Najjaśniejszy Król Belgów: Prezydent Rze- 
ezypospolitej boliwijskiej; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej Stanów Zjednoczonych brazylij- 
skich; Jego Królewska Wysokość Książę 
bułgarski; Prezydent Rzeczypospolitej chilij- 
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skiej; Najjaśniejszy Król dnński; Prezydent 
Rzoezypospotitej dominikańskiej; Prezydent 
Rzeczypospolitej Ekwador; Prezydent Rze- 
ezypospolitej franeuskiej; Najjasniejszy Król 
Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii 
i Irlandyi oraz brytańskich posiadłości za- 
morskich, Cesarz indyjski: Najjaśniejszy 
Król Helienów; Prezydent Rzeczypospolitej 
gwatemalskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
Haiti; Najjaśniejszy Król włoski; Najiasniej- 
szy Cesarz japoński; Jego Królewska Wyso- 
kość Wielki Książę luksemburski, Książę 
nassauski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
meksykańskich; Jego Królewska Wysokość 
Książe czarnogórski; Najjaśniejszy Król nor- 
weski; Prezydent Rzeczypospolitej panam- 
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej; Najjaśniejsza Królowa niderlandzka; 
Prezydent Rzeczypospolitej Peru; Jego Ce- 
sarska Mość Szach perski; Najfaśniejszy 


Król portugalski i algarbski itd.; Nasj- 
. Y . . ER E D I .. A UE) 
jasniejszy Król rumuński; Najjaśniejszy 


Cesarz Wszech Rosyi; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej Salwador; Najjaśniejszy Król 
serbski; Najjaśniejszy Król siamski; Naj- 
. » . » sw D 
jaśniejszy Król szwedzki; Rada związkowa 
szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz Osmanów ; 
Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej uru- 
sgwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Wenezueli, 


mając zamiar złagodzić różnice zdań. które 
istnieją jeszcze co do stosunków między Motar- 
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sujet des rapports entre les Puissances neutres et 
les Puissances belligérantes, et de prévenir les 
difficultés auxquelles ces divergences pourraient 
donner lieu; 


Considérant que, si l'on ne peul concerler des 
maintenant des stipulations s'étendant à toutes les 
circonstances qui peuvent se présenter dans la 
pratique, il y a néanmoins une utililé incontestable 
à établir, dans la mesure du possible, des règles 
communes pour le cas oü malheureusement la 
guerre viendrait à éclater; 


Considérant que, pour les cas non prévus par 
la présente Convention, il y a lieu de tenir compte 
des principes généraux du droit des gens; 


Considérant qu'il est désirable que les Puis- 
sances édictent des prescriptions précises pour 
régler les conséquences de l'état de neutralité 
qu'elles auraient adopté; 


Considérant que c'est, pour les Puissances 
neutres, un devoir reconnu d'appliquer impartiale- 
ment aux divers belligérants les règles adoptées 
par elles; 


Considérant que, dans cet ordre d'idées, ces 
règles ne devraient pas, en principe, être changées, 
au cours de la guerre, par une Puissance neutre, 
sauf dans le cas où l'expérience en démontrerait la 
nécessité pour la sauvegarde de ses droits; 


Sont convenus d'observer les régles communes 
suivanles qui ne sauraient, d'ailleurs, porter aucune 
atteinte aux stipulations des trailós généraux 
exislants, et ont nommé pour Leurs Plénipoten 
tiaires, savoir: 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron Marschall de 
Bieberstein, Son ministre d'état, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire à Constantinople ; 


M. le dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte 
au ministère Impérial des affaires étrangères, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de 1a République Ar- 


gentine: 4 
Son Excellence M. Roque Saenz Pefia, 
ancien ministre des affaires étrangéres, envoyé 


extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rome, membre de la cour perma- 


nente d'arbitrage ; 


- 


stwami neutralnemi a Mocarstwami wojującemi 
w razie wojny morskiej, oraz zapobiedz lrudno$ciom, 
które te różnice zdań mogą w danym razie spowo- 
dować, 


zważywszy, że choć obecnie nie można za- 
wrzeć umów, rozciągających się na wszystkie mo- 
gące się w rzeczywistości zdarzyć wypadki, numoto 
jest bezsprzecznie rzeczą pożyleczną ustanowić o ile 
możności wspólne normy na wypadek, gdyby nie- 
szczęśliwym zbiegiem okoliczności miała wybuchnaé 
wojna, ~ 


zważywszy, Ze w wypadkach w niniejszym 
układzie nie przewidzianych należy uwzględniać 
ogólne zasady prawa międzynarodowego, 


zważywszy, Ze jest rzeczą pożądaną. by Mo- 
carstwą wydały dokładne przepisy celem uregnlo- 
wania skutków prawnych zajętego przez nie staho- 
wiska neutralnego, 


zważywszy, że jest powszechnie uznanyjn obo- 
wiązkiem Mocarsiw neutralnych stosować bezstron- 
nie przyjęte przez nie normy do poszezególnych 
Stron wojujących. 


zważywszy, 2e w imię tej myśli przewodniej 
Mocarstwo neulralne nie może w zasadzie zmieniać 
norm takich w ciągu wojny. wyjąwszy gdyby na 
podstawie doświadczeń okazała się laka zmiana po- 
trzebną celem strzezenia jego własnych praw, 


zgodzili się przestrzegać następujących wspól- 
nych nown, kláre nie mogą zresztą naruszaé posla- 
nowień istniejących ogólnych umów i zamianowali 
Swoimi pełnomocnikami: 


Najjaśniejszy 


pruski: 


Cesarz niemiecki, Król 


Jego Ekscellencye barona Marschalla de 
Bieberstein, Swego ministra stann, a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu. 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posla w nad- 
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Swego lajnego 
radcę legacyjnego i juslycyaryusza w urzędzie spraw 
zagranicznych. członka stałego Trybunału rozjem- 
czego; 


Prezydent Rzeczypospolitej argentyn- 
skiej: 


Jego Ekscelleneye pana Roque Saenz Peña, 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolilej w Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjemczego. 
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Son Excellence M. Luis M. Drago, ancien 
ministre des affaires étrangères ct des cultes de la 
République, député national, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Carlos Rodriguez Lar- 
reta, ancien ministre des affaires étrangères et des 
cultes de la République, membre de la cour perma- 
nente d'arbitrage. 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohême, ete, et Roi Apostolique de 
Hongrie: 


Son Excellence M, Gaëtan Mérey de Kap os- 
M ére, Son conseiller intime, Son ambassadeur extra- 
ordinaire et plénipotentiaire; 


. Son Excellence M. le baron Chas de 
Macchio, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Athenes. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


Son Excellence M. Beernacrt, Son ministre 
d'état, membre de la chambre des représentants, 
membre de l'institut de France el des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d'honneur de Tinstitut de droit inlernational, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. Van den Heuvel, 
Son ministre d'état, ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron Guillaume, 
Sonenvoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye, membre de l'académie Royale de 
Roumanie. 


Le Président de la République de 
Bolivie: 


Son Excellenee M. Claudio Pinilla, ministre 
des affaires étrangéres de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Fernando E. Guachalla, 
ministre plénipotentiaire à Londres. 


, Le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil: 


Son Excellence M. Ruy Barbosa, ambas- 
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Eduardo F. S. dos Santos 
Lisbóa, envoyé exiraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 
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Jego Ekscellencye pana Louis M. Drago, 
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka sla- 
lego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscelleneye pana Garlosa Rodriguez 
Larretu, byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej, członka stałego Trybu- 
natu rozjemczego; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
zech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscellencye pana Gaëtan Mérey de 
Kapos-Mére, Swego tajnego radcę oraz nad- 
zwyczajnego i upełnonioenionego ambasadora, 


Jego Ekscellencyę pana barona Karola de 
Maechio, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
moenionego ministra w Atenach; 


Najjasniejszy Król Belgów: 


Jego Ekscellencye pana Beernaert, Swego 
ministra stanu, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu de Franee i akademii królewskich w Belgii 
i Rwmunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, czlonka stałego Trybunału roz- 
jemezego. 


Jego Ekscclleneye pana I. van den Heuvel, 
Swego ministra stanu, byłego ministra sprawiedli- 
wości, 


Jego Ekseelleneye pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii; 


Prezydent Rzeczypospolitej 
skiej: 


boliwij- 


Jego Ekscellencye pana Claudio Pinilla, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej 
członka stałego Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscellencye pana Fernando E. Gaua- 
challa, upełnomocnionego ministra w Londynie: 


, Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 


Zjednoczonych brazylijskich: 


Jego Ekscellencye pana Ruy Barbosa, nad- 
zwyczajnego i  upelnomoenionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Edwarda F. S. dos 
Santos Lisbóa, nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 
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Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie: 

M. Vrban Vinaroff, général-major de l'état- 
major, Son général à la suile; 


M. Ivan Karandjouloff, procureur-général 
de la cour de cassation. 


Le Président de la République de 
Chili: 
Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 


extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Londres; 


Son Excellence M. Augusto Matte, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin; 


Son Excellence M. Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la 
chambre des députés, ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Buenos Aires. 


Le Président 
Colombie: 


de la République de 


M. Jorge Holguin, général; 
M. Santiago Pérez Triana; 


Son Excellence M. Marceliano Vargas, général, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. Constantin Brun, Son cham- 
bellan, Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à Washington; 


M. Christian Frederik Scheller, 
amiral; 


M. Axel Vedel, Son chambellan, chef de 
section au miuistère royal des affaires étrangères. 


contre- 


Le Président de Ia République Domi- 
nieaine: 


M. Francisco Henriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'état au ministère des affaires étrangères 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage ; 


M. Apolinar Tejera, recteur de l'institut 
professionnel de la République, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 
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Jego królewska Wysokosé Ksiaze bul- 
garski: 


pana Vrban Vinaroff, generalmajora sztabu 
gencralnego, Swego generała à la suite, 


pana Ivana Karandjouloff, generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym; 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 


Jego Ekscellencyę pana Domingo Gana, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie, 


Jego Ekscellencye pana Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie, 


Jego Ekscelleneye pana (Carlosa (Concha, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputowanych, byłego nadzwyczajnego posta 
i upełnomocnionego ministra w Buenos Aires; 


Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skiej: 


pana Jorge Holguin, generała, 
pana Santiago Perez Triana, 


Jego Ekscellencyę pana Marceliano Vargas, 
generała, nadzwyczajnego posla i upeluomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu; 


Najjaśniejszy Król duński: 


Jego Ekscellencyę pana Konstantego Brun, 
Swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Waszyngtonie. 


pana Chrystyana Fryderyka Schellera, kontr- 
admirała, 


pana Aksela Vedel, Swego podkomorzego. 
szefa sekcyi w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych; 


Prezydent domini- 


kańskiej: 


Rzeczypospolitej 


pana. Franciszka Henriquez y Carvajal. 
byłego sekretarza stanu w Ministerstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


pana Apolinarego Tejerę, rektora instylulu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemezego; 
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Le Président de la République de 
PÉquateur: 


Son Excellence M. Victor Rendón, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris et à Madrid; 


M. Enrique Dorn y de Alsúa, chargé d'affaires. 


Le Président 
Francaise: 


de ia République 


Son Excellence M. Léon Bourgeois, ambas- 
sadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangères, membre de la cour 
permanente d'arbitrage ; 


M. le baron d'Estournelles de Constant, 
sénateur, ministre plénipotentiaire de premiere classe, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. Lous Renault, professeur à la faculté de 
droit à l'université de Paris, ministre plénipotentiaire 
honoraire, jurisconsulte du ministére des affaires 
étrangères, membre de l'institut de France, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Marcellin Pellet, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. C. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la cour 
permanente d'arbitrage ; 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason Satow, G. C. M. G., membre du 
conseil privé, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence the Right Honourable Donald 
James Mackay Baron Reay, G. C. S. IL, G. C. LE, 
membre du conseil privé, ancien président de I'in- 
stilut de droit international; 


Son Excellence Sir Henry Howard, K. C. 
M. G., C. B., Son envoyé extraordimaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellónes: 


Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
á Berlin; 
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Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


Jego Ekscellencyę pana Viktora Rendón, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolilej w Paryżu i Madrycie, 


pana Enrique Dorn y de Alsúa. agenta dyplo- 
matycznego: 


Prezydent Rzeczypospolitej franenskiej: 


Jego Ekscellencye pana Leona Dourgeois, 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospoliiej, sena- 
tora, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 
rozjeniczego, 


pana barona d'Estournelles de Gonstant, 
senatora, upełnoimocnionego ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


pana Louis Renault, profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim, upełno- 
mocnionego munislra h., c., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, ezlonka instytutu 
de France, członka stałego Trybunału rozjeniczcgo, 


Jego Ekscellencyę pana Marcellina Pellet, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego minisira 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kro- 
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 


Jego Ekscellencye nader czeigodnego Sir 
Edward Fry, G. C. B., członka rady tajuej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu- 
nalu rozjemezego, 


Jego Ekscellencye nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason Satow, G. C. M. G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscelleucye nader czcigodnego Donalda 
James Mackay barona Reay, G. C. S. L, G. G. 
LE, członka rady tajnej, bylego prezydenta insty- 
tutu dla prawa międzynarodowego, 

Jego Ekscellencye Sir Henry Howard K. G. 
M. G.. C. B., Swego nadzwyczajnego posta 1 upełno- 
moenionego ministra w Hadze; 


Najjasniejszy Król Hellenów: 


Jego Ekscellencyę pana Cléon Rizo Rangabé, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Berlinie. 
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M. Georges Streit, professeur de droit inter- 
national à l'université d'Athénes, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 


Guatémala: 


M. José Tible Machado, chargé d'affaires de 
la République à La Haye et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage : 


M. Enrique Gómez Carillo, chargé d'affaires 
de la République à Berlin. 


Le Président de la République d'Haiti: 


Son Excellence M. Jean Joseph Dalbémar, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris; 


Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu- 
blique à Washington; 

M. Pierre Hudicourt, ancien professeur de 
droil international public, avocat au barreau de Port 
au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le comte Joseph Tornielli 
Brusati di Vergano, sénateur du Royaume, 
ambassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage, président de la 
délégation llalienne; 


Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pompilj, député au parlement, sous-secrólaire 
d'état au ministère Royal des affaires étrangères; 

M. Guido Fusinato, conseiller d'état, député 
au parlement, ancien ministre de l'instruction. 


Sa Majesté PEmperewr du Japon: 


Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. Aimaro Sato, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye. 


Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Due de Nassau: 

Son Excellence M. Eyschen, Son ministre 
d'état, président du Gouvernement Grand-Ducal; 


M. le comte de Villers, chargé d'affaires du 
Grand-Duché à Berlin. 
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pana Georg Streil. profesora prawa między- 
narodowego w uniwersytecie w Atenach. członka 
stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 

pana Josć Tible Machado, agenla dyploma- 
matycznego Rzeczypospolilej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


pana Enrique Gómez Garillo, agenla dyplo- 
matycznego lizeezypospolitej w Berlinie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 


Jego Ekscellencyę pana Jean Joseph Dalbé- 
mar. nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolilej w Paryżu, 

Jego Ekscellencyę pana J. N. Léger, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 
byłego profesora 
adwokata 


pana Pierre Hudicourt, 
miedzynarodowego prawa publicznego, 
w Port-au-Prnee; 


Najjaśniejszy Król włoski: 


Jego Ekscellencye hrabiego Józefa Tornielli 
Brusati di Vergano, senatora Królestwa, ampa- 
sadora Najjasniejszogo Króla w Paryżu. członka 
stalego Trybunala rozjeinczego, prezydenta delegacyi 
włoskiej, 

Jego Lkscelleneye pana komlura Guidoua 
Pompilj. ezlonka parlamentu, podsekretarza stann 
w królewskiem Ministerstwie spraw zagranicznych. 

pana komtura Guidona Fusinala, radcę 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra o$wiuty ; 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 


Jego Kkscelleneye pana Keiroku Tsudzuki, 
Swego nadzwyczajnego i upelnomocnionego aniba- 
sadora, 

Jego Ekscellencyę pana Aimaro Sato, Swego 
nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 


w Hadze; 


Jego królewska Wysokość Wielki Książę 
lnksembnrski, Książę nassauski: 

Jego Ekscellencyę pana Eyschen, Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego, 


pana hrabiego von Villers, agenta dyploma- 
tycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie; 
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Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellence M. Gonzalo À. Esteva, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rome; 


Son Excellenee M. Sebastian B. de Mier, 
envoyé extraordinaire et minislre plénipotentiaire de 
la République à Paris; 


Son Excellence M. Francisco L. de la Barra, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Bruxelles et à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monté- 
négro: 


Son Excellence M. Nelidow, conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l'Em- 
pereur de Toutes les Russies à Paris; 


Son Excellence M. de Martens, conseiller 
privé Impérial, nembre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de Russie; 


Son Excellence M. Tcharykow, conseiller 
d'état Impérial actuel, envoyé exlraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvége: 


Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, 
Sonenvoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye et à Copenhague, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 
Panama: 


M. Belisario Porras. 


Le Président de la République du 
Paraguay: 
Son Excellence M. Eusebio Machain, envoyé 


extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris; 


M. le Comte G. Du Monceau de Bergendal, 
consul de la République à Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, Son ancien ministre 
des affaires étrangéres, membre de la seconde 
chambre des états-généraux; 
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Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich: 


Jego Ekscellencyę pana Gonzalo A. Esteva, 
nadzwyczajnego posła i upełnontocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 


Jego Ekscellencye pana Sebastiana B. de 
Mier, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 


Jego Ekscellencye pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze; 


Jego Królewska 
czarnogórski: 


Wysokość Książę 


Jego Ekscellencyę pana Nolidowa, cesarskiego 
rzeczywistego tajnego radcę, posła Najjaśniejszego 
Gesarza Wszech Rosyi w Paryżu, 


Jego Ekscelleneye pana von Martens, cesar- 
skiogo lajnego radce, stalego posta rady w rosyj- 
skiem cesarskiem Ministerstwie spraw zagranicznych, 


Jego Kkscellencyę pana Czarykowa, cesar- 
skiago rzeczywislego radcę stanu, nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra Najjaśniejszepo 
Cesarza Wszech Rosyi w Hadze; 


Najjasniejszy Król norweski: 


Jego Ekscelleneye pana Francis Hagerup, 
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoc- 
nionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, członka 
stałego Trybunału rozjemezego: 


Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej: 
pana Belisario Porras; 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: 

Jego Ekscellencye pana Eusebio Machatn, 
nadzwyczajnego posła i upclnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu, 


pana brabiego G. du Monceau de Bergen- 
dal, konsula Rzeczypospolitej w Brukscli; 


Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 


pana W. H. von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych, 
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+ 


Son Excellence M. T. M. €. Asser, Son 
ministre d'état, membre du conseil d'état, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence Je jonkheer J. €. C. den Beer 
Poortugael. lieutenani-général en retraite, ancien 
ministre de la guerre, membre du conseil d'état; 

Son Excellence le jonkheer J. A. Röell, Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en relraite, aneien ministre de la marine; 

M. J. A. Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états- 
généraux. 


Le Président de la République 
Pérou: 


du 


Son Excellence M. Carlos G. Candamo, 
envoyé extraordinaire et nunistre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah 
Perse: 


de 


Son Excellence Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Paris, membre de la cour per- 
manente d'arbitrage; 

Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk, Son envoyé extraordinaire ot ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.: 


Son Excellence M. le marquis de Soveral, 
Son conseiller d'état, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangères, Son envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiajre; 

Son Excellence M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye; 

Son Excellence M. Alberto d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire el ministre plénipotentiaire à 
Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. Alexandre Beldiman, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berlin; 


Son Excellence M. Edgar Mavrocordato, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 


à La Haye. 


(Polnisch.) 
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Jego Ekseellencye pana T. M. C. Asser, Swego 
ministra stanu, członka rady państwa, członka sta- 
lego Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencye jonkheera J. C. C. den 
Beer Poortugael, generała porucznika p. s.. byłego 
ministra wojny, członka Rady państwa, 

Jego Ekseclleneye jonkhecra J. A. Röell, 
Swego adjutanla w nadzwyczajnej służbie, wice- 
admirała p. s., byłego ministra marynarki, 

pana J. A. Loeff, Swego byłego ministra spra- 
wiadliwości członka drugiej lzby stanów general- 
nych; 


Prezydent Rzeczypospolitej Peru: 


Jogo Ekscellencye pana Carlos G. Candamo, 
nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
izeczypospolitej w Paryżu i Londynie. członka sla- 
lego Trybunału rozjemezego; 


Jego Cesarska Mosé Schach perski: 


Jego Ekscellencye Samad Khan Momtazos 
Saltanch, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Paryżu, czlonka stałego Trv- 
bunałn rozjemczego, 

Jego Ekscellencye Mirze Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król portngalski i al- 


garbski itd.: 


Jego Ekscellencyę pana Marquis de Soveral. 
Swego radcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posla 
i upełnomocnionego münislra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 

Jego Ekscelloncyę pana hrabiego de Selir, 
Swego nadzwyczajnego posła 1 upelnomoenionego 
ministra w Hadze, 

Jego Ekscelleneye pana Alberto d'Oliveira, 
Swego nadzwyczajnego posła i upehomocnionego 
ministra w Bernie; 


NajjaSniejszy Król rumuński: 


Jego Ekscellencyę pana Aleksandra Beldiman, 
Swego nadzwyczajnego posła i upehnomocnionego 
ministra w Berlinie, 


Jego Ekscellencyę pana Edgar Mavrocordato. 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Hadze; 
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Sa Majesté PEmpereur de Toutes les 
Russies: 


Son Excellence M. Nelidow, Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris; 

Son Excellence M. de Martens, Son conseiller 
privé, membre permanent du conseil du ministère 
Impérial des affaires étrangères, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Teharykow, Son conseiller 
d'état actuel, Son chambellan, Son envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye. 


Le Président de la République du 
Salvador: 


M. Pedro I. Matheu, chargé d'affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Santiago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Grouïtch, général 
président du conseil d'état; 

Son Excellence M. Milovan Milovanoviteh, 
Son envoyé extraordinaire el ministre plénipoten- 
tiaire à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence M. Michel Militehevitch, 
Son envoyé extraordinaire el ministre plénipotenliaire 
à Londres et à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 


M. Mom Chatidej Udom, major-général ; 

M. €. Gorragioni d'Orelli, Son consciller 
de légation; 

Luang Bhuvanarlh Narübal, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Snede, des Goths 
et des Vendes: q 


Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjóld, Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Copenhague, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Johannes Hellner, Son ancien ministre sans 
portefeuille, ancien membre de la cour suprême 
de Suède, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. Gaston Carlin, envoyé 
extraordinaire el ministre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse à Londres et à La Haye; 


Część LXVIII. — 188. Układ z dnia 18. października 1907, 


e 


Najjasniejszy Cesarz Wszech Rosyi: 

Jego Ekscelleneye pana Nelidowa, Swego rze- 
ezywistego lajnego ow 1 ambasadora w Paryzu. 

Jego Kkseallencyę pana de Martens, Swego 
tajnego radcę, stałego członka rady w cesarskient 
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stalego 
Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencyę pana Gzarykowa, Swego 
rzeczywisiego radcę stanu i podkomorzego. Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 


w Hadze; 
Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro J. Matheu, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Paryżu. ezlonka stałego 
Trybunalu rozjemczego, 

pana Santiago Perez Triana, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Londynie; 


Najjaśniejszy Król serbski: 

Jego Ekscelleneye pana Save Gruicza. gene- 
rała, prezydenta rady państwa. 

Jego Ekscellencyę pana Milovana Milovano- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
inocnionego ministra w Rzymie, członka slatego Tra 
bunału rozjemezego, 

Jego Ekscellencre pana Michrla Milicze- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Londynie i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 

Mom Ghatidej Udom. generalmajora, 

pana G. Gorragioni d'Orelli, Swego radcę 
legacyjnego. 

Luang Bhüvanarth Narübal, kapitana; 

Najjasniejszy Król Szwedów, Gotów 
i Wendów: 

Jego Ekscelleneye pana Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjöld, Swego byłego ministra sprawie- 
dliwości i nadzwyczajnego posła i upełnoniocnionego 
ministra w Kopenhadze, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, e 

pana Johannes Hellner. Swego byłego mini- 
stra bez teki, byłego członka najwyższego Trybunału 
sądowego w Szweeyi, członka slałego Trybunału 
rozjeraczego ; 


Rada związkowa szwajcarska: 

Jego Ekscelleneye pana Gaston Carlin. nad- 
zwyczajnego posta i upelnomoenionego ministra 
Związku szwajcarskiego w Londynie i Hadze, 
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M. Eugène Borel, colonel d'état major 
général, professeur à l’université de Genève; 

M. Max Huber, professeur de droit à l'univer- 
sité de Zürich. 


Sa Majesté PEmpereur des Ottomans: 


Son Excellenee Turkhan Pacha, Son ambassa 
deur extraordinaire, ministre de l'evkaf; 
Son Excellence Rechid Bey, Son ambassa- 
à Rome; 
Son Excellence Mehemmed Pacha, 
amiral. 


deur 
vice- 


LePrésident de la République Orientale 
de Uruguay: 


Son Excellence M. José Batlle y Ordoñez, 
ancien président de la République, mee de la 
cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Juan P. Castro, ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 

Le Président des Etats Unis de 
Vénézuéla: 

M. José Gil Fortoul, chargé d'affaires de la 
République à Berlin, 


lesquels, après avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes: 


Article premier. 

Les belligérants sont tenus de respecter les 
droits souverains des Puissances nenlres et de 
s'abstenir, dans le territoire ou les eaux neutres, 
de tous actes qui constitueraient de la part des 
Puissances qui les tolèreraient un manquement 
à leur neutralité. 

Article 9. 

Tous actes d'hostilité,’ y compris la caplure et 
l'exercice du droit de visite, commis par des vais- 
seaux de guerre belligérants dans les eaux terri- 
loriales d'une Puissance neutre, constituent une 
violation de la neutralité et sont strictement interdits. 


Article 3. 


Quand un navire a élé capturé dans les eaux 
lerriloriales d'une Puissance neutre, cette Puissance 
doit, si la prise est encore dans sa juridiction, user 
des moyens dont elle dispose pour que la prise 
soit relâchée avec ses officiers et son équipage, et 
pour que l'équipage mis à bord par le capteur soit 
interné, 


pana Eugène Borel, pulkownika sztabu genc- 
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewio, 

pana Maxa Hubera; profesora prawa w uni- 
wersylecio w Zurychu; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 

Jego Ekseelleneye Turkhana Passe, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 

Jego Ekscelleneye Reschida Beja, Swego 
ambasadora w Rzymie, 

Jego Ekscelleneye Mehemmeda Passe, wiece- 
admirała; 


Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 

Jego Ukscellencyępanalosć Batlle y Ordoñez, 
byłego prezydenta Rzeczypospolitej, czlonka stalego 
Trybunału rozjemezego, 

Jego Ekscellencyę pana Juan P. Gastro, byłego 
prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w Paryżn, 
członka slałego Prybunału rozjemezego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych We- 
nezueli: 

pana José Gil Fortoul, agenta 
Lycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


dyploma- 


którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte co do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień: 


Artykuł I. 

Strony wojujące są obowiązane szanować 
prawa zwierzchnicze Mocarstw neulralnych i nic 
przedsiębrać na neuiralnem lerrytoryum i wodach 
neutralnych żadnych czynności, któreby się przed- 
stawiały jako naruszenie neutralności odnośnych 
Mocarstw. 

Artykuł 2. 

Wszelkie kroki nieprzyjacielskie, przedsiębrane 
przez okręty wojenne stron wojujących w obrębie 
wód pobrzeznych jednego z Mocarsiw neutralnych. 
wliczając tu konfiskatę i wykonywanie prawa rewizy i, 
należy uważać za naruszenie neutralności i są one 
bezwarunkowo wzbronione. 


Avlykuł 8. 

Jeżeli okręt zabrany został w obrębie wód po- 
brzeżnych Mocarstwa neutralnego, w takim razie 
winno to Mocarstwo, o ile zdobycz znajduje się 
jeszcze w jego okręgu zwierzchmezyin, zaslosować 
wszelkie rozporządzalne środki celem uwolnienia 
zdobyczy wraz z jej oficerami i załogą, oraz zalrzy- 
mania u siebie załogi, klórą zajmujący umieścił na 
pokładzie. 


Si la prise est hors de la juridietion de la 
Puissance neutre, le Gouvernement capteur, sur la 
demande de celle-ci, doit relâcher la prise avec ses 
officiers et son équipage. 


Article A. 


Aucun tribunal des prises ne peut étre con- 
stitać par un belligérant sur un territoire neutre ou 
sur un navire dans des eaux neutres. 


Article 5. 


Il est interdit aux belligérants de faire des 
ports et des eaux neutres la base d'opérations 
navales contre leurs adversaires, notamment d'y 
inslaller des stations radio-télégraphiques ou tout 
appareil destiné à servir comme moyen de com- 
munication avec des forces belligérantes sur terre 
on sur mer. 


Article 6. 

La remise, à quelque titre que ce soit, faite 
directement ou indirectement par une Puissance 
neutre à une Puissance belligérante, de vaisseaux 
de guerre, de munitions, ou d'un matériel de guerre 
queleonque, est interdite. 


Article 7. 


Une Puissanceneutren'estpas tenue d'empêcher 
l'exportation ou le transit, pour le compte de l'un 
ou de l'autre des belligérants, d'armes, de munitions, 
et, en général, de tout ce qui peut étre utile à une 
armée ou à une flotte. 


Article 8. 


Un Gouvernement neutre est tenu d'user des 
moyens dont il dispose pour empécher dans sa 
juridiction l'équipement ou l'armement de tout 
navire, qu'il a des motifs raisonnables de croire 
destiné à eroiser ou à concourir à des opérations 
hostiles cońtre une Puissance avec laquelle il est 
en paix. Il est aussi tenu d'user de la méme sur- 
veillance pour empécher le départ hors de sa 
juridietion de tout navire destiné à croiser ou 
à concourir à des opérations hostiles, et qui aurait 
été, dans ladite juridiction, adapté en tout ou en 
partie à des usages de guerre. 


Article 9. 
Une Puissance neutre doit appliquer égale- 
ment aux deux  belligérants les conditions, 


restrictions ou interdictions, édictées par elle pour 
ce qui concerne l'admission dans ses ports, rades 
ou eaux territoriales, des navires de guerre belli- 
gérants ou de leurs prises. 
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Jeżeli zdobycz znajduje się poza okręgiem 
zwierzchniczym Mocarstwa neutralnego, w takim 
razie rząd zajmujący winien na żądanie tegoż Mo- 
carstwa uwolnić zdobycz wraz z jej oficerami 
1 załogą. 

Artykul 4. 

Stronie wojującej nie wolno tworzyć na tery- 
toryum neutralnem albo na okręcie na wodach 
neutralnych żadnego sądu admiralskiego. 


Artykuł 5. 

Stronom wojującym nie wolno obierać sobie 
portów lub wód neutralnych za punkt oparcia dla 
niorskich operacyi wojennych przeciwko swoim nie- 
przyjaciołom, w szczególności nie wolno urządzać 
lam stacyi telegrafów iskrowych lub jakichkolwiek 
innych zakładów, przeznaczonych do porozumiewania 
się z siłami zbrojnemi wojującemi na lądzie lub 
morzu. 

Artykuł 6. 

Mocarstwu nentralnemu nie wolno pod żadnym 
warunkiem bezpośrednio ani pośrednio dostarczać 
Mocarstwu wojującemu okrętów wojennych, amu- 
nicyi lub innego materyału wojennego. 


Artykuł 7. 


Mocarstwo neutralne nie ma obowiązku prze- 
szkadzać odbywającemu się na rachunek jednej lub 
drugiej strony wojującej wywozowi i przewozowi 
brom, amnnicyi i w ogóle wszystkiego, co może 
być pożyteczne dla armii lub floty. 


Artykuł 8. 

Rząd neulralny jest obowiązany użyć wszelkich 
śradków, które ma do rozporządzenia w tym 
celu, aby przeszkodzić w swym okręgu zwierzehni- 
czym wyposażeniu lub uzbrojeniu każdego okrętu, 
o klórym można z ważnych powodów wnosić, że 
przeznaczony jest do krążenia albo uczestniczenia 
w operacyach nieprzyjacielskich przeciw Mocarstwu, 
z klórem odnośny Rząd utrzymuje pokojowe sto- 
sunki. Rzad ten jest dalej obowiązany sprawować 
taki sam nadzór celem przeszkodzenia temu, aby 
z jego okręgu zwierzchniczego nie wypuszczono na 
morze celem krążenia lub uczestniczenia w opera- 
cyach nieprzyjacielskich takiego okrętu, który został 
w jego okręgu zwierzchniczym -sporzadzony w ca- 
łości lnb w części do użytku wojennego. 


Artykuł 9. 

Rząd neutralny winien warunki, ograniczenia 
lub zakazy. ustanowione łub wydane przez siebie 
co do dopuszezania okrętów wojennych lub mor- 
skich zdobyczy stron wojujących do swych portów, 
przystani lub na wody pobrzeżne, stosować równo- 
miernie do obu stron wojujących. 
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Toutefois, une Puissance neutre peut interdire 
l'accès de ses ports et de ses rades au navire 
belligérant qui aurait négligé de se conformer aux 
ordres et prescriptions édictés par elle ou qui 
aurait violé la neutralité. 


Article 10. 


La neulralité d'une Puissance n'est pas com- 
promise par le simple passage dans ses eaux terri- 
loriales des navires de guerre et des prises des 
belligérants. 


Article 11. 


Une Puissance neutre peut laisser les navires 
de guerre des belligérants se servir de ses pilotes 
brevetés. 


Article 12, 


A défaut d'autres dispositions spéciales de la 
législation de la Puissance neutre, il est interdit 
aux navires de guerre des belligérants de demeurer 
dans les ports et rades ou dans les eaux territoriales 
de ladite Puissance, pendant plus de 24 heures, 
sauf dans les cas prévus par la présente Con- 
venlion. 


Article 13. 


Si une Puissance avisée de l'ouverture des 
hostilités apprend qu'un navire de guerre d'un 
belligérant se trouve dans un de ses ports et rades 
ou dans ses eaux territoriales, elle doit notifier 
au dit navire qu'il devra partir dans les 24 heures 
ou dans le délai presorit par la loi locale. 


Article 14. 


Un navire de guerre belligérant ne peut 
prolonger son séjour dans un port neutre au delà 
de la durée légale que pour cause d'avaries ou 
à raison de l'état de la mer. Il devra partir dés que 
la cause du retard aura cessé. 


Les régles sur la limitation du séjour dans les 
ports, rades et eaux neutres, ne s'appliquent pas 
aux navires de guerre exclusivement affectés à une 
mission religieuse, scientifique ou philanthropique. 


Article 15. 


À défaut d'autres dispositions spéciales de la 
législation de la Puissance neutre, le nombre 
maximum des navires de guerre d'un belligérant 
qui pourront se trouver en méme temps dans un 
de ses ports ou rades, sera de trois. 


Mocarstwo neutralne może jednak zabronić 
przystępu do swych portów i przystani okrętowi wo- 
jennemu, klóry nie usłuchał wydanych przez nie 
poleceń i wskazówek lub naruszył neutralność. 


Artykuł 10. 


Przejazd okrętów wojennych i zdobyczy mor- 
skich stron wojnjacych przez wody pobrzezne 
pewnego Mocarstwa nie narusza sam przez się jego 
neutralności. 


Artykul 11, 


Mocarstwo neutralne może zezwolić na to, aby 
okręty wojenne stron wojujących posługiwały sie 
zamienowanymi przez siebie rolmanami. 


Artykuł 12. 


O ile ustawodawstwo Mocarstwa neutralnego 
nie zawiera innych szczególnych postanowień, nie 
wolno okrętom wojennym stron wojujących zatrzy: 
mywać się w obrębie portów, przystani lub wód 
pobrzeżnych takiego Mocarstwa dłużej jak przez 
dwadzieścia cztery godzin, a to pominąwszy wy- 
padki, przewidziane w układzie niniejszym 


Artykuł 13. 


Jeżeli Mocarstwo, powiadomione o rozpoczęciu 
się kroków nieprzyjacielskich, dowie się, że w obrę- 
bie jego porlów, przystani lub wód pobrzeżnych 
zalrzymał się okręt wojenny jednej ze stron wojują- 
cych, w takim razie winno ono zawiadomić len 
okręt. że musi on wypłynąć na morze w ciągu dwu- 
dziestu czterech godzin albo w ciągu terminu, prze- 
pisanego przez ustawę miejscową. 


Artykul 14. 


Okrętom wojemym stron wojujących wolno 
przedłużyć pobyt swój w jednym z portów neulral- 
nych poza czas ustawowy tylko z powodu dozna- 
nych uszkodzeń albo lez z uwagi na slan morza. 
Muszą one wypłynąć z portu, skoro odpadnie przy- 
czyna zwłoki. 

Normy o ograniczeniu pobytu w obrębie neu- 
lrainych portów, przystani i wód nie obowiązują 
okrętów wojennych, służących wyłącznie do speł- 
niania zadań religijnych, nankowych lub filantro- 
pijnych. 


Artykuł 15. 


O ile ustawodawstwo Mocarstwa neulralnego 
nie zawiera innych szczególnych postanowień, mogą 
znajdować się w obrębie jednego z jego portów lub 
przystani w tym samym czasie najwyżej (rzy okręty 
wojenne jednej ze stron wojujących. 
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Article 16. 


Lorsque des navires de guerre des deux Parties 
belligóranies se trouvent simultanément dans un 
port ou une rade neutres, il doit s'écouler au moins 
24 heures entre le départ du navire d'un belligérant 
et le départ du navire de l'autre. 


L'ordre des départs est déterminé par l'ordre 
des arrivées, à moins que le navire arrivé le pre- 
niier ne soit dans le cas ou la prolongation de la 
durée légale du séjour est admise. 


Un navire de guerre belligérant ne peul quitier 
un port ou une rade neutres moins de 24 heures 
aprés le départ d'un navire de commerce portant le 
pavillon de son adversaire. 


Article 17. 


Dans les ports et rades neutres, les navires de 
guerre belligérants ne peuvent réparer leurs avaries 
que dans la mesure indispensable à la sécurité de 
leur navigation et non pas accroître, d'une manière 
quelconque, leur force militaire. L'autorité neutre 
constalera la nature des réparations à effectuer qui 
devront étre exécutées le plus rapidement possible. 


Article 18. 


Les navires de guerre belligérants ne peuvent 
pas se servir des ports, rades et eaux territoriales 
neutres, pour renouveler ou augmenter leurs appro- 
visionnements militaires ou leur armement ainsi 
que pour eompléter leurs équipages. 


Article 19. 


Les navires de guerre belligérants ne peuvent 
se ravilailler dans les ports et rades neutres que 
pour compléter leur approvisionnement normal du 
temps de paix. 


Ces navires ne peuvent, de méme, prendre du 
combustible que pour gagner le port le plus proche 
de leur propre pays. Ils peuvent, d'ailleurs, prendre 
le combustible nécessaire pour compléter le plein 
de leurs soules proprement dites, quand ils se 
trouvent dans les pays neutres qui ont adopté ce 
mode de détermination du combustible à fournir. 


Si, d'aprés la loi de la Puissance neutre, les 
navires ne reçoivent du charbon que 24 heures 
aprés leur arrivée, la durée légale de leur séjour 
est prolongée de 24 heures. 


Article 20. 


Les navires de guerre belligéranis, qui ont 
pris du combustible dans le port d'une Puissance 


z dnia 18. października 1907 


Artykuł 16, 

Jeżeli w obrębie jednego poru neutralnego 
lub jednej neulralnej przystani znajdują się równo 
cześnie okręty wojenne obu stron  wojujących, 
w takim razie między wypłynięciem okrelów jednej 
i drugiej strony wojującej musi upłynąć co najmniej 
dwadzieścia cztery godzin. 

Porządek kolejny wypłynięcia oznacza się we- 
dlug porządku kolejnego przybycia, chyba gdy okręt 
wpierw przybyły znajduje się w takim położeniu, 
że przedłużenie ustawowego czasu pobytu jest do- 
puszczalne. 

Okrętom wojennym stron wojujących nie 
wolno opuszczać portu neutralnego lub neutralnej 
przystani rychłej jak w dwadzieścia exlery godzin 
po wypłynięciu okrelu handlowego pod banderą 
przeciwnika. 

Artykuł 17. 

W obrębie neutralnych portów i przystani 
wolno okrętom wojennym slron wojujących napra- 
wiać swe szkody tiko w zakresie niezbędnym dla 
bezpieczeństwa swej zeglugi, nie wolno im jednak 
podwyższać w jakikolwiek sposób swej siły woj- 
skowej. Władza neutralna winna stwierdzić rodzaj 
przedsiębrać się mających napraw. które należy 
wykonać o ile możności jak najrychlej. 


Artykul LS. 

Okretom wojennym slron wojujących nie 
wolno używać neutralnych portów, przystau lub 
wód pobrzeżnych celem odnowienia lub wzutoenie- 
nia swoich zapasów wojennych lub swojego uzbro- 
ienia an celem uzupełnienia swej załogi. 

Artykuł 19. 

W obrębie portów i przystani neutralnych 
wolno okręlom wojennym stron wojujących zabrać 
na pokład tylko tyle środków żywności. aby uzupel- 
nié swoje zapasy do normalnego stanu w czasie 
pokoju 

Tak samo wolno tym okretom zabrać tvlko 
tyle materyału opałowego. aby dopłynąć do naj- 
bliższego portu swojej ojczyzny. Mogą one zresztą 
nabrać materyału opałowego, potrzebnego do całko- 
wilego napełnienia swoich właściwych składów 
węgła. jeżeli znajdują się w krajach neutralnych, 
które zgodziły się na ten sposób wymierzania do- 
starczać się mającego materyału opulowego. 

Jeżeli według ustaw Mocarstwa neutralnego 
obzymuja okręly węgiel dopiero w dwadzieścia 
cztery godzin po swem przybyciu, w takim razie 
przedłaża się dla nich ustawowy ezas pobytu o dwa- 
dzieścia cztery godzin. 


Arlykui 20. 
Okręty wojenne stron wojujących, które na- 
brały maleryału opałowego w porcie Mocarslwa 


Część LXVIIT. — 188. Układ z dnia 18. października (907. Greg 


neutre, ne peuvent renouveler leur approvisionne- 
ment qu'aprés trois mois dans un port de la méme 
Puissance. 


Article 21. 


Une prise ne peut étre amenée dans un porl 
neutre que pour cause d'innavigabilité, de mauvais 
état de la mer, de manque de combustible ou de 
provisions. 


Elle doit repartir aussitót que la cause qui en 
a justifié l'entrée, a cessé. Si elle ne le fait pas, la 
Puissance neutre doit lui notifier l'ordre de partir 
immédiatement; au cas oü elle ne s'y conformerait 
pas, la Puissance neutre doit user des moyens dont 
elle dispose pour la relâcher avec ses officiers et 
son équipage et interner l'équipage mis à hord par 
le capteur. 


Article 22. 


La Puissance neutre doit, de même, relâcher 
la prise qui aurait été amenée en dehors des con- 
dilions prévues par l'article 21. 


Article 23. 


Une Puissance neutre peut permettre l'accés 
de ses ports et rades aux prises escortées ou non, 
lorsqu'elles y sont amenées pour étre laissées sous 
sequestre en attendant la décision du tribunal des 
prises. Elle peut faire conduire la prise dans un 
autre de ses ports. 

Si la prise est escortée par un navire de 
guerre, les officiers et les hommes mis à bord par 
le capteur sont aulorisés à passer sur le navire 
d'escorte. 


Sila prise voyage seule, le personnel placé 
à son bord par le capteur est laissé en liberté. 


Article 24. 


Si, malgré la notification de l'autorité neutre, 
un navire de guerre belligérant ne quitte pas un 
port dans lequel il n'a pas le droit de rester, la 
Puissance neutre a le droit de prendre les mesures 
qu'elle pourra juger nécessaires pour rendre le 
navire incapable de prendre la mer pendant la 
durée de la guerre et le commandant du navire 
doit faciliter l'exécution de ces mesures. 

Lorsqu'un navire belligérant est retenu par 
une Puissance neutre, les officiers et l'équipage 
sont également retenus. 

Les officiers et l'équipage ainsi retenus peu- 
vent étre laissés dans le navire ou logés, soit sur 


neutraluego. mogą odnowić swe zapasy w porcie 
tego samego Mocarstwa dopiero po trzech mie- 
siącach. 

Artykuł 21. 


Do portu neutralnego można sprowadzić zdo- 
bycz tylko z powodu niewytrzymałości okretu na 
morzu, z powodu niekorzystnego stanu morza. jako- 
też z powodu braku materyału opałowego lub zi- 
pasów. 

Musi ona znowu odpłynąć, skoro odpadnie 
przyczyna, usprawiedliwiająca zawinięcie do portu. 
Jeżeli tego nie uczyni, w takim razie Mocarslwo 
neutralne musi wezwać ją do natychmiastowego 
odpłynięcia; jeżeliby tenm wezwaniu nie uczyniła 
zadość, wówczas Mocarstwo neutralne winno zasto- 
sować wszelkie rozporządzalne środki celem uwol- 
nienia zdobyczy wraz z jej oficerami i załogą, oraz 
zatrzymania u siebie załogi, którą zajmnjący umie- 
ścił na pokładzie. 
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Artykul 

Mocarstwo neutralne musi również spowodo- 

wać uwolnienie zdohyczy. którą do niego wprowa- 

dzono, jakkolwiek nie zachodziły warunki, przewi: 
dziane w artykule 21. 


Artykul 23. 


Mocarstwo neutralne może zdobyezom morskimi 
z eskortą lub bez niej dozwolić doslepu do swych 
portów i przystani, jeżeli zostaną tamże wprowa- 
dzone celem poddania sekwestracyi az do roz- 
strzygnięcia sądu admiralskiego. Może ono skiero- 
waé zdobyez do innego ze swych portów. 

Jeżeli zdobytemu okrętowi towarzyszy okręt 
wojenny, w takim razie oficerom i lndziom należą- 
cym do załogi, umieszczonym ptzez zajmującego na 
zdobytym okręcie. wolno udać się na towarzyszący 
okręt. 

Jeżeli zdobyty okręt płynie osobno, wówczas 
należy załogę umieszczoną na nim przez zajmują- 
cego, wypuścić na wolność. 


Artykuł 24. 


Jeżeli okręty wojenne stron wojujących mimo 
wezwania władzy neutralnej nie opuszczą portu. 
w którym nie wolno im się zatrzymiywać, w takim 
razie Mocarstwo neutralne ma prawo wydać zarzą- 
dzenia, które uważa za odpowiednie w tym celu. 
aby okręt taki w czasie trwania wojny uczynić nie- 
zdolnym do wypłynięcia na morze; dowódca okrelu 
winien ułatwić wykonanie tych zarządzeń. 

Jeżeli Mocarstwo neutralne zatrzymuje okręty 
wojenne slron wojujących, w takim razie zatrzy- 
muje ono także oficerów i załogę. 

Oficerów i załogę w ten sposób zatrzymany 
można pozostawić na tym samym okręcie albo 
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un autre navire, soit à terre, et ils peuvent être 
assujettis aux mesures resiricüves qu'il paraitrait 
nécessaire de leur imposer. Toutefois, on devra 
toujours laisser sur le navire les hommes nécos- 
saires à son entretien. 

Les officiers peuvent étre laissés libres en 
prenant l'engagement sur parole de ne pas quitter 
le territoire neutre sans autorisation. 


Article 25. 


Une Puissance neutre est tenue d'exercer la 
surveillance, que comportent les moyens dont elle 
dispose, pour empécher dans ses ports ou rades et 
dans ses eaux toute violation des dispositions qui 
précédent. 


Article 26. 


L'exercice par une Puissance neutre des droits 
définis par la présente Convention ne peut jamais 
être considéré comme un acte peu amical par l'un 
ou par l’autre belligérant qui a accepté les articles 
qui s'y référent. 


Article 27. 


Les Puissances contraetantes se communi- 
queront réciproquement, en temps utile, toutes les 
lois, ordonnances et autres dispositions réglant chez 
elles le régime des navires de guerre belligérants 
dans leurs ports cl leurs eaux, au moyen d'une 
notification adressée au Gouvernement des Pays-Bas 
el transmise immédiatement par celui-ci aux autres 
Puissances contractantes. 


Article 28. 


Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables qu'entre les Puissances contrae- 
(antes et seulement si les belligérants sont tous 
parties à la Convention. 


Article 99. 


La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible. 

Les ratifications seront déposées à La Haye. 

Le premier dépôt de ratifications sera constaté 
par un procès-verbal signé par les représentants 
des Puissances qui y prennent part et par le 
Ministre des Affaires Etrangères des Pays-Bas. 

Les dépôts ullérieurs de ratifications se feront 
au moyen d'une nolification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Das et aecompagnée de 
l'instrument de ratification. 


Copie certifiée conforme du procés-verbal 
relatif au premier dépót de ratifications, des noti- 


z dnia 18. pazdziernika 1907. 


umieścić na innym okręcie albo też na lądzie; 
można ich poddać ograniczeniom, których zastoso- 
wanie okaże się potrzebnem. Na okręcie nalezs 
jednak zawsze pozostawić ludzi, polrzebnyeh do 
ulrzymania go w dobrym stanie. 

Oficerów można wypuścić na wolność, jeśli 
zobowiążą się pod słowem honoru nie opuszczać 
bez zezwolenia neutralnego terrytoryum. 


Artykuł 25. 


Mocarstwo neutralne ma obowiązek wykony- 
wać w miarę rozporządzalnych środków potrzebny 
nadzór w tym celu, aby przeszkodzić w obrębie 
swych portów, przystani i wód wszelkiemu naru- 
szeniu powyższych postanowień. 


Artykuł 26. 


Wykonywania ustanowionych w układzie ni- 
niejszym praw przez Mocarstwo neutralne nie może 
nigdy jedna lub druga strona wojująca, która przy- 
jeta odnośne artykuły, uważać za czynność nie- 
przyjazną. 


Artykuł 27. 


Mocarstwa kontraktujące podadzą sobie na- 
wzajem do wiadomości w odpowiednim czasie 
wszystkie ustawy, rozporządzenia i inne postano- 
wienia, dotyczące traktowania okrętów wojennych 
stron wojujących w swych portach i na swych wo- 
dach, a to za pomocą zawiadomienia, wystosowa- 
nego do Rządu niderlandzkiego, który udzieli je 
bezzwłocznie wszystkim innym Mocarstwom kontrak- 
tującym. 


Artykuł 28. 


Postanowienia niniejszego układu mają zasto- 
sowanie tylko do Mocarstw kontraktających i to 
tylko wtedy, jeżeli wszystkie strony wojujące są 
Stronami kontraktującemi. 


Artykuł 29. 


Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej. 

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 

Co do pierwszego złożenia dokumentów raty- 
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpisza 
reprezentanci uczestniczących w tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 

Każde późniejsze złożenie dokumentów ratyfi- 
kacyjnych będzie uskutecznione pisemnem donie- 
sieniem, które należy wystosować do Rządu nider- 
landzkiego, dołączając do niego dokument ratyfi- 
kacyjny. 

Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
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fications mentionnées à l'alinéa précédent, ainsi 
que des instruments de ratification, sera immédiate- 
ment remise par les soins du Gouvernement des 
Pays-Bas et par la vole diplomatique aux Puissances 
conviées à la Deuxième Conférence de la Paix, 
ainsi qu'aux autres Puissances qui auront adhéré 
à la Convention. Dans les cas visés par l'alinéa 
précédent, ledit Gouvernement leur fera connaître 
en méme temps la date à laquelle il a reçu la 
notification. 


Article 30. 


Les Puissances non signataires sont admises 
à adhérer à la présente Convention. 

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant l'acte d'adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement. 


Ce Gouvernement transmettra immédiatemen! 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con- 
forme de la notification ainsi que de l'acte d'ad- 
hésion, en indiquant la date à laquelle il a recu la 
notification. 


Article 31. 


La présente Convention produira effet pour 
les Puissances qui auront participé au premier 
dépót des ratifications, soixante jours aprés la date 
du procès-verbal de ce dépôt et, pour les Puissances 
qui ratifieront ultérieurement ou qui adhéreront, 
soixante jours aprés que la notification de leur 
ratification ou de leur adhésion aura été reque par 
le Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 32. 


S'il arrivait qu'une des Puissanees contrac- 
tantes voulût dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas qui communiquera immédiatement 
copie certifiée conforme de la notification à toutes 
les autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l'a recue. 

La dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui l'aura notifiée et un an 
aprés que la notification en sera parvenue au Gou- 
vernement des Pays-Bas. 


Arlicle 33. 


Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangéres des Pays-Bas indiquera la date du dépót 
de ratifications effectué en vertu de Particte 29 
alinéas 3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront 
été reçues les noüfications d'adhésion (article 30, 
alinéa 2) ou de dénonciation (article 32, alinéa 1). 


(Polniach.) 


761 


doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez 
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakotez innym Mocarstwom, które przy 
stąpiły do tego układu. W przypadkach, przewidzia- 
nych w poprzednim ustępie, zawiadomi równo- 
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
olrzymania doniesienia. 


Artykuł 30. 


Mocarstwa, które układu niniejszego nie pod- 
pisały, niogą przystąpić do niego później. 

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia. 
który zostanie złożony w archiwum wspomnianego 
Rządu. 

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom uwierzytelnione odpisy donie- 
sienia i dokumentu przyslapienia oraz zawiadomi ich 
o dniu, w którym doniesienie otrzymał. 


Artykuł 3l. 


Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem zło- 
żeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześćdziesiąt 
dni po dniu, w którym został sporządzony protokół, 
dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarsiw, które 
ratyfikowały lub przystąpiły poźniej. w sześćdziesiąt 
dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki donie- 
sienia o ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu. 


Artykuł 32. 


Jeżeliby jedno z Mocarslw koutraktujących za- 
mierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandzkiemu, 
który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione odpisy 
oświadczenia wszystkim innym Mocarstwom i za- 
wiadomi ich zarazem o dniu, w którym oświadczenie 
otrzymał. 

Wypowiedzenie będzie skutecznem tylko co do 
tego Mocarstwa, które je oświadczyło i dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego. 


Artykuł 38. 


Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini- 
slerstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym uskuteczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 29., ustęp 3. 
i4., oraz dzień, w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 30., ustęp 2.) lub o wypo- 
wiedzeniu (artykuł 39., ustęp 1.). 
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Ghaque Pussance contractante est admise 
à prendre connaissance de ce registre et à en 
demander des extrails cerüliés conformes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires oni revéla 
la présente Convention de leurs signatures. 


Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont des copies, cerlifióes conformes, seront 
remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées à la Deuxième Conférence de 
la Paix. 


Marschall. 
Kriege. 

Sousréserve des articles 
Ti AOS ¿AOS 


1. Pour l'Allemagne: 


2. Pour les États-Unis 
d'Amérique. 


Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 
C. Rúez Larreta. 


3. Pour l'Argenline: 


4. Pour l'Autriche- 
Hongrie: Mérey. 


Bon Macchio. 


A. Beernaert. 
Van den Heuvel. 
Guillaume. 


Pour la Belgique: 


C 


6. Pour la Bolivie: Claudio Pinilla. 


7. Pour le Brésil: Ruy Barbosa. 


E. Lisbóa. 


Général-major Vinaroff. 
lv. Karandjouloff. 


8. Pour la Bulgarie: 


9. Pour le Chili: Domingo Gana. 
Augusto Matte. 


Carlos Concha. 


10. Pour la Chine. 
11. Pour la Colombie: Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 
12. Pour la République 
de Cuba. 
13. Pour le Danemark: A. Vedel. 
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Każde Mocarstwo kontraktujące ma prawo 
przeglądania tego rejestrn i żądania uwierzytelnio- 
nych z niego wyciągów. 


W dowód tego zaopalrzyli pelnomoenicy układ 
niniejszy swoimi podpisami. 


Wygotowano w Hadze, dnia osienmastego 
października roku tysiąc dziewięćset siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu, który będzie zło- 
żony w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłane drogą dyplo- 
matyczną Mocarstwom, zaproszonym na drugą kon- 
ferencyę pokojową. 


Marschall, 


Kriege. 


1. Za Niemcy: 


Z zastrzeżeniem co do 
artykułów 11., 12., 13. 
120. 


2. Za Stany zjednoczone 
amerykańskie. 


Roque Saenz Pefia. 
Luis M. Drago. 
C. Rúez Larreta. 


3. Za Argentynę: 


4. Za Austro-Węgry: 
Mérey. 
Don Macchio. 


A. Beernaert. 
J. Van den Heuvel 
Guillaume. 


5. Za Belgie: 


6. Za Boliwie: Claudio Pinilla. 


Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. 


7. Za Brazyłię: 


Giénéral-Major Vinaro ff. 
Iv. Karandjouloff. 


8. Za Dulgarye: 


9. Za Chile: Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Concha. 

10. Za Chiny. 

11. Za Kolumbie: Jorge Holguin. 


S. Perez Triana. 
M. Vargas. 

12. Za Rzeczpospolilą 

Kuba. 

A. Vedel. 


13. Za Danię: 


14. 


15. 


16. 
Ki 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


Pour la République 


Dominicaine: 


Pour l'Equateur: 


Pour l'Éspagne. 


Pour la France: 


. Pour la Grande- 


Bretagne: 


. Pour la Gréce: 


. Pour le Guatémala: 


. Pour le Haiti: 


Pour l'Italie: 


Pour le Japon: 


Pour leLuxembourg: 


Pour le Mexique: 


Pour le Monténégro: 


. Pour le Nicaragua. 
. Pour la Norvége: 
. Pour le Panama: 


. Pour le Paraguay: 
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Dr. Henriquez y Carva- 
jal 

Apolinar Tejera. 

réserve 


Avec sur 


l'article 12. 


Victor M. Rendón. 
E. Dorn y de Alsüa. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Gonstant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


Sousréserve des articles 
dlO reta) o: 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 


Dalbémar In Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Avec réserve desarticles 
19 et 23. 


Eyschen. 
Cte, de Villers. 


G. A. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 


Nélidow. 
Martens. 
N. Tcharykow. 


F. Hagerup. 
A. Porras. 


G. Du Monceau. 


14. Za Rzeczpospolitą 
dominikañska : 


. Za Ekwador: 


. Za Hiszpanię. 


. Za Francyę: 


. Za Wielką Brytanię: 


. Za Grecye: 


. Za Gwatemale: 


2 ZF: 


. Za Włochy: 


. Za Japonię: 


24. Za Luksemburg: 


25. Za Meksyk; 


26. Za Czarnogórę : 


27. Za Nikaragwę. 


28. Za Norwegię: 


29. Za Panamę: 


30. Za Paragwaj: 
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dr. Henriquez y Car- 
vajal. 
Apolinar Tejera. 
Z zastrzeżeniem co do 
arlykułu 12. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


Z zastrzeżeniem co do 
artykulów 19. i 23. 


Cléon Rizo. Rangabé. 
Georges Streit. 


José Tible Machado, 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Z zastrzeżeniem co do 
artykułów 19. i 23. 


Eyschen. 
Q*. de Villers. 


G. A. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Gzarykow. 


F. Hagerup. 
B. Porras. 


J. Du Monceau. 
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31. 


32. 
33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 
A1. 
42, 


43. 


44. 


Pour les Pays-Bas: 


Pour le Pérou: 


Pour la Perse: 


Pour le Portugal: 


Pour la Roumanie: 


Pour la Russie: 


Pour le Salvador: 


Pour la Serbie: 


Pour le Siam: 


Pour la Suède: 
Pour la Suisse: 


Pour la Turquie: 


Pour l'Uruguay : 


Pour le Vénézuéla: 
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W. H. de Beaufort. 

T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J, A. Röell. 

J. A. Loeff. 


C. G. Candamo. 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 

Sadigh ul Mulk M 
Ahmed Khan. 


Sous réserve des artic- 
les 12, 19 et 21. 


Alberto d'Oliveira. 
Edg. Mavrocordato. 


Nélidow. 
Martens. 


N. Tcharykow. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Grouitch. 
M. G. Milovanovitch. 
M. G. Militchevitch. 


Mom Chatidej Udom. 

C. Corragioni d'Orelli. 

Luang Bhüvanarth 
Narúbal. 


Sous réserve des artic- 
les 12, 19 et 23. 


Joh. Hellner. 
Carlin. 


Turkhan. 


Sons réserve de la 
déclaration concernant 
Particle 10 portée au 
procts-verbal de la 8e sé 
ance płóniere de la Con- 
férence du 9 octobre 1 907- 


José Batlle y Ordoñez. 


J. Gil Fortoul. 


31. 


32. 
33. 


34. 
35. 
36. 


37. 


38. 


30. 


40. 


41. 


43. 


44. 


Za Niderlandy: 


Za Peru: 


Za Persye: 


Za Portugalię: 
Za Rumunie: 


Za Rosyę: 


Za Salwador: 


Za Serhię: 


Za Siam: 


Za Szwecye: 


Za Szwajcarye: 


. Za Turcye: 


Za Urugwaj: 


Za Wenezuele: 


W. H. de Beaufort. 

T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Róell. 

J. À. Loeff. 


Q. G. Candamo. 


Momtazos-Saltaueh 
L. Samad Khan. 
Sadig ul Mutk M. 
Ahmed Khan. 
Z zastrzeżeniem co do 
artykulów 12,, 19. 1 91. 


Alberto d'Oliveira. 
Edg. Mavrocordato. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Czarykow. 


P. J. Matheu. 
5. Perez Triana. 


S. Gruicz. 
M. G. Milovanovicz. 
M. G. Miliezevicz. 


Mom Chatidej Udom. 

C. Corragioni d'Orelli. 

Luang Bhüvanarth 
Nariibal, 


Z zastrzeżeniem co du 
artykułu 12., 19. i 21. 


Joh. Hellner. 
Carlin. 


Turkhan. 


Zzastrzezeniern oświad- 
czenia złożonego protoko- 
larnie odnośnie do arty- 
kulu 10. na 8. posiedzeniu 


plenarnem  kouferencyi 
4 dnia 9. października 
1907. 


José Batlle y Ordonez. 


J. Gil Fortoul. 


Nos visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ae declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 
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In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. Š 
Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno, Domini 


millesimo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


Franciscus Josephus m. p. 


Comes ab Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium : 


Franciscus Peter m. p. 


Caes. et Reg. Consul Generalis. 


Układ niniejszy ogłasza sie z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko- 
wały go dotychczas Państwo niemieckie (z zastrzeżeniem), Belgia, Dania, Francya, Gwatemala, Haiti, 
Japonia (z zastrzeżeniem), Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panama, Niderlandy, Portugalia, Rumunia, 
Rosya, Salwador. Siam (z zaslrzeżeniem), Szwecya i Szwajcarya, i że przystąpiły do niego nadto Stany 
zjednoczone amerykańskie (z zastrzeżeniem), Ghiny (z zastrzeżeniem) i Nikaragwa. 


Wiedeń. dnia 3. września 1913. 
Stürgkh wir. Georgi wir. 


Hochenburger wir. Zaleski wir. 
Heinold wir. Sehuster wir. 
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189. 
Układ rozjemczy z dnia 13. lutego 1906 
między Monarchią austryacko-węgierską i Portugalią. 


(Podpisany w Wiedniu dnia 13. lutego 1906, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 13. października 
1908, dokumenty ratyfikacyjne wymieniono w Wiedniu dnia 16. października 1908.) 


Nos Franeiseus Josephus Primus 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex ete. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Posteaquam a Plenipotentiario Nostro atque illo Fidelissimae Suae Majestatis 
Lusitaniae et Algarbiae Regis praevie collatis consiliis mutuisque deliberationibus 
conventio de certis emergentibus litigiosis quaestionibus solutioni arbitrali sub- 
mittendis die tertio decimo mensis Februari anni millesimi nongentesimi sexti 
Viennae inita et signata fuit, tenoris sequentis: 
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(Tekst pierwotny.) 


Sa Majesté I Empereur d' Antriche, Roi 
de Bohéme etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie 

et 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, 


signataires de la Convention pour le reglement 
pacifique des conflits internationaux, conclue à 
La Haye le 29 juillet 1899, 


Considérant que par Particle 19 de cette 
Convention les Hautes Parties Contractanles se sont 
réservé de conclure des accords en vue du recours 
à l'arbitrage dans toutes les questions qu'elles 
jugeront possible de lui soumettre, ont résolu de 
conclure Je Trailé suivant et ont nommé à cet effet 
pour leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohéme ete. et Roi Apostolique de 
Honerie: 

le Gomte Agénor Gotuchowski de Gotu- 
chowo, Chevalier de l'Ordre de la Toison d'Or, 
Ministre de la Maison Impériale et Royale et des 
affaires étrangères, etc. 


et 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves: 

le Comte de Paraty, Son Envoyé extraordi- 
naire et Ministre plénipotentiaire près la Cour 
Impériale et Royale, etc. 


lesquels, aprés s'étre communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont con- 
venus des articles suivants: 


Article I A 


Les différends d'ordre juridique ou relatifs à 
l'interprélation des Traités existant entre les Hautes 
Parties Contractantes qui viendraient à se produire 
entre elles, et qui n'auraient pu étre réglés par la 
voie diplomatique, seront soumis à la Cour Perma- 
nente d'Arbitrage établie par la Convention du 
29 juillet 1899 à La Haye, à la condition toutefois 
qu'ils ne metlent en cause ni les intéréts vitaux ni 
l'indépendance ou l'honneur des Hautes Parties 
Contractantes, et qu'ils ne touchent pas aux intérêts 
de tierces Puissances. 


Article IL 


Dans ebaque cas particulier, les Hautes Par- 
lies Contraetantes, avanl de s'adresser à la Cour 
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(Przekład.) 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier 


1 
Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski, 


jako podpisujący wspólnie układ w sprawie pokojo- 
wego załatwiania sporów międzynarodowych, za- 
warty w Hadze dnia 29. lipea 1899, 


z uwagi, że w art. 19. tego układu zastrzegly sobie 
wysokie Strony kontraktujace zawarcie umów celem 
poddania sadownielwu rozjemczemu wszystkich 
kwestyi, które ich zdaniem mogą mu być poddane, 
poslanowili zawrzeć następujący układ i zamianowali 
w Lem celu Swoimi pełnomocnikami: 


Najjasniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


hrabiego Agenora Gołnch owskiego z Gotu- 
chowa, kawalera orderu złotego runa, minislta 
cesarskiego i królewskiego Domu i spraw zewnętrz- 
nych itd. 

i 

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski: 

hrabiego de Paraly, Swego nadzwyczajnego 


posła i upemomocnionego ministra na cesarskim 
i królewskim dworze itd., 


którzy, udzieliwszy sobie swe pełnomocniclwa, 
uznane za dobre i należyte co do formy, porozu: 
mieli się co do artykulów następujących: 


Artykuł I. 


Jeżeli powstaną spory natury prawnej albo 
spory w sprawie tlumaczenia układów istniejących 
między wysokiemi Slronami kontraklującemi, których 
nie można było w drodze dyplomalycznej załalwić, 
należy je poddać rozstrzygnięciu stałego Trybunału 
rozjemczego, utworzonego w Hadze układem z dnia 
29. lipca 1899, z lem zastrzeżeniem, że spory te 
nie naruszają ani żywotnych inleresów, niezawisłości 
lub czci wysokich Stron kontraktujacych, ani też nie 
dotyczą interesów innych mocatslw. 


Artykuł IL. 


W każdym poszczególnym wypadku będą 
wysokie Strony kontraktnjące, zanim zwrócą się do 
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Permanente d'Arbitrage, signcroní un compromis 
spécial déterminant nettement lobjet du litige, 
l'étendue des pouvoirs des Arbitres et les délais à 
observer, en ce qui concerne la constitulion du 
Tribunal Arbitral et les phases différentes de la 
procédure. 


Article HL 


Le présent Arrangement sera ratifié et les 
ratifications seront échangées à Vienne aussitót que 
faire se pourra. 


Il restera en vigueur pendant cinq ans à partir 
du quinzième jour après l'échange des ratifications. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé Ja présenle Convention et l'ont revétue 
de leurs sceaux. 


Fait à Vienne 
13 février 1906. 


en douhle exemplaire. le 


(L. S.) Gołuchowski m. p. 
(L. 8.) Conde de Paraty m. p. 
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stałego Trybunału rozjemczego w Hadze, zawierać 
specyalną umowę na sąd rozjemczy, w której będzie 
dokladnie określony przedmiol sporu. zakres upra- 
wnień sędziów rozjemezyeh. oraz terminy, których 
dotrzymać należy przy tworzeniu sądu rozjemczego 
i w poszczągólnych okresach postępowania. 


Artykuł IIl. 


Umowa niniejsza będzie ratyfikowana, a ratyfi- 
kacye hędą wymienione w Wiedniu o ile możności 
jak najrychlej. 

Jedzie ona obowiązywała przez pięć lat. licząc 
od piętnastego dnia po wymianie ratyfikacji. 


W dowód tego podpisali pełnomocnicy układ 
niniejszy i Zaopalrzyli go swemi pieczęciami. 


Wygotowano w Wiedniu dnia 13. lutego 1906 
w dwóch egzemplarzach. 


(L. S.) Gołuchowski wir. 
(L. S.) Conde de Paraty wir. 


Nos visis et perpensis conventionis hujus artieulis illos omnes er singulos ratos 
hisee confirmatosque habere profitemur ae declaramus Verbo Nostro Caesareo et 


Regio promittentes, Nos omnia quae in illis continentar, fideliter executioni manda- 


turos esse. 


In quorum fidem majusque robur 


praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 


manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 


Dabantur Budapestini die tertio decimo mensis Octobris anno Domini millesimo 


nongentesimo octavo, Regnorum Nostrorum sexagesimo. 


Franciscus Josephus m. p. 


Aloisius liber baro ab Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Uktad ten oglasza sie niniejszem. 
Wiedeń. dnia 3. września 1913. 


Stürgkh wir. 
Hochenburger wir. 
Heinold wir. 


Franciscus Peter m. p. 


Caes. ac Reg. Consul Generalis. 


Georgi wir. 
Zaleski wir. 
Schuster wir. 
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| 190. 
Układ rozjemczy z dnia 15. stycznia 1909 


między Monarchią austryacko-węgierską i Stanami zjednoczonymi amerykańskimi. 


(Podpisany w Waszynglonie dnia 15. stycznia 1909 ratyfikowany przez Jego e. i k. Apostolską Mość dnia 17. kwietnia 
1909. dokumenty ratyfikacyjne wymieniono w Waszyngtonie dnia 13. maja 1909.) 


Nos Franciscus Josephus Primus 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Posteaquam a plenipotentiario Nostro atque illo potentissimi Praesidis Uni- 
torum Statuum Ámericae praevie collatis consiliis mutuisque deliberationibus con- 
ventio de certis emergentibus litigiosis quaestionibus solutioni arbitrali submittendis 
die quinto decimo mensis Januarii anni millesimi nongentesimi noni Washingtoniae 
inita et signata fuit, tenoris sequentis: 


(Polnisch.) 141 
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Najjaśniejszy Cesarz austryaeki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Wegier 


l 


Prezydent Stanów zjednoczonych ame- 
rykańskich, 
jako podpisujący wspólnie konwencyę w sprawie 
pokojowego załatwiania sporów międzynarodowych, 
zawarlg w Hadze dnia 29. lipca 1899, 


z uwagi, Ze w art. 19. tej konwencyi zastrzegły sobie 
wysokie Strony kontraktujące zawarcie umów celem 
poddania sądownictwu rozjemczemu wszystkich 
kweslyi, które ich zdaniem mogą niu być poddane, 
postanowili zawrzeć następującą konwencyę i zamia- 
nowali w tym celu Swoimi pemomocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier, 


pana Władysława barona Hengelmiiller de 
Hengervár, ozdobionego wielkim krzyżem orderu 
Leopolda i orderu Franciszka Józefa, kawalera orderu 
żelaznej korony HI. klasy, Swego lajnego radcę oraz 
nadzwyczajnego i upeluomocnionego ambasadora 
w Stanach zjednoczonych amerykańskich; i 


Prezydent Stanów zjednoczonych ame- 
rykańskich, 

Elihu Roota, sekretarza stanu Stanów zjedno- 
czonych: 


którzy udzieliwszy sobie swe pełnomocnictwa, uznane 
za dobre i należyte co do formy, porozumieli się co 
do artykułów następujących: 


Artykuł I. 


Spory natury prawnej albo spory w sprawie 
tłamaczenia układów, istniejących między wysokiemi 
Stronami koutraktujacemi, o ile nie można ich było 
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His Majesty the Emperor of Austria, 
King of Bohemia etc. and Apostolie King 
of Hungary 


and 


The President of the United States of 
Ameriea, 


signatories of the Convention for the pacific seltle- 
ment of international disputes, concluded at lhe 
Hague on the 29' Juli 1899, 


Taking into consideration that by Article 19 
of that Convention the Higb Contracting Parties 
have roserved to themselves the right of concluding 
Agreements, with a view to referring to arbitration 
all questions which they shall consider possible to 
submit to such treatment, have resolved to conclude 
the following Convention and for that purpose have 
appointed their Plenipotentiaries : 


His Majesty the Emperor of Austria, 
King of Bohemia etc. and Apostolic King 
of Hungary, 


Ladislaus Hengelmúller de Hengervár, 
Grand Cross of the Orders of Leopold and Francis 
Joseph, 374 Class Knight of the Order of the Iron 
Crown, His Majesty's Privy Counselor and Ambas- 
sador Extraordinary and Plenipotentiary to the 
United States of Ámerica; and 


The President of the United States of 
Ámerica, 

Elibu Root, Secretary of State of the United 
States ; 


who after communicating to each other their respec- 
tive full powers, found in good and due form, have 
agreed upon the following Articles: 


Article I. 


Differences which may arise of a legal nature, 
or relating to the interpretation of Treaties existing 
between the High Contracting Parties, and which il 
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załatwić w drodze dyplomatycznej, należy poddać 
rozstrzygnięciu stałego Trybunału  rozjemezego. 
utworzonego w Hadze na zasadzie konwencyl z dnia 
29. lipca 1899, z tem zastrzeżeniem, że spory takie 
nie naruszają żywotnych interesów, niezawisłości 
lub czci wysokich Stron kontraktujących, ani nie 
dotyczą inleresów innych mocarstw. ` 


Artykuł H. 


W każdym poszczególnym wypadku winny wy- 
sokie Strony kontraktujące, zanim odwołają się do 
slałego Trybunału rozjemczego, zawrzeć specyalny 
układ, w którym będzie jasno określony przedmiot 
sporu, zakres uprawnień sędziów rozjemczych oraz 
terminy, których dotrzymać należy przy tworzeniu 
sądu rozjemezego i w różnych okresach postępo- 
wania. 


Rozumie się samo przez się, że specyalne 
układy tego rodzaju będą zawierane. o ile chodzi 
o Stany zjednoczone amerykańskie, przez Prezydenta 
Stanów zjednoczonych w porozumieniu i za zgodą 
senatu. 


Układy takie będą obowiązywały tylko wtedy, 
jeżeli zostaną zatwierdzone przez Rządy wysokich 
Siron kontraktujących zapomocą wymiany not. 


Artykuł IL 
Konwencya niniejsza będzie ratyfikowana przez 
Wysokie Strony kontraktujace, zaś ratyfikacye będą 
wymienione w Waszyngtonie o ile możności jak 
najrychlej. 
Będzie ona obowiązywała przez pięć lat, licząc 
od piętnastego duia po wymianie ratyfikacyi. 


W dowód tego podpisali pemomoenicy kon- 
wencyę niniejszą i zaopatrzyli ją swemi pieczęciami. 


Wygotowano w Waszyngtonie, dnia 15. stycznia 
1909 w dwóch egzemplarzach. 


(L. S.) Hengelmüller włr. 
(L. S.) Elihu Root wtr. 
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may not have been possible to settle by diplomacy. 
shall be referred to the Permanent Court of Arbi- 
tration established at the Hague by the Convention 
of the 29'^ July 1899; provided, nevertheless, thal 
they do not affect the vital interest, the indepen- 
dence, or the honour of the High Contracting 
Parties, and do not concern the interests of third 
Parties. 


Article IL 


In each individual case the High Contracting 
Parties, before appealing to the Permanent Court of 
Arbitration, shall conclude a special Agreement 
defining clearly the matter in dispute, the scope of 
the powers of the Arbitrators, and the periods to he 
fixed for the formation of the Arbitral Tribunal and 
the several stages of the procedure. 


It is understood that such special agreements 
on lhe part of the United States will be made hy 
the President of the United States, by and wilh the 
advice and consent of the Senate thereof. 


Such agreements shall be binding only when 
confirmed by the Governments of the High Con- 
tracling Parties by an Exchange of Notes. 


Article III. 


The Present Convention shall be ratified by 
the High Contracting Parties and the ratifications 
shall be exchanged as soon as possible at 
Washington. 


The Present Convention shall remain in force 


for five years from the fifteenth day after the date 
of the exchange of the ratificalions. 


In testimony whereof the respective Pleni- 
potenliaries have signed this Convention and have 
affixed thereto their seals. 


Done in duplicate at Washington the 15% day 
of January 1909. 


(L. S.) Hengelmilller n. p. 
(L. S.) Elku Root m. p. 


isis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes inoulos ratos 
Nos visis et nsis conventionis h articulis, illos omnes et singulos rat 


hisce confirmatosque habere profitemur ae declaramus, verbo Nostro promittentes, 


Nos omnia, que in illis continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 


In quorum fidem majusque robur 


praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 


manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 
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Dabantur Viennae, die decimo septimo mensis Aprilis anno Domini millesimo 
nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


Franciscus Josephus m. p. 


Aloisius liber baro ab Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium : 


Franciscus Peter m. p. 


Caes. ac Reg. Consul Generalis. 


Układ ten ogłasza się niniejszem. 


Wiedeń, dnia 3. września 1913. 


L 
Stürgkh wir. Georgi wir 
Hochenburger wir. Zaleski wir. 


Heinold wir. Schuster wir. 
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191. 
Układ rozjemczy z dnia 16. lipca 1910 


między Monarchią austryacko-węgierską i Wielką Brytanią. 


(Podpisany w Londynie dnia 16. lipca 1910, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 1910, 
dokumenty ratyfikaeyjne wymieniono w Londynie dnia 2. grudnia 1910.) 


Nos Franciscus Josephus Primus 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et siugulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Posteaquam a Plenipotentiario Nostro atque illo Majestatis Suae Regis Regno- 
rum Unitorum Maonae Britanniae et Hiberniae ac Possessionum Britannicarum ultra 
mare, Imperatorisque Indiarum praevie collatis consiliis mutuisque deliberationibus 
conventio de certis emergentibus litigiosis quaestionibus solutioni arbitrali sub- 
mittendis die decimo sexto mensis Julii anni millesimi nongentesimi decimi Londini 
inita et signata fuit, tenoris sequentis: 
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Najjasniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier 


1 

Najiasniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
lestwa Wicikiej Brytanii i Irlandyi oraz bry- 
tańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski, 
jako podpisujący wspólnie konwencję w sprawie 
pokojowego załalwiania sporów międzynarodowych, 
zawartą w Hadze dnia 29. lipca 1899, 


z uwagi, że w artykule 19. wspomnianej kon- 
wencyi wysokie Strony konlraktujace  zaslrzegly 
sobie zawarcie umów celem poddania sądow- 
nictwu rozjemczemu wszystkich kweslyi, klóre ich 
zdaniem mogą mu być poddane, postanowili zawrzeć 
następującą konwencyę i zamianowali w tym celu 
Swoimi pełnomocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier, 


pana Alberta hrabiego Mensdorff-Pouilly- 
Dietrichstein, Swego tajnego radcę i podkomo- 
rzego, nadzwyczajnego i upełnomoenionego amba- 
sadora przy Jego brytańskiej Mości; 


Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz bry- 


tańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski, 
bardzo czcigodnego Sir Edwarda Greya, 


baroneta Zjednoczonego Królestwa, członka parla- 
mentu, Jego Królewskiej Mości pierwszego sekre- 
larza stanu dla spraw zagranicznych, 


którzy, udzieliwszy sobie swe pełnomocnictwa, 
uznane za dobre i należyte co do formy, porozumieli 
sie co do artykułów następujących: 


Artykuł I. 


Spory matury prawnej albo spory w sprawie 
tłumaczenia układów, istniejących między wysokiemi 
Stronami kontraktującemi, o ile nie można ich było 
załatwić w drodze dyplomatycznej, należy poddać 
rozstrzygnięciu stałego Trybunału  rozjemczego, 
utworzonego w Hadze na zasadzie konwencyl z dnia 
29. lipca 1899, z tem zastrzeżeniem, że spory takie 
nie naruszają żywotnych interesów, niezawisłości 
lub czci wysokich Stron kontraktujacych, aui nie 
dotyczą interesów innych mocarstw. 
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His Majesty the Emperor of Austria, 
King of Bohemia etc. and Apostolic King 
of Hungary 

and 


His Majesty the King of the United 
Kingdom of Great Britaiu and Ireland and 
of the British Dominions beyond the Seas, 
Emperor of India, 


signatories of the Convention for the pacific settle- 
ment of international disputes, concluded at the 
Hague on the 29% July 1899, 


Taking into consideration that by Article 19 
of that Convention the High Contracting Parties 
haye reserved to themselves the right of concluding 
Agreements, with a view to referring to arbitration 
all questions which they shall consider possible to 
submit to such treatment, have resolved to conclude 
the following Convention, and for that purpose have 
appointed their Plenipotentiaries: 


His Majesty the Emperor of Austria, 
King of Bohemia, etc. and Apostolic King 
of Hungary, 


Count Albert Mensdorff-Pouilly-Diet- 
richstein, His Privy Councillor and Chamberlain, 
His Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
to His Britannic Majesty; 


i 
His Majesty the King of the United 
Kingdom of Great Britain and Ireland and 
of the British Dominions beyond the Seas, 
Emperor of India, 
the Right Honourable Sir Edward Grey, 
a Baronet of the United Kingdom, a Member of 
Parliament, His Majesty's Principal Secretary of 
State for Foreign Affairs, 


Who afler communicating to each other their 
respective full powers, found in good and due form, 
have agreed upon the following Articles: 


Article I. 


Differences which may arise of a legal nature, 
or relating to the interpretation of Trealies exisüng 
between the High Contracting Parties, and which it 
may not have been possible to settle by diplomacy, 
shall be referred to the Permanent Court of Arbi- 
tration established at the Hague by the Convention 
of the 29% July 1899: provided, nevertheless, that 
they do not affect the vital interests, the indepen- 
dence, or the honour of the High Conlracting Par- 
ties, and do not concern the interests of other 
Powers. 
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Artykuł IL 


W kazdym poszezególnym wypadku winny wy- 
sokie Strony kontraktujace, zanim odwołają się do 
stałego Trybunału rozjemczego, zawrzeć speeyalny 
układ, w którym będzie jasno określony przedmiot 
sporu, zakres uprawnień sędziów rozjemezych oraz 
terminy, których dotrzymać należy przy tworzeniu 
sądu rozjemezego i w różnych okresach postepo- 
wania. 


Artykuł IIl. 

Konwencya niniejsza będzie ratyfikowana, zaś 
ratyfikacye będą wymienione w Londynie o ile moż- 
ności jak najrychlej. 

Będzie ona obowiązywała przez przeciąg pięciu 
lat, licząc od dnia 1. czerwca 1910. Jeżeli nie zo- 
stanie wypowiedzianą na sześć miesięcy przed 
upływem tego terminu, w takim razie pozostanie 
w mocy przez dalszych pięć lat. To samo ma miejsce 
każdorazowo po upływie dalszego pięcioletniego 
terminu. 


W dowód tego podpisali odnośni pełnomocnicy 
konwencyę niniejszą i zaopatrzyli ja swojemi piecze- 
ciami. 

Wygotowano w Londynie dnia 16. lipca 1910 
w dwóch egzemplarzach. 


(L. S.) Mensdorff wir. 
(L. S.) E. Grey wir. 
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Article II. 


In each individual case the High Contracting 
Parlies, before appealing to the Permanent Court 
of Arbitration, shall conclude a special Agreement 
defining clearly the matter in dispute, Ihe scope of 
the powers of the Arbitrators, and the periods to 
be fixed for the formation of the Arbitral Tribunal 
and the several stages of the procedure. 


Article II. 


The present Convention shall be ratified, 
and the ratifications shall by exchanged as soon as 
possible at London. 

li shall remain in force for five years from 
the first of June 1910. Unless notice be given six 
months before the expiralion of that term, it shall 
remaiu in force for other five years. The same pro- 
vision will be applied in each ease of expiration of 
a further quinquennial period. 


ln witness whereof the respective Plenipoten- 
tiaries have signed the present Convention and have 
affixed thereto their seals. 

Done in duplicate at London, the 16% July 
1910. 


(L. S.) Mensdorff m. p. 
(L. S.) E. Grey m. p. 


Nos visis et perpensis conventionis hujus articulis illos omnes et singulos ratos 
hisce confirmatosque habere profitemur ae declaramus, verbo Nostro promittentes, 
Nos omnia quae in illis continentur, fideliter exeeutioni mandaturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 

Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini 
millesimo nongentesimo decimo, Regnorum Nostrorum sexagesimo secundo. 


Comes ab Aehrenthal m. p. 


Franciscus Josephus m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestalis proprium: 


Układ ten ogłasza się niniejszem. 
Wiedeń, dnia 3. września 1913. 
` Stürgkh wir. 
Hochenburger wir. 
Heinold wir. 


Franciscus Peter m. p. 


Caes. et Reg. Consul Generalis. 


Georgi wir. 
Zaleski wir. 
Schuster wh. 
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192. 


Układ rozjemczy z dnia 19. października 1910 
między Monarchią austryacko-węgierską i Brazylią. 


(Podpisany w Rio de Janeiro dnia 19. października 1910, ratyfikowany przez Jego €. i k. Apostolską Mość dnia 
9. kwietnia 1911, dokumenty ratyfikacyjne wymieniono w Rio de Janeiro dnia 28. września 1911.) 


Nos Franciscus Josephus Primus 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex ete. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: , 


Posteaquam a Plenipotentiario Nostro atque illo potentissimi Praesidis Rei- 
publieae Unitorum Statuum Brasiliae praevie collatis consiliis mutuisque delibera- 
tionibus conventio de certis emergentibus litigiosis quaestionibus solutioni arbitrali 
submittendis die undevicesimo mensis Octobris anni millesimi nongentesimi decimi 
in urbe Rio de Janeiro inita et signata fuit, tenoris sequentis: 
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(Tekst pierwotny.) 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 


de Bohéme etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie 
ŚW 


Le Président de la République des 
États-Unis du Brésil, 


désirant conclure une Convention d'arbitrage en 
application des principes énoncés dans les ar- 
licles 37 à 42 de la Convention pour le reglement 
pacifique des conflits internationaux, signée à la 
Haye le 18 octobre 1907, ont nommé à cet effet 
pour Leurs Plénipolentiaires, savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohéme ete. et Roi Apostolique de 
Hongrie: 

Monsieur le Baron Francois Riedl de Rie- 
denau, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plé- 


nipotentiaire près le Gouvernement des États-Unis 
du Brésil; 


et 


Le Président de la République des 
États-Unis du Brésil: 


Monsieur José Maria da Silva Paranhos do 
Rio Branco, Son Ministre d'Etat des Relations 
Extérieures ; 


lesquels, aprés s'étre communiqué leurs pleins- 
pouvoirs, trouvés en bonne el due forme, sont con- 
venus des Articles suivants: 


Article IT. 


Les differends d'ordre juridique ou relatifs à 
l'interprétation des Traités existant entre les Hautes 
Parties contractantes qui viendraient à se produire 
entre Elles et qui n'auraient pu être réglés par la 
voie diplomatique, seront soumis à la Cour perma- 
nente d'arbitrage établie par la Convention du 
29 juillet 1899 à la Haye et maintenue par la Gon- 
vention du 18 octobre 1907, à la condition tonle- 
fois qu'ils ne mettent en cause ni les intéréts vitaux, 


(Polmsch.) 


~I 
ENT 
SET 


(Przekład.) 


aśniejszy Cesarz austryacki, Król 


Najja 
itd. i Apostolski Król Węgier 


Czech 


Prezydent Rzeczypospolitej Stanów zjed- 
noczonych brazylijskich 


ożywieni chęcią zawarcia układu na sąd rozjemczy 
w myśl zasad, wyrażonych w artykułach 27. do 42. 
układu w sprawie pokojowego załatwiania sporów 
międzynarodowych, podpisanego w Hadze dnia 
18. października 1907, zamianowali Swoimi pelno- 
moenikami: 


. Najjasniejszy Cesarz austryacki, Król 
zech itd. i Apostolski Król Węgier: 


pana barona Franciszka Riedla de Rie- 
denau, Swego nadzwyczajnego posla i upełno- 
mocnionego ministra przy Rządzie Stanów zjedno- 
czonych brazylijskich, 


Prezydent Rzeczypospolitej Stanów zjed- 
noczonych brazylijskich: 


pana Josć Maria de Silva, Paranhos do 
Rio Branco, Swego ministra stanu spraw za- 
granicznych, 


którzy, udzieliwszy sobie swe pełnomocnictwa. 
uznane za dobre i należyte co do formy, porozumieli 
się co do artykułów następujących: 


Artykuł L 


Jeżeli powstaną spory uatury prawnej albo 
spory w sprawie llumaezenia układów istniejących 
między wysokiemi Stronami kontraktujacemi, których 
nie można było w drodze dyplomatycznej załatwić, 
należy je poddać rozstrzygnięciu stałego Trybunału 
rozjemczego, utworzonego w Hadze układem z dnia 
29. lipca 1899 i utrzymanego układem z dnia 
18. października 1907. z tem zastrzeżeniem. że 
spory te nie naruszają ani żywotnych interesów. 
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ni l'indépendance ou l'honneur des Hautes Parties 
contractantes et qu'ils ne touchent pas aux intérêts 
d'autres Puissances, étant, en outre, entendu que, 
si les Hautes Parties le préfèrent, les fonctions 
arbitrales pourront être confiées à un ou à plusieurs 
autres arbitres choisis en dehors des listes de la 
Cour permanente. 


Article II. 


Dans chaque eas parliculier, les Hautes Parties 
contractantes, avant de s'adresser à la Cour perma- 
nente de la Haye ou à un ou à plusieurs autres 
arbitres, signeront un compromis spécial, détermi- 
nant nettement l'objet du litige, l'étendue des pou- 
voirs de l'arbitre ou des arbitres, les délais à ob- 
server pour la constitution du Tribuna! et pour les 
phases différents de la procédure, amsi que les 
régles de la procédure à suivre. 


Ces compromis spéciaux seront soumis dans 
les Etats des Hautes Parties contractantes aux for- 
malités requises par les lois constitutionnelles re- 
spectives. 

lis ne seront obligatoires qu'aprés avoir été 
confirmés par un échange de notes entre les Gou- 
vernements des Hautes Parties contractantes. 


Article WI. 


La présente Convention est conclue pour une 
durée de cinq années à parür du quinziéme jour 
après l'échange des ratifications. Si elle n'est pas 
dénoncée six mois avant l'expiration de ce terme, 
elle continuera à rester en vigueur pendant une nou- 
velle période de cinq années et il en sera de méme 
successivement. 


Article IV. 


La présente Convention sera ratifiée et les 
ratifications seront échangées à Rio de Janeiro 
aussilót que faire se pourra. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé la présente Convention et l'ont revétue de 
leurs sceaux. 


Fait à Rio de Janeiro, en double exemplaire, 
le 19 octobre 1910. 


(L. S.) 
(L. S.) 


Riedi m. p. 
Rio Braneo m. p. 


niezawisłości lub ezei "wysokich Stron kontraktu- 
jacych, ani tez nie dotyeza interesów  innych 
mocarstw. Wysokie Strony kontraktujace zastrzegaja 
sobie prawo poruczenia funkeyi polubownych 
jednemu lub kilku sędziom rozjemczym, wybranym 
z poza stałego Trybunału rozjemczego. 


Artykut Il. 


W każdym poszczególnym wypadku podpiszą 
wysokie Strony kontraktujące, zanim zwrócą się do 
stałego Trybunału rozjemczego w Hadze ałbo do 
jednego czy kilku sędziów rozjemczych, specyalną 
umowę na sąd rozjemczy, w której będą dokładnie 
określone: przedmiot sporu. zakres uprawnień 
sędziego rozjemczego lub sędziów rozjemczych. 
terminy, których należy przestrzegać przy tworzeniu 
sądu rozjemczego i w różnych okresach postępo- 
wania, oraz przepisy, dotyczące postępowania. 

W państwach wysokich Stron kontraklujących 
będą te specyalne umowy na sąd rozjemczy poddane 
formalnościom, które są przepisane ich prawem 
konstytucyjnem. 

Umowy te będą obowiązywały dopiero wledy, 
jeżeli zostaną zatwierdzone wymianą not między 
Rządami wysokich Swon kontraktujacych. 


Artykuł IL 
Układ niniejszy zawiera się na przeciąg pięciu 
lat, licząc od pigtnastego dnia po wymianie ratyfi- 
kacyi. Jeżeli nie zostanie wypowiedziany na sześć 
miesięcy przed upływem tego terminu, pozostanie 
w mocy na dalszy czasokres pięciu lat; to samo 
obowiązuje także w dalszym ciągu. 


Artykuł IV. 


Układ niniejszy będzie ratyfikowany a ratyfi. 
kacye będą wymienione jak najrychlej w Rio de 
Janeiro. 


W dowód tego podpisali pełnomocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go swemi pieczęciami 


Wygolowano w Rio de Janeiro dnia 
19. października 1910 w dwóch egzemplarzach. 


(L. S.) Ried] wir 
(L. S.) Rio Braneo wir. 


Nos visis et perpensis conventionis hujus artieulis illos omnes et singulos ratos 
hisce confirmatosque habere profitemur ac declaramus, verbo Nostro promittentes, 
Nos omnia quae in illis continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 
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In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 


Dabantur Viennae, die quinto mensis Aprilis anno Domini millesimo nongen- 
tesimo undecimo, Regnorum Nostrorum sexagesimo tertio. 


Franciscus Josephus m. p. 


Pro Ministro : 


J. Marchio Pallavicini m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Franciscus Peter m. p. 


Caes, ae Reg. Consul Generalis. 


Układ ten ogłasza się niniejszem. 
Wiedeń, dnia 3. września 1913. 
Stürgkh wir. Georgi wir. 


Hochenburger wir. Zaleski wir. 
Heinold wir. Schuster wir. 
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193. 


Uktad miedzynarodowy z dnia 21. grudnia 1904, 
dotyczący uwolnienia okrętów szpitalnych od należytości portowych. 


(Podpisany w Iladze unia 21. grudnia 1904, ratyfikowany przez Jego e. ik. Apostolską Mość dnia 25. lulego 1907. 
dokumenl ratyfikacyjny zlozono;w Hadze dnia 26. marca 1907.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator; 


Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 

Galiciae, Lodomeriae et Tllyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 

Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, 

superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaviae; Marchio 
Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis eto, etc. 


t 


Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus: 


Cum ad liberandas naves curae aegrorum destinatas vectigalibus portus inter 
Monarchiam austro-hungaricam et reliqua regimina, quorum Plenipotentiarii 
intererant, conventio die vicesimo primo mensis Decembris anno millesimo non 
gentesimo quarto Hagae Comitum inita et signata fuit tenoris sequentis: 


Czesé LXVI. 


(Tekst pierwotny.) 


sur les bâtiments 


hospitaliers. 


Convention 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagme, 
Roi de Prusse; Sa Majesté PEmpereur 
d'Autriche, Roi de Bohême etc., etc. et Roi 
Apostolique de Hongrie: Su Majesté le Roi 
des Belges; Sa Majesté l'Empereur de 
Chine; Sa Majesté PEmpercur de Corée; Sa 
Majesté le Roi de Danemark; Sa Majesté le 
Roi d'Espagne; le Président des Etats-Unis 
d'Amérique; le Président des Etats-Unis 
Mexicains: le Président de la République 
Française; Sa Majesté le Roi des Hel- 
lénes; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa 
Majesté PEmpereur du Japon; Son Altesse 
Royale le Grand-Duc de Luxembourg, Due 
de Nassau; Son Altesse le Prince de Monté- 
négro; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: le 
Président de la République Péruvienne; Sa 
Majesté Impériale le Schah de Perse; Sa 
Majesté Ie Roi de Portugal et des Algarves. 
ete; Sa Majesté le Roi de Roumanie; Sa 
Majesté l'Empereur de Toutes les Russies: 
Na Majesté le Roi de Serbie; Sa Majesté le 
Roi de Siam et le Conseil Fédéral Suisse 


Considérant que la Convention, conclue à La 
Haye le 29 juillet 1899 pour l'adaptation à la guerre 
maritime des principes de la Convention de Genżve 
du 22 aoüt 1864, a consacré le principe de l'inter- 
vention de la Croix Rouge dans les guerres navales 
par des dispositions en faveur des bátiments hospi- 
taliers ; 


Désirant conclure une convention à l'effet de 
facililer par des dispositions nouvelles la mission 
des dils báliments; 


Ont nommé comme Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté 


VEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 


M. de Schlózer, Son Envoyé extraordinaire 
el Ministre plénipotentiaire à La Haye; 


- 19%. Uklad międzynarodowy z dnia 91. grudnia 1904. 


D E 
5 


(Przekład.) 


Uktad, dotyczący okrętów szpital- 
nych. 


Najjaśnicjszy Cesarz niemiecki, król 
pruski; Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier; Naj. 
jaśniejszy Król Belgów: Najjaśniejszy Cesarz 
chiński; Najjaśniejszy Cesarz koreański; Naj- 
jaśniejszy Król duński: Najjaśniejszy Krół 
hiszpański; Prezydent Stanów zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Stanów zjedno- 
czonych meksykańskich: Prezydent Rzeczy- 
pospolitej francuskiej; Najjaśniejszy Król 
Helienów; Najjaśniejszy Król włoski; Naj: 
jaśniejszy Cesarz japoński; Jego  Kró- 
lewska Wysokość Wielki Książę luksem- 
burski, Książę nassauski; Jego Wysokość 
Książę ezarnogórski; Najjaśniejsza Królowa 
nideriandzka; Prezydent Rzeczypospolitej 

. D D Le Er. 
peruwiańskiej; Jego Cesarska Mość Szach 
„perski: Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.; Najjaśniejszy Król rumnński; 
Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi; Naj- 
jaśniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Król 
siamski i Rada związkowa szwajcarska 


ze względu na lo. że haska konwencya z dnia 
99. lipea 1899, dotycząca stosowania zasad układu 
genewskiego z dnia 99, sierpnia 1864 do wojny 
morskiej, zaaprobowala w zasadzie interwencye 
czerwonego krzyża w wojnach morskich, przyjmując 
postanowienia na rzecz okrętów szpitalnych, 


uważali za rzecz pożądaną zawrzeć układ 
w tym celu, aby przez dodanie nowych poslanowicń 
zadanie tych statków ułatwić 


i zaniianowali pelnomocuikann. 

SEN NS Fo Pn. 
Najjasniejszy Cesarz niemiecki, Krol 
pruski: 

pana de Schlózer. Swego nadzwyczajnego y 
posta i upelnomocnionego ministra w Hadze: 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohéme ete., ete. et Roi Apostolique de 
Hongrie: 

M. Alexandre Okolicsanyi d'Okolicsna, 
Son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye; 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


M. le Baron Guillaume, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à La Haye; 


Sa Majesté l'Empereur de Chine: 


Hoo Wei-Teh, Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à St. Pétershourg; 


Sa Majesté PEmpereur de Corée: 
Young Chan Min, Son Envoyć extraordi- 
uaire et Ministre plénipotenliaire à Paris; 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


M. W. de Grevenkop Castenskjold, 
chargé d’affaires du Royaume à La Haye; 


Sa Majesté Ie Roi d'Espagne: 


M. Arthur de Baguer, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plémpotentiaire à La Haye; 


Le des Etats-Unis d'Amé- 
rique: 
M. John W. Garrett, chargé d'affaires in- 


térimaire de la République à La Haye; 


Président 


Le Président des Etats-Unis Mexicains: 


M. Zenil, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire de la République à Vienne; 


Le Présideut de la République Fran- 
çaise: 

M. de Monbel, Envoyé extraordinaire et Mi- 
nistre plénipotentiaire de la République à La Haye; 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 
M. D. G. Métaxas, Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à La Haye; 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 
M. Tugini. Son Envoyé extraordinaire et Mi- 
nistre plénipotentiaire à La Haye; 
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Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech i Apostolski Król Węgier: 


pana Aleksandra Okolicsanyi d'Oko- 
licsna, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Belgów: 
pana barona Guillaume, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upefnomoenionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz chiński: 


Hoo Wei-Teh, Swego nadzwyczajnego posła 
1 upełnolnocnionego ministra w Petersburgu ; 


Najjaśniejszy Cesarz koreański: 
Young Chan Min, Swego nadzwyczajnego 
posła i upelnomoenionego ministra w Paryżu; 


Najjaśniejszy Król duński: 
pana W. de Grevenkop Caslenskjold, 
agenta dyplomatycznego Królestwa w, Hadze; 


Najjaśniejszy Krół hiszpański: 


pana Artura de Baguer, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomacnionego ministra w Hadze; 


Prezydent Stanów zjednoczonych ame- 
rykańskich: 

pana John W. Garrett, tymczasowego agenta 
dyplomatycznego Rzeczypospolitej w Hadze; 


Prezydent Stanów zjednoczonych me- 
ksykańskich: 

pana Zenil, nadzwyczajnego posła 1 upelno- 
moenionego ministra w Wiedniu; 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


pana de Monbel, nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra Rzeczypospolitej 
w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 


pana D. G. Mótaxas, Swego nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Hadze; 


Najjasniejszy Król włoski: 
pana Tugini, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Hadze; 


Część LXVIII. 


Sa Majesté l'Empereur du Japon: 


M. Nobukata Mitsuhashi, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à La Haye; 


Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg. Duc de Nassau: 


M. le Comte H. de Villers, Chargé d'affaires 
du Grand Duché à Berlin; 


Son Altesse le Prince de Monténégro: 


M. N. Tcharykow, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye; 


Sa Majesté la Reine des Pays-Das: 
M. le Baron Melvil de Lynden, Son Mi- 
nistre des affaires étrangères, et 


M. T. M. C. Asser, Son Ministre d'Etat, 
membre de Son conseil d'Elat ; 


Le Président de la République Péru- 
vienne: 


M. C. G. Candamo, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de la République à Paris 
et à Londres; 


Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 


Mirza Samad Khan, Momtazos Saltaneh, 
Son Envoyé extraordinaire ei Ministre plénipoten- 
liaire à La Haye; 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.: 


M. le Comte de Selir, Son Envoyé extraordi- 
naire et Ministre plénipotentiaire à La Haye; 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


M. Jean N. Papiniu, Son Envoyé extra: 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à La Haye; 


Sa Majesté PEmpereur de Toutes les 
Russies: 


M. Martens, Son conseiller privé, membre 
permanent du conseil du ministère Impérial des 
affatres étrangères ; 
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Najjaśniejszy Cesarz japoński: 


pana Nobukata Mitsuhashi, Swego nad- 


zwyczajnego posła i upełnomoenionego ministra 
w Hadze; 
Jego Królewska Wysokość Wielki 


Książe luksemburski, Książę nassauski: 


pana hrabiego H. de Villers, agenia dyplo- 
matycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie; 


Jego Wysokość Książę czarnogórski: 


pana N. Tcharykowa, nadzwyczajnego posła 
i upehnomocnionego ministra Najjaśniejszego Cesarza 
Wszech Rosyi w Hadze; 


Najjasniejsza Królowa niderlaudzka: 


pana barona Melvil de Lynden, 
ministra spraw zagranicznych i 


Swego 


pana T. M. C. Asser, Swego ministra stanu, 
członka Swej rady stanu; 


Prezydent Rzeczypospolitej peruwiań- 
skiej: 
pana C, G. Gandamo, nadzwyczajnego posła 


i upełnomocnionego ministra Rzeczypospolitej 
w Parvzu 1 Londynie; 


Jego Cesarska Mosé Szach perski: 


Mirze Samad Khan, Montazos Saltaueh, 
Swego nadzwyczajnego posta i upełnomocnionego 
Ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itp.: 


pana hrabiego de Selir, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król rumuński: 


pana dean N. Papiniu, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi: 


puna Marteus, Swego tajnego radee, stałego 
członka rady przybocznej ministerstwa spraw za- 
granicznych; 
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Sa Majesté le Roi de Serbie: 


M. M. Vesnitch, Son Envoyé extraordinalre 
et Ministre plénipotentiaire à Paris: 


Sa Majesté le Roi de Siam: 


Phya Raja Nupraphandh, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à La 
Haye; 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


M. G. Carlin, Envoyé extraordinaire el Mi- 
nistre plénipotentiaire de la Conféderation à La 
Haye. 


Lesque!s, aprés s'ćlre communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 


Article premier. 


Les bátiments hospitaliers, à l'égard desquels 
se trouvent remplies les conditions prescrites dans 
les arlicles 1, 2 et 3 de la Convention conclue à La 
Haye le 29 juillet 1899 pour l'adaptation à la guerre 
maritime des principes de la Convention de Genève 
du 22 août 1864, seront exemptés, en temps de 
guerre, dans les ports des Parties contractantes de 
tous droits el taxes, imposés aux navires au profit 
de l'Etat. 


Article 2. 


La disposition de Varticle précédent n'empéche 
pas l'application, au moyen de la visite et d'aulres 
formalités, des lois fiscales ou autres lois en vigueur 
dans ces ports. 


Article 3. 


La régle contenue dans l'article premier n'est 
obligatoire que pour les Puissances contractantes, 
en cas de guerre entre deux ou plusieurs d'entre 
elles. 

La dite régle cessera d'étre obligatoire du 
moment oü, dans une guerre entre des Puissances 
contractantes, une Puissance non contraclante se 
joindrail à l'un des belligérants. 


Article 4. 


La présente Convention qui, portant la date de 
ce jour, pourra être signée jusqu'au premier octobre 
1905 par les Puissances qui en auraient manifeslé 
le désir, sera ratifiée dans le plus bref délai possible. 
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Najjaśniejszy Król serbski: 


pana M. Vesniteh. Swego nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Paryżu; 


Najjaśniejszy Król siamski: 


Phya Raja Nupraphandł, Swego nad- 
zwyczajnego posta i upełnomocnionego, ministra 
w Hadze; 


Rada związkowa szwajcarska: 


pana G. Uarlin, 
i upełnomocnionego 
w Hadze, 


nadzwyczajnego 
ministra Rady 


posła 


związkowej 


którzy, udzieliwszy sobie swe pelnomocmetwa, 
uznane za dobre i należyte co do formy, zgodzili 
się na postanowienia następujące: i 


dt leck at e 


Okręty szpilalne, odpowiadające warunkom, 
przewidzianym w artykułach 1., 9. i 3. układu 
haskiego z dnia 29. lipca 1899, dotyczącego stoso- 
wania zasad układu genewskiego z dnia 22, sierpnia 
1864 do wojny morskiej, są uwolnione na czas 
wojny w porlach Stron  kontraktujaeyech od 
wszystkich opłat i należylości, nakładanych na 
okręty na rzecz państwa. 


Artykuł 2. 


Postanowienie poprzedzającego artykułu nie 
stoi na przeszkodzie zastosowaniu skarbowych prze- 
pisów lub innych ustaw, obowiązujących w od- 
nośnych portach. 


Artykuł 3. 


Zasada, wypowiedziana w artykule pierwszym, 
obowiązuje tylko Mocarstwa kontraktujące w razie 
wojny między dwoma lub więcej z pośród nich. 


Wspomniana zasada przestaje obowiązywać, 
skoro w razie wojny między Mocarstwami kon- 
traktującemi przyłączy się do jednej ze strou woju- 
jących państwo niekontraktujace. 


Artykul 4. 


Układ niniejszy, noszący datę dnia dzisiejszego, 
moga podpisać Mocarstwa, które objawiły zamiar 
zawarcia go, do dnia 1. października 1905; układ 
ten ma hyć ratyfikowany jak najrychlej. 


Czesé LXVIII. — 193. Układ międzynarodowy z dnia 21. grudnia 1904. 


Les ratifications seront déposées à La Haye. 
ll sera dressé du dépôt des ratifications un procés- 
verbal dont une copie, certifiée conforme, sera 
remise aprés ehaque dépót par la voie diplomatique 
à toutes les Puissances contractantes. 


Article 5. 


Les Puissances non signalaires sont admises 
à adhérer à la présente Convention aprés le premier 
octobre 1905. 

Elles auront, à cet effet, à faire connaitre leur 
adhésion aux Puissances contractantes, au moyen 
d'une notification écrite, adressée au Gouvernement 
des Pays-Bas et communiquée par celui-ci à toutes 
les autres Puissances contractantes. 


Article 6. 


S'il arrivait qu'une des Hautes Parties con- 
tractantes dénonçât la présente Convention, celte 
dénonciation ne produirait ses effets qu'un an aprés 
la notification faite par écrit au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquée immédiatement par 
celui-ci à toutes les autres Puissances contractantes. 
Cette dénonciation ne ‘produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui l'aura notifiée. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé 
la présente Convention et l'ont revétue de leurs 
cachets. 

Fait à La Haye le vingt et un déembre mil neuf 
cent quatre, en un seul exemplaire qui restera 
déposé dans les archives du Gouvernement des 
Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes, 
seront remises par la voie diplomatique aux Puis- 
sances contractantes. 


Pour Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, Roi 
de Prusse: 
Sous réserve de la décla- 
ration faite dansla séance 


de la Conférence du 
91 décembre 1904. 


(1. s.) von Śchlóżer. 


Pour Sa Majesté Impériale et Royale Apos- 
tolique: 


(l. s.) Okoliesanyi d'Okolicsna. 


Pour Sa Majesté le Roi des Belges: 
(l. s.) Guillaume. 


Pour Sa Majesté l'Empereur de Chine: 
(1. s.) Hoo Wei-Teh. 


Pour Sa Majesté l'Empereur de Corée: 
(1. s.) Young Chan Min. 


(Polnisch.) 


TRI 


Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 
Co do złożenia dokumentów ratyfikacyjnych spo- 
rządzi sie protokół i udzieli się jego uwierzytel- 
mony odpis po każdem złożeniu wszytkim Mo- 
carstwom kontraktujacym drogą dyplomatyczną. 


Artykuł 5. 


Mocarstwa, nie podpisujące niniejszego układu, 
będą po duiu 1. października 1905 dopuszczone do 
przystąpienia do niego. 

W tym celu winne one zawiadomić o swem 
przystąpieniu Mocarstwa kontraktujące pisemnem 
doniesieniem, wystosowanem do Rządu nider- 
landzkiego, który poda je do wiadomości wszystkich 
innych Mocarstw. 


Artykuł 6. 


Jeżeliby jedna z wysokich Stron kontraktu- 
jących wypowiedziała układ niniejszy, w takim razie 
wypowiedzenie to byłoby skuteczne dopiero w rok 
po pisemnem doniesieniu do Rządu niderlandzkiego 
i natychmiastowem zawiadomieniu przez ten Rząd 
wszystkich innych Mocarstw kontraktujących. Wypo- 
wiedzenie to będzie miało moc obowiązującą tylko 
wobec tego Mocarstwa, które zawiadomiło o wypo- 
wiedzeniu. 

W dowód tego podpisali pełnomocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go swemi pieczęciami. 


"Wygotowano w Hadze dnia dwudziestego 
pierwszego grudnia roku tysiąc dziewięćset czwar- 
tego w jednym egzemplarzu, który będzie złożony 
w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
równobrzmiące i uwierzytelnione odpisy będą prze- 
słane Mocarstwom kontraktujacym drogą dyploma- 
tyczną. 

Za  Najjaśniejszego Cesarza 
króla pruskiego: 


niemieckiego, 


Z zastrzeżeniem oświad- 
czenia, złożonego na po- 
siedzeniu konferencyi 
z dnia 21. grudnia 1904. 


U. s.) von Schlózer. 


Za Jego Cesarska i Królewską Apostolską 
Mość: 


(1. s.) Okoliesanyi d'Okolicsna. 
Za Najjaśniejszego Króla Belgów: 
Q. s.) Guillaume. 


Za Najjaśniejszego Cesarza chińskiego: 


(1. s.) Hoo, Wei-Teh. 


Za Najjaśniejszego Cesarza koreańskiego: 
(l. s.) Young Chan Min. 
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Pour Sa Majestć le Roi de Danemark: 
(l. s.) W. Grevenkop Castenskjold. 


Pour Sa Majesté le Roi d'Espagne: 
(l. s.) A. de Baguer. 


Pour les Etats-Unis d'Amérique: 
(. s.) John W. Garrett. 


Pour les Etats-Unis Mexicains: 


A. s.) J. Zenil. 


Pour la République Française: 
(1. s.) Monbel. 


Pour Sa Majesté le Roi des Helltnes: 
(L s.) D. G. Metaxas. 


Pour Sa Majesté l'Empereur du Japon: 
(1. s.) Nobukata Mitsuhashi. 


Pour Son Altesse Royale le Grand-Due de 


Luxembourg, Due de Nassau: 


(1. s.) Cte. de Villers. 


Pour Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


(1. s.) Bn. Melvil de Lynden. 
(1. s.) T. M. ©. Asser. 


Pour Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 


(l. s.) M. Samad Khan. 


Pour Sa Majesté le Roi de Portugal et des 


Algarves etc. : 


(l. s.) Conde de Selir. 


Pour Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Sous réserve de la 


(l. s.) J. N. Papiniu. € réciprocité et des taxes 
l de pilotage. 


Pour Sa Majesté l'Empereur de Toutes les 


Russies: 


(l. s.) Martens. 


Pour Sa Majesté le Roi de Serbie: 
(L s.) Mil. R. Vesnitch. 


Za Najjaśniejszego Króla duńskiego: 


(l. s.) W. Grevenkop Castenskjold. 


Za Najjaśniejszego Króla hiszpańskiego : 
(l. s.) A. de Baguer. 


Za Stany Zjednoczone amerykańskie : 


(l. s.) John W. Garrett. 


Za Stany Zjednoczone meksykańskie: 


(l. s.) J. Zenil. 


Za Rzeczpospolitą francuską: 
(1. s.) Monbel. 


Za Najjaśniejszego Króla Hellenów : 


(l. s.) D. G. Metaxas. 


Za Najjaśniejszego Cesarza japońskiego: 


(1. s.) Nobukata Mitsuhashi. 


Za Jego Królewską Wysokość Wielkiego 


Księcia luksemburskiego, Księcia nassauskiego: 


(1. s.) Cte. de Villers. 

Za Najjaśniejszą Królowe niderlandzka: 
(l. s.) Bn. Melvil de Lynden. 

(l. s.) T. M. C. Asser. 

Za Jego Cesarska Mość Szacha perskiego: 


(1. s.) M. Samad Khan. 


Za Najjaśniejszego Króla portugalskiego i al- 


garbskiego : 


(1. s.) Conde de Selir. 
Za Najjaśniejszego Króla rumuńskiego: 


Z zastrzeżeniem wza- 


(l. s.) J. N. Papiniu. y jemnosei i należytości 
rotmanskieh, 


Za Najjaśniejszego Cesarza Wszech Rosyi: 
(l. s.) Martens. 


Za Najjaśniejszego Króla serbskiego : 


(1. s.) Mil. R. Vesnitch. 
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Pour Sa Majesté le Roi de Siam: 
(. s.) Raja Nupraphandh. 


Pour le Conseil Fédéral Suisse: 
(l. s.) G. Carlin. 
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Zu Najjasmejszego Króla siamskiego: 


(l. s.) Raja Nupraphandh. 


Za Radę związkową szwajcarską: 


(1. s.) G. Carlin. 


Nos visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes et singulos 


ratos gratosque habere profitemur, verbo Nostro (/aesareo et Regio promittentes, 


Nos ea omnia, quae in illis eontinentur, fideliter executioni mandaturos esse. 


In quorum fidem maiusque robur praesentes ratificationis Nostrae tabulas 


manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso muniri iussimus. 


Dabantur Vindobonae die 25. mensis Februarii 


anno Domini millesimo non- 


gentesimo.septimo, Regnorum Nostrorum quinquagesimo nono. 


Franciseus Josephus m. p. 


Aloisius liber baro ab Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Adolphus Eques Plason de la Woestyne m. p. 


Caes. et Reg. Consiliarius aulicus ae ministerialis. 


Acte final. 


Au moment de procéder à la signature de la 
Convention ayant pour but d'exempler les bátiments 
hospitaliers, en temps de guerre, dans les ports des 
Parties contractantes de tous droits et taxes imposés 
aux navires au profit de l'Etat, les Plénipotentiaires 
signataires du présent Acte émettent le voeu, qu'en 
vue de la mission hautement humanitaire de ces 
navires, les Gouvernements contractants prennent 
les mesures nécessaires afin d'exempter, dans un 
bref délai, ces navires également du paiement des 
droits et taxes, prélevés dans leurs ports au profit 
d'autres que l'Etat, notamment de ceux qui sont 
peręus au profit des communes, des compagnies 
privées ou des particuliers. 


En foi de quoi, les Plenipotentiaires ont signé 
le présent procés-verbal qui, portant la date de co 
jour, pourra étre signé jusqu'au premier octobre 


Fait à La Haye, le vingt et un décembre mil 
neuf cent quatre, en un seul exemplaire, qui restera 
déposé dans les archives du Gouvernement des 
Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes, 


Akt końcowy. 


Podpisani pełnomocnicy, mając zamiar przy- 
stąpić do podpisania niniejszego układu, który ma 
na celu uwolnienie okrętów szpitalnych od 
wszystkich opłat i należytości, pobieranych od 
okrętów na rzecz państwa, wyrażają życzenie, aby 
Rządy kontraklujace z uwagi na wysoce humanitarne 
zadanie tych okrętów wydały niebawem potrzebne 
zarządzenia celem uwolnienia tych okrętów także 
od uiszczania takich opłat i należytości, które w od- 
nośnych portach pobiera się nie na rzecz państwa, 
lecz na rzecz gmin, lowarzysiw prywatnych lub 
poszczególnych osób prywatnych. 


W dowód tego podpisali pemomocnicy pro- 
tokół niniejszy, który ma datę z dnia dzisiejszego 
i może być podpisany do dnia 1. października 1905. 


Wygotowano Hadze dnia dwudziestego 
pierwszego grudnia roku tysiąc dziewięćset czwartego 
w jednym egzemplarzu, klóry będzie złożony 
w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 


w 


seront remises par la voie diplomatique aux Puis- 
sances signataires de la Convention précitée. 


Le plénipotentiaire de S. M. l'Empereur d'Alle- 
magne, Roi de Prusse: 


(1. s.) v. Sehlózer. 


Le plénipotentiaire de S. M. Impériale et 
Royale Apostolique: 


(1. s.) Okoliesanyi d'Okoliesna. 


Le plénipotentiaire de S. M. le Roi des Belges: 
(l. s.) Guillaume. 


Le plénipotentiaire de S. M. l'Empereur de 
Chine: 


(1. s.) Hoo Wei-Teh. 


Le plénipotentiaire de S. M. l'Empereur de 
Corée: 


(1. s.) Y. C. Min. 


Le plénipotentiaire de S. M. le Roi de Dane- 
mark: 


(l. s.) W. Grevenkop Castenskjold. 


Le plénipotentiaire de S. M. le Roi d'Espagne: 


(l. s.) A. de Baguer. 


Le plénipotentiaire des Etats-Unis d'Amérique: 


(l. s.) John W. Garrett. 


Le plénipotentiaire des Etats-Unis Mexicains: 


0 s.) J. Zenil. 


Le plénipotentiaire de la République Fran- 
çaise: 


(1. s.) Monbel. 


Le plénipotentiaire de S. M. le Roi des 


Hellenes: 


(l. s.) D. G. Metaxas. 


Le plénipotentiaire de S. M. l’Emperenr du 
Japon: 


(l. s.) Nobukata Mitsuhashi. 
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równobrzmiace i uwierzytelnione odpisy beda prze- 


slane drogą dyplomatyczną Mocarstwom, pod- 
pisanym na wspomnianym wyżej układzie. 
Pełnomocnik Najjaśniejszego esarza nie 


mieckiego, Króla pruskiego: 


(1. s.) von Sehlózer. 


Pełnomocnik Jego Cesarskiej 
Apostolskiej Mości: 


(L s.) Okoliesanyi d^ Okoliesna. 


i Królewskiej 


Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla Belgów: 
(l. s.) Guillaume. 


Pełnomocnik Najjaśniejszego Cesarza chiń. 
skiego: 


(l. s.) Hoo Wei-Teh. 

Pełnomocnik Najjaśniejszego Cesarza koreań- 
skiego : 

(1. s.) Young Chan Min. 

Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla duńskiego : 

(1. s.) W. Grevenkop Castenskjold. 

Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla hiszpań- 
skiego: 

(1. s.) A. de Baguer. 

Pełnomocnik Stanów Zjednoczonych amery- 
kañskich: 

(l. s.) John W. Garrett. 


Pelnomocnik Stanów Zjednoczonych 1neksy- 
kaïskich : 


(1. s.) J. Zenil. 


Pełnomocnik Rzeczypospolitej francuskiej 


(l. s.) Monbel. 


Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla Hełlenów : 


(l. s.) D. G. Metaxas. 


Pełnomocnik Najjaśniejszego Cesarza japor- 
skiego: 


(1. s.) Nobukata Mitsuhashi. 
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Le plenipotentiaire de S. A. R. le Grand-Duc| 


de Luxembourg, Due de Nassau: 


a. s.) Cte. de Villers. 


Le plénipotentiaire de S. M. la Reme des 
Pays-Bas: 

(U s.) T. M. C. Asser. 

Le plénipotentiaire de 5. M. I le Schab de 
Perse: 


(l. s.) M. Samad Khan. 


Le plénipotentiaire de 5. M. le Roi de Portugal 
et des Algarves, etc. : 


(l. s.) Conde de Selir. 


Le plénipotenliaire de S. M. le Roi de Rou- 


manie: 


(. s.) J. N. Papiniu. 


Le plénipotentiaire de 5 
Toutes les Russies: 


L. PEmpereur de 
(1. s.) Martens. 

Le plónipotentiaire de S. M. le Roi de Serbie: 
(l. s.) Vesnitch. 

Le plénipotentiaire de S. M. le Roi de Siam: 
(1. s.) Raja Nupraphandh. 


Me plenipotentiaire de 5. M. le Roi d'Tialie: 
(l. s.) signé Tugini. 
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Pemomocnik Jego Królewskiej Wysokości 
Wielkiego Księcia luksemburskiego, Księcia nassau- 
skiego: 

(1. s.) Cte. de Villers. 

Pelnomoenik Najjaśniejszej Królowej  nider- 
laudzkiej: 


(L s.) T. M. C. Asser. 


Pełnomocnik Jego (Cesarskiej Mości Szacha 
perskiego: 


(l. s.) M. Samad Khan. 


Pełnomocnik Najjaśniejszegn Króla portugal- 
skiego i algarbskiego : 


(l. s.) Conde de Selir. 


Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla  vuruuá- 
skiego: 


(L s.) J. N. Papiniu. 


Pełnomocnik Najjaśniejszego (iesarza Wszech 
Rosyi: 


(1. s.) Martens. 
Pelnomocuik Najjaśniejszego Króla serbskiego: 
( s.) Mil. R. Vesnitch. 

Króla 


Pełnomocnik sian- 


skiego : 


Najjasnie]szego 


(. s.) Raja Nupraphandb. 


Pelnomocuik Najjaśniejszego Króla włoskiego: 


(l. s.) Tugini. 


Powyższą konwencyę międzynarodową wraz z aktem końcowym. którą ratyfikowały oprócz Xustro 


Węgier. Państwo niemieckie, Belgia, Chiny, Dania, Francya, Grecya. Włochy, Japonia 
(także dla Korei), Lüksemburg, Czarnogóra, Niderlandy, Persya, Peru, Portugalia, 
Rumunia, Rosya, Siam, Szwajcarya, Hiszpania, Stany Zjednoczone amerykańskie i Slany 
Zjednoczone meksykańskie. i do którego przystąpiły Giwalemala. Norwegia i Szwecya, ogłasza się 
z mocą obowiązującą dla królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych z tym dodatkiem. że 
oświadczenie, złożone przez pełnomocników Rządu niemieckiego dnia 21. grudnia 1904, opiewa jak 
następuje: 

„Rząd cesarski zastrzega sobie prawo niestosowania niniejszego układu wobec tych państw 
w których portach pobiera się opłaty i należytości od niemieckich okrętów szpitalnych na rzecz iunyel 


czynników aniżeli państwa. * 


Wiedeń, dnia 31. sierpnia 1913 


Stürgkh wir. Schuster wir. 


,Poinisen.) 
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